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Beskrifning Ofver Nerpes socken 

af 

B. Fr. RTordlimd. 

Det langst &t vester i Bottniska viken utskjutande hornet af 
Finlands fasta land bildar Nerpes socken (pA finska: Narpion pi- 
taja), belagen pa den sydOsterbottniska slatten 7y 2 mil sOderom 
Wasa och gransande i norr till Malax, i Oster till Ostermark 
och i sOder till Lappfjard socknar. Nerpes pastorat innefattar 
jemval Korsnas kapell och Kasko siad (f. Kaskinen 1. Kaskisten 
kaupunki.) Vid harnast intradande ledighet af pastorsembetet i 
Nerpes och kapellanstjensten i Korsnas kommer dock sistnamnde 
fbrsaipling att [enligt Kejs. reskr. af den 14 Oktober 1861] bilda 
sflrskildt pastorat For Ofrigt utgor Nerpes med Korsnas ett 
lansmansdistrikt for sig under Ilmola harad af Wasa Ian, afven- 
som i lagskipningsvag jemte Ostermark socken ett skildt tings- 
lag under Korsholms sodra domsaga och Wasa lagsaga af Wasa 
Hofratts distrikt I ecklesiastikt hanseende 'hor Nerpes pastorat 
till Wasa nedre prosteri af Abo erkestift, samt i afseende & helso- 
varden till Kristjnestads provinciallakare-distrikt. 

1. Joribeskrifrlng. *) 

Hela den Osterbottniska kuststrackan ar en lagslatt, "&jdfe\ 
nad endast af mindre kullar och hojder — sa afven Nerpes. 

*) Vid bokens hufvUdrubriker och materialets anordning i ofrigt 
har Herr Elmgr&is „ beskrifning ofver S:t Mortens socken" tjenat oss till 
monster. 

Suomi. • 1 
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Marken doserar frdn Oster och vester mot socknens midt; men 
dess hufvudsankning ar §t sydvest, hvilket betecknas genom rikt- 
ningen af Nerpes &, som genomflyter moderkyrko-distriktet Hafs- 
stranden Stfoljes af en temligen vidlyftig skarg&rd och ar sOn- 
derskuren af mdnga fjardar och vikar, hvilka mot nordost skjuta 
l&ngt in&t landet, bildande en mangd uddar, bland hvilka Kors- 
nasskatan, P&lnasskatan och Hermansflr i Korsnas samt Oskatan, 
Storskatan och Thorborskatan i Nerpes aro de markligaste. Med 
undantag af det gentemot KaskO belagna EskilsO, finnas p& de 
m£nga holmarna inga hemman eller standiga &boer; endast un- 
der sommaren och hOsten herbergera de yttre vid hafsbandet 
liggande skaren i sina fiskarstugor kustbyarnas strOmmings- och 
skjalf&ngare. Bland holmarna aro att marka, norrifr&n raknadl: 
de stora Bredskaret, HalsO och sOdra BjOrkO, hOrande till Kors- 
nas; de af smarre vikar sOnderskurna Gryt- och Borsskaren; 
Kaldonskaren, BjOrkholmen, Jarffo och AngsO; det for sina lof- 
rika angar bekanta EskilsO ; Kasko roed staden af samma namn; 
Skjalgrundet, StorO, Skjtttgrundet, Jaf- och Ronnskar m. fl. 

Socknens midt ligger ungear vid 62° 3(X latitud samt 
39° longitud. Tidskilnaden mellan Nerpes och Helsingfors ar 
14 min. och 40 sek. efter. Langsta dagen uppg&r har till 19 
timmar 53 min., samt den kortaste till 4 tim. 48 min.*) Sock- 
nens stttrsta langd .ifr&n norr till soder utgOr ungear 60 verst 
samt dess storsta bredd 20 verst, fogelvag. Hela jordvidden 
uppg&r till 8 a / 3 qvadratmil eller 200,570 tunnland, hvaraf moder- 
kyrkodistriktet med Kasko upptager vidpass 6 l / 2 qv. mil eller 
nara 150,429 tunnland, samt Korsftgs ungefor 2% qv. mil eller 
50*142 tunnland. Landtmaterikontorets kartabeskrifning uppta- 
ger, enligt aldre matningar, socknens Sker till 4,068 tunnland, 

*) En tabell ofver solens upp- och nedgSng i Nerpes bifogas vid 
slutet. Den bor ha praktisk anvandbarhet och nytla for alia dem, som 
har onska ^folja med sin tid.« 



Sng till 22,434 t., moar till 122,699 t., berg till 4,872 t, va- 
gar och tomter till 1,087 t., karr till 10,140 t., mossar till 
29,798 t. samt vatten till 5,472 tunnland. Numera m&ste dock 
ftrh&llandet, hvad akervidden, karr och mossmarker m. m. be- 
traffar, vara belt annorlunda, sedan mossodlingar samt uttapp- 
ning af insjoar p& sednare Srtionden med storre ifver bedrifvits. 
Marken visar nog tydligt, att den under en icke s& aflag- 
sen forntid varit en bafsbotten, hvilken nu sm&ningom mer och 
mer hojer sig Ofver hafvets niva. Denna landets hojning, som 
hair beraknas utgOra anda till 4 fot pa arhundradet, medftr 
m&ngahanda olagenheter for sjofarten och fiskeriet, hvilka ju 
dock till nagon del uppvagas af den forokade jordvidd socknen 
allt efterhand vinner genom tillandningarna, som i anseende till 
markens i allmanhet ringa hojd Ofver hafvet blifva jerofdrelsevis 
8nnu betydligare. Foljande inskrift § en nara till kyrkoherde- 
holet sUende gammal r as ten: „Vik och mark boar samla Kyrk- 
vass har forbi A:o 1737" antyder, att de numera helt och hal- 
let upptorkade och af odlade marker bestaende dalderna emel- 
lan namnde prestbol och Finnby a ena sidan, samt Kottnas och 
Backby fi den andra for nagot mer an ett arhundrade tillbaka 
annu varit dylika sanka, med rdrvass bevaxta hafsvikar, som t 
ex. den s. k. Kalax fjarden nufortiden ar. Fran ar 1761 skrif- 
ves, att „Finby boer i fordna tider idkat fiske till Oster, Backby 
och Kottnas boer till vester om prestebordet (Klaresund) i en 
wijk till n. o. omkring Orin (Preston), hvartil siOn da varit".*) 
Vid samma lid begagnade annu Backby och Kottnas boer s. k. 
„g4ngspftngsvagar u till kyrkan, hvilket tillkannagifver, att mar- 
ken i den dald, som atskiljer dessa byar ifran kyrkan och pa- 
storsbolet, vid anforde tid varit mycket sank och sumpig. I en 
af riksens standers oeconomie deputation ar 1764 afkunnad dom 



*) Handl. i Nerpes kyrkoarkiv. 



ngmnes, alt „1571 §hrs Harads dom tillagger prestebordet fiske- 
vatn under sit land", och att „Nerpes fjalcn i fordomtima, inan 
uplandningen rid prestebordels strand upvaxte, med thet ther- 
omkring flytande vain haft sammanhang" — hvaraf tydligen sy- 
nes, att kyrkan och presteg&rden for 300 a 400 &r tillbaka varit 
helt och Mllet af sjOn kringflutna*). 

NordOstra delen af socknen, innefattande Ofvermark och 
Yttermark vidstraekta och folkrika byar, bestir af idel jemn och 
skoglos slftttmark, hvarest de m§nga gardesg&rdarna, angsladorna 
och utmed ftltet merandels enstaka och utan ordning spridda 
hemmanen gifva Ogat en obehaglig och trottande anblick, hvil- 
ken den namnde slatt genomskarande Wasavagens snttrrata en- 
formighet ingalunda betager. Uti socknens sOdra del deremot 
och utmed hafsstranden ar marken i allmanhet mera kuperad 
och omvexlande. Har ligga byarna merandels p& backar och 
hfljdsluttningar, omgifna af mindre dalder och skogsdungar, 
hvilkel gtir nejden behagligare; men de „hOga berg och 
djupa dalar" samt glimmande insjOar, hvarp& mellersta och 
Ostra Finland ar sa" rikt, och hvilka ensamt kunna skanka 
ett landskap dess ratta behag, saknar Nerpes helt och ballet. 
Att t. ex. ifrftn Tavastlands skogstrakter, der Ogat ffttt vanja 
sig att inhagnas vid nfigra fft famnars synkrets, komma ut p& en 
yid slattbygd, s&dan som Nerpes, ar dock i sig sjelf genom kon- 
trasten pa" visst satt imponcrande. De berg, som ftlrekomma, 
aro b&de till vidd och httjd mindre betydliga; At Oster fr&n kyr- 
kan, lid randen af pastorsbolets utskogsskifte, reser sig n&gor- 
lunda hogt det skogbevaxta Wargberget, samt &t Oster fran 
Ofvermark by Httg&sen och Walsberget, ifrSn hvilka en ganska 
vidstrackt utsigt erbjudes ut&t den flacka vida verlden derinunder. 



*) Ar 1674 skrifver Pastor i Nerpes E. Holmius *att Skutevranger 
finnes uppe i stora Skogzmareken och pa* mSssar". Bomansson, „Bidrag 
till F:lands historia", — monumenter och antiqviteter i F:land. pag. 133. 
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Af socknens mellersta del kan dock den basta Ofversigt lagas 
ifr&n hojden vid Bole by, s&vida nemligen icke kyttlandsroken, 
for hvilken man har stundoiu i torra somrar, under veckotal, 
f&r se solen endast som en matt flack p& fostet, doljer hiinmel 
och jord i ett enda doftande oredigt kaos. Det bar nedanom 
utbredda faltet, som norrut nastan alldeles flatnar bort mot den 
13ga himlabrynen, bestSr af Sker och angsmarker, samt bar visst 
tydliga och gladjande sp&r af „hominumqve boumqve labores"; 
men hvad som bar framst p&trugar sig betraktarens uppmark- 
samhet, att ej saga forv&ning, ar den anda till otrolighet gran- 
sande mangden af gardesg&rdar, hvilka gifva hela trakten en vi- 
drig karakter af ostadighet. An raera storande fOrefaller denna 
skrapiga ftltvakt §sk&daren, om han star nere p& slatten, i hvil- 
ket fall den bortskymmer for hans Ssyn nastan all varens grOn- 
ska och sommarens boljande skordar. D& de fiesta hemman 
genom upprepade klyfningar aro mycket forminskade och hafva 
sina agor mycket spridda, m&ste, vid det granne ej gerna vill 
forlikas med granne, hvardera afstanga sin tappa fbr sig — och 
salunda ar naturligt, att de fatala och skogsOdande gardesg&rdar- 
nas mangd efterhand tillvexer i samma forh&Uande, som hem- 
manen genom klyfningar forminskas. Socknens skogar och ut~ 
marker, dem en fortgaende odling alltmer afiagsnat Mn sjelfva 
slatten, stracka sig langsefter Ostra gransen eller ligga &t vester 
mot sjokusten. Den med skog bevaxta delen af marken, d. v. s, 
moarne och bergen, uppg&r till en sammanlagd vidd af 127,571 
tunnland, swedes till mer an halften af socknens hela area, 
Misshushailning och ovisligt foryttrande af plankor, skeppsyirke, 
bjelkar, brader, ved m. fl. skogsprodukter bar redan sUplt manga 
hemman i forlagenhet p& nodigt byggnadsvirke och andra hus- 
behof. Barr- och isynnerhet granskogen ar har den Ofverva* 
gande; afven holmarna fOrekorama allmannast bevaxta med en 
och granar, utom de ytter$t i hafvet liggande, som mest bestft 
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af kala granitklippor och hallar, d. v. s. egentliga skftr, mot 
hvilka Bottenhafvets vigor v&ldsamt brytas. Nejder med frodig 
lOfskog, ftrnamligast bjork, al och asp afvensom ronn och hagg, 
pStraffas endast har och der; naturskona trakter aro, s&som vi 
redan antydt, sallsynta — afven i skaren erbjudas sfidana gan- 
ska fft. Den straxt norrom Kasko belagna EskilsOn kan val kal- 
las en „isola bella", om man- s& Till, och ft andra trakter i 
Nerpes har naturen m&lat med ens s& tacka drag. 

StOrre sandhedar fbrekomma icke, deremot ar antalet af 
jemfdrelsevis ganska vidstrackta och djupa, samt till en stor del 
annu outtorkade och oodlade karr och mossar ganska stort 
Ofver dessa Odsliga, skoglOsa strackor — reservoirer for kttlden 
och en standig fuktighet, p& hvilka blott har och der en ynklig 
dvergbjork eller tall eller sm& videbuskar form& hoja sig Ofver 
den dodsgr&a marken, hvarest endast beckasiner eller n&gon 
trana sokt sitt ensliga tilMll — synes en ftrbannelse vara ut- 
talad, den doek menniskans idoghet och arbete i de fiesta fall 
skulle kunna borttaga. Landtmaterikontorets kartabeskrifning upp- 
tager karren och mossarna anda till nara 40,000 tunnland, 
d. v. s. till upgefar 5:te delen af hela jordvidden; nufbrtiden torde 
dock kanske endast 8:de h 9:de delen af socknens area utgtira9 
af oodlade mossar. Bland dem anmarka vi s&som de betydli- 
gaste: Degermossan i Taklax, RisnBs- och Portmossan i Ofver- 
mark, Kroksmossan emellan sistnamnde by och Yttermark, Tolk- 
och Karvamossarna i 0. Yttermark, Nixmossan emellan Nasby 
och Normas, Kallmossao i Finnby, Bredmossan i Pjelax samt 
TjOckmossan pj gransen mot Lappfjard, m. fl. 

Inga ovanliga bergr och stenarter eller bearbetning ldnande 
jernmalmstreck forekomma veterligen. Stora erratiska stenblock 
ser man kringspridda bar och der a slattmarken. P£ Bole och 
Stobacka byars agor finnes en art granit, som medelst kilning 
JJter klyfva sig efter behag i regelbundna block, hvilka ock nu- 



mera ganska allmfint hegagnas till grundvalar, broa^ trappor 
o. d. fifven & bondg&rdarna. Af samma stenart fir den vackra 
8. k. nya bron Ofver Nerpes & vid Nfisby uppford. 

Forutom n&gra bfickar, sftsom Molnft, Harrstrtim m. fl M 
hvilka under flodtiderna host och vfir drifva en mfingd-mjolqvar* 
nar och enbladiga s3gar, men under sommartorkan nfistan utsina, 
genomflytes socknen Mn n. o. till s. v. af Nerpes &, som upp- 
rinner i Jurva kapell och vid sitt utlopp i hafvet, yidpass 2 verst 
soderom moderkyrkan, fir flergrenad och numera s& uppgrundad, 
att endast mindre Mtar der kunna vid lfigt vatten flyta fram. 
Annars fir In i sitt nedra lopp circa 10 — 18 fot djup och 80 
— 120 fot bred. N&gon fors, som kunde drifva stOrre vatten- 
verk, saknas, oni man undantager de mindre betydliga vid Gran- 
tors och Stenfors samt den vid Nfisby, hvarest nigra vattenbjul* 
qvarnar och mjolsqvaltor firo inrfittade. Af fisk ftrekommer i 
denna &, ehuru ganska sparsamt*), gfidda, id, toja, mOrt, braxen, 
harr, lake, hi och nejonOgon (nfittingar); fifven krfiftor f&ngas i 
Yttermark — hvilket forh&llaode, Atminstone till en del, vederlfigger 
riktigheten af det hfifdvunna ordspr&ket, att „krfiftor och adels- 
mfin ej trifvas i Osterbotten". De trfisk, som inom socknens 
grfinser forekomma, firo f& och obetydliga, utom det 5 verst 
l&nga och 2% verst breda Hinjfirvi (Hiidenjfirvi) p& grfinsen emel- 
Ian moderkyrkodistriktet och Korsnfis, der ock n&got fiske idkas. 
Mineralkfillor ftrefinnas vfil & nigra stfillen, men endast den pi 
Benviks girds figor torde ft>rr varit begagnad s&som helsobrunn. 
Sv&r vattenbrist intrfiffar rfitt ofta, isynnerhet om vinlrarna. Pi 
Yttermark slfitten m&ste brunnarna, fbr ett grumligt och saliigt 
vattens erh&llande, stundom grfifvas otroligt djupa**). 



*) Under sednare Sren bar man gjort den sorgliga och n&rmareut- 
redning erfordrande observationen, att all slags fisk, som under vSren 
gSlt upp, vid midsomraartiden pi nigra dagar utdor. 

**) Vid grafning af en s§dan brunn intraffade for nSgra Sr tillbaka 



8 

Jorim&nen Sir Ofverhufvudtaget ganska god och fruktbar, 
der den icke, s&som dock p& m&nga sullen 9p fallet, genom 
ftrsummad dikfting lider af syra eller annars vanvirdas. Ler- 
myllan torde vara den allmannast utbredda jordarten, dernast 
lattlera stmt p& nSgra stallen sandjord och svartmylla (humus). 
I Korsnas ar marken i allmgnhet mera stenbunden, sandblandad 
och sv*r att upptaga samt jemforelsevis mindre fruktbar. 

P& god tegel- och t o. m. fajanslera ar temmeligen rik till- 
g&ng; n&got tegelbruk i storre skala finnes val icke, men bOn- 
derne tillverka tegel till husbehof samt n&got afven till afsalu. 

Landsvagarna inom socknen aro fttljande: 

Allmanna postvagen eller den s. k. nya Wasavagen, anlagd 
vid slutet af 1700-talet, gkv vid Nasby flfver Nerpes & och kt- 
foljer sedan i en n&stan snOrrat stracka densammas vestra strand, 
ledande fforbi Portom kyrka till Wasa; utmed denna vag fram- 
loper telegraftrfcden p& Abo-TorneS linien. Strandvagen, den 
fordna postvagen, g&r ifr&n Nasby mera vestligt och i m&nga 
bugter, temmeligen troget Atftljande hafsstranden, genom Kors- 
nas, Petalax, Malax och Solf till Wasa. En tredje hufvudvag, 
den till Ostermark och llmola, skiljer sig i Finnby, samt Kaskft- 
vagen litet soderom Nasby fr&n allmanna postvagen. Dessa alia 
jemte de talrika byavagarna aro allmanneligen val underh&llna. 
Bland byavagarna g&r en frim Ofvermark till Rangsby, samt en 
annan frln fbrstnamnde by genom Ofvertrask, Taklax och Eds- 
vik till Korsnas. Vagarna hafva ttfverallt der de framg& tffver 
slattmarken och mossarna ett upphttjdt lage, d. v. s. aro ordent- 
liga jordbroar, hvilka om vintern medfora den olagenhet, att 
sladfbre ej s& latt kan bildas pA dem, emedan vindarna bestan- 
digt bortbl&sa snOn. 



en stark explosion af utstrorainande v&tgas, dervid flere af arbetarne ilia 
skadades. 
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Socknen utgOr htffekjuts k egna gastgifverier i Pjelax, Nasby 
ocb Ofvermark vid allmanna postvagen, samt i Norma*, Tojby, 
Korsnas och Moikipaa vid strandvagen. 

Den s. k. nya eller sten-bron, ledande ofver Nerpes k litet 
sOderom Nasby, byggdes p& entreprenad kr 1842 [for 24,000 
RD:r RGS:r]; hOgthvalfd och af tuktad granit ar den till formen 
ganska prydlig och synes kunna trotsa sekler. IfrSn krigs&ret 
1808 fbrblir den s. k. gamla bron eller „Finnby storbro", der 
postvagen intill kr 1842 framgick, bedrOfligt miunesvard. Ofver 
det circa 100 famnar breda och ganska djupa sundet emellan 
fasta landet och KaskO har man, genom p&fyllning med sten, 
bildat en brygga, som, for att lemna kommunikationen med min- 
dre farkoster fri, p& djupaste stallet har en lagom vid Oppning. 

For sjofarande erbjudas flere goda ankarplatser och ham- 
nar, af hvilka dock de fiesta aro tillgangliga endast for mindre 
fartyg. KaskO deremot ar beromdt for sin fbrtraffliga hamn; 
allt synes har af naturen vara danadt till plats fOr en stOrre, 
afl&rs- och rOrelserikare sjOstad an det lilla KaskO, som, anlagdt 
enligt fundationsbref af den 30 Juli 1785 [tryckt i Models verk 
Tom. XIII pag. 218] efter en stor plan och amnadt att genom 
sitt fordekktiga lage blifva hufvudorten for Oslerbottens handel 
och sjofart, annu efter 75 &rs tillvarelse foreter oss bilden af 
ett barn i linda*). 



*) Haadlanden Johan Bladh var stadens forsta borgare; p§ hans 
bekostnad aro ock de forsta allmanna byggnader har uppforde. Sonen, 
Superkargoren och Kanslirldet P. Bladh, fullfoljde och utvidgade pS ett 
vSrdigt satt den plan, som fadren borjat. Utrustad med vidstrackta kun- 
skaper och en ansenlig formogenhet, hvilken sednare dock invecklingen i 
1808 Srs krigsh&ndelser berofvade honom, var det hans afsigt att derjemte 
genom konstens fostring bringa den stela naturen i nejden af Kasko att 
antaga en mildare och mera inbjudande skepnad. Efter hans tid ar emel- 
lertid i s&iant afseende fdga eller intet har tillgjordt. 
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Storskiftet i Nerpes har forsigg&tt nd medlet och slutet af 
1700:talet, enligt den &r 1749 for Osterbotten utftrdade „sftr- 
skilda och fasta skattlaggnings method". I aldsta tider voro de 
hemmanen Asatte mantal endast provisionelle och s&ledes m&nga 
forflndringar underkastade. Jorden ar nu fordelad p& 28 byar 
med inalles 1,391 hemmansrOkar, som aro skattlagda for unge- 
fttr 158 mantal. Ordinarie hemmansr&ntan utgOr 4,953 rubel 
50 kopek silfver. P& hvarje mantal belOper sig i medeltal 1,273 
tunnland mark, impedimenter hari inberaknade, och pa* hvarje 
hemman 145 tunnland. Hemmanens medelstorlek i mantal ar 
== 0,n ; deras antal varierar mycket i de skilda byarna — det 
stttrsta hemmantalet har Ofvermark och det minsta Kn&pnas. 

Byarnas lage kan ses af har bifogade sockenkarta*); deras 
namn och mantalsstorlek afvensom folkraangd (1857) och hem- 
mansrokars antal (1862) upptaga vi & nedanstiende tabeiL, hvar- 
est flfren, for jemforelses skull, hemmanens antal frk ar 1771 
blifva antecknade. 



Byar. 


Mantal: 


Hemmans- 
rokar. 


Folkmangd: 
1857. 


Vid Hoderkyrkan: 
Rangsby .... 
Norrnas .... 
Nampnas .... 
Tjerlax .... 

Kalax 

Kottnas .... 
Klaresund (pastbol) 
Backby .... 
Knapnas .... 


Offlrm. 


Fdrm. 


1771. 


1861. 


617 
611 
453 
373 
629 
305 

59 
140 

76 


m 

2J 
111 


m 

4 

m 

2i 

n 

w 


12 

16 

14 

15 

25 

12 

1 

8 

2 


53 
64 
52 
32 
71 
34 

1 
19 

9 



*) Upprattad af v. Landtmataren Grondahl. 
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Nasby 


6* 


7rfr 


18 


47 


435 


Finnby . . 






15^ 


« A 


28 


83 


898 


Gottbole . 






3/, 


m 


6 


31 


366 


Bole . . 






4 


n 


10 


34 


308 


Stobacka . 






3 


2& 


6 


18 


150 


Kaldnas . 






3 


m 


5 


11 


113 


Pjelax . . 






H 


5» 


24 


54 


544 


OfvertrSsk*) , 






3| 


3i 


? 


31 


203 


Ofvermark 






17H 


23*| 


39 


230 


2,026 


Westerytterma 
Osteryttermarl 


rk 


6tV 
14A 


13H j 


45 


68 
119 


651 
1,044 


£ 


iumma 


119|} 


124HS 


285 


1,061 


9,981 


1 Koran&s: 












Moikipa* .... 


6A 


«A 


16 


50 


565 


KorsnBs . 






m 


7A 


23 


62 


633 


Korsb&ck . . 






211 


2* 


16 


26 


193 


Edsvik . . 






u 


* 


10 


15 


89 


Harrstrom 






6* 


5 


13 


44 


445 


Tojby . . 






5/* 


*W 


11 


47 


396 


Taklax . . 






«i* 


5H 


2 


56 


528 


Trtskbole . 






m 


a* 


17 


30 


188 


S 


Jim 


ima 


*<>m 


33tf 


106 


330 


3,037 



Kasktt stad 8ro underlaggda tvenne hemman: Hermans och 
Carlsheim om tillsammans 17 /2 4 :dels mantal Kleresi-hemman 
i Nerpes Sro Klaremnd om 2 l /« mantal, kyrkoherdebol**), samt 



*) Af denna by bdr till Korsn&s l»/ w dels mantal och 12 rokar; 
samt af Traskbole by i Korsnas 2 hemmansnumror ( 7 /g mantal) till Ner- 
pes forsamling. 

**) Sjelfva mang&rden flyttades ar 1735 till sin nuvarande plats ifrfln 
ett „osundt och sumpigt" stalle, samt blef, enligt Pr. Carlborgs antecknin- 



12 

Josslas och Finns om %:Aeh mantal, kapellansbol*); i KorsnSs 
Skyl 13 / 24 :dels mantal, kapellansbol. Militie-bostallen aro: Kte- 
tnets i Nasby om 7 / l2 :deh mantal, kaptens bostalle, samt Nads 
i Nampnas by "/j^dels mantal, forarebostalta Intel fralsc, ej 
heller n&got odeshemman forekommer, men val Atskilliga krono- 
hemman och n&gra kronotorp. 

2. Kllmat, flora och fauna. 

1 afseende & klimatet hafva inga palitliga eller under langre 
tid fortg&ende termometerobservationer variL oss att tillg&; visst ar 
dock, att p& de sednaste 20 Sren kolden aldrig g&tt ned till 40 
grader, men varmen stigit u&gong&ng under heta sommardagar 
till 30° — ja 1858 i Juli anda till 32° Cels. i skuggan. For 
hafvets inverkan ar klimatet mera fuktigt och mipdre strangt, 
men Ofverbufvud ganska helsosamt och sundt. Hnfsvindarna ifr^u 
vester och sydvest, hvilka sommartid aro de ibrherrskande, upp- 
friska luften, hvaremot Ostanvinden da vanligen medfor storsta 
varmen, men om vintrarna fbreb&dar den sntt och fortfar ofta 
med stadig yaderlek. Den vid hafskusten vanliga, periodiska 
land- och sjOvinden bl&ser bar nSgorlunda regelbundet under den 

gar, »s§ bygd, att hoga ofverhetspersoner och andra kunde under deras 
resor ther harberge hafva — men thet masta med Pastoris egen kostnad*. 
Bittra klagomSl fordes emellertid fr§n allmogens sida, som vid denna tid 
var utarmad och »m§st bespisa sig med halm och stamp*, ofver den tunga 
och omkostnad pastorsbolets s£ ofverflodiga bebyggande medfort. 

*) Genom Landshofdingen Ehrenskjolds resol. af den 16 September 
1698 anslogs Josslas hemman i Finnby till kapellansbol, hvartill sedan 
1707 ytterligare lades Finns hemman i samma by. Henr. Moliis, kapellan 
harstades 1745, skall likval varit den forste, som kommit i >rolig besitt- 
ning> af del sSlunda uppkomna kap.-bolet. Hans foretradare hade bolt § 
andra stallen, Jac. Randelin & UppgaYd i Backby, G. Hoffrenius § Svens i 
Finnby och J. Gottleben a Skrifvars i Backby. 
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varmaste &rstiden, som 4 — 6 veckor efter sommarsolst&ndet plar 
infalla, salunda, att sjOvinden ar starkast klockan 2 — 3 efter 
midd. och derefler smaningom aftager, s& att fullkomlig vind- 
stilla intraffar vid solnedg&ngen. Om natterna deremot kannes 
en ganska lindrig landvind stromma mot hafvet, hvarpS Ater 
omkring klockan 8 f. midd. sjOvinden begynner bldsa. Mist, 
som pS aflonen uppstiger fr£n hafvet, anses forebada nordlig, 
men da det intraffar p£ morgonen, sydlig blast. Stark sunnan 
och s yd vest vind medftr alltid uppsjo, hvilket fforeb&dar regn, 
hvaremot under en nordlig eller nordvestlig vattnet gemenligen 
utfaller och torr v&derlek tillstundar. Denna regel har dock sina 
undantag — men af vattenst§ndet och strOmmarna i sunden samt 
andra „ gam la mark en" plaga fiskarene afven bar gtfra sina gan- 
ska pSlitliga, pA lSng erfarenhet grundade vaderleksspSdomar. 
Kort efter islossningen om v&ren star vanligen vattnet allra lagst, 
men httgst d& i September och Oktober hoststormarnas period 
intruder. Kring den 1 December till fry sa infjardarna, men isarna 
blifva dock sallan farbara och ratt palitliga fore Januari, da om- 
sider den rena, friska kolden af en nordisk vinter plar inflnna 
sig, som, i Februari starkast, vanligtvis h&ller fort, atminstone 
under natterna, anda till Mars monads slut, ja ofta l&ngi in i 
April. Islossningen i &n sker mellan den 28 April och 2 Maj, 
alltid 8 a 10 dagar efter sadesarlans („spilittans") ankomst. — 
SnO och sladfore vantas i November eller December, stundom fal- 
ler snO redan i Oktober eller t o. m. September, men blir d& 
sallan stadigvarande. Barvintrar hafva pa sednare tider blifvit 
mycket allmannare an i fordom tima — och det fall intraffar 
icke sallan, att godt sladfore erbjudes i sOdra landet, medan 
man har Sker p& hjul. S&dant m&ste val tillskrifvas skogarnas 
forminskning; ty likasom & ena sidan menniskoarbetet, genom 
en hOgre grad af jordens odling, fbrm&r omskapa afven klimatet, 
som dock af alia ting minst synes kunna vara menniskans herra- 
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valde underkastadt, sft bevisar ju ft andra sidan mftnga orters 
erfarenhet, att skogarnas uthuggning och forfldande, d. v. s. bar 
den roenskliga vinningslystnaden, varit storande for sjelfva at- 
mosferens jemnvigt och ftstadkommit menliga inflytelser och 
oregelbundenheter i luftens temperatur. I samma forhftllande, 
som skogarna fors torts, ha vftrarna blifvit allt kallare, torrare, 
stormigare; regnet faller ej mildt duggande, utan i haftiga sku- 
rar och med blast; daggbildningen forhindras och jordens nodiga 
fuktighet uppsupes af de fritt grasserande vindarna m. m. Men 
om man ock under sednaste mansftlder trott sig formarka en 
sftdan smftningom stigande forandring af ftrstiderna afven hos oss, 
hvarigenom vintern alltmer inkraktar pft vftrens, sommaren pft 
hastens omrftde — och att detta afven skulle varit fttfoljdt af 
en afkylniog i det hela, hvilken vasendtligen forsamrat klimatet, 
sft torde dock saken fordra noggrannare iakttagelser frftn terra 
tider, an hartills blifvit gjorda*). Visst ar emellertid, att vin- 
tern har i sOdra Osterbotten pft sednare tider mycket oftare an 
forr upptradt blott som en parodi pft vinter, som en vidrig 
fortsatlning af den dimmiga, snolttsa hasten, och att vftren sft 
att saga blifvit vinterns gengftngare, for hvars kalla Boreas-smek- 
ningar ingen gronska och ingen blomma lockas fram ur den 
nakna marken. Eftersommaren hftller sig dft merandels stadig 
och vacker. — Askan bores jemforelsevis mera sallan, och dess 
dundrahde gftr ej med samma kraft har pft ttppna slatten, som 
i bergiga trakter; hafvet synes ock ofta, isynnerhet under for- 
sommaren, maktigt visa ifrftn sig de hotande laddade molnen. 
Den skada, som nattfrosterna om sommaren ganska ofta 
bar tillfoga grodan ar oberaknelig och kan ej forekommas, innan 
de stora mossarna hunnit bli utdikade och odlade. Om ock 
torka eller regnig vaderlek eller andra ogynsamma naturforhftl- 



*) Ifr. Geijer, Svea rikes hafder: Sveriges Natur. 
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landen stundom kunnat fbrorsaka missvext, bar likval jordbru- 
karen har alltid mesta farh&gan for sommarfrosterna, for s& vidt 
han af fars ocb farfars signer nogsamt lart att respektera dem 
eller med egna Ogon sett sina frodiga tegar, sitt hopp om en 
draglig skttrd kunna harigenom p& n&gra timmar forstOras. Med 
stOrre ihardighet, med mera inbordes enighet borde derfore fif- 
vqn NerpesbOnderne, eljest s& beryktade for sin kackhet, med 
spadar och graftor rusta sig till angrepp mot dessa moras, i hvii- 
kas dyiga skote en farlig fiende gtfmmer sig, den der ofta, belt 
ofortankt i sommarnattens dimmor smyger ut kring de bordiga 
flalten och bringar sadens spada mjolksaft att stelna. Sannt ar, 
att under sednaste decennier mycket had Hr gjordt — att moss- 
odlingar fortg&tt med stOrre raskhet, sedan allmogen lart inse, 
att arbetet i alia afseenden val lOnar mttdan; men mycket Ster- 
sikr annu att gOra. 

De uppgifter om intraffade missvext- och goda &r samt om 
spanmaJspriserna m. m., hvilka finnas antecknade i folkmangds- 
tabellerna 1749—1800, skola vi bar meddela*). 



o 

Ar. 


Spanm&lspris per tunna. 


Arsveit m m 


Rag. 


Korn. 




1749 

1752 
1754 

1755 


Daler 
k. m. 


Specie 


Daler 

k. m. 


Specie 




18 
18 

20 


Rdr. 


sk. 


16 
16 

18 


Rdr. 


sk. 












torr och varm sommar, ut- 

markt sadesar. 
dito dito. 
dillig och litet sad, regoig 

sommar. 
svag arsvext. 



*) Uppgifter om de ofver all beskrifning forskrackliga hungers&ren p& 
1600-talet, d& noden var allman dfver hela landet, ingi uti histotiken nedaiifdre. 
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1762 


22 






24 






missvext, frost. 


1763 


42 






42 








1770 


36 






30 








1772 














missvext genom frost 


1773 


48 






44 








1774 


30 






27 






r&gen skordades tnogen i Juli. 


1775 


36 






27 








1776 


7 


plStar 




6 


plStar 






1777 




2 


16 




l 


15 




1778 




2 


32 




l 


40 




1779 




2 


16 




2 




stark torka. 


1780 




3 






2 


32 


missvext genom frost 


1782 




3 


16 




2 


32 


dito dito. 


1784 




3 


16 




2 


36 




1785 




3 


32 




3 






1786 




3 






2 


16 




1787 




3 






2 


8 


svfir missvext genom frost 


1788 




3 


32 




2 


32 




1790 




3 


32 




2 


32 


daliga hoSr. 


1791 




4 






3 


16 


. 


1796 




4 


24 




3 


16 


missvext 


1797 




5 


16 




5 




frost och regn, total missvext 


1799 




5 


16 




4 






1800 




7 


32 




4 




sv&r missvext, frost 



Ifr&n de sednare &ren saknas nSrmare uppgifter. Area 
1810-1812 och 1831—1834, men isynnerhet 1833 hemsoktes 
Nerpes, likasom hela norra delen af landet, af sv&r missvext, 
hvilken orsakade farsoter, som starkt decimerade folkmangden. 
Derefter intraflade missvext £ren 1848 och 1849 samt sednast 
1856 och 1862, d& nattfroster mer eller mindre forderfvade all 
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groda, hvarjemte grSsmask 1856 forstttrde det mesta af hovex- 
ten. — Af dessa uppgifter kan ses, alt 9 missvext&r, de „svaga" 
&ren inberaknade, intraffet p& forra halfseklet (1749—1800), 
d. v. s. att nattfrosten gjort hunger och dyr tid i medellal hvart 
5:te k 6:te &r. Under 1800-talet har val Nerpes lika ofta varii 
hemsOkt af miss vex t, men med undantag af kr 1833 hvarje ging 
ojemfbrligt lindrigare. 

For Ofrigt franigSr, att spanm&lspriset icke alltid varit be- 
roende af afkaslningens mangd och dess qvaht6 eller ens af pri- 
set p£ andra orter, utan afven rattat sig efter andra tidsforMl- 
landen, hvarvid isynnerhet penningens mycket olika varde p& 
skilda tider bor tagas i betraktande. S& kostade r&gtunnan *r 
1749 endast 18 daler kopparmynt eller ungeftr 93 kopek silf- 
ver, men redan kv 1799 5 riksdaler 16 skillingar specie eller 
kringom 2 rubel 75 kopek silfver. R&gtunnan betalas nu i me- 
deltal med 5 k 6 rubel silfver. — Fler&riga iakttagelser gifva 
vidhanden att vegetationen har i allmflnhet ar 8—10 dagar sed- 
nare Sin i sodra landet t. ex. trakterna af Abo. FJytlfoglarnas 
ankomst sker i samma mka sentida; kr&kor och starar, v&rens 
forsta budskap, ankomma under de sista dagarna i Mars, larkan 
hares i borjan och bofinken i medlet af April, tranorna och s&- 
desarlan kringom den 20 April, men svalan och goken forst 
mycket sednare eller omkring den 23 Maj (medeldatum for Abo 
den 12 Maj). Lofsprickningen begynner ungefor den 20 Maj v 
men sallan aro dock traden fullofvade och vegetationen i ratt 
flor fore midsommaren. Hobergningen infaller under vanliga for- 
hUlanden i slutet af Juli, och ragskOrden i medlet eller slutet af 
Augusti. Ar 1774 anmarkes, att „r&gen skordades mogen redan 
i Juli", hvilket sedan intraffat blott kr 1858, ehuru visst m*nga 
flere somrar afven i sednast forflutna decenniet medfort veckor 
med en nastan afrikansk varma, hvars utbrott dock varit hastiga 
och snart ofverg*ende till en motsatt ylterlighet af kold och regn. 

Suomi . * 
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Om floran i Nei*pes torde galla, att den i aUmgnhet och 
jemftrd med de narmasl sOderom belagna socknarnes fbreter 
stOrre fattigdom, an man af ortens geografiska lage kunde dom- 
ma. Ail bar upprakna alia & orten ftrekommande species af 
vexter Sir oss emellertid for bristande noggranna understtkniugar 
i denna v8g likasft ogttrligt, som det ock skulle leda till en for 
va"rt andamM onOdig vidlyftighet. Meningen ar blott att angifVa 
de vanligaste eller i siOrre mangd fftrekommande vextslag. S& 
ofullstandig derffore nedanst&ende katalog an ar, torde den dock 
tjena till n&gon ledning for den, som Onskar bilda sig ett all- 
no ant begrepp om orten i botaniskt afseende. 

Bland vilda tradslag ftrekomma: gran (pinus abies), tall 
(p. sylveslris), en (juniperus communis), bjork (betula alba), a? 
(alnus glotinosa), asp (populus tremula), ronn (sorbus aucupa- 
ria), flere arter af pil och vide (salix) samt hagg (prunns pa- 
dus). Bland planterade trad trifvas na*gorlunda: I6nn (acer pla- 
tauoides), dppel (pyrus malus), som dock ej ger duglig frukt, 
syrdn (syringa vulgaris), oxelronn (sorbus liybrida), sibiriska art- 
tradet (robinia caragana) m. fl. Bland vildtvexande buskar och 
buskartade vexter: vjupon (rosa canina), degbdr (ribes alpi- 
num), tistron (r. nigrum), vinbdr (r. rubrum), benved, try 
(lonicera caprifolium), haftorn (hippophae* rhamnoides), hagtorn 
(crategus), grdbo (artemisia vulgaris), (fung (erica vulg.), kr&k- 
b&r (empetrum nigrum), blabdr (vaccinium myrtillus), odon (v. 
uliginosum), lingon (v. vitis idea?), tranbdr, allra. „tranjon" (v. 
oxycoccos), nydlon (arbutus uva ursi), hallon (rubus idaeus), 
stenhalhn, togbar (r. saxatilis), afvensom Jyortron, allra. „schjor- 
tron" 4r. chamaemorus), dkerbdr, allm. „vilkon" (r. arcti- 
cus) och smuitron (fragaria vesca); men jordgubbar (fr. horten- 
sis), stickelbdr, krusbdr (ribes uva crispa & glossularia), dbr&dd 
(artemisia abrotanum), tornrosor (rosa centifolia), kamillblom- 
ma (matricaria chamom.) m. m. endast i tradgSrdar. A sanka 
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awgar forekomma allmant: dngsull (criophorum polystachion), flere 
starrarter (carices); ft .torn angar allmannast: tdtel (aira cespi- 
tosa), miHegrds (milium effusum), gullblomma y altgras (ranun- 
culus acris & flammula), dngskrasse (cardamine pratensis), gigdls- 
arter (lathyrus pratensis), trandrter (vicia cracca), vdpling (tri- 
folium repens & rubruin), spergel (spergula arvensis), gokblomma 
(lychnis flos cuculi), skepling (melampyrum pratense, nemoro- 
sum), li(fekpnvaljer (convallaria majalis, polygonatum), dngssyra 
(rumex acelosa), timote (phleum pratense), angskafle (alopecurus 
pratensis), de tvft sistnamnde afven s&dda. Pft ftkrar och ftker- 
renar: svingel (festuca), rodklint (agrostemma gitbago), raglosta 
(bromus secalinus), varbrodd (anthoxantum odoratum), akerhven 
(agrostis spica venti), repe (lolium perenne), krdkklo/ver (co- 
marum), veronika, drenpris (veronica officinalis, chamaedrys), 
prestkrage (chrysanthemum leucanthemum), millefolium (achillea 
millefolium), kummin (carum carvi), penmnggrds (thlaspi ar- 
vense, bursa pastoris), blaklint (centaurea cyanus), rodklint (cen- 
taurea jacea), forgdt mig ej (myosotis scorpioides & arvensis), 
violblomma (viola tricolor, palustris, bicolor), sugor (lamium 
amplexicaule, purpureum, album), molla (atriplex hortensis), 
krasse (lepidium), kardborre (arctium lappa), tistel (carduus 
crispus, arvensis, palustris), akerbinda (polygonum convolvulus), 
smorblomma (leontodon taraxacum). I karr och pft vattensjuka 
stallen frodas: missne (calla palustris), kalfleka (caltha palustris), 
vattenklofver (menyanthes), getpors (ledum palustre), dverglyork 
(betula nana), svdrdslif/a (iris pseudacorus). I diken och sjoar 
vexa: mannagro (poa fluitans), ndckros (nymphaea lutea, alba), 
rorvass (arundo phragmites) och sdf (scirpus lacustrjf) m. fl. 
P& lerig sjobotten: abborgrds (potamogeton natans etc.) och sdf 
(scirpus maritimus) m. m. samt pft stranderna: vdnderot (Vale- 
riana officio.), strandling (glanx maritima), lysing (lysimachia 
vulg.), och renfana (tanacelum vulgare). 1 barrskogar och Inn- 
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der vexa allmant: Linnfc ort (Lionaea borealis), dufkuila (triea- 
talis europaea), sijemblomma (stellaria graminea) och harsyra 
(oxalis acetosella), afvensom kaitfot (gnaphalium dioicum), smmk- 
rot (lithospermum arvense), blaklocka (campanula rotundifolia, 
persicifolia, gloraerata), fiyolkvrt (epilobium angustifolium), nassla 
(urtica dioica & urens), nagelorl (draba veroa) ocb hundkum- 
mn (chaerophyllum sylvestre), men gentian (genliana campe* 
stris), Ubsticka (ligusticum levisticuro), byltgr&s (spiraea ulnia- 
ria), angsgro (poa pratensis), kattmynta (nopeta cataria), brunrtl 
(prunella vulgaris) och bolmort (hyoscyamus niger) samt arterna 
af maza (galium) ocb orchiderna mycket sallan. Hvarken gul- 
vifvan (primula veris) eller hvit- och bl&sippor (anemone nemo- 
rosa & hepatica) tinner man i Nerpes. 

Tradplantering och tradg&rdsskotseln i allmanhet ar belt 
och ballet forsummad af allmogen, som alldeles tyckes sakna 
sinnc och smak for det naturskOna; t. o. m. kring boningsbusen 
vildt vaxande tran bryr man sig foga om att v&rda. Pi sin hojd 
antraffas stundom & bondhemmanen nigra planterade rOnnar 
samt en tappa eller rabatt under stugufonstren for ringeblom- 
mor, solrosor m. m. eller n&gon barbuske. Afven bomleg&r- 
dar aro ganska sallsynta och tobak odlas endast ganska liteU 
Akervexterna aro hufvudsakligen rag, korn och hafra samt po- 
taier („paron a ); lin odlas numera temmeligen allmant, men kil- 
rotter, rofvor och hampa endast sallsynt — hvete och arter 
nSstan allsicke. 

I samma forjiillande, som odlingen uttrangt skogarna, bar 
afven antalet af de vilda djuren — hvilka har dessutom af tal- 
rika lodbttss-skyttar under alia tider af 3 ret, s&Iedes afven under 
de fOrbjudna, blifva ofredade — fortfarande forminskats. Bide 
skogs- och sjofogel ftrekommer derfore sparsamt. Rafvar forstar 
den forslagna Nerpesbon ganska skickligt finga med sax. Harar 
Annas temmeligen rikligt, fornamligast i skaren. Att skjuta raf 
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och hare for hund forstt sig bonderne foga upp5. Skadedjur 
Astadkomma sommartid endast sallan n&gra forluster, men under 
strgnga vintrar fftretaga sig vargarna stundora djerfva exkursio- 
ner utAt byarna och slattbygden, men f£ ock h&runder ofta plikta 
Died lifvet for sin nHsvishet mot bondens hundar och andra vid 
hemmanen tiilfalligtvis losdrifvande husdjur. Forgiftade luder 
ptar man bjuda U dessa annars objudna gaster; ndgong§ng fastna 
de ock i utlaggda saxar eller skjutas ft)r vakglugg. S&som pre- 
mier for fallda odjur betalas fr&n kommunen temmeligen rund- 
liga skottpengar, utgOrande for varg eller vargunge 3 kopek silf- 
ver fr&n roken. Under Sren 1845 — 1855 utdelades skottpen- 
gar for 323 stycken rafvar och 5 st vargar; inom samma tid- 
rymd hade af skadedjur blifvit dodade 31 st kor och 257 st 
ftr. For vargars bortskrginmande och vargungars uppsOkande fore- 
tages hvarje vAr en allman skallg&ng, hvilken dock, forbristande 
ordning och uppsigt, endast i ett fall bland hundrade torde upp- 
fylla sitt afsedda Mndam&l. 

Bland vilda daggande djur forekomma i Nerpes: varg (ca- 
ms lupus), raf (c. vulpes), lo (felix lynx), hare (lepus variabilis), 
grafting, grafsvin (meles taxus), mullvad (talpa europaea), ekorre 
(sciurus vulg., allm. „grSstjin")i hermelin, lekatt (mustela ermi- 
nea), m&nk (mustela lutreola), skogsmard (martes sylvatica), 
utter (lutra vulgaris), sallsynt, ratta (mus rattus, sylvaticus, mu- 
sculus), vattenratta (lemmus amphibius), plojlemmel (lemmus ar- 
valis), fladermoss (vespertilio), graskjal (halichoerus griseus), 
vikare- och sprdcklig fiardskjdl (phoca variegata, anellata). 
Bjornar ha ej i mannaminne blifvit sedda inom socknens landa- 
maren; elgar hafva annu for en mans&lder tillbaka n&gon- 
g&ng visat sig. SSsom husdjur hftllas de vanliga: hast, not, 
fSr, svin, katt och hund, den sistnamnde egentligen blott for 
skinnets skull, det bonderne allmant begagna till pelskragar och 
dylikt 



Bland foglar fbrekomma *) : lark folk (falco subbutes), sten- 
falk (f. lithofalco), meet i kustbyarnes skogar, tornfctik (f. tia- 
nunculus), i skogarna At Moln&n till, dufhok, allmog. „span- 
nare" (f. palumbarius), sparfhok (f. nisus), mycket aliman k 
slattbygden, kungsorn (f. fulvus), i skogarna St Ostermark, haf$- 
orn (f. albicilla) och ftsktfus, allm. „fiskgloda" (f. haliaHos), 
ormvrak (f. buteo), a vidstrgckta kdrr och angsmarker, karr- 
Mk raed halskrage (f. strigiceps 1. cyaneus), ftrekommer endasi 
i spridda exemplar host- och varliden. Dessa alia medundantag 
af Ornarna och fiskljusen kallas af allmogen med ett gemensamt 
namn w illfoglar". — Sparfuggla (strix passerina), berguf (s. 
bubo), i skogarna at Omossa till, kattuggla (s. aluco), perluggla 
(s. funerea 1. Tengmalmi), gbk (cuculus canorus), sAval vanlig 
som rodbrun, svart hackspett, tillkraka (picus martius), gra- 
Mfdad hackspett (p. canus), hvitryggig hackspett (p. leucono- 
tus), stdrre hackspett (p. major), tnindre hackspett (p. minor), 
tretdig hackspett (p. tridactylus), goktyta, allmogens „gOkpig u 
1. „varmgflk" (jynx torquilla), notkraka (cai yocatactes guttalus), 
sAgs endast under sommaren 1845, men hvarken sedennera eller 
fOrut i mannaminne, stare (sturnus vulgaris), sommargyUing 
(orioius galbula), mycket rar, korp (corvus corax), grakraka 
(c. cornix), svart kraka (c. corone), visar sigsallan, troligen blott 
under flyttning, skata t allmog. „sljAra tt eller „stjAr" (c pica), 
kqfa (c. monedula), rar, lafskrika (garrulus infaustus), allmog. 
„rflstjAra" = rOdskata, notskrika, allmog. „bSriskrika" (g. glan- 
darius), sidensvans (bomby cilia garrula), tornsvala (cypselus 
apus), i skogarna v. om Yttermark, ladusvala (hirundo rustica), 
hussvala (h. urbica), strandsvala (h. riparia), flttgsnqppare, 
grA, (muscicapa grisola), tornskata (lanius collurio), ses nAgon- 



•) Uppgiflerna harom aro oss godhetsfullt meddelade af hr pastor 
Fr. Hedberg. 
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gang i trakterna af Portfors, dubbel trast (turdus viscivorus), 
mycket allman, bjorktrast (t. pilaris), s&ngtrast (t. musicus), 
allmog* „maltrast" eller „mangmalar sparf", rodvinge trast 
(t. iliacus), mindre allman, ringdrla och guldrla, allmog. 4 „spi- 
litta" eller „spilitt" (motacilla alba & flava), angs pipldrka (an- 
thus pratensis), allman, tradltirka (a. arboreus), allman, sten- 
sqvdtia (saxicola oenanthe) ocb busksqvatta (s. rubetra), allmanna, 
drtsangare (sylvia curruca), rodhdke sdngare (s. rubetula), bid- 
hake sdngare (s. svecica), mycket sallsynt, rodsfjert sdngare (s. 
phoenicurus), gron sdngare (s. sibilatrix), har och der i djupa 
granskogar, Idfsdngare, allmog. „jordsmal" 1. „tumaliten" (s. 
trochilus), gransangare (s. rufa), allman liksom den foregaende, 
gdrdsmyg (troglodytes europaeus), talgmes, allmog. „talgoxe", 
(parus major), tofsmes, allmog. „tofsatjetar" (p. cristatus), karr- 
mes, allmog. „tjetar" (p. palustris), stfertmes, allmog. „lang- 
stjerta tjetar" (p. caudatus), kungsfogel (r^\i\\^ cristatus), i gran- 
skogar, mindre allman, sdngldrka (alauda arvensis), gutsparfc 
allmog. „gulsisk" (emberiza citrinella), ortolansparf (e. hortu- 
lana), sdfsparf (e, schoeniclus), antraffas ofla i Tjarlax trakten 
och i skaren utanfOr KaskO, snosparf, allmog. „snOsvarr" (e. ni- 
valis), grdspink (fringilla demestica), gronftnk (fr. chloris), bo- 
fink (fr. coelebs), berg fink (fr. montifring.), temmeligen allman 
i bjorkskogar, hampling (fr. cannabina), grasiska, allmog. „r0- 
nack" eller „aliskogssparf" (fr. linaria), gronsiska (fr. spinus), 
domherre (pyrrhula vulg.), tallbit, allmog. „nattvak« (corythus 
enucleator), korsnabb, mindre (loxia curvirostra), skogsdufva 
(columba oenas), rapphona, allmog. „nyfoglar" eller „akerhjerp« 
(perdix cinerea), fyerpe (tetrao bonacia), tfdder, allmog. „tji- 
dur" och honan „rOj" (t. urogallus), orre (t. tetrix), orr- 
honan af allmog. kallad „orrvan«; huruvida afven rackelhane 
(t. urogalloides hybridus) fdrekommer, kanner man ej med sa- 
kerhet, men i grannsocknarnes kusttrakter har den pa sednare 
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tider blifvit nog allro&n; dalripa, allmog. „rupa" (lagopus 
subalpina), strandpipare (charadrius minor), Jjtmgpipare, all- 
mog. „&kerhttns" (ch. apricarius), strandskata (hoemattapus 
astrolegus), ett och annat exemplar &t Tjarlax och NorrnSs trak- 
terna, trana (grus sinerea), allman & de stora mossorna, stor- 
spof (numenius arguata), maspof(n. phoeopus), de begge sistn. 
allm&nna vid ftmynningen eller de s. k. Nflsby lador, liUa 
strandvipan (Iringa minuta), fbrek. i farre exemplar &t Stobacka 
ijgrden, brushane (machetes pugnax), drillsnappa, allmog. 
w strandstrickel" (totanus hypoleucus), rddbent snappa (t co- 
lidris), gluttsnappa (t. glottis), morkulla (scolopax rusticola), 
de Ofriga arterna af scolopax, Atminslone gallinago och gallinula, 
torde ock finnas, men som de efter kortare flykter hardt trycka 
sig i mossar och alltsa aro svara att observera, kan om dem bar 
intet med sakerhet uppgifvas, angsknarr (gallinula crex), fisk- 
ttirna (sterna hirundo), fiskmase (larus canus), allmog. „trat", 
Hafsmase (1. marinus), spetsstfertad labb (lestris parasitica), 
ett och annat exemplar vid fiskar-lagen, vildsvan (cygnus mu- 
sicus), under flyttning host och va"r, gragas (anser cineraeus), 
ett par individer hackade om sommaren 1845 i trakten af Norr- 
nSIs, hvilket i allmftnhet hOgst sallan intraffat, grasand, all- 
mog. „isand" (anas baschas), stfertand, spjutand (a. acuta), 
bl&sand (a. penelope), krickand y allmog. „arta" (a. crecca), 
(anas qverquedula torde ej Annas), viggbuk (fuligula cristata), 
rar, svdrta (f. fusca), knipa (f. clangula), alfogel (f. gla- 
cialis), ejder (f v mollissima), huruvida sjOorre m. fl. af detta 
slagte ftorekommer flr ej fullt sakert, storskrake (mergus mer- 
ganser), allmog, „hvitskraka", smdskrake (m. serrator), all- 
mog. „skrattja" eller „gr&skraka", storlom (colymbus arcticus), 
smdlom (c. septentrionalis), grissla (uria grylle), dopping (po- 
diceps). 

Bland amphibier ha vi att marka: ormodtan (lacenta agilis) 
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och grodan (rana tempor.), sftsom ganska allmStona, samt grid 
huggormen (vipera berus) och aspingen (v. chersea). 

Af ftskar forekomma bar: simpa (cottus scorpius), abborre 
(perca fluviatilis), girs (p. cernua), lax (salmo salar), sikldja 
(s. albula), nors (osmerus eperlanus), harr (thymailus volg.), 
sik (coregonus iavaretus), strommmg (ciupea membras), ttf(cyp- 
rinus idus), sarf mort (c. rutilus), braxen (c. brama), ioja 
(c albinos), ruda (c. carassius), gadda (esox lucius), ntibb- 
gadda (belone vulgaris), rar, Jake (gadus lota), torsk (gadufi 
callarias), flundra (pleuronectes), al (mursena anguilla), nefon* 
6ga (pteromyzon fluviatilis), i Nerpes ft, bar liksom i Norrland 
af allmogen kallad „natting" m. fl. 



3. Befolkning. 

Om Nerpes sockens aldsta bebyggare flnnes lika litet, som 
om Finlands ur-innev&nare ft)r Ofrigt, nAgon besUmd underrat- 
telse. Val namner den eljest sparsamma folktraditionen om jattar, 
som fordomtima har skulle hafva lefvat och utfbrt herkuliska 
bragder; men dylika sagner leda troligtvis sitt ursprung frta 
likartade i de Svenska inbyggarnes moderland eller frftn de Of- 
verallt i vkr nord gangse sagorna om dessa mot upplysning och 
kristendom s& fiendtligt sinnade varelser. N&got sttderom Ner- 
pes kyrka finnes t. ex. ett stOrre erratiskt klippblock, hvarom 
traditionen fbrmaler, att en jatte fr&n ungefar en fjerdedels mils 
afstdnd kastat detsamma mot den nyuppbyggda kyrkan, men 
dervid genom sin ftrifrade kraftanstrangning fftrfelat mftlet, i det 
stenen nedfallit pa\ andra sidan om kyrkan. S&dant skulle d& 
antyda, att annu under katholska tidehvarfvet ett dylikt jatte- 
slagte i denna trakt fbrefunnits. Men a" andra sidan, hum an* 
tagligt ar det ej, att s&dana sagner ursprungligt galla n&gon 
kyrka i Sverige och att de blott, efter Svenska emigranters an- 



komst till Nerpes, blifvit lampade pa kyrkor, som de harstades 
uppbygt Man m&ste nemligen taga for afgjordt, att Nerpes- 
boerne, i likhet raed Ofriga Svenska inbyggare uti Osterbotten, i 
traditionelt afseende st& narmare sina blodsforvandter p& andra 
sidan Bottenhafvet, an sina nya syskon i Finland, isynnerbet som 
Nerpesfolket anda till narvarande tid afskytt hvarje narraande till 
Finnarna — ocb dessa sednare & sin sida voro val alltid, s&som 
annu, foga bojde for ndgon intimare gemenskap nied det, enligt 
deras formenande, sa stolta och stygga w fa0T*"-folket*). Den 
isolerade stallningen mellan b&da visar sig klarligen afven deri, 
att gifterm&l mellan Svenskar och Finnar aro ovanliga, samt att 
Nerpes dialekten ar temligen fri frftn Finska elementer. Bada 
iolken lefva alldeles invid hvarandra, men an i dag nftstan frem- 
mande for hvarandra; och haraf forklaras hum den Sv. befolk- 
ningens nationalitet kunnat under en tiderymd af 5 l /« sekel bi- 
behalla sig nastan i fullkomlig renhet, utan att dess egendom- 
liga typ pa n&got vis annu blifvit forflnskad genom de inflytel- 
ser, som annars en s& l&ngvarig vistelse p& fremmande kust och 
ett sk nara grannskap till ett fremmande folk, nOdvandigt synes 
bordt utofva p& densamma. 

Den forsta folkslam, som med temlig sakerhet kan anses 
haft sitt hemvist afven i Nerpes, ar Lapparna. M&ste man ocksA 
s&som otillforlitlig forkasta den berattelse, att Lapparna just bar 
genom sin handel uppstigit till ett s& stort valstind, att „de bor- 
jade sloltsera med praktig kladnad, lacker spis" m. m., s& vitt- 
nar ju dock tydligen namnet Lappfjard, hvilken socken fordom 
utgjordt ett med Nerpes, att desamma forut harstades kringdrif- 
vit med sina renar. Lapparna, hvilka annu i medlet af 13:de 

*) Om uppkomsten af detta skallsnamn, hvarmed de Osterbottniska 
Svenskarna ofverallt betecknas af sina Finska naboer, se Yrjo Koskinens 
intressanta uppsats: „Pohjanmaan asuttamisesta tutkimus" (Tidskriflen 
Suomi 1857 pag HI fit), till hvilken vi ang. Osterb. befolkande hanvisa. 
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seklet uppehaltit sig i sOdra trakterna af Osterbetten, hvarest 
pa flere stallen, afven i Nerpes, s. k. Lapprtisen (Lapin rauniot, 
Lapin haudat) forekomma, stodo genom sin ofvannamnde Handel 
en langre tid i fredlig berttring med de for Osterbottens aklre 
historia sa markvardiga Birkariarna. Sedermera, n&r Lapparna 
med sin karlek till frihet och oberoende ej ville underkasta sig 
Svenska kronan, erbjod kon. Magnus Ladulas 1277 det kring- 
strttfvande folket sasom egendom at dem, hvilka skulle gOra det 
onderdanigt. Hartill voro Birkarlame genast fardiga och anfbllo 
under anforande af Mathias Kurk Lapparna, gtommande det fordna 
vanskapliga fOrhallandet. Salunda berttfvades Lapparna sina Ian- 
damaren och nOdgades draga sig mot den yttersta norden, bvar- 
vid deras fbrra boningsplatser intagas af forfoljarena. Om nu 
dessa Birkarlar voro af Svensk harkomst*), sa Sir afven tiden tor 
Svenskarnas inflyttning i dessa trakter nagorlunda bestamd. Men 
emot ett sadant antagande synes, atminstone hvad Nerpes be- 
traffar, ett ganska vigtigt skal ibrefinnas. Har — likasom pa 
hela kuststrSckan fran Kutno elf till G:la Karleby — forekomma 
nemligen en mangd genuint Finska, men sedermera till en del 
allaredan forsvenskade eller stympade ortsnamn, t. ex. Tjarlaks, 
som fittrst skrefs Tjerffelax (Tervalahti), Kalaks (Kalalahti), Tak- 
lax (Takalabti), KaUnas (Kalaniemi), Pjelaks (Pien- eller Pyhalahti), 
Petalaks (Petaja-, peto- eller pettu lahti), Kottnas (Kotaniemi), 
Noljarvi (Nuolijarvi), Hinjarvi (Hiidenjarvi), Numjarvi, Wiitaniemi, 
Moikipaa, Ftnnby, Finnsater m. fl., hvilka namn ju ovadersagli- 
gen angifva, att Finnar fore Svenskarnes inflyttning harstades 
haft sin bostad. Sjelfva namnet Nerpes, som i aldre tider ofta 
skrefs: Narpds, Ndrpis eller Nerpis, och hvilket i de Finska gran- 
narnas mun blir Narvio eller Narpio (aldrig Naarapaa, sasoni 



•) Se harom D:r Ignatii „Bidrag till sodra Osterbottens aldre historia* 
pag. a 



man dock stundom ser det skrifvet), ar val af Finskt arsprung 
och synes ha nftra gemenskap med namnet Narva (snil) eller 
Nirvjoki, hvarmed Osterlaod by (i Portom) och Nerpes &, kt- 
minstone i dess Ofre lopp, an i dag af Finnarna betecknas. 

L&nge torde dock ej Nerpes hafva varit befolkadt af Fin- 
nar, knappast mera an ett halft sekel, ty redan &r 1303 fore- 
komma de forsta sp&ren af en svensk befolkning. Namnde *r 
skrifver Kon. Birger uti ett bref till sin broder Waldemar, her- 
tig af Finland frin 1302, att tre man „ Michael de Lqppafierd* 
(Lappfjftrd), n Andar de Sasiamell" (Sastmola) och »Tobbe de 
Tenka" (Tiukka, Tjock) blifvit berofvade de nyodlingar, som de i 
Tavastland upptagit, och att de nu till befordrande af landets od- 
ling, enligt bans (Birgers) befallning, i fred bora ft besitta dessa 
marker*). Det Sir ej osannolikt, att den verksamme Torkel 
Knutsson af omsorg om landets betryggaude anbefallt en ut- 
flyttning af Svenskar till norra Finland. A andra sidan kan med 
fullt skal antagas, att utflyttningen ej skett frSn samma ort. Un- 
der det att t ex. Oravais boerne anses barstamma fr&n Wester- 
botten och Woroboerne fr&n Dalarna, synas sprdk och seder hftr- 
sUdes paniinna derom, att Nerpesfolket leder sitt upphof frin 
sydligare delar af Sverige, staom WestergOtland och Sm&land. 

Att de till Nerpes inflyttade Svenskarne direkte fr&n silt 
hemland hit anlandt, ar en n&gorlunda allmant antagen naening. 
Man miste harvid likvisst gOra sig dessa fr&gor: hvart hafva de 
Svenskar gUt, som utan tvifvel nedsatte sig i de sftder om Lapp- 
fjftrd belttgna socknar, t o. m. anda uti Eura^minne, enligt hvad 
der ftrekominande Svenska ortsnamn antyda? Hafva ej dessa 
mOjligen t&gat norrut och ftro ej Nerpesboerna deras afkomUngar? 
Detta synes val ganska antagligt, men likas& antagligt ftr det ftf- 
ven, att de till forenamnde orter inflyttade Svenskar kunnat sam- 



•) Porthan, Cron. Ep. F. p. 214 ; Y. Koskinen, Tutkimus etc. pag. 140. 



mansm&ita med Finnarne pi samma sfctt, som dessa sednare flnnu 
efter stora ofreden sammanvaxt med innevinarne i Sverige och 
Norge. Att dessutom en landstigning af Svenskar verkligen skett 
pi denna kust, idagalagges af nigra ganska giltiga bevis. PA 
Kalax bys storskiftes karta af ir 1763 linnas „grundmurar efter 
en gammal kyrka" utprickade i Eskilso gentemot Kasko be- 
Uigna holme. Vid tillMiga grafningar bar man jemvffl derstt- 
des pitraffat formultnade menniskoben, hvaraf synes, att kyrkan 
ock haft sin begrafningsplats. Hade nu Svenskarne landvggea 
kommit till Nerpes, si hade de formodligen ej bygt sin kyrka 
alldeles vid yttersta hafsbandet. Afven namoet Korsnas synes 
tillkannagifva, att korsets lara blifvit af sjoledes kommande kristna 
planterad pi stranden af likbenSmnde ort*). Dessutom ju Ittngre 
man har uppstiger frin kusten init laudet, desto tydligare spir 
varseblifvas af en sednare Finsk befolkning. Den i sooknens 
mellersta del till Ostermark Finska socken narmast gransande by 
bar ocksi namnet Finnby. Nerpesboernes anda till vir tid bi- 
behillna lust for sjoresor ger ock slutligen anledning till den 
ftrmodan att de sjoledes, och utan att bafva gastat pi nagon 
annan strand, nalkats den kuststracka, der de nu bygga och ho. 
De for narvarande harstades befintliga Finska familjer, son 
hit inflyttat („joutunut hurrien joukkoon"), &ro ganska fi och 
bafva till nigon del antagtt Svenska seder i sitt lefnadssatt samt 
aro Svenska spriket maktiga. Enligt ett kyrkostammobeslut af 
ir 1672 skulle dock Finska „nigon ging om iret predikas i mo- 
derkyrkans sakristia", hvilket antyder att Finnarnas antal di va- 
rit talrikare; men harmed upphflrdes alldeles ir 1820. Ar 1804 
beraknades 14:de delen af befolkningen i Korsnas kapell vara Finsk, 



*) Andra mena, att f6rsamlingen fitt detta namn af ett kors, som i 
uraldsta tider varit uppstaldt pi stranden for att piminna sjofarande att 
enligt plagseden har betala offerpenningar for en lycklig resa. 
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namera kan afven tier knappast nagon enda Finsk person pa- 
traffas. 

Om Nerpesbons ansigtsuttryck skulle en fysiognomist ge- 
nast anmarka, att det m&rkbart skiljer sig fran Finnarnas och ej 
foreter samma stelhet och monotonie, som man velat finna hos 
dessa. Sjelfta gangen och kroppens rOrelser fOrrada en storre 
sjalsliflighet och raskhet, an man i allm&nhet ftruiarker hos Fin- 
name — men dessas afniatta reflexion och envisa uthallighet i 
anstrangningar bade till sjal och kropp torde deremot den Oster- 
bottniska Svensken till nagon del sakna. Nerpesbon ser for Of- 
rigt hvarken diun eller elak ut; det Sir nagonting frimodigt, redligt 
och precist, som afspeglar sig i hans yttre. Man maste ock of- 
verhufvud medgifva honom en val proportionerad kroppsbyggnad, 
till langden snarare medelmattig an storvaxt, men egentligen 
vackra eller mycket uttrycksfulla ansigten finner man saltan. 
Qvinnorna, hvilka har redan fran barnaaren fa vanja sig vid tyn- 
gre utarbeten, aro gemenligen starktbyggda och groflemniade, 
samt hafva i hela sitt skick och vasende en viss anstrykning af 
karlavulenhet*). Sinnet for musik ar mindre atbildadt an hos 
Finska nationen, och nagon egentlig folkpoesi vet man ej af hos 
det till sin natur praktiska och prosaiska Nerpesfolket. 

Nerpesbon igenkannes annars latt pa sin dialeku sitt hogst 
egendomliga uttal, som ganska markbart skiljer sig fran de an- 
dra nargransande Svenska socknarnas, atminstone PedersOre och 
Woro, samt fran det Nylandska, ehuru visst manga likheter med 
hvardera forete sig. Nerpes Svenskan ar ock temligen svar att 
forsta for en fremling, i det den mycket afviker fran det nyare 
skriftspraket — likasom & andra sidan akta Nerpesboer, isynner- 
het yngre folk och barn, endast med svarigbet fatla den rent 
uttalade Sveuskan. De af allmogen, hvilka haft mer beroring 

*) I „ Finland framstaldt i teckningar" framh&llas dock Nerpes och 
Woro qvinnorna s&som de vackraste i landet. 
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med st&ndspersoner och mer sysselsatt 9ig med iHsning eller som 
vilja anses for mer belefvade, undvika ocksA gerna att i dessas 
ShOro komma fram med sin hvardagliga „ bond ska", samt efter- 
harma („benska"), .s& godt sig gOra later, den regelrigtiga Sven- 
skan. I nSgon narmare analys af Nerpes dialekten samt utred- 
ning af dess mer eller mindre nara forvandtskap med fornsven- 
skan och de Svenska landskaps-dialekterna kunna vi emellertid, 
for bristande kannedom om hvardera, bar ej inl&ta oss. D& 
dessutom en framstallning harom torde vara att genom trycket 
snarligen forvanta af annan man, som &t detta hAll egnat nog* 
grannare forskningar, torde det vara nog att bar infOra nedan- 
st&ende profbit*) p& Nerpes millet, den vi for resten Ofverlemna 
till lasarens benagna explikation, endast med bifogad kommentar 
Ofver de mest sv&rfattliga ord och egendomliga talesdtt. 

„Hibtje (detta) sprAtje je (ar) int frSmand i Laftjel, i Wasa 
s&cknen elk n8r Malaksan, k* i maang ohl (ord) jer e lik At, he 
vi talar, nar thei (dem), men i aar (andra) olik. Laffjelan kal- 
lar pojkan for haljan k' grabbor for fleckor. He gaambel fMtje 
nar kks sa odin som vi sei'r gaamlinsaamelin — ban snOud k* thkle; 
Laffjelan sei'r osinas; men osinas je' int nain (n&gon) gSbb, 
nain rAaxlar (tomte), nain foolhond (ond ande) e\k na* anna 18- 
vanst, utan 6 ohl, stSndom for thei, som Sndrar Sp be d&mhor- 
el&' skSdar, st&ndom bare ti lagg meir magt dp 8 anna ohl: 
osinas khveck, osinas iilak, k meir tale. SI mytje ska' 'an veit, 
s& me all the finnar, som bor i s&cknen, ska 8 int va maang 
ohl, som Laffjelan ha Una U thei; gar e nar §p', s£ ha Nerpe- 
sati Una meir, thk maang bynatnn nar tbeische je fiinsk, men 
int e enda i Lafljel. Khva som stjili b&d i tale — Laffjelan k 
kks — sk jer e — ti gar om nftg'r einstaka ohl, k kanstji int' 
s& nag'r held'r — he thei drar meir an vi &p ohlen, snaran, 



*) Aftryckt med nSgra forSndringar frSn Wasabladet, 1860. 
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titan i bensk (af fftfonga h&rma den rena svenskan), kommer 
gams me stassboan i ljule ft tOcklast (oftast) bar d thft vi har e. 
Malaksan stojter frftn ein sid at Nerpes, frftn aaron (den andra) ftl 
Wasa sftcknen, a' sales ba sprfttje schenn (har) fa tvft sidor. Hon 
norr je meir putsa a sleitan af grannskape me Wasa, ft annors 
nUmran at Norrbygg-sprfttje; hon sOdran ha vaahli krOchla ft 
hfthl frftn Korsnas, om vi int annors ska r&k'n Korsnas ft Petu- 
lax — he synest (sydligaste) i Malax, ft he nOhlest (nordligaste) 
i Nerpes for e laand for seg. — All veil hur thei i Korsnas sko- 
jin seir ghvess (qvflll), ghvarnen (qvarnen), ghvinnon, ghvitin (den 
hvite), ghvast ft s&'ter ohlen ju leeng'r thess bater, sft dam lik 
gern sku sei graubor som raosor, om e bare sku ga ut frfto 
monin (mun). Petulaksan veender opp n&ler ft sei'r vess, var- 
nen, vinnon, vastin, grebbor, ft je sales ti kort af, sft hjlstin 
gfttar beit estin ft tvagan vagan. Han ska for he inl tro be 
Petulaksan benskar; baler later eh — men lik obacklot (oskickligt) 
lftter eh, som tbft grannin tSlar; thftm sku gern konn flytt ft bo 
i lag. — Wasa sftcknen je rein finsk i namne, fast vftr ald'r ha vila 
veil af ha'de finsk, utan alltile kalla 'on et stadin; som he ft 
aaldri ha hordes he nain schenn ha ta'la om Mustasaari elft M.-boan. 
Namne ger ast (intet) at, men ther vinder (vinner) 'an ftp namne. 
• A khva ha thftmde vftnni? Jo, he dam sei'r o thft all aar seir 
w; for finskon vill sales hav'a. He vahl toppin, gobbin % gommon 
ft o ftp all vis; ft all ngggast (samst) vaahl (blir) e for tbei, som ska 
bensk. Thft KaskOboan vender mftle, kan 'an gern hor ftp 'a; vi 
kflnder 'a fast dftm annars je utkumi frftn maaug folkslag, theide 
KaskOboan, ft gaar ft komber lik tokel (ofta) som somarin ft vin- 
trin, ftp bonde fati Oien. Men thft Lansboan b'yri vaahl Kaskoboar 
me allvar — nej, he gaar int, fttrainstone gar e int framftt tha". 



Arliga tabeller ofver fodda, doda och vigda m. m. afven 
som qvinqvennii-tabellerna Ofver folkmangdsforhallandena be- 
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gynna ifran ar 1749; och forst fran denna tid kunna vi saledes 
lemna noggrannare uppgifler om folkm&ngdens tillvext och andra 
hithttrande omstandigheter. 

Tabell Ofver fodda, dOda och vigda samt oakta barn i Ner- 
pes forsamling Sren 1749—1857: 



o 

Ar. 


Fodda. 


Doda. 


Vigda. 


Oakta 
barn. 


1749 


mk. 


qk. 


s.ma. 


mk. 


q». 


s:ina. 


16 


1 


36 


43 


79 


38 


39 


77 


1750 


62 


42 


104 


27 


33 


60 


23 


— 


1751 


50 


57 


107 


37 


28 


65 


21 


— 


1752 


65 


67 


132 


57 


60 


117 


23 


— 


1753 


52 


44 


96 


35 


36 


71 


14 


1 


1754 


54 


54 


108 


52 


36 


88 


13 


— 


1755 


62 


47 


110 


44 


44 


88 


. 22 


1 


1756 


63 


57 


120 


66 


62 


128 


12 


— 


1757 


59 


61 


120 


43 


34 


77 


16 


1 


1758 


55 


.61 


116 


41 


43 


84 


16 


1 


1759 


42 


66 


108 


47 


52 


99 


25 


1 


1760 


74 


53 


127 


38 


30 


68 


22 


— 


1761 


61 


55 


116 


53 


42 


95 


25 


— 


1762 


63 


86 


149 


44 


49 


93 


34 


— 


1763 


69 


68 


137 


51 


69 


120 


26 


1 


1764 


61 


85 


146 


54 


65 


119 


19 


1 


1765 


88 


71 


159 


62 


66 


128 


16 


1 


1766 


73 


75 


148 


70 


60 


130 


22 


1 


1767 


76 


60 


136 


58 


53 


111 


19 


— 


1768 


80 


73 


153 


61 


45 


106 


22 


— 


1769 


86 


71 


157 


42 


44 


86 


24 


— 


1770 


78 


81 


159 


61 


56 


117 


23 


— 


1771 


77 


86 


164 


41 


44 


85 


14 


1 



Suomi. 
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o 

Ar. 


Fodda. 


Doda. 


Vigda. 


OSkta 
barn. 


1772 


mk. 1 qk. | *:ma. 


mk. 


qk. 


MDUL 


17 


3 


69 


92 


161 


44 


38 


82 


1773 


61 


77 


138 


43 


41 


84 


21 


— 


1774 


80 


84 


164 


52 


56 


108 


34 


1 


1775 


89 


87 


176 


70 


74 


144 


25 


1 


1776 


93 


96 


189 


57 


62 


119 


31 


— 


1777 


104 


91 


195 


139 


124 


263 


29 


— 


1778 


106 


113 


219 


65 


59 


124 


37 


— 


1779 


103 


99 


202 


63 


63 


126 


24 


1 


1780 


98 


110 


208 


70 


63 


133 


25 


2 


1781 


116 


93 


209 


44 


35 


79 


38 


1 


1782 


101 


97 


198 


51 


61 


112 


17 


2 


1783 


101 


99 


200 


80 


59 


139 


36 


3 


1784 


97 


114 


211 


70 


82 


152 


29 


— 


1785 


101 


101 


202 


60 


69 


129 


36 


— 


1786 


108 


110 


218 


50 


63 


113 


27 


1 


1787 


102 


99 


201 


48 


62 


110 


31 


2 


1788 


91 


76 


167 


112 


94 


206 


32 


3 


1789 


92 


105 


197 


51 


44 


95 


34 


3 


1790 


104 


88 


192 


53 


46 


99 


25 


4 


1791 


98 


99 


197 


97 


90 


187 


45 


1 


1792 


140 


95 


235 


58 


43 


101 


43 


3 


1793 


109 


123 


232 


77 


77 


154 


42 


2 


1794 


123 


147 


270 


59 


63 


122 


39 


8 


1795 


128 


111 


239 


96 


88 


184 


28 


7 


1796 


135 


109 


244 


86 


58 


144 


41 


6 


1797 


118 


101 


219 


74 


61 


135 


36 


7 


1798 


121 


93 


214 


61 


57 


118 


36 


— 


1799 


124 


121 


245 


68 


67 


135 


29 


3 


1800 


125 


115 


240 


75 


65 


140 


39 


2 
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o 

Ar. 


Fodda. 


Doda. 


Vigda. 


1801 


ink. 


qk. 


s:ma. 


mk. 


qk. | s:ma. 


49 


118 


110 


228 


66 


69 


135 


1802 


129 


117 


246 


51 


77 


128 


53 


1803 


114 


112 


226 


94 


114 


208 


50 


1804 


130 


129 


259 


93 


79 


172 


48 


1805 


143 


128 


271 


65 


57 


122 


63 


1806 


114 


138 


252 


59 


62 


121 


64 


1807 


128 


106 


234 


65 


72 


137 


51 


1808 


103 


140 


243 


255 


232 


487 


38 


1809 


72 


71 


143 


176 


181 


357 

* 


31 


1810 


121 


123 


244 


59 


75 


134 


86 


1811 


112 


116 


228 


49 


68 


117 


40 


1812 


128 


124 


252 


62 


52 


114 


53 


1813 


108 


90 


198 


70 


70 


140 


39 


1814 


109 


97 


206 


48 


37 


85 


35 


1815 


138 


108 


246 


61 


60 


121 


46 


1816 


105 


109 


214 


64 


56 


120 


41 


1817 


117 


129 


246 


60 


55 


115 


50 


1818 


131 


112 


243 


77 


66 


143 


45 


1819 


119 


103 


222 


70 


58 


128 


44 


1820 


142 


111 


253 


64 


60 


124 


60 


1821 


161 


143 


304 


81 


63 


144 


62 


1822 


135 


128 


263 


88 


82 


170 


44 


1823 


145 


155 


300 


76 


76 


152 


58 


1824 


160 


146 


306 


90 


89 


179 


63 


1825 


136 


139 


275 


96 


80 


176 


66 


1826 


147 


158 


305 


85 


64 


149 


68 


1827 


141 


128 


269 


95 


85 


180 


47 


1828 


171 


131 


302 


91 


65 


156 


51 


1829 


162 


136 


298 


91 


64 


155 


54 



Oakta 
barn. 



4 
1 
2 

4 
5 
4 
6 
3 
3 
6 
2 

16 
7 
3 

11 
5 
5 
9 
8 
8 

19 
7 

11 

11 
5 

14 
9 
7 
4 
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o 

Ar. 


Fddda. 


Doda. 


Vigda. 


Oakta 
barn. 


1830 


mk. 


qk. 


s:ma. 


mk. 


qk. 


6:raa. 


55 


6 


139 


133 


272 


105 


Ill 


216 


1831 


130 


130 


260 


93 


83 


176 


54 


7 


1832 


139 


146 


285 


141 


153 


294 


57 


6 


1833 


148 


143 


291 


144 


122 


266 


33 


5 


1834 


128 


104 


232 


107 


95 


202 


30 


8 


1835 


187 


153 


340 


76 


79 


155 


60 


6 


1836 


144 


162 


306 


88 


88 


176 


62 


9 


1837 


151 


162 


313 


82 


89 


171 


62 


8 


1838 


153 


161 


314 


80 


81 


161 


69 


12 


1839 


140 


14*1 


281 


87 


111 


198 


62 


10 


1840 


152 


182 


334 


93 


103 


196 


78 


10 


1841 


187 


177 


364 


83 


74 


157 


59 


10 


1842 


171 


172 


343 


77 


69 


146 


70 


16 


1843 


181 


176 


357 


108 


114 


222 


76 


7 


1844 


205 


172 


377 


73 


83 


156 


79 


8 


1845 


206 


185 


391 


111 


81 


192 


80 


9 


1846 


193 


170 


363 


100 


79 


179 


77 


9 


1847 


198 


176 


374 


83 


76 


159 


77 


15 


1848 


177 


207 


384 


117 


110 


227 


77 


10 


1849 


177 


177 


354 


130 


134 


264 


65 


5 


1850 


202 


168 


370 


149 


143 


292 


68 


7 


1851 


237 


186 


423 


91 


100 


191 


% 


20 


1852 


213 


179 


392 


164 


143 


307 


71 


10 


1853 


198 


175 


373 


119 


119 


238 


47 


10 


1854 


204 


205 


409 


140 


114 


254 


63 


18 


1855 


222 


194 


416 


98 


105 


203 


68 


11 


1856 


220 


178 


398 


150 


147 


297 


85 


10 


1857 


206 


179 


385 


157 


148 


305 


74 


9 
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I Koc8oa» kapell-ftrsamling bar ftrhMlandet hlri varit ftJljande: 



o 

Ar. 


Fddda. 


Doda. 


Vieda. 


OaKta 
bam. 




mk. 


I qk. 


s:ma. 


ink. 


qk. 


s:ma. 


26 


10 


1848 


74 


81 


155 


49 


38 


87 


1849 


90 


84 


174 


53 


60 


113 


18 


5 


1850 


63 


71 


134 


53 


44 


97 


23 


1 


1851 


81 


64 


145 


51 


39 


90 


33 


3 


1852 


80 


72 


152 


55 


46 


101 


22 


2 


1853 


60 


73 


133 


60 


46 


106 


10 


3 


1854 


76 


65 


141 


68 


55 


123 


18 


6 


1855 


90 


64 


154 


36 


29 


65 


35 


3 


1856 


67 


56 


123 


40 


42 


82 


27 


1 


1857 


72 


62 


134 


57 


43 


100 


22 


4 



Hflraf kan ses, att under hflrjande epidemier de dodas an- 
lal Ofversteg de foddas: kr 1777 med 68 pers., ar 1788 med 
39 pers., ar 1808 med 244 pers., kv 1809 med 214 pers. saint 
kr 1832 med 9 pers., hvaremot isynnerhet Sren 1760,-72,-81,— 
92,— 1814,-21,— 35,-41,-44,-45,— 47,-51 och -55 visa 
ett sftrdelcs forminligt ftrhallande i afseende k folkmangdens tillvext. 
Fore koppympningens (1775) och vaccinationens (1802) infb- 
rande anstallde kopporna oRa ftrfilrliga harjningar bland befolk- 
ningen; kr 1780, d& kopporna voro gflngse, omngmnes att „af 
353 ympade barn endast sex dogo, men deremot hvart 4:de barn 
af de oympade". Nast kopporna hafva rodsot samt nerf- och 
rotfebrar, vanliga foljder af otjenlig foda under de ofta intraf- 
fande missvext&ren i fordna tider, ulkraft talrika offer &t doden. 
Sk bortrycktes t ex. kr 1777 102 personer af rodsol (= hvar 
28:de) samt kv 1788, efler foregaende frets sv&ra missvext, 206 
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pers. af koppor och rdtfeber (= hvar 18:de). Under Aren 1804 
—1809 uppgifvas Arligen 20 A 30 pers. bafva dott i veoerisk 
sjuka, hvartorutom Aret 1808, dA dertill krigets fasor ocb 
harjningar Ofvergingo Nefpes och gjorde otaliga familjer husvilla 
och utfattiga, rttdsot om sommaren och 8. k. hetsig feber under 
folj. vinter decimerade folkmangden med 350 pers. (hvar 10:de) 
samt Ar 1809 med 172 personer (hvar 30:de). Ar 1832 grasse- 
rade Ater kopporna, hvarvid 125 pers. bortrycktes, och under 
hungers&ren 1832 — 34 en elakarlad rodsot samt nerf- och rOt- 
feber. Allmannast aro nufbrtiden messling, kikhosta, strypsjuka 
och rOdsot samt skarlakansfeber bland barnen — nerffebrar, 
frossa och brOstsjukdomar bland den Ofriga befolkningen *). I 
medeltal dor har hvar 41 a 42 person Arligen — eller 2,40 pro- 
cent af hela befolkningen. Dodligheten bland barnen Sir Ofver- 
hufvudtaget ganska stor; lattsinne och okunnighet vid de spflda 
barnens uppfodande och vArd samt fasthangandet vid Arfda for- 
domar, enligt hvilka de onaturligaste raedel ofta anvandas, nAr 
det gAller att kurera vanliga barnsjukdomar, torde val vara or- 
saken hartill. Visst ar att ttfverhufvudtaget Arligen 25 a 30 pro- 
cent af barn dtt innan uppnAdd ett Are Alder (for hela Finland 
20,7 %» men t. ex. i det narbelagna Wasa Ofre prosteri Ar 
1856 anda till 30,21 %, i Lappfjard UU 35,19 %), och i sum- 
man af Arligen doda plar i Nerpes ofta anda till halften (40 a 
50 %) utgoras af barn mellan 1—3 §r; dock bar ftrhdllandet 
harmed under sednare tider visat ett markbart framskridande till 
det battre. 

Bland personer, som uppnAtt hflg Alder, omnftmnas Ar 1755 



*) SSsom endemiska sjukdomar § orten anforas: bland manliga be- 
folkningen kardialgi samt hos qvinliga personalen underlifslidanden och 
menstruations fel; lunjsoten forekommer mycket allmant. Finska L&k. Sallsk. 
handl. 8 bandet pag. 613 if. 



en man och en qvinna bvardera om 107 kr; inalles Ofverlefde 
7 personer 100 &r och 81 pers. 90 under ftrra haifseklet (1749 
—1800), hvaremot ifr&n 1800—55, och det bland en flerfal- 
digt stflrre folkuiangd, endast 21 pers. Ofverlefde 90 kr — i 
sanning ett nog anmBrkningsvardt fbrh&llande. 

Moderftlrsamlingens hela befolkning till kdn, st&nd, alder 
och lefnadsvilkor uppgifves p& foljande satt: 





Xr 


o 

Ar 


o 

Ar 


o 

Ar 


o 

Ar 


o 

Ar 




1749. 


1750. 


1754. 


1760. 


1766. 


1769. 


FolkmSngd . 


1,908 
901 


1,960 
940 


2,116 


2,279 


2,290 


2,383 
1,145 


„ mankttn 




1,026 


1,119 


1,089 


„ qvinktin 




1,007 


1,020 


1,090 


1,160 


1,201 


1,238 


Prester . . .- . 




4 

12 


4 

15 


3 
15 


4 

9 


3 
16 


3 
20 


SUkndspersoner . . , 




Bonder .... 




224 
6 


224 
4 


235 
6 


250 
6 


265 
16 


268 
18 


Handtverkare . . 




Soldater , 




33 
5 


33 
4 


35 
6 


38 
15 


30 
? 


37 
1 


Fattiga .... 




Hush&ll .... 




239 
3 


250 

7 


275 
8 


296 

7 


295 
8 


299 
8 


Pers. Ofver 90 &r 




Ogifle Ofver 15 &r 




433 


457 


662 


685 


408 


426 


Barn under 1 &r . 




56 


68 


69 


78 


75 


113 


„ „ 15 kv . 




654 


661 


573 


683 


779 


843 


Gifte 




356 
22 


369 
22 


390 
29 


406 
32 


496 
17 


500 
23 


Enklingar 




Enkor .... 




87 


82 


72 


58 


94 


91 
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Ar Ar 
1775. 1785. 

Folkmangd 2,907 3,697 

mankon . . 1,378 1,787 

„ qvinkon . . 1,529 1,910 

Prester 4] 2 

Standspersoner ... 25 ? 

Bonder 293 421 

Handtverkare .... 21 22 

Soldater 33 60? 

Torpare — 

lnbysingar — 

Fattiga 29 10 

Husball 366 450 

Pers. flfver 90 ar . . 6 

Ogifte Ofver 15 ar . . 520 605 

Barn under 1 ar . . . 86 92 

„ „ 15 ar . . . 1,085 1,052 

Gi'te 581 597 

Enklingar 23 21 

Enkor 93 

Sytningshjon, g:la husbon- 

der m. fl 



Ir 
1795. 

4,478 
2,127 
2,351 
2 

421 

22 

60 
? 

? 

10 

450 

5 

720 

105 

1,340 

690 

52 

49 



Ar 
1805. 

4,683 



2,292 2,251 



2,391 

3 

12 

501 
30 

? 

? 

? 
18 

520 
2 

802 

125 
1,484 

703 
60 
39 



Ar 
1810. 

4,715 



2,464 

2 

11 

516 

20 

3 

69 

20 

26 

611 

2 

991 

184 

1,782 

796 

66 

91 



Ar 
1815. 



5,252 
2,520 
2,732 
3 
6 
543 
17 
3 
80 
26 
71 
761 
2 
1,249 
189 
1,948 
877 
55 
105 



- 70 100 
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Folkmangd . . . 
„ mankon 

„ qvinkon 
Prester . . 
Standspersoner 
Bonder . . 
Handtverkare 
Soldater 
Torpare . . 
Inhysingar . 
Fattiga . . 
Hushall . . 
Pers. ofver 90 ar 
Ogille ofver 15 §r 
Barn under 1 ar 

y> „ 15 ar 
Gifte .... 
Enklingar . . 
Enkor . . . 
Sytningsbjon, gamla hus- 

bOnder n>. fl. . . . 



Ar 
1820. 

5,784 

2,867 

2,977 

3 

22 

566 

35 

4 

70 

53 

61 

842 

1,327 

202 

2,107 

1,020 

43 

218 

\ 102 



Ar 
1825. 

6,344 

3,072 

3,272 

3 

18 

679 

40 

10 

127 

89 

59 

1,150 

1 

1,214 

206 

2,457 

1,155 

68 

231 

113 



Ar 
1830. 

6,769 

3,305 

3,464 

3 

24 

698 

44 

2 

168 

129 

68 

1,185 

1,414 

245 

2,587 

1,167 

111 

260 

148 



Ar 
1835. 

7,189 

3,503 

3,686 

4 

16 

671 

37 

? 

150 

177 

56 

1,314 

1 

1,393 

277 

2,784 

1,282 

92 

285 

136 



Ar 
1840. 

7,723 

3,756 

3,967 

4 

11 

797 

19 

2 

155 

256 

76 

1,298 

2 

1,692 

267 

2,789 

1,379 

105 

301 

145 



Ar 
1845. 

8,491 

4,140 

4,351 

4 

11 



38 

2 

191 

312 

137 

1,358 

3 

1,712 

300 

3,210 

1,556: 

101 
294 

159 
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Folkmangd 

„ mankon .... 

„ qvinkOa .... 

Prester 

Civile Embetsman 

Standsperaoner 

Borgare 

Bonder 

Handtverkare 

Hokare 

Minulhandlare 

Skeppare 

Soldater 

Torpare 

Inhysingar 

Fattiga 

Hushall 

Lotsar 

Pers. ofver 90 ar 

Ogifle Ofver 15 ar .... 

Barn under 1 ar 

» „ 15 ar 

Gifte 

Enklingar 

Enkor . . . 

Sytn.bjon och g:la husbondefolk 

Fiskare 

Arbetskarlar 

Apothekare 

Skolgossar 



ir 
1850. 



9,137 
4,446 

4,691 
2 

6 

872 
50 



187 

289 

139 

1,484 

5 

1,972 

338 

3,494 

1,556 

131 

354 

208 



Ar 
1855. 



9,981 

4,899 

5,082 

3 

12 

957 
56 



23 

253 

194 

162 

1,762 

5 

1,965 

367 

3,848 

1,772 

165 

329 

409 



Folkm. i 
Korsnas 
fir 1855. 



3,037 
1,510 
1,527 



309 
15 



6 
75 

196 
77 

705 



504 

130 

1,100 

1,250 

47 

79 

122 



Folkm. i 

Kaskd 

fir 1855. 



767 

371 

396 

1 

11 



33 
3 
6 
5 



27 
177 



176 

19 

249 

131 

10 

47 

17 

53 

1 

24 



43 

OfvanstAende tabeller gifva salunda vidhanden, att Nerpes 
ftrsamlings befolkning under sistftrflutne sekel (1749—1850) 
ttkats pa fbljande satt: 



Frln 8r 1749 till 1760 


00-75 


76-85 86—95 


95—1806 


06—10 10—20 


W-30 


30—40 


40-50 


Tillvext 3T1 


472 


946 


781 


205 


32 1,069 


985 


954 


1,414 



hyilket pa bela seklet gor en tiltokning af in summa 7,229 pers. 
eller i medeltal 723 pers. pa hvart decenninm och 72 pers. 
(eller i det nflrraaste 1,3 % af medelfolkm.) pa a ret; salunda 
att folkmangden under forra halfseklet (1749—1805) Okats med 
84,21 % efter medelfolkmangden = 3,295, eller for aret med 
1,68 %, under det sednare deremot (1805—1850) med 64,46 % 
af medelfolkm. = 6,910, eller for firet med 1,48 %, samt un- 
der hela seklet (1749—1850) med 130,91 % af medelfolkm. 
ftr sistnllmnde tid = 5,522, d. v. s. att folkstockeu pa 100 ar 
nSra nog femdubblats*). Befolkningens tathet efter jordvidden 
ar ock jemftrelsevis stor nog, ty da socknens bela areal utgor 
8% □ mil, och folkmangden (med KaskO) ar 13,785 pers., be- 
loper sig bar 1,590 pers. pa Q milen; nemligen vid Moder- 
kyrkodistriktet 1,663 pers. och i Korsnfls 1,401 pers. P& bvarje 
mantal kommer i medeltal i Nerpes 81 och i Korsnas 92 per* 
soner. 

Sardeles i Ogonen fallande ar den starka och jemt fort-* 
g&ende tillvexten af heminansbttndernas och hush&Uens antal, 
afvensom den isynnerhet under sednaste decennier stadse sig 
Ibrttkande mangden af sytningstagare ibland gammalt hnsbonde- 



*) 1 hela Finland var under de 60 firen 1795—1855 Srliga tillvexten 
1,39 %, i Sverige beraknas den (for a*ren 1805 — 1855) till l,oi %, men i 
England t. ex. p& detta Srhundrade anda till 2 */o» samt * hela Europa i 
medeltal till 1,88 %. (Se P. Tikkanen, „Vak)-limm ja asukos-vaiheiden 
suhteita Suomessa", pagg. 55, 65, 67 och 70. 
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folk, af hvilJca m&ngen belt visst alllfor tidigt, utan alt af Alder 
eller sjuklighet vara synnerligea torsvagad, lemnar hemmaravAr- 
den och sla"r sig till ro och makligheL HaYaf foljer, att de jem- 
fftrelsevis sm& hemmanen betungas med dryga syiniogar samt, 
h'vad soiii ar flnnu varre, att vOrdnaden emellan foraldrar och 
barn ofta grilles. De fforstnamnde, hvilka till nagot af barnen 
plaga aftrada husbondevaldet, betraktas och behandlas sedan i 
ro&nga fall endast sasom nddefyon, och proceaser om sytningens 
utgOrande samt m&ngahanda andra raissforhaJlanden mellaii dem 
och barnen kunna l&tteligen uppsta. Utan allt tvifvel ar, att 
s&dant i bog grad raotverkat jordagarens vftlsUnd. I Nerpes 
funnos ar 1855 bland 957 bonder anda till 409 sytningstagare, 
samt i Korsnas 309 bonder och 122 sytning&bjon. Mera oro- 
ande ar dock den stark* tillvexten af fattiga, som njuta aliment 
underetod, ty sAdana menas i ofransMende tabeller med de un- 
der rubriken fattiga upptagne. Uppmarksamhet fortjenar ock 
den omstandighet, att antalet af tjenstgorande prester, oaktadt 
foikmangdens femdubbling, icke blott icke farOkats, utan to.ni. 
minskats. 

Sedlighets-forhallandet ar Ofverhufvudtagel tillfredssUllande; 
det onda kan val afven har i jembredd med tidens andra s. k. 
framsteg eller till folje af omstandigheternas tvang blott hafva 
lart att battre dolja sig, att iakttaga mer forsigtighel, och en i 
"sedligt afseende skadad och maskstungen karna gommes ju mer 
an ofta under den utvartes afelipade ytan — men i sjelfva vor- 
ket har dock Nerpes allmogen, genom aflaggande af ro&nga sina 
fordna lyten, under sednare tider visat en battre moralisk baJl- 
ning. Sammanskockningar med a*tfbljande slagsmal, knifshugg 
och andra excesser, isynnerhet om belgdagsaftnama, oordningar 
vid kyrkogang och gudstjeoster, frimdndagshallanile, lOnukrOgeri, 
nattlopp och ungdomens forargekevackande lqfverne i allmanhet, 
hvarofver forr, sdsom af gamla visitations-protokolier nogsamt 
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synes, hogljudda klagomai blifvit tarda, ftrekomma numera, §t- 
minstone vid moderkyrkan, mindre ofta eller blott undantagsvis. 
SS ar ock den fordom allmanna oseden att bara knif vid g&ta- 
bud, lasfttrhOr, kyrkogSng m. m. nu belt ocb MHet aflagd. Af- 
ven fylleriet, denna landsolycka med sin syndaflod af branvin 
och „bondromm", i bvars spAr Ofverallt laster och brott framga", 
— ocks£ bar 8ro de fiesta grofva slagsm&l och dr&p ftrOfvade 
trader rusigt tilbtand — har i n&gon m£n aftagit; men detta 
torde mindre kunna tiilskrifvas verklig SterhaJlsamhet och bran- 
vinsbegarets upphttrande, Sin de numera mveket forkortade eller 
belt fcph ballet mdragna branningsterminerna och deraf harrfl- 
rande brist p& dan rusande varan. Vid sina brOllop och andra 
ggstabud skall dock Nerpesbon alltid hafva rikfigt till dryckjom, 
una det ock maugengang mftste fr&n andra orter med nog dryg 
kostnad anskaifas eller med de i staderna tillgtogliga rusdrycker 
ersattas. Det . ar nn engSng s& ortens gamla sed och derifrin 
viker man icke, ty Nerpesbon ar i allmanhet i slika fall just 
lika litet sont Finneo n&gon van af forandringar. Den stojande 
villervalla och de ofta ohyggliga upptraden, som lonnkrogama 
forr synas astadkommit i byalagen* har mar dock till det mesta 
lyckats afstacka genom strangare uppsigt och kontrolL StOldcr 
ftirekomma jemfOrelsevis endast ganska saltan och, d§ s&dana har 
sbett, Annas de merandels varit forofvade af personer frin an- 
dra orter. Dock, arligheten kan ju ej heller har anses vara „13s 
ft>r lada" i allt, och den kopslagande Nerpesbon blir ofta, och 
tyvarr ej utan skal, beskyld ft)r bedrageri och oredlighet i ban- 
del och vandel. 

S&som en, dock i det hela ganska osaker, m&ttstock for 
sedligheten plar ofta de oakta barnens antal anfbras; harvid ut- 
visa ofvanst&ende tabeller, att i medeltal p& hvart decennium 
arhuadradet igenom forh&llandet med barn fodda utom akten- 
skapet yarit foljande: 
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Ar 1749— 60 


60-70 


70-80 


80-00 


90-1800 


00—10 


10*20 


10—30 


90—40 


40-40 


Afde fodda 
var oakta 
hvarje 


200:e 


357:e 


252;a 


106:e 


56:e 


69;e 


2&e 


30:e 


33:e 


3fce 



Under sednaste decennium bar oakta barnens antal varit folj.: 



I moderforsamlingen. 


I Korsnas. 


Haraf kan Annas, att under 


Xr. 


Antal 
fodda. 


Antal 
oakta. 


Antal 
fodda. 


Aotal 
oakta. 


sistlbrflutna halfeekel i medel- 
tal bvart 39:de barn i Nerpes 
och under sista decenniet hvart 


1845 


391 


9 


123 


5 


1846 


363 


9 


130 


4 


34:de barn i Nerpes moder- 


1847 


374 


15 


147 


7 


fbrsaml. och hrart 32:dra barn 


1848 


382 


10 


155 


10 


i Korsnas ftoddes utom akten- 


1849 


354 


5 


174 


5 


skapet. Om an sftlunda de 


1850 


370 


7 


134 


1 


oakta barnens antal i Nerpes, 


1851 


423 


20 


145 


3 


jemforelsevis med andra orter, 


1852 


392 


10 


152 


2 


synes lagt, ar det forhallande 


1853 


373 


10 


133 


3 


sa mycket anmBrkningsvardare, 


1854 


409 


18 


141 


6 


att arligen vidpass haliten (1) 


1855 


416 


11 


154 


3 


af de vigda paren skyldigkSn- 



nes till erlaggande af boter for otidigt sangelag: sa pliktade t ex. 
*r 1853 af 47 par 22, ar 1854 af 63 par 30, och &r 1855 af 
60 par 27 hjonelag vid moderfors. for ntmnda forseelse, samt i 
Korsnas ar 1853 af 10 par 6, ar 1854 af 18 par 9, och ar 
1855 af 33 par 19 for enahanda brott. 

Bland de vid domstol allmSnnast anhangiga brottmal aro 
fylleri, sabbatsbrott och slagsmal. Att mord, drap och grofre 
brott i allmaohet pit sednare tider, och i forhallande till folk- 
mjfngdens starka tillvext, blifvit sallsyntare ar redan anmarkt. 
De civila tvistemalen deremot aro sa mycket talrikare och foran- 
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leda en stor m9ngd rfltteg9ngar, si att omkring 300 a 400 mal 
plaga a hvarje lingstur, host och vinter, handlaggas. Anlalet 
personer bland Nerpes, KorsnSs och KaskO forsamlingars nu?a- 
rande (1857) befolkning, hvilka for sSrskildta brott och forseelser 
blifvit lagligen tilltalade och sakftllde kan Annas af foljande ta- 
bell, uppgjord eul. de i past arkivet beflntliga brottmals-for- 
teckningar: 



Brottets beskaffenhet 



I Nerpes. 



I Korsnas. 



I Kasko. 



Dryckenskap l:a resan 

r> 2:a » 

n «:e „ 

» 4:e* „ 

„ ll:e „ 

Slagsinal, mindre 

„ grofre . . 
Mord och drap . . 
Mordvapens resande . 
Dadsvallande . . . 
Sabbatsbrott . . . 
Staid och tjufveri, l:a resan 

n v> *•' n 

r> n «»•* r, 

Snatteri 

Averkan .... 
BedrSgeri .... 
Nattlopp .... 
Brott mot polisordning 
Hemfridsbrott . . . 
Fonsters sdnderslaende 



mk. qk. 



210 

53 

12 

4 

1 

108 
14 

7 
20 

5 
71 

8 

1 

5 
21 
15 

9 

8 

16 

27 



mk. qk, 



72 

15 

5 



43 

17 
7 

11 
6 

35 
9 
4 
2 
2 
3 



mk. qk. 



25 
8 
4 
2 
2 



11 
4 
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Brottets beskaffenhet 


1 Nerpes. 


I Korsnas. 


1 Kasko. 




mk. 


qk. 


mk. 


qk. 


mk. 


qk. 


Lagersm&l l:a resan . . . 


16 


Ill 


2 


34 


1 


15 


n 2:a „ . . . . 


— 


30 


— 


17 


— 


14 


„ 3:e „ . . . . 


— 


7 


— 


5 


— 


6 


„ 4:e „ . . . . 


— 


5 


— 


4 


— 


4 


„ 5:e „ . . . . 


— 


1 


— 


3 


— 


3 


„ o:e „ . • 


— 


— 


— 


1 


— 


1 


7:e „ . . . . 


— 


— 


— 


1 


— 


— 


Foraldrars och husbttnders ofre- 














dande 


4 


— 


4 


— 


2 


— 


Kronobetjentes ofredande . . 


1 


1 


1 


— 


2 


— 


Svordom 


18 


2 


10 


. 


8 


— 


SidvOrdnad for ratta . . . 


10 


2 


5 


— 


4 


— 


Oqvade 


12 


— 


— 


— 


6 


— 


EdsOre 


1 


— 


4 


— 


— 


— 


Tullforsnillning 


4 


— 


5 


— 


— 


— 


Kyrkoforargelse 


4 


— 


3 


— 


1 


— 


Signed 


1 


— 


1 


— 


— 


— 


Enfaldt hor 


1 


3 


— 


— 


2 


— 


Dubbelt hor 


1 


— 


— 


— 


— 


— 


Oenighet i aktenskap . . . 


— 


4 


— 


— 


2 


— 


Olaga branvinsfi)rs8ljning . . 


21 


8 


18 


4 


3 


3 


„ branvinsbranning . . . 


22 


— 


5? 


— 


— 


— 



Under sednaste tvenne dec. har arliga antalet af brottmM varit folj.: 



Xr 


[Fylleri. 


Stold. 


SlagsmSI. 


Mord och 
drSp. 


Hela anlalel broltmSl. 




1 Nerpes. 


1 Korsnas. 


1835 
1836 
1837 


17 
27 
13 


5 
2 
1 


8 

11 

9 


1 
2 
2 


43 
54 
39 


— 
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o 

Ar. 


Fylleri. 


Stold. 


Slagsmal. 


Mord och 
drap. 


Hela antalet brottmal. 




I Nerpes. 


I Korsnas. 


1838 


19 


2 


16 


1 


45 




1839 


10 


— 


5 


— 


38 


_ 


1840 


16 


— 


5 


2 


48 





1841 


13 


1 


7 


1 


32 


_ 


1842 


21 


1 


8 


1 


37 


_ 


1843 


20 


— 


5 


1 


51 


__ 


1844 


14 


1 


12 


— 


36 


_» 


1845 


27 


1 


14 


— 


53 


22 


1846 


17 


2 


7 


1 


51 


18 


1847 


13 


— 


12 


— 


49 


17 


1848 


18 


3 


9 


2 


53 


16 


1849 


22 


2 


4 


1 


30 


10 


1850 


19 


— 


7 


— 


58 


20 


1851 


13 


1 


7 


1 


35 


25 


1852 


8 


2 


5 


2 


43 


14 


1853 


25 


— 


9 


1 


63 


38 


1854 


16 


2 


11 


2 


29 


19 


1855 


10 


1 


10 


— 


47 


32 



Af Nerpes forsaml. nu lefvande befolkning, utgOrande 9,981 
pers., bafva 450 af man- och 195 af qvinkttn eller jnalles 645 
pers. blifvit tilltalade och pliktMde for sarskilda forbrytelser. 
S&lunda faller efler berakning af hela folkmangden en forbry- 
telse p& hvar 15:de person; men efler antalet af personer emel- 
lan 15—60 kv, som utgOr 5,266, en forbrytelse pa hvar 8:de a 9:de 
person. I Korsnfts pliktade af 3,037 personer inalles 276, s& 
att har eo fiirbrytelse faller p& hvar ll:te person, eller efler an- 
talet af folkmangden mellan 15—60 Ar (= 1,611) en forbry- 
telse p4 nara nog hvar 6:te person. Under &ren 1835 — 1845 

Suomi. 4 
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forofvades Srligen i medeltal 42 brott samt under Siren 1845 — 
55 46 brott i Nerpes, men under sistnarande lid 26 brott i 
Korsnas. Hvad af ofvanstSende brottm&lslista for Ofrigt framg&r, 
s&som t. ex. att 5 qvinnor pliktat for fylleri och 12 dito for 
mindre slagsm&l samt 2:ne man (Or signeri o. s. v., torde ej 
skildt behofva pSpekas, men val den omstandighet, att af har 
lemnade uppgifter dock ingen saker ledning kan vinnas till ut- 
rOnande af verkliga sedlighets-fOrhallandet, s&vida en mangd brott, 
hvilka ftorOfvas, icke komma till vederbOrandes kunskap och af 
s&dan anledning icke heller kuBna lagligen beifras. Den i ne- 
dansl&ende polis-ordning fbreskrifna skyldighet for „&ldermannen a 
att hvar inom silt distrikt „vaka Ofver ordning och stick" samt 
angifva fOrefallande forbrytelser blir saltan iakttagen; enflr det 
ju nastan alltid blir foljden, att bemalde alderman genera sina 
angifvelser utstftla sig for fbrftiljelser och hamnd af de anklagade eller 
deras parti samt derfore af falsk radsla icke allenast underl&ta 
att an mala, utan m&ngeng&ng t. o. m. soka att bemantla s&- 
dana oordningar i byalagen, som enligt polis-ordningen borde till 
rattelse och napst angifvas. I ett distrikt, s& vidstrackt och folk- 
rikt som detta, kan oraojligen lansmannens polis-Oga hinna Ofver- 
allt eller form* uppspfira hvarje fOrefallande laglOshet, om han 
ock harvid i m§nga fall understodes af enskilda samhallsmedlem- 
mar, till hvilkas rattskaffenhet och ordningssinne man ej behof- 
ver tveka att vadja. DA s&som i Korsnas den ofQciella ankla- 
garen bor p& 4 a 5 mils afsta" nd , ar naturligtvis fruktan tor ho- 
nom en ganska svag uppratth&llare af ordningen i de aflagsna 
byalagen, for s& vidt „ildermannen" icke vill eHer icke vagar 
gora sig respekterad. OmnSmnda af forsamlingen ftr 1850 an- 
tagna och af guvernOrsemb. (d. 27 Dec. 1851) till efterlefnad 
faststallda polis-ordning innefattar foljande stadganden: „§ 1. 
Alderman digger att i sitt nattbol sorgftiHigt vaka Ofver ordning 
och skick samt noggrant gOra sig underrattad om alia de for- 
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brytelser, som emot lag och fbrfattningar samt dessa stadgar 
kunna fbrOfvas, s&dant hos kronolansmannen genast anmala och 
dervid uppgifva personerna och vittnen, samt allt hvad till sa- 
kens utredande tjenar. § 2. Till Alderman utvaljes vid allman 
socknestamma, sAsom af Alder i socknen varit vanligt, for hvarje 
nattbol en till nattbolet hOrande sSdan hemmansagare, som gjort 
sig kand for klanderlos lefnadsvandel. Den utvalde fir ej afsaga 
sig fdrtroendet och de honom Sliggande gftrom&lens behoriga be- 
stridande under 3:ne kv vid vite af 3 rub. s:r. Under ledighet 
och d& §lderraan af giltigt fOrfall Sir hindrad, Migger det vid ena- 
banda vile nattbolsmannen att Aldermanstjensten emellertid up- 
peh&IIa. § 3. Askar Alderman vid uppkommet slagsmAl eller 
annan oordning handrackning af nattbolets husbOnder till ordnin- 
gens Aterstallande, vare husbonde skyldig att lemna s&dant bi- 
trade vid bot af 3 rub. silfver. § 4. Enhvar Sligger visa Al- 
derman, d& ban vid utofningen af sin befattning antingen vid 
byar&d eller annat tiliftlle stadd ar, skyldig aktning. Betrades 
n&gon dervid med oanstandigt uppftrande uti ord eller Athafvor 
emot honom, varde ffcrfallen till bot ifrAn 50 kop. till 3 rubel 
silfver efter ftrbrytelsens beskaffenhet. § 5. Enhvar, som A bya- 
vagar eller andras gArdar betrades med skriande och ropande 
eller genom ord och Athafvor annan ftirolampar, gore sig forfallen 
att beta 1 rub. silfver. § 6. Hvar och en, som i sin gArd eller 
sitt hus tillAter sysslolosa personer, med undantag af resande, att 
samla sig, under utofvande af oljud, dryckenskap, dobbel eller 
annat otillbflrligt betradande, skall derfor plikta 3 rub. silfver 
utom laga bot § 7. Hvar och en, som objuden infinner sig A 
broilop och andra gastabud, skall derfOre beta 2 rub. s:r, samt 
dubbelt eller 4 rub. s:r, om han icke pA tillsagelse af kronobe- 
tjente, Alderman eller busvard genast forfogar sig hem. LikasA 
skall den, som betrades med skjutande vid brOllop eller an- 
dra sammankomster och gastabud, afvensom vid brudgumes resa 
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att uttagaf lysning till aktenskap, i bflter erlagga 2 rub, silfver. 
§ 8. Alia enligt denna polis-ordning utfallande bdter skiftas jemt 
emetlan kronan och fiklagaren." 

Frfin aldre tider omtalas afrattningar for niord och aadra 
grofva brott; stupstocken var sednast uppstalld fi den s. k. Slotts- 
backen vid allmanna vAgen midtfor GottbOle by. Sista gfiftgen 
skedde hflr en afrattning den 1 Okt 1817. 

I sammanhang harmed mfi anforas en i kouimunionboken 
for fir 1755 forekommande, sfilydande anteckning: „den 16 Au- 
gusti blefvo afledne Kapit. Herr Petter B . . . s tvenne barn, ftll- 
vabelu Henrik B . . . och dess syster Anna B . . . for begfinget 
blodskam hflr litet sOder om kyrkioplanket valberedda;ha)shuggna 
och norr pfi kyrkiogfirden uti ny graf utan sfing och klang be- 
grafna; — Gud lfite sfidant alldrig mera skiel 44 

Hvad fattigvarden i Nerpes betr&ffar, ar den ordnad sfi- 
lunda, att, enligt det reglemente, som i Ofverensstammelse med 
g&llande nfidiga forordning angfiende allmanna fattigvfirden i lan- 
det af forsamlingen blifvit uppgjordt och af litnestyrelsen (d. 28 
Sept. 1853) faststaldt, pastoratets forsamlingar, af hvilka enhvar 
(Nerpes, Korsnas och Kasktt) utgor ett sarskildt fattigvfirdssam- 
halle, for fatligas nnderhfill blifvit indelade i vissa rotar, hvil- 
kas antal for tiden ar i moderfors. 26 och i Korsnas kapell 7. 
Enhvar rota bestfir af 5 mantal, bar sin sarskilda a. k. rote- 
mflstare och utgOr i firlig rotespanmfil 2 tunnor 20 kpr sad, 
sfi att nu hela beloppet af den till firlig qtdelning tillgangliga 
rotespanmfil inalles uppgfir vid moderfors. till 69 tnr 10 kpr och 
i Korsnas till 18 tnr 20 kpr. Fattigvfirdsstyrelsen utgOres af pa- 
stor sfisom ordforande samt kyrkovardarne och samtliga bya-fil- 
dermannen sfisom ledamoter; de sistnamnde aro derjemte distrikts- 
uppsyningsman, hvar inom sitt byalag. Tvenne ordinarie sam- 
mantraden hftllas firligen, ett om vfiren och det andra om ho- 
sten — deremellan sammantrader direktionen pfi ordforandens 
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kallelse till extrastamma, s& ofta arenderna fordra. Protokollet 
fores af sockneskrifraren. Nagot fattig- eller arbetshus finnes ej. 
V&rnlOsa barn nttdgas man mot ersattning frAn fattigfonderna bos 
valkanda personer inackordera. Ofriga fattiga och brackliga per- 
soner antingen nnderh&llas & rota eller bispringas med spanma"! 
eller penningar, pa" sfltt fattigforordningen nSrmare vidhanden- 
gifver. Bidrag till fattigforsflrjningen utgOras af rantorna for fat- 
tigfondernas utlfinade konlanter ocb spantual samt tillftlliga in- 
komster i foraringar, botesandelar m. m., afvensom ofvannamnde 
rotespanmal och den arliga personella afgift, hvartill Ion- och 
pensionstagare i spanmal, samt torpare, inhysingar, handtver- 
kare och deras barn och vederlikar afvensom tjenstehjon i pen- 
ningar debiteras, efter den grand, som reglementet narmare be- 
sUmmer. 

Nedanst&ende tabell, der vi for lattare Ofversigt samman- 
sUlUt de skilda fatligv&rdssamhallena i Nerpes jemte hvarandra, 
visar de fattigas antal oeh alder samt fattigforsorjningens inkom* 
ster och utgifter for aret 1857. 



Fattigvards- 


Antal fattiga Sr 1857. 


Rela folk- 

mang- 

den. 


samhalle. 


o 

Alderstigna 

och 

vanflira. 


Barn under 
10 8r. 


Barn ifrSn 
10—15 8r. 


Ofriga fatti- 
ga pars, al- 
ter hushall. 


Summa. 


Nerpes .... 
Koran&s . . . 
Ptfrtom*) . . 
Kaaktt .... 


69 

44 

15 

5 


11 

31 

7 
4 


14 

19 

6 

2 


94 

7 

10 

16 


188 

101 

38 

27 


9,981 

3,031 

2,110 

767 


Summa 


133 


53 


41 


127 


354 


15,889 



*) Pdrtotn ingdr har, emedan det annu ifrSgavarande 5r bdrde tiH 
pastoralat. 
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FattjgvSrds- 


Faltigfondernas 
behSUning. 


Inkomster till fat- 
Ugas forsorjande. 


Utdelade i under- 
stod at fattiga. 


samhalle. 


Rub. 


kop. 


Tunn. 


itpp. 


Rub. 


kop. 


Tunn. 


kpp. 


Bub. 


kop. 


Tunn. 


itpp. 


Nerpes . . . 


2,486 


67 


257 


6 


608 


29 


88 


13 


548 


17 


87 


22 


Korsnas . . • 


220 


32 


38 


21 


83 


13 


23 


29 


80 


58 


23 29 


Porlom . . . 


384 


10 


29 


17 


124 


21 


21 


20 


115 


68 


21 


20 


KaskO .... 


410 


59 


— 


— 


252 


57 


— 


— 


144 


34 


— 


— 


Summa 


3,501 


68 


327 


14 


1,048 


20 


134 


2 


888 


77 


113 


11 



Under &r 1857 erholl s&lunda hvarje fattighjon imedellal: 
i Nerpes 13 ! / 3 kpr spanm. och 2 rub. 92 kop. s:r; i Korsnas 
7 kpr sp. och 80 kop. s:r; i Portom 17 kpr spanm. och 3 rub. 
4 kop. s:r. Efler berakning af hela folkmangden Atnjot under 
aaranda &r i Nerpes hvar 52:dra, i Korsnas hvar 30:de, i Porlom 
hvar 55:te och i KaskO hvar 28:de eller i hela pastoratet hvar 
41:sta person allmflnt understod. Detta, jemfordt med forhtilandet 
hari under aid re tider, lemnar i Banning ett oroande resultat 
Annu kv 1810 uppgifves endast hvar 180:de och i medeltal under 
forra halfseklet till hr 1800 endast hvar 270:de person hafva i 
detta afseende fallit de Ofriga till last (I). I berakning efler Fin- 
lands hela befolkning torde vidpass hvar 35:te k 40:de person vara 
i behof af allmant understod for sin bergning. Bland hemmans- 
agarne ar formogenheten nlgorlunda jemt filrdelad. De aro mer- 
andels behdllna, ofta t. o. m. fbrmOgna, men saltan eller aldrig 
rika, d. v. s. egentliga kapitalister. En oroande uppmarksamhct 
vacker deremot den standigt tillvexande mangden af inhysingar 
eller endast for dagen lefvande proletarer, hvilka faUigforsOrjnin- 
gen fOrr eller sednare nOdgas rakna bland sina redan nog m&nga 
pShangsna skyddslingar. De medel man hartills sett anv&nda 
mot en standigt mer tryckande pauperism, synas ju i grunden 
vara mer eller mindre vanmaktiga. De fattigas pretentioner stiga 
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i samma man, som de betalandes missnOje och klagomal Ofver 
forokade afgifter; — det ar ofta sagdt, att man finner lika liten 
tacksamhet hos de forra, som barmhertighet hos de sednare — 
atl kommunen gOr for sin a fattiga „hvad den kan", men att de 
fattiga sjelfva „gttra ingenting", d. a. lata hvarje omsorg om sin 
framtida bergning fara, for sAvidt de genom intagningen i fattig- 
rullan mena sig vunnit privilegier pA nadebrOd till dodedagen. 
Och allt detta ar lika sannt, som bedrOfligt 

Ett lane- och besparingsmagasin blef redan ar 1825 or- 
ganiseradt i Nerpes, afvensom samtidigt ett i Korsnas. Nerpes 
magasinet med sin numera inrattade sarskilda utsades- och und- 
sattningsfond har en spanm&Isqvantitet af circa 1,350 tunnor 
samt forvaltas utan sarskildt arvode af sockneskrifvaren. Ofver- 
mark by har dessutom sitt sSrskildta bya-lAnemagasin, inrattadt 
ar 1837; dess arliga vext ar visligen bestamd att anvandas „tili 
utdikande oeh uppodlande af de inoni byalaget befintliga frost* 
narande och vidlyftiga mossor". — Den sparbank, som med en 
grundfond af 300 rub. s:r ar 1857 for Nerpes och Korsnas for- 
samlingar organiserades „for att bereda mindre bemedlade per- 
soner tillfolle att Oka de sma penningesummor, de mojligen kunna 
sammanspara, samt hos dem vacka hag for ordentlighet och om- 
tanke for framtiden", har tills dato ej lyckats vinna synnerlig 
favor; ty man besinnar har sa foga, att manga sammanlaggda 
sm£ besparingar kunde utgora en god_bjelp i framtiden. 

Hvad lefnadssattet betraffar vidhSller folket har i allman- 
het nog ihardigt och troget sina hafdvuuna, af alder inritade va- 
nor och plagseder. Denna forkarlek for det gamla, af forfadren 
arfda yttrar sig i en viss misstanksamhet och oginhet mot allt 
nytt, t o. m. det Ogonskenligt nyttiga, samt i en sjelfbefotenhet, 
som gerna h&ller allt vara fortraffligast, sasom det varit och ar 
i Nerpes. Hvarje asyaad forbattring, hvarje for Nerpesbon ovan- 
ligare anordning i lcfnads- och arbetssatt in. m. betraktas bk>u 
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sftsom eit vfidligt experiment, frftn livars foretagande maD i det 
langsta afbftller sig. Sannt ar all det gifves m&nga dygder, bvilka 
hafva sina rotfosten i sederna fr&n ftdrens tkl ocb som slappas 
och forsvinna med dem. Deo sauna bildningen tinner val ock 
intet fiendtligt motslfind uti allmogens s& ofta forlojligade gamla 
seder och bruk — dessa lemningar af flydda tiders kultur; de 
behofva val ej for hennes skull forsttiras; bon drojer belt visst 
likasA gerna i den l&ga forntida „stugon u , sora i de nya „grann- 
ruumen". D& man likvisst ej alltid fir nog klarsynl att urskilja 
det gamla goda ifr&n det gamla onda, s&vida detta sednare icke 
just forer in absurdum, foljes gerna i afseende & byardera den 
gamla slentrianen. Man kunde s&ledes tycka, att icke heller en 
nyare tids forderf och forslappning, hvarken i fysiskt eller mo- 
raliskt afseende, bordt s& synnerligt latt £1 insteg eller utftfva 
nigot menligt inflytande p§ denna allinoge; men, om ock detta 
i nAgon m&n verkeligen ar fallel, bar afven bar mycket af den 
fordna tarfligheten och allvaret i lefnadssatt och seder f&lt vika 
for en ny lids lyx och Manga med dess stadse Okade behof. — 
Vallefnad i mat och dryck, sftvida bara tillg&ngarna medgifra, 
och temlig maklighet, der ingen nod p&g&r eller synnerlig vin- 
ning ar att gora, utmarker Nerpesbon i allmanhet. Man uppsti- 
ger sommartid kring kl. 5 och vintertid kl. 6 om morgonen. 
Forran man utg&r till arbetet, ates, atminstone om somraaren, 
genast ett litet mil („raorosvalin w ). MSltiderna aro for Ofrigt: 
frukost — kl. 8 h 9, middag kl. 12 och qvallsvard („qvassva- 
lin a ) efter slutadt dagsarbete, hvartill ytterligare kommer ett 
mellanm&l kl. 4 e. midd.; detta rattar sig naturligtvis mycket 
efter Srstiderna och arbetets beskaffenheL Kornmjolsgrot med 
mjolk utgOr en favoritratt, isynnerhet till qvalbvard, afvensom 
den ganska respektabla „sappon" pft fett svin- eller f&rkott med 
ilaggda klimpar, potatis, kairOtter, arter ra. m. S. k. „surost tt 
eller „ostin" tillredes s&lunda, att till sot mjolk, som uppqju- 
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dit, sifts surmjoifc, hvarigenom ystade, i vasslan simmande klinv 
par uppkomma. Om hvardagarna nyltjas vanligt surt ragbrod, 
till helgdags och gastabud alskar man merandels hafva det osy- 
radt („karfl>ro"). Afven ett slags sotsurt brod („surkaka a ), mot- 
svarande det Alftndska s. k. syartbrttdet, som i ugnen sotmas 
och morkiiar, begagnas nog allmant. Att Korsnasbon ej ar n£- 
gon gurmand eller synnerlig krasmage bevisas deraf, att han 1ft- 
ter sig val bekomma det for sin vidriga lukt och tranaktigbet oan- 
genJina skjalkottet. Antingen p£ vanligt satt kokadt i vatten 
eller stekt eller t. o. m. anrattadt till en soppa, fbrtares det 
nrtorka och blodfulla skjalkottet med mycken begarlighet och ut- 
gttr en betydlig del af fbdan for befolkningen i sjobyarne. Kottet 
af unga skjalar, hvilkas blod man aftappat, skall dock, iiar man 
bunnit vanja sig dervid, verkligen ej smaka oangenamt. Att 
brflnvinssupandet p£ sednare tider i nSgon m&n aftagit, samt att 
detta mera bOr tillskrifvas sirfirigheten att ftret om vara mndligt 
fbxsedd med denna vara, an sjelfva branvinsbegarets suspension, 
ar redan ofvanfore namndt Under branningstiden eller d& „det 
rinner" plaga yal supare ex professo taga skadan igen efter det 
ofta nog langa forsakandet *j. 

Vid samqvam och kalaser, der seden fordrar att branvin 
nodvandigt skall finnas, anses det dock for obelefvadt och min- 
dre anstandigt, om n§gon alldeles ofverlastar sig („je pirum"). 
Kafledrickandet — finnu for n&gra decennier tillbaka bland all- 
mogen bar alldeles okandt — gor stora framsteg, s§att knap* 
past mer n&gon den uslaste koja finnes, derifr&n den aromati- 
ska drycken vore helt och b&llet bannlyst Kanske att kaffet i 

*) En hogst forderflig, men dock ganska allman sed ar att &t barn- 
sangsqvinnor straxt efter skedd fdrlossning pStruga nSgra dugtiga bran- 
vinssupar dagligen. — Fran sin allraspadaste Slder skall sSledes barnet 
med den af branvin inpregnerade modersmjdlken insupa och tillvanja sig 
ett gift, som torhaada i mognare IMer blir dess forderf ooh olycka. 
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n&gon man bidragit till branvinets undantrangande frta alldagligt 
bruk. 01 brygges aldrig af bonden och ban synes sfltta mindre 
varde p* denna dryck. Svagdricka brygges till gistabud; i hvar- 
dagslag och sommartid ftr den s. k. blandan, d. v. s. med vat- 
ten utspadd tjarnmjolk, en angenamt laskande och helaosaiu 
dryck. Tobaken, till rokning och tuggande, ar nufortiden ej 
synnerligen utbredd, men 1815 mSste man t o. m. vid (16 skill) 
vite forbjuda „kyrkog*nganias ofverhoffande med tobaksspott, 
der dock presterna nOdvandigt under Gudstjensten miste fram 
och ftter gi". Rokpipan utgOr ej har, sasom i mftnga andra lands- 
orter, ett bondens nOdvandiga vade mecum pi alia bans arbeten 
och vagar i skog och mark. Pa kalaser rttkes dock rttt tappert 
fabrikstobak; i hvardagslag lfiler man sig nOja med sOoderskurna 
ryska blad o. d. Snusdosan utgOr gerna ett inventarium i de 
aldres fickor. 

Bland gdstabud och fester intaga brOllopen framsU rum- 
met. Sedan bruden af en brudsata blifvit tillbOrligen utstynl 
med krona, glitter och bjefs („brusilfre tt ), hvarvid den fornnor- 
diska „br<tetlappen tf , d. v. s. en flfver brOstet och axlarna fa- 
stad duk med m&ngahanda p&sydda prydnader af band och glit- 
ter, ej far saknas, begifver sig brudskaran, &kande med klarinett- 
blasare i spetsen, till kyrkan, der gemenligen alitid vigseln for- 
rattas. FOrr skedde denna ofta om en helgdag, dervid brud- 
folket plagade fttrblifva i koret, till allmanhetens beskadande, 
under liela gudstjensten, men numera och sedan presterskapet 
ar 1818 pa en socknestamma allvarligen ifrade emot namnde 
sed, sasom sttirande for andakten och dstadkommande forargelse 
och oordningar, h&llas brOllopen alitid a sOcknedagar. Vid vig- 
seln ar man isynnerhet mycket sorgfallig om att noggrant iakttaga 
de p& orten af Mder harvid brukliga ceremonier, bland hvilka 
t. ex. brudskarans anda till slapighet l&ngsarama t&gande genom 
kyrkan, hvarunder en sarskild brudmarsch k orgeln spelas, samt 
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kontrahenternas m&nga boekningar och nigningar forefalla Ittjliga, 
nastan anstottiga. Genast efter vigselns slut antrades Aterfitrden 
till brollopsgardeo. Harvid &ker alltid presten framst i spelsen, 
s&vida ban nemligen bivistar gastabudet, och nast honom spel- 
mannen, hvilka sednare, isynnerbet da" t&get gdr genom n&gon 
by med beundrande Ask&dare, ingalunda spara p& lungor och 
klarioetter. A brollopsgarden, hvarest „framstugon" for tilliallet 
blifvit till tak och vaggar med pell, lakan, speglar, ritningar och 
gratulationer anda till OfverflOd beprydd, och der „kallarsvenner" 
redan p& „broen" undfagna gasterna med branvin och brOd, in- 
bjudas nu gasterna till middagsm&ltiden — men det synes hOra 
till saken och raknas till belefvenhet att visa sig s& litet hungrig 
som mojligt; deraf den l&tsade motstrafvigbeten, da" man skall 
g& till bords. MAltiden med sina bastanta ratter och Atskilliga 
supar intages likval sedan ratt grundlig och utan krus samt slu- 
tas med afsjungandet af en vers ur psalmboken. Nar dk bor- 
den blifvit undanskaffade och allt ar ftrdigt till dans, intaga 
spelmannen sina platser bakom ett i fonden af rummet qvar- 
stiende bord och spela genast upp till „polska" — den enda 
dans, som hartills k orten nyttjats. De nygifta tvft svflnga forst 
om „ett bus", och sedan detta pas de deux blifvit behorigen 
utfordt, uppbjuda de nygifta sina narmaste slagtingar samt „brud- 
svenner" och „brudpigor", afvensom Ofriga gaster, bela raden ut- 
fttre. Langre mot aftonen samlar sig bar en mangd med brud- 
siare af den narliggande bygdens ungdom — och nu fbrtg&r den 
stampande, ringlande polskan i ett standigt virrvarr hela natten 
i genom, beledsagad af mdngdens glammande och de mer eller 
mmdre „stamda" och sttmniga musikanternaB ostamda och skri- 
kande instrumenter; — „th&m fleenger &p bru'salin, s& he' je 
hurra bas u , heter det. Den ihardighet, hvarmed sagde konst- 
ndrer, under bemOdandet att skota sitt ljudeliga varf, utharda 
dagar och natter utan afbrott, m§ste emellertid beundras. Brollo- 
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peo rflcka nemligen ofta i 2 k 3 dygn, och dansen afstadnar 
mdjligen endast under maltiderna. Forst andra dagen om afto- 
nen befrias bruden ifrikn sin glitterskinirande sknid. Brlnvin &t- 
g*r pa stOrre brftllop anda till 4*5 ankare (s*ger 4 k 51), 
hvilket nog borde forslA att mer an Ofverftodigt traktera 100 a 
150 gflster och nigra tiotal golfstindare. Sftllan intrtBa dock nu- 
mera vid brollopen oordningar af svarare slag, ty roan flr ofver- 
hufvnd nagorlunda sorgftllig om att iakttaga ansUfndighet De 
nog dryga utgifterna for ett sadant brollopskalas motvftgas till en 
icke ringa del af de penningegAfvor, hvilka bruden, sisom det 
vill tyckas for Aran och nojet, att man far dansa rood henne, 
af n&rvarande glister och bnidsiare uppb&r, och hvilka ofta kunna 
uppga till 100 a 150 rub. s:r*). Den vanliga insamlingen for 
fattiga sker ftfven, men flr jemtorelse mindre betydlig. 

Barnsol plaga ej firas sisom gfetabud, och ftfven begraf- 
ningskalas hallas sflllan samt inskrflnka sig till en maJtid och 
traktering pa nagra timmar. 

Vid l&smtiten ates blott en miltid, hvarvid presterna spisa 
i ett sflrskildt rum, och menigheten skingrar sig sedan root afto- 
nen, utan att dans eller annat ofog hXrvid stOr och rootverkar 
samlingens egentliga ttndam&l — forhOret. 

»Kranskalas u eller „bel-0l" firas af trolofvade pa deras for- 
sta lysningsdag roed dans och skjutande samt nftgon traktering. 
Da emellertid slika tillstftllningar ofta fdranledt olyckor och oord- 
ningar om helgdagsaftnarne, firo de numera vid vite forbjudua, 
men dock ej helt och hallet aflagda. — „Talkko u , ^/corbctf" 
eller »kdrkalas u (Finnarnes: talkoo = arbetsfest) sker, da gran- 
narne inbjudas att deltaga i sadana arbeten, hvarvid fleres med- 
verkan ar nOdvflndig. Trakteringen utgores af mat, brinvin och 
kaffe. 

*) Uppbord af sagde brudpenningar ar dock numera nd 10 rub. 
sirs vite forbjuden medelst ett socknestammo-beskit. 
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„Uppsittarsiugor" eller ^vakstugor", p&ininnande om de i 
Halland, V. Gotland m. fl. orter i Sverige fordom brakliga 
„spinn-" eller „bindestugor u , plaga bar hallas om hdsten meUan 
Michels- och Allhelgonraessan, isynnerhet om tisdags- oeb thors- 
dagsqvallarna. I Korsnfls slutas de ftrst sista thorsdagen tore 
jul, hvilken kallas „lill~julqvallin". Ungdom af bida kdnen 
samlas om aftonen i nagon dertill uppl&ten stuga; gossarne sys- 
selsatta sig med ndgot smatt stojdande, flkkoroa med sticksttm 
eller spftnad. Hufvudsaken vid dessa sammankomster, som forst 
mot morgonsidan af natten plaga upplOsas, torde dock vara alt roa 
sig med pantlekar, „gGmma nog", „ta' blindstick", „dragspel" 
o. d., stundom ocksa dans. Egentliga oanstandigheter skola, 
markligt nog, harvid blott nagongang ftrefalla. Hvarje delta- 
gare i en slik soirte medftr sin bflrda ved , for eldens under- 
bUlande i spiseln. — Bland kyrkliga fester firas julen med stOr- 
sta hogtidligbet och all mojlig vallefnad i mat och dryck; s. k. 
jalkors med lykta ocb ljus uppresas om julaftonen vid gardarna 
pa hOga spiror, sa att de synas vidt omkring. Juldagarna samt 
nyars- och trettondedagen, da gudstjensten sker vid Ijos tidigare 
om morgonen, plagade man forr aka till kyrkan vid skenet af 
sprakande tallveds-facklor, hvilkas mangd, d& de i den tidiga mor- 
gonstunden buros af gaende och akande, skankte hela nejden 
vidt omkring ett sardeles drag af lif och festlighet Genom ett 
onodigt sockensUlmmobeslut (1859) blefvo emellertid dessa fack- 
lor, hvilka i sin m&n verkligen voro „hOgtiden till prydnad u , for 
sin formenta eldfarlighet forbjudna. Vid Ofriga kyrkofester firo 
har ej nagra egendomiiga bruk fastade. Den flnska „memman", 
som under pasktiden a de fiesta landsorter ates, ar bland all- 
mogen harstades alldeles okand. 

Om byggnadssattet bos allmogen kan sagas, att det Ofver- 
hufvud ar andam&lsenligt och beqvamt, om ock ej synnerligen 
prydligt hvarken till inredning eller yttre form. Bondgardarne 



iro enligt regel kringbyggde qvadratiskt, silunda att uthusen van- 
ligtvis upptaga tvenne sidor och sjelfva boningsrummen de iter- 
stiende tvenne sidorna af mangirden , till bvilken en emellan ut- 
husen lemnad Oppning eller Ofverbygd inkOrsport leder. Abygg- 
naden i vanliga hemman ir med nigra undantag foljande: en 
stuga, det egentliga boningsrummet sivil for husbondefolk som 
tjenare, forsedd med bakugn och spis samt singsttllen eller aF- 
kover med tvenne lager ofvanfor hvarandra, holjda af randiga 
sparlakan („fillotan" z= forliten). Rummet omgifves pi tvenne 
sidor af hinkar, och Ofverst i fonden stir det linga bordet, hvar- 
invid i hornet ett mindre vaggskip, som forvarar dyrbarare hus- 
gerid och det foga rikhaltiga bokforridet, Sir fostadt A bak- 
v&ggen befinnes nistan alltid ett vflggur. Ofvanfor bordet Sir vid 
husets mellanisar en bred hylla („fil-hyllon w ) uppftstad; der for- 
varas mjolkbunkarna. Harbredvid uppbara nimnda isar en still- 
ning med snedt uppstiende pinnar, mellan hvilka brodkakorna 
upprades, samt nirmast vid dorren hvarjehanda till torkning upp- 
lagdt travirke o. m. d. Rummets mobler iro brun- eller rod- 
milade. I samma rad med nu beskrifna boningsrum och egande 
gemensam forstuga med detta stir den s. k. „framstugon" (eller 
„fr*mstugon u = frimmandstugan). Detta rum, som ofta saknar 
eldstad, ir egentligen blott for frammande och gistabud, men 
begagnas i hvardagslag till forvaringsrum for kladespersedlar och 
dylikt. Viggarna pry das alltid med nSgra tre-kopeks ritningar 
samt brollopsgratulationer af mer eller mindre uppbyggligt in- 
nehill. Emellan dessa bida rum ar en forstugukammare („for- 
stu-kamarin") ; pi minga hemman kommer hartill annu en kam- 
mare innanfor boningsstugato („inner-kamarin a ), samt en sirskild 
byggnad, bestiende af en mindre stuga („!ill-stngon w ) med for- 
stuga, der girdens sytningsbjon — „gaambel farsin" eller „mor- 
son" hafva sitt logis. Utom visthus eller spanmilsbod („habre" = 
hirberge) finnas i de fiesta hemman afven bodar med loft och 
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svale. I namnde loft bar gardens ungdom och Ijenstefolk sina 
sofplatser under den varraare &rstiden. — Uthusen best& af stall 
och ftbus („nOtse w ) med fodeiiada, afvensom vedlider och red- 
skapsbus. Till ett valbestaldt bemman hOr dessutom annu va- 
derqvarn, smedja, salpelerlada och badstuga/hvilken sistn&mnda 
dock ej alkfbr flitigt begagnas. Egen ria med loge och halm- 
lada bar hvarje henwian, afvensom bolador p£ angarna. Bygg- 
naderna & mang&rden hafva tak af nafver och takved eller af 
brader; perttak hafva dock & sednaste tider vunnit allt stOrre 
fftrtroende. De stora byarna Ofvermark och Yltermark, som 
hvardera ha Ofver 200 bonder, visa ett blott ringa strafvande ef- 
ter koncentrering; hemmanen ligga bar merandels enstaka, vidt 
utspridda kring den skoglosa slatten; andra iter, sdsom Finnby 
och Nasby, aro till en del raycket tatt bebyggda, nSstan hop- 
gyttrade — och vid uppkommande eldsvfida star fbljaktligen hela 
byn i fara. Jeraforelsevis sallan intraffa dock olyckor genom vid- 
eld. Den bar vanliga oseden att, d§ man om host- och vinter- 
qvallarna arbetar vid brasans sken, upprada den l&nga veden 
st&ende i spiseln, hvaraf bander att gnistorna i valdiga svSrmar 
sl& ut fr&n den l&ga skorstenen, kan emellertid ej gifra nSgot 
fordelaktigt begrepp om respektive iunevSnares fbrsigtighet Per- 
tor begagnas sallan s&som lysningsmede), utan arbetar roan, som 
sagdt, vid brasans sken, och om hOgtiderna Hyttjas talgljus. 
Socknen bar en sarskild brandstodsforening; af vanligt misstroende 
for allt „utsocknes" och i ^nseende till de ftrligen stegrade af- 
gifterna bar blott en del af allmogen ingfttt i allmanna Finska 
brandstodsbolaget. 

Klddedrdgten bos karlar ar vanligen: surtout och benkla- 
der af bl&tt eller bl&gr&tt vadmal, vest af Made samt mossa af mttrkt, 
men i Korsnas gerna af rodt klade med skinnbram. Till ofver- 
plagg nyttjas om helgdagar kapprock eller paletA, men oftare 
pels af ftr eller kalfskinn med Ofverdrag af klade och, om det 
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skall vara ratt bra, huudskinnskrage. Handskar af bund- eller 
vargskinn fullftnda vintertid kostymen bos de aldre. Till hvar- 
dags nyttjas ailment en & k. „busaron" eller trflja af blaggarns- 
tyg, samt om vintern kalfskinnspels utan ofverdrag. Btt fickur 
(„byxs&cksklockon") bares nfistan af hvarje ungersven. Del rikt 
messingsbeslagna baltet jemte den vidh&ngande beryktade Oster- 
boltniska „knifvin", som i sin slida inrymmer ftfven gaffeln ocb 
cirkelbesticket, forsummar bonden ej att sp&nna pa sig, nttr ban 
skali ut pa arbete eller resor. Qvinnodragten ar mera egen- 
domlig ocb Bar anda till sednare tider bibehallil sig nasLan ofor- 
andrad. H&rtill htfr: ett fttsittande, kort klades lifstycke, ofta 
med rod br&m ocb utan armar, bvilka da ers&ttas af de hvita 
lintygsgrmarna, samt en bjertrandad kjol*). Ofta nyttjas afvcn 
en ungefar dylik, men med armar ftlrsedd trflja, samt till Ofver- 
plagg kl&deskofta eller pels. Hjessan beUckes Ofverst af en styf 
bindmdssa („lufva") med utstaende bandros i nacken, samt en 
oronen ocb tinningarna belt och h&llet, men pannan till balften 
het&ckande sl&rkt spetsmttssa („stycke") derinunder, ofver dessa 
knytas ytterligare korsvis tvenne bopvikta silkesdukar — detta fir 
den egentliga, forndoratima brukade hufrudbekladnaden vid guds- 
tjenster ocb gBstabud. Om bvardagarna begagnas „lufvan" utan 
yidare apparat Haret banger, eoligt aldre bruk, vidt utslaget 
kring axlarna, men eller nyare mode bar man borjat fluta eller 
pi annat salt uppsatta detsamma eller t o. m. belt och ballet 
bortlemna lufvan och stycket Af bade karlar ocb qvinnor nytt- 
jas i hvardagslag, sardeles i sjflbyarna, skoplagg forfiurdigade af 
ogarfvadt skjaiskinn med hariga sidan utat („aulor")» men annars 
vanliga skor och stoflar samt s. k. pieksor af lader. 

Ofvanfore ar antydt, att ett envist fasthallande rid det gamla, 



*) Qvinnorna i Lappfjard synas dock i annu hogre grad alska den 
bjertroda fargen pa sina klader. 
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en viss seghet i Mela vanor nastan i allt utrirtrker Nerpesfolkel, 
och att yttre inflytelser hartills varit endast toga i stand all for* 
andra grunddragel i dess karakter. De Svenska Osterbottnin- 
garne anses Ofverallt for ell styfsint och hogdraget slagte, till 
temperamentet uppbrusande och haftigt, da del blir forolainpadt 
Nerpesfolkel jafvar icke sanningen af detla pastaende. Dess ret- 
liga lynne och starkl utpraglade kansla for frihet och oberoende 
— nagot som ganska markbart skiljer del ifran den ttfverhufvud 
mera forslafvade Svenska Nylanningen — blefvo bar aldrig kufvade 
af ell forlryckande magnat-valde *), men sta dock i de fiesta 
fall lemligen val lillsammans med vttrdnaden for lag och till- 
bttrligt respeklerande af embetsman. AUslags instaljsamhet och 
kryperi for berreman och maktagande afskyr den akta Nerpes- 
bon, ocli i sadant ertappade personer la gemenligen uppbara 
del foraklliga spenamnet „herrslekare u . Afven tjenarekallel hal- 
les for ganska tungl och forttdmjukande; legohjonen, med alia 
sina privilegier for Ofrigt, beklagas sasom arma „tralar u . Nerpes- 
bon hOr man annars lika ofta beskyllas for oginhet och misstro- 
ende mot framlingar, som for oarlighet och egennytla. Hvad 
den forra anklagelsen vidkommer, skall man val afven har mera 
sallan finna n&got drag af den urgarola, beprisade Svenska gast- 
friheten eller nagon hjertligare valvilja mot framlingar; isynner- 
het de Finska naboerne fa har slundom rona etl ganska ogast- 
vanligt bemotande. Finnens obekantskap med ortens sprak och 
seder vallar naturliglvis redan vid minsla berOring manget miss* 
forstand, bans trdgare och rattframnia vasende halles af den of- 
verhufvud mera belefvade, men ocksa mera slipade och baksluga 
Nerpesbon **) for mesaktighet ocb dumhet. „Khva tu je fiinsk" I — 



') Storre adliga gods funnos aldrig i Nerpes; t. o. m. under for- 
laningsperioden pS 1600-talet bodde aldrig forlanings-innehafvarnc har. 
Se nedanf. 

-) D:r Forsii pastaende (i Finska Lak. Sallsk. handl. 8 bandei3:4je 

5 
Suomx. 
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etl vanligt uttryck bos honom — ar alideles identiskt med: hvad 
rlu ar dum! Att menniskan i ruset gerna yppar sift sanna hjerte- 
lag ar en kand sak — in vino Veritas. Den rusige Nerpesboo 
besvaras ganska mycket af d&Iigt Olsinne, ar skrytsam, en vis och 
stursk till ytterlighet, sarat gOr tvara invandningar vid a lit, som 
ej ra"kar vara precis efter hans bufvud, derigenom inledes ban 
s& ofta i gral och slagsmal. Finnen deremot blir i allmSnhet, 
afven under verkningarna af en liten ^illumination", sin karak- 
ter trogen: beskedligare och mer efterttnksam, kanhanda afven 
niera hjertligt glad. Nerpesbons samtal forrader annars ett sundt 
omdome, ofta t. o. m. skarpsinnighet, och han antager saltan 
n&got utan p& „vergkeligen u goda skal. Han logger ej ilia sina 
ord, ty fftr man ofta hOra ratt naiva och artiga infall, som ut- 
sagda p£ den egendomliga Nerpes-dialekten trafifa, som man sa*- 
ger, spiken p& hufvudet. — Der n&gon Ogonskenlig ffordel vin- 
kAr och p&taglig vinning Sir att gOra eller nOden tvingar, visar fol- 
ket mycken uppfinningsrikhet och arbetsdrift. „G&tar (m&ste) 'an, 
s& vill 'an a — Hr en maxim. Beslutsamhet och mod i allmanhet, 
samt ftlrtrolighet med faroraa pi sjOn saknar det icke heller. 
Seglatsens behag aro ock for m&ngen bonde mer tillockande So 
egentliga landtmannavarf, hvarfore han hellre plojer vdgorna 
an hemmets tegar. Qvinnorna aro fran ungdomen vanda vid 
strangt arbete, utan att derfore vara p£ n&got vis tillbakasatta. 
Allmanneligen afven bar beg&fvade med en flytande taleg&fva, ar 
nygirigheten, som i grannens stuga sA begarligt uppsnappar am- 
nen for sqvaller och fortal — hvarigenom naturligtvis husfriden 
ofta stores — ett af dessas mest framst&ende lyten. Sparsam- 
het, renlighet och ordning i hemmen m. fl. s&dana husmoder- 
liga dygder iakttagas n&gorlunda sorgftlligL Den fattigaste back- 
haul.), att Nerpesbon skulle >anse det nastan for en heder, om han iyckas 
bedraga n§gon», samt att han »skryter derofver for andra> ( ar dock p&* 
tagligen forhastadt. 
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sluga har sitt renskurade golf och sitt lilla husger&d ordnadt — 
ma*nga af landets finska socknar bilda haruti en lika sorglig som 
vamjelig kontrast. Modrarnas insigt och goda fOredOme vore val 
det fornamsta vilkoret for det uppvaxande slagtets sunda utveck- 
ling till kropp och sjal; sa mycket beklagligare d£, att de forras 
bristande oralanka och l&ga bildningsgrad mer an ofta gor dem 
offormflgna att rait handhafva sina barns uppfostran, framst den 
uppfostran, som har afseende pS grundsatserna samt hjertats 
bildning och vandande till det goda- Emellertid raknar man p§ 
att skolor och prester skola form* i en sednare alder uppbygga 
och upplifva allt det, som i hemmet f&rsummades eller tidigt 
qvafdes. Med sina har ofvan p&pekade lyten och skuggsidor i 
karakteren, sitt p& engang hetsiga och styfva sinne, forenar dock 
Nerpesfolket, s&som antydt ar, ett skarpt och redigt fttrst&nd och 
denned fOrmagan till emottagande af en hOgre andlig kultur. 
Afven har erbjudes siilunda for bildningen en fruktbar jordm^n, 
som med insigt och varma bearbetad, utan tvifvel skall kunna 
till en hOgre vextgrad och mognad framdrifva den sanna upp- 
lysningens framspirande brodd. Vidskepelser, sSdana som sig- 
ned, tron p$ trolldom och besvarjelsers botande kraft m. m., 
hvilka har i fordna tider synas varit ganska allmanna, borja smS- 
ningom jemte rSheten och andra okunnighetens foster alltmer 
rymma faltet fur folkets vaknande sundare dsigt och stigande bild- 
ning. Att dock n&got haraf annu qvarsUr i dess ofvertygelse, 
intygar erfarenheten. I vissa sjukdomar sokes annu stundom 
hexmastares och kloka karingars r&d, och deras jemmerligt Ioj- 
liga kurer rOna nSgong&ng det sublimaste f&rtroende. Att „l£ta 
lag' om sej for langton" och dylikt sker dock mera pa" skamt an 
fullt allvar; men — probatum est, det hjelper. Vid svSrare 
sjukdomsfall och 6k hemkurer ej vilja hjelpa, anlitas lakare, s& 
ofta rfid och lagenhet medgifva, men beklagligt ar att ju laka- 
rens foreskrifter endast sallan med tillborlig noggrannhet iaktta- 
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gas, hvarigenom naturiigtvis gjelfva kuren i de fiesta fall alldeles 
forfelas. 

En djupare gudsfruktan och sannt religiOs lefnads&sigt, soro 
val alltfbr ofta g&r i jemnbredd med den gudlOsa likgiltigheten 
och det grofva verldssinnet eller en blott yttre, skrymtaktig from- 
het, har dock onekligen p& sednare decennier maktigt inverkat 
p& fftrmildrandet af folkets seder och httjandet af sedligheten. 
Pietismen, med sitt uniformsvasende („skOrteH tf ), sin fariseiska 
fordtimelseanda och sina jtliga botgftrelser samt andra utvexter, 
Ofversvammade ft)r nagra decennier tillbaka, lik en bradstortande 
flod, med trosnitets haftighet stttrre delen af Osterboiten och 
uppskakade maktigt folkets sjal afven & denna ort, ehuru ej har 
i sa hog grad som uti de norra socknafna. Sorgligt ar blott har- 
vid att erfara, hurusom det ovisliga reglementerandet och blinda 
nitet hos agitationens hjeltar ofta ledde till den erbarmligaste 
vantro och ra&ngahanda irringar. Emellertid utgick ju barifran, 
sedan tiden — denna oforlikneliga regulator — hunnit afrensa 
Ofverdrifterna och svarmeriet, bOrjan till det djupare, rent krist- 
liga troslif, som burit manga gladjande och valsignelserika fruk- 
ter och, som sagdt, i betydlig grad befordrat folkets sedligt re- 
ligiOsa bildning. — Till befordrande af laskunnigheten ibland all- 
mogen harstades har D:r Carl Hagg, som under &ren 1796 — 1808 
innehade Nerpes pastorat, anordnat den nyttiga inrattningen af 
byskolor, uti hvilka undervisningen handhafves af s. k. skolma- 
stare, hvilka med pastors godkannande af byamannen antagas 
och aflOnas. Skilda skolhus, bestaende af ett skolrum och en 
kammare fur lararen, finnas numera uppforda i de fiesta iaslag 
eller s. k. nattboL Lararen aflOnas med 30 a 40 kop. s:r i ter- 
minen for hvarje elev, hvarforutom han atnjuter fri kost, rum och 
varme under den tid skolan pagar. For en sa ringa ton kan 
man ju dock knappast vanta att fa nagon skickligare person ft- 
stad vid det mOdosamma barnalararekallet Skolmastaren ar 



gemenligen en icke mindre i aider an boksynthet forsigkoinmen 
man af bondeklassen, som bos allmogen rekomraenderat sig ge* 
nom pedagogisk ihardighet och stranghet, d. v. s. upptuktelse- 
ftrm&ga, pa hvilken sistnamnda egenskap allmogen isynnerbet 
flfsler afseende vid valet af skolmastare. I Korsnas kapell halles 
blott en enda ambulatorisk skolmastare, som tillika bestrider kyr- 
kovaktaresysslan och i sadan egenskap af hvarje hemroan upp- 
bar en kappe r&g. Skolterminerna aro enligt regel arligen tvenne 
— om hdsten Ma d. 1 Nov. till medlet af Dec, och om vin- 
tern frau medlet af Jan. till d. 1 Maj. Under sednare aren hafva 
30 sAdana barnalarare, af hvilka blott den i Ofvermark by ar 
for langre tid antagen, blifvit anvande till undervisnings med- 
delande at circa 900 barn Arligen, de fiesta barnen af en alder 
mellan 7 — 15 ar. Ifraa dessa skolor dimitteras barnen till skrift- 
skolan, som under Maj och Juni manader i sex veckors tid plar 
oafbrutet fortga. At • fattiga skolbarn utgifvas ifran en genom 
framlidne Erkehiskop Tengstroms donation (1812) uppkommen 
s. k. lasehjelpsfond (stor 300 rub. s:r) stttrre eller mindre un- 
derstttd, hvarfbrutom jemval fyra kollekter, inbringande 15—20 
rub. s:r, for samma andamal blifvit arligen uppburna. Genom 
ifir&gavarande skolor bar ett sadant resultat vunnits, att boklas- 
ningen i allmanhet kan sagas vara ganska nOjaktig och markbart 
battre an i grannforsamlingarna. Vid utanlasningen foljes all- 
mant Svebelii forklaring ofver Luthers katekes, och endast fa 
personer harstades sakna ftrdighet att ur minnet upplasa den- 
samma fran „perm till perm"; men likvisst stadnar delta hos 
flertalet vid ett helt och h&llet mekaniskt och tankelOst papladd- 
rande af de inlarda styckena. Andring hari kan — for s& vidt 
man annars ej borde helt och hallel afsta fran denna sjalsdo- 
dande exercis med utanlasning — svarligen vinnas, s&lange man 
ej ar i stand att fa larare, hvilka egde formaga att fran borjan, 
genom mianets och forsUndets jemna och eller aldern lampade 
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utveckling, leda barnen till n&gon eftertanka af det lasta och s&- 
medelst bidraga till deras sjalskrafters odling i allmflnhet Den 
tanktosa utanlasningen Xr sedan hinderlig for undervisningens 
lyckliga framgang i skriftskolan, bvilken har an ytterligare forsv&- 
ras genom barnens oform&ga att ratt forstA Svenska spr&ket 
Denna erfarenhet ar ej forv&nande, om man beianker, att bar- 
nen i foraldrahemmen knappast fa hOra ett rent Svenskt ord. 
AUt detta verkar, att flertalet af admittendi, eburu man lyckats 
bos dem inpragla de vigtigaste elementerna afsalighetslaran, dock 
ej ega den klara och lefvande uppfattning af densamma, som va- 
rit afsedd och som yore ett vilkor for det andliga lifvets renare 
och kraftigare utveckling. Religionshistoria Utses numera i de 
fiesta byskolor; ofta meddelas jemval nndervisning i stilskrifning 
och de enklaste raknesatten, hvaraf foljt att en stor del bonder 
besitta skrifkunnighet — a'tminstone sjelfva handalaget — afren- 
som n&gon arithmetisk ferdighet. Spridningen af tidningar, som 
ocksA anses for en matare pa folkets bildning, Sir ej stor, men 
har p£ sednare &ren varit i jemn tillvext Hag for lasning och 
form&ga till inhemtande af bokkunskaper saknas ingalunda. Detta 
har ock visat sig, sedan ar 1862 ett Unebibliothek, hvartill af 
socknens medel beviljades 150 rub. s:r samt genom subskription 
ytterligare insamling skedde, harstades blef inrattadt. Bibliolhe- 
ket har nemligen ganska flitigt anlitats, och man hoppas ju 
med skal, att folket harigenom skall alltmer vakna till insigl om 
kunskapers vflrde och valsignelse samt finna nagot Ijus i saker, 
hvilka for detsamma hartills legal i marker. Bocker af religiost 
inneh&U hafva dock afven har varit mest eftersokta — och hvem 
kan forundra sig Ofver eller klandra, att folket, i intellektuelt 
hanseende annu stadt i sitt barndomstillst&nd, heist alskar att 
vistas inom denna sfer. Bokforr&det utgOr for narvararde 230 
volumer. 

Fdr kommunalangelagenheter intrcsserar sig allmogen har- 



71 i 

stttdes lifligt. A socken- och bystammor behandlas foijaktligea 
arenderna emellanat med c ganska stor raskhet och grundligbet 
Hvarken den dasiga likgiltigheten, som utan reflexion lemnar allt 
tilt ordfttrandens afgorande, ej heller det dumma, omotiverade 
protesterandet later Nerpesbon harvid komma sig till last Nagra 
enskilda, hvilkas framstaende talegafva eller verkliga insigtsfull- 
het i saker, som rflra koinmunens basta, blifvit allmannare er- 
kanda och respekterade, hafva dock naturligtvis det* mesta infly- 
tande pa besluten i denna areopag. Mer an Onskligt sparar man 
vanligen pa utgifter; kortsyntheten och smasinnet, der de frain- 
sticka sitt hufvud, hindra m&ngengang sadana atgarders vidta- 
gande, som kraftigt kunde befordra det allmanna basta. A sockea- 
stammor samt Tid direktionernas fbr fattigvarden och lanemaga- 
sinerna i Nerpes och Korsnas sammantraden fores protokollet af 
en med 30 tunnor spanmal aflOnad sockneskrifvare, for hvars 
atskilliga tjenstealigganden sarskild instruktion d. 4 Dec. 1839 
blifvit faststalld. 

4. Naringar. 

Vid det akerbruk och boskapsskotsel aro de fornamsta na- 
ringsgrenar i socknen, komma hartill i byarna at hafskusten, sa- 
som binaringar, fiske och skjdlfangst. SalpeterMverknmgen, 
som bar tillforene idkats i stor skala, ar numera nagot i afta- 
gande. SWjderna bedrifvas merandels endast till husbehof, utom 
varfsarbeten, hvarvid socknens skickliga timmerman, hufvudsak- 
ligen i landets sOdra kuststader, finna god fortjenst. Handel med 
skogs- och ladugardsprodukter samt skeppsfart idkas har af gam- 
malt med forkariek. Ofriga naringsgrenar aro mindre betydande. 

Den syd-Osterbottniska slatten raknas med skal till de de- 
lar af landet, som kunna gladja sig at en ganska fruktbar och 
jemfbrelsevis latt odlad jordman; detta galler i fullt matt afven 
om Nerpes. Ofver storre dclen af socknen ar marken nagotsa- 



72 

nar lika, besttende af ler- och sandblandad mylla pa lergrund, 
samt pa nflgra stallen af sty fie ra, sand- och klapper-jord (t ex. 
i Korsnfls) eiler af svartmylla (humus). Dock kunna i afseende 
k markens odlingsbarhet lagenheterna bar indelas i trenne skilda 
grader. Den svarast odlade jordman finner man i kustbyarna, 
ty bar ar marken mera stenbunden; synnerligen aro de i ha/Vet 
utskjutande landtungor och uddar, som utgOra dessa byars skogs- 
och betesmarker, uppfyllda med berg och klyftor. Tillfalle till 
nyodlingar gifves har salunda foga, och desamma kunna endasl 
med dryg mOda och kostnad verkstallas. Samst lottade aro dess- 
utoih ifrftgavarande byar i afseende & agovidden, sa att hogst 
800 tunnland belOpa sig pa mantalet, och de inom dem befint- 
liga impedimenter aro s&dana, som trotsa all odliug. A ett hem- 
man om %dels mantal, i fall det flr val arbetadt, utgflr i sagde 
byar akern vidpass 7 tunnland, angen 30 tunnland samt skog 
och betesmark 50 tunnland, eller hela agovidden circa 90 tunn- 
land. Ett s&dant hemman afkastar i medeltal endast 25 a 30 
tunnor spanmal och foder 1 hast, 3 a 4 kor samt 8 a 10 far. 
Harmed kan ett hushall af nagra personer natt och jemt uppe- 
halla sig, med tillfelliga bidrag af flske och skjalftngst, sa att 
de redan nog forsamrade skogarna, under annars fOrmanliga for- 
h&llanden, ej behofva tillgripas. 

Till andra graden kunna byarna i sOdra delen af socknen 
Oster om Nerpes &, ifr*n Nasby till Pjelax, hanforas. Agovid- 
den ar val icke mera an 800 tunnland pa mantalet, men utom 
det att de under rubrik af impedimenter upptagna marker har 
bests af latt odlade karr och mossar, aro dessa byars skogsmar- 
ker, hvilka stracka sig langre uppat landet, odlingsbara och vext- 
ligare, sa att afven skogsproduktionen har fordrar korlare tid an 
i kustbyarne. Skogarna aro ocksa mindre uthuggna och Ofver- 
hufvud de basta i socknen. — Den lattast odlade jordman finner 
man dock i de s.- k. markbyarna — Ofvermark och Ytterrnark. 
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Har utgOr agovidden 1,000 tunnland p& mantalet samt dertiil lika- 
mycket i impedimenter, nemligen odlingsbara mossar med lerbot- 
ten. Berg och stenbackar 21 ro sallsynta, och uppodlingar kosta 
Ofverbufvud mindre. Dessa byar aro rikast p& spanm&l, men 
lida ock mest under intraffande frostSr. Har finnas hemman om 
V 8 dels mantal, pa" hvilka Srligen skflrdas 50 a 75 tuonor span- 
mal samt fodas 2 a 3 hastar och 8 a 10 kor. P& skog hafva 
deremot ifr&gavarande byar mindre tillg&ng och sakna alldeles 
fiskevatten. 

Nerpesbonden skoter sitt §kerbruk med n&gorlunda drift 
och omtanka, men efter sin ur&ldriga method. Visst 8r, att af 
dentia jemfBrelsevis s& fruktbara jordmdn rikare skttrdar kuiide 
framlockas, och den agronomiska kulturen uppdrifvas ansenligt 
hogre. Att emellertid Nerpes had annu stir mycket tillbaka, der- 
tiil ar v&Uande dels bondens obekantskap med och misstroende 
till en nyare tids forbattrade brukningssatt och redskaper *) T dels 
ock hans alltfiftr vidtstrafvande handelsspekulationer och sjoresor, 
samt i kustbyarna fiskeriet — begge osakra naringsf&ng, som 
sallan gifva god profit. Bland hopen finnas dock m&nga driftiga 
och kunniga jordbrukare, hvilka girigt begagna hvarje fruktbart 
jordstycke sig till nytta och hvarkea sky modan eller forsumma 
att taga lardom af andra, nSr det galler egen, varaktig fordel. 
I jemfbrelse med socknarna i sodra delen af landet, t. ex. Abo 
och Nylaods Ian, st&r Nerpes mycket efter, hvad vidden af odlad 
eller dtminstone inhagnad mark betraffar. Enligt landtmaterikon- 
torets kartabeskrifning fanns har blott 4,068 tunnland &ker och 
22,434 tunnland ang, eller tillsammans 26,502 tunnland inhttg- 
nade agor, hvilket gOr nagot mer an sjunde delen eller 13,21 % 



A Granfors bruksegendom i Ofvermark by (tillhorig grosshandlaren 
F. W. Frenckell), der ett rationelt brukningssatt numera blifvit infdrdt, har 
allmogen tillfalle att gora sig bekant med de for ctl forbattradt landtbruk 
erforderliga nyare redskap och maskiner. 
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af niarkens bela area. Nufortiden kan emellertid akeros vidd 
antagas till itminstone 9,300 tunnland och ingens till 30,000 
tunnland, eller tillsammans 39,300 tunnland, d. v. s. ungefilr 
femte delen eller 19,60 % af hela arcalen. Nerpes star hari 
nara i jemnbredd med de Abolanska socknarna Loimijoki, Hvit- 
tis, Poytis och Bjerno, men mycket efter t. ex. Piikkis, Nummis, 
Limdo och Reso, hvilka efler arealen innehilla mer an 30 % 
odlade ttgor *). Forst under sednaste decennier har man i Ner- 
pes med stOrre allvar borjat bedrifva moss- och karr-odlings ar- 
beten; dock att desamma ej har ske i si stor skala eller med 
samma drift och energi, som L ex. i de harifrin it Oster nar- 
mast belagna socknarna Umola, Storkyro o. a,**). Nyodlingar 
gOras medelst graflning och kyttande, men sredjebruk Ofvas icke. 
Under iren 1850—1855 uppgifvas 1,268 tunnland ny iker, 3,000 
tunnland kyttlander och 1,585 tunnland gamla kyttlander hafva 
blifvit upptagna och fruktbarande gjorda, hvartill da jemval fbr- 
stracktes bidrag af allmanna medel. Att silunda markernas upp- 
odling forlgitt ungeftr i jemnbredd med den starka folkoknin- 
gen, synes af ibljande uppgifter: ir 1771, di foikmangden ut- 
gjorde 2,600 pers., raknades vid moderkyrkan blott 1,690 tunn- 
land oppen iker***); ir 1805, da foikmangden Tar 4,600 pers. 
3,360 tunnland, och ar 1857, da foikmangden stigit till nara 
10,000 pers., uppgir totalsumman af ikermarken, enligt approxi- 
mativ berakning, till 9,300 tunnland. A Vedels mantal, hvaraf 
de fiesta hemman bests, utsis i de battre lottade byarne 2 a 3 
tunnor rig, 3 a 4 tunnor korn, nigra tunnor potater samt litet 



*) Elmgrtn, Beskrifning ofver S:t Mirtens socken. 

**) Det forsta kyttland i Osterbotten skall ir 1668 upptagits & Stor- 
kyro prestbols agor af dervarande Kyrkoh. Isak Brennerus. Ignatius, Bi- 
drag till s. Osterb. hist. pag. 71. 

***) Enligt i kyrkoarkivet forvaradt „Exlract af Jordeboken ir 177 1 \ 
underlecknadt af Erik Bjorck. 
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af hafra och lin — s&lunda vidpass 45 k 50 tunnor pa manta- 
let Totalsuuiman af §rliga utsadet spanm&l (vkg och korn), 
som $r 1805 uppges till 1,900 tunnor, kan nu antagas utgOra 
vid moderkyrkan 5,000 k 6,000 tunnor och i Korsnas kapell 1,500 
tunnor, samt afkastningen haraf i goda kv vid moderkyrkan 
40,000 tunnor och i Korsnas 8,000 tunnor. D& man beraknar 
att 2 1 /* tunna plar behflfvas till fcda p& person for Sret, blir 
haraf allts& under goda kr ett betydligt ofverskott till utlagor, 
utsade och utskeppning samt — branvinsbranning. Arliga afkast- 
ningen i korntal och vigt finnes i kronobetjeningens fem&rsbe- 
rSttelser for nedanst&ende kr uppgifven p& fbljande satt: 
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DA frost&r eller andra ogynnsamma naturftjrh&llanden ej in- 
traffa, lemna sMedes Skrarna en temligen god afkastning, nemli- 
gen r&gen 7:de kornet samt kornet och bafran 6:te kornet i me- 
deltal. I Korsnas beraknar man af r&g endast 6:te, af korn och 
hafra 5:te k 6;te kornet. — Hemmanens bolSkrar aro alltid indelta 
i trenne skiften, sk att ett af dem Srligen ligger i trade, medan 
af de ttfriga tvenne det ena bar r&g och det andra (s. k. v&r- 
sadeslandet) korn och potater samt hafra och lin. Spillningen, 
tivartill granris har allsicke begagnas, utkflres om vintern pk det 



76 

Akerskifte, som under hftsten blifvit till korns&dd uppkordt, och 
fkr der blifva liggande i smft hopar anda till s&ningstiden, ik den 
omsider utbredes och nedmyllas. Detta gOdslingssatt ar har det 
vanliga, ehuru det visst icke kan erkannas vara det andam&ls- 
enligaste, emedan sftlunda utkOrd spillning, som genom urinens 
afskiljande till salpeterladorna redan ar nog forsvagad, an ytter- 
ligare utmerglas genom regnet och luftens Averkan under vAren. 
De jordbrukare, som inselt detta och ej ha sina &krar alltfor 
aflagsna, gOdsla ock derfore hellre endast under r&gen samt ut- 
kOra och nedptoja spillningen oro sommaren. Ett vanligt fel ar, 
att vattnet k &krar och angar saknar tillrackligt aflopp, hvarfore 
de allmanneligeu besvaras af syra samt hasligt bli mossbelupna 
och tufviga, 6k de f&tt g& i linda. 

S&som ofvanfore namndes, aro Ykg och korn hufvudsadet i 
socknen, hafra odlas ej s& allmant, hvete och arter alldeles icke, 
fastan de sistnamnda har helt sakert skulle ha god trefnad. Po- 
tatissjukans sv&ra harjningar under sednaste Artiondet (sedan 
1848) ha i sin m&n bidragit att under missvextdren utarma 
befolkningen; i allmanhet frambringar ock den leriga jordm£nen 
harstades potatis af en lttsare och samre beskaflenhet an sand- 
jorden, som alltid lemnar dem mera mjoliga och valsmakande. 
Rofvor skOrdas ibland k kyttlanderna, k&lrOtter ganska litet och 
tobak endast har och der for eget behof. Humleg&rdar aro min- 
dre allmanna. Linkulturen har fortfarande stigit. 

Vanliga Skerbruksredskap aro: order („&le") eller plog for 
en hast, utan knif och vandbrade, men forsedd med jernbill och 
en smal mullfosa eller fjole. Detta redskap med sin korta och 
alldeles tvara bill mera uppbokar an vander Akerjorden och kan 
ej troget folja alfven &t. De mycket andam&lsenligare vandplo- 
garne (s. k. Lappfjards-plogar) hafva dock numera f&tt mera 
ailmant insteg; t. o. m. k berOmda.verkstader tillverkade Skott- 
ska plogar af jern borja alltmer vinna ft)rtro$nde och komma i 
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brok hos allmogea. Harf med jernpinnar begagnas s&lunda, att 
koraren g&r bredvid, stockvalt och sladd brukas att tillpacka jor- 
den. Till vinterkorslor begagnas stttttingar och arbetssladar, 
hvilka ofta sakna jernskenor under medarna. RSgen, kornet och 
hafran afmejas med skara, endast sallan med s. k. sadeslie, lag- 
ges i stackar och skylar pa" &kern, inkttres med kaTra (s. k. ling- 
flaka) i rian, trOskas med slaga samt kastas med skofvel och 
dryftas p& vanligt satt. Linet uppryckes med handerna nar det 
ar fullmoget, knippas och rotes i vatten under par veckor samt 
utbredes sedan till torkning och br&kas. Mycket lin och hampa 
infores fra"n Tavastland att fylla socknens behof till fiskredskap, 
segel, tigverk o. d. 

Angarna betas strangt isynnerhet under httsten, och deras 
skotsel ar i allmanhet mycket forsummad. Vattensjuka angsmar- 
ker, som upphort att lemna n§gon aring och blifvit mycket tuf- 
viga, plagar man under htfsten uppgrafta och knapphandigt ut- 
dika samt sedan branna och bereda till sadess&dd. Efter par 
ra"g- eller hafreskordar fa" de g& i linda samt begagnas sedan 
under en rad af a"r, eller s&lange de gifva n&gon vext, sAsom 
ang, for att derpa &ter underg& samma graftnings- och eld-process. 
Att harvid med tjenliga grasfron bes£ jorden och samedelst for- 
skaffa sig ett kraftigare och for boskapen begarligare foder, an 
den vanliga t&teln, bar forst nyligen k ganska fk lagenheter blif- 
vit forsdkt. I kustbyarna har en stor del angsmarker tillkommit 
genom de betydliga upplandningarna. Hoet afsl&s med den har 
brukliga rakskaftade och i spetsen n&got upp&tbojda lien, som 
p& slat mark torde ha fOretrade framfor den s. k. finska lien 
afven deri, att den mindre „branner" marken. Sattet att me- 
deist insaltning forvara hoet mot rota ar mindre kandt, och berg- 
ningen m&ste foljaktligen ske uteslutande blott vid torr vaderlek, 
Att bryta lof till foda kt kreaturen torde blott vid d&lig hofingst 
komma i frSga. Rorvassen, som har endast pa" fk stallen och i 
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ringare urtngd fftrekommer, afekfcres oeh begagnas till boskaps- 
foder. Sjelfva tofsen afklippes sarskildt, for att sjfiljas eller an- 
v&ndas till husbehof. Htifvudsakligen begagnas har endast ho 
och halm, den sednare antingen som hackelse eller stro, till bo- 
skapens utfodring. Gr&smask har under vissa kr gjort total Re- 
storing p& hovexten. Endast mycket v&ta samt med fr&mmande 
gr&sslag s&dda angar ha blifvit forskonade for denna ftrhflrjare. 
En s&dan landspl&ga intraffar dock endast under torra vArar 
samt upphor merandels vid solst&ndstiden. Det sparsamma gras, 
som sedan under sommaren hinner uppskjuta, m&ste sednare pa 
hOsten bergfts och h&llas tillgodo s&dant det Sir, kraftlost och 
unkeL Under kren 1845, 1846, 1854, 1855 och 1856 blef 
har nastan total missvext p& ho genom grasmask. Korsnftstrak- 
ten led haraf (1854) endast foga. Fr&n aldre tider hade man 
k orten ingen nedsl&ende erfarenhet af denna olycka, som nu- 
mera synts bli sk hinderlig for jordbrukets och det allmanna 
v&lst&ndets hojande. — I anseende till utmarkernas aflagsenhet 
och bristande agovidd sakna hemmanen ofta sarskilda beteshagar 
vid g&rdarna; kfeaturen drifvas derfOre till sommaren l&ngt i 
skogar och utmarker, der de vallas af en herdinna („fabogrob- 
bon"), och der man uppfort fahus samt s. k. ffc-bodar (sUter), 
i hvilka sednare vallflickorna logera, och der den mjolk, som ej 
bortfores for hemfolkets behof, af dessa beredes till smor och 
ost. Ofta finnesr en hel m&ogd s&dana fabodar grupperade i 
samma skogsdunge — och vallhjonen tillbringa helt sakert har 
i skogarnas enslighet ett ganska fritt och idylliskt lif. KorvSg 
underh&lles merandels till dessa bodar ft)r provianteringen samt 
mjolkens hemforslande. Mot hasten, nar skorden blifvit afslutad, 
&terdrifves hjorden hem samt betas k angar och akrar till sen- 
listen. F&ren h&llas, der tillfolle ar, under sommaren p& hoi- 
marna; men oftare fk de, i sallskap med svinen, till allman for- 
argelse drifva losa kring byarna. Att boskapsskotseln bar ej ar 
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uppdrifven till n&gonslags fullkomlighet, mSrkes redan p& den 
osmakltga Nerpes-osten, som beredes utan salt i kakform och 
stekes; gammal vorden h&rdnar den sv&rt, val tilJfbrst&endes sd, 
att den med vanliga menniskotander ej kan sOndertuggas. Den 
har befintliga boskapsrasen, ehuru ej synnerligen att beprisa, 
torde dock ft>r orten vara den mest passande. Fttrsttk med 
Sk&nska kor torde val i aldre tider blifvit gjorda, men utan sar- 
deles framg&ng. Hastar och f&r aro ock af samre beskaffenhet; 
de ftJrra merandels sm&vaxta och svaga, de sednare med raggig 
och grof ull. PS sednare &ren bar man dock gjort sig angel*- 
gen om att genom kroasering forbattra far-rasen. Dragoxar och 
getter hollas har icke. P& medelm&ttiga hemman fodas 2*3 
hastar, 4 & 6 kor, 10 k 15 f&r samt n&gra ungnttt. Ungeftrliga 
antalet af boskap i Nerpes uppgifves s&lunda: kr 1810, 750 ha- 
star, 2,400 kor och 4,800 f*r — kr 1855, 1,850 hastar, 5,280 
kor, 1,200 ungnot, 9,600 f&r samt 1,190 st. svin. 

Det om&ttliga ftryttrandet af skogsprodukter, och misshus- 
h&llning for ofrigt, har &stadkommit skogarnas fortfarande for- 
samring afven harstades, s& att minga hemman nu helt och bal- 
let sakna timmerskog. A orter sadana som denna, der i de nar- 
belagna staderna och vid skeppsvarfven man ganska latt kan 
realisera travaror till pennings, fOrledes bonden af den Ogon- 
blickliga vinningen ifrSn att behorigen uppmarksamma hemma- 
nets verkliga fordel i afseende k sparandet af skogen, som lik- 
visst under intraffande missvext&r ra&ste utan skonsamhet tillgri- 
pas. Hvarken trakthuggning eller tradsfidd brukas. Milsl&nga 
skogsstrackor harjas ofta under torra somrar genom v&deld. 
Budkafvel g&r <\h kring bygden, och folk samlas i hast, men, 
vill det ilia, si ar slackningsarbetet ej alltid s& latt gjordt. De 
ansenliga strackor af gardesg&rdar, som afven sm& hemman un- 
derh&lla, bidraga i sin m&n att forttda skogen, s& mycket mer 
som virket till namnda garden, hvilka uppforas ganska hoga och 
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tata, hvarigenom de an mer utsftttas for iverkan af storm och 
rota, tages af unga granar, stflrarna („stafrarna") dock stundom af 
en eller af granqvistar. De orakneliga och kostsamma gSrdes- 
g&rdarna medfora dessutom annu ett annat ondt, nemligen att 
rigvexten lider betydlig skada genom snOdrif?or, som lflgga sig 
vid desaroma i de pi tegskiftes*grund afdelta ikraraa. Onskligt 
vore derfore, att en forandrad stfngselordning eller foreningar 
till agornas fredande pi annat satt skulle istadkommas och i n«r- 
maste framtid bli gallande, eller att hemmanen itrainstone finge 
siua agor och marker mindre styckade och spridda, an de nu 
beflnnas. En betydlig mangd 8. k. „segelved" (bjorkved) och 
plankor ulskeppas irligen eller forsgljes i staderna, afvensom 
sparrar och bjelkar. Brflder sigas bide till afsalu och husbehof 
i enbladiga vattensigar, hvilka dock aro i ging endast under 
flodliderna. Tjara, som antingen utskeppas eller hemma anvan- 
des, brttnner man nnmera obetydligt inom socknen; denna vara 
kopes derfore „uppifrin Finland". Tjarubranning var dock for- 
domtima en ganska ailman naringsgren i Nerpes. 

Salpetertillverkningen, med hvilken allmogen i Osterhot- 
ten genom regeringens forsorg kring ir 1640 blef fortrogen, ar 
annu en temligen ailman naringsgreu i denna ort, ehuru under 
sednare tider i aftagande* Ofverallt i byarna ser man har annu 
salpeterlador med sina aflinga, horizontala tfppningar pi vgg- 
garna for luftdragets skull; der beredes salpeter-jorden under 
par somrar genom omrttrande och flitigt Ofvergjutande med urin 
till sjelfva kokningen, som hOstetid plar foretagas. Denna indu- 
stri Ofvas naturligtvis till en god del pi ikerns bekostnad, i del 
dess kraftigaste godningsamne, som visserligen i minga orter 
lemnas belt och hillet oanvandt, har itgir till salpeter-jordens 
mftttande. Vid bristande tillging pi ved, och di under sednare 
irens diliga hofingst afven kreaturens antal forminskats, hafva 
minga jordegare lemnat salpeterlillverkningen alldeles isido. 
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Det mesta af varan forsaljes till Ostermyra krutbruk i Ilmola. 
Vid hvarje sjudningstur plar a ett hemman 30—80 lisp, salpe- 
ter erh&llas, hvartill, fbrutom orakneliga dagsverken, vid pass 10 
famnar ved &tga. 

Fisket utgOr i kuslbyarna en vigtig nariogsgren, ehuru i 
sednare tider tillgSngen bSde p& stromming och fjallOsk varit i 
aftagande. Harom ha gamla flskare mycket att klaga. Den ym- 
nighet p& fisk af alia slag, som annu for par mansaldrar tillbaka, 
utan stor moda och med mindre kostsamma redskap, gaf kust- 
byarnas befolkning full bergning, Sir nu endast en fbrsvunnen 
gyllene Alder, och man nOdgas derfore afven bar allt mer utbyta 
£rar och nat mot plog och spade. StrOmmingsfSngsten med s. k. 
krokskotor ar dock annu temligen vinstgifvande. Dessa nat, in- 
rattade till en djuplek af 18 alnar, utlaggas p£ dertill genom 
pejling uppsttkta undervattens grund, vanligtvis pa ett afst&nd af 
en eller par mil ifr&n narmaste land. Under hasten och afven 
annars vid hastigt uppkommande storm och hafsstrommar intraf- 
far ofta, att fiskaren endast med mod a kan radda lifvet och att 
de ganska koslsamma bragderna, uti hvilka merandels hans enda 
fftrmOgenhet ligger, bortvrakas och ga forlorade *). Med not f&n- 
gades fi)rr stromming i ymnighet, t o. m. i infjardarne. Sa an- 
fores fran ar 1750, att man med fbrdel drog strOmmingsnot vid 
GranOn i Tjerlax samt „f§ngade fjallfisk med noth norr i Kalax 
wiiken", afvensom att Yttermark-boerne den tiden haft ett „noth- 
varp i Skjalmanssundet". Numera har notdragten nastan helt 
och haHet upphdrt Vid annars gynnsamma forh&llanden plar 
mesta strumming fas med nordan och nordvestvind. S& anfbr re- 
dan D:r Carlborg (pastor i Nerpes) fran ar 1752, att „n3r det 
ibland ragnar och nordan bl&s, s& plar strOmgen vara i gong i 
de masta fjalar eller wiikar, sardeles i Nempnas, der med sunnan 



*) 1 Oktober m&nad 1854 omkomrao sllunda under en stormig natt 
elfVa skot-fiskare fran Kasko. 

Suomi. 6 
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aldrig fts stroming", afvensom att „kring Kasktten viisar gig en 
grof sill nog ymnigt". KaskO 9tad, som ock till det mesta be- 
bos endast af fiskare eller s. k. fiskar-borgare, anses annu for 
den strOmmingsrikaste ort i socknen. Den mangd af strOmming, 
som i kustbyarna under sommaren och hasten blir f&ngad, saljes 
endels sasom fttrsk &t „Finnar tf , d. a. upplandsboer, hvilka in- 
finna sig & strOmmingsplatserna ; det Ofriga saltas och klgkr for 
socknens behof eller forslas om vintern till staderna att foryttras. 
Farsk betalas den & stallet med 2 a 4 mark for fjerdingen. Mot 
slutet af 1700-talet uppgifves en tunna saltad strOmming hafra 
kostat 4 a 8 Rdr RGS. Hvad af gadda, abborre, sik, braxen, 
torsk och id med nat och andra fongen kan erhfillas, ktgkr mer- 
Sndels till husbehof. Vinternot begagnas aldrig. Lakar ftngas 
obetydligt med ryssjor, och nejonOgon („nattingar u ) f&s ganska 
sparsamt i Nerpes A. Ljustring idkas under lugna hostnatter, 
men krokfiske och metning endast sallan. Lax f&ngas i saltsjOn 
under mid- och vSrvintern med nat, och det ofta med stor fram- 
g&ng. Ar 1846 t. ex. var detta fiske utomordentligt rikt Laxen 
upphandlas p& stallet af „skojare" och foryttras af desse i Abo 
och Helsingfors. Den betalas vanligen under vintrarna med 60 
a 80 penni sk&lpundet, men sednare pa* vAren, da" foret blir 
samre och vaderleken blidare, kan man bar erh&lla denna fisk 
t. o. m. for 20 penni sk&lpundet. 

SJytilfangsten bedrefs i fordomtima, och sftlange ftkerbruket 
annu ej i samma grad som nu upptog kustboernes tid, med gan- 
ska stor ifver pa" denna ort, men har numera visat sig vara 
mindre lonande*). For kustboerne i Korsnas ar den dock an i 



*) Pastorerne i Nerpes raknade fordom rundliga inkomster genom 
dem tillkommande s. k. skjal-tionde; redan Sr 1553 namnes bland sockne- 
prestens uppbdrd „tr§§n (tran) 2 amar", och fir 1564 eAerlSter Kon. 
Erik XIV till Marcus Gregorii i Nerpes prestgall 9 allt skaletionde och kut- 
skins tionde, som i gallet falla kan"; men redan kr 1763 klagar Prosten 
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dag en vigtig naringsgren. Den skjalfSngst, som i Nerpes-by- 
arna Snnu idkas, sker antingen bttstetid med nat eller om v&ren 
medelst skjutning p& kortare exkursioner utAt isbradden, bvaraf 
ocksS detta sky tie kallas „braddlOpning". HOstfangsten, som upp- 
hOr vid jul- eller nyarsliden, d& hafvet isbelagges, 3r stundom 
ganska indragtig. De egentligen s. k. „fiihlarna a (forderna) eller 
„frhlresorna" under vdrvintern hafva moderkyrkoboerne numera 
lemnat, men i Korsnas kapell fOretagas annu Srb'gen dessa 2 a 
3 niAnader la"nga, mOdosamma och lifsfarliga islarder af 10—12 
b&tlag, d. v. s. 80—90 skyttar. Huru sjelfva f&ngsten harvid 
bedrifves, torde man, for sakens sarskilda intresse, till&ta oss att 
bar n&got ulforligare beskrifva. Skjalskyttarne eller „fthlman- 
nen" forena sig till dessa ftrder i skilda b&tlag, hvarje af 7—8 
man, samt utse &t sig till skeppare („skipar u ) en aldre, i yrket 
val erfaren skytt, hvilken sedan under resan ar den egentlige, 
nastan obetingadt Atlydde befolhafvaren. Redan frSn jul-tiden 
borjar denne noggrant observera vaderleken ocb isynnerbet vin- 
darna, for att, d& resan omsider vid medlet af Mars foretages, 
sakrare kunna dGma hvart&t han, for drifisens och skjalarnas 
p$traffande, bor styra kurs. Skyttarne, som af erfarenhet nog 
kanna den forest&ende resans m&ngahanda faror — hvartill de 
velat bereda sig afven genom beg&endet af H. nattvard — hafva i 
god tid utrustat sin vidpass sju famnar l&nga odackade och ftir 
r&segel g&ende jjfohlbat" eller „storb&tin", hvari nu all proviant 
och skjutforr&derna samt Ofriga fornOdenheter instufvas. Till 
proviant med for hvarje skytt 6 lisp. brOd, 3 lisp, kott, l l / a lisp, 
smttr, 15 a 20 st. ostar samt nSgot rajol, afvensom nSgon kanna 
branvin. Brod och mjol samt andra matvaror, som genom vata 
kunde ftirfaras, inpackar man i en rymlig ladersack („fthlbaljin a 

Carlborg, att „Nerpesboerne vid moderkyrkan mestadels ofvergifvit then 
afventyrliga och foga importerande fahlreson, s§ att allenast tie b&tar 
voro till Sids och the kommo tilbaka med nog litet fange". 
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eller „skarpsackjin"), men smOr och kott forvaras i den slora 
„fahlbytton a , hvars lock under resan utgflr b&tlagets matbord. 
For uppgOrande af eld samt matkokning medhafves nftgon faran 
torr ved och en stor gryta, hvilken tjenar s&som eldstad, der 
man i en ofvanftr anbragt kittel tillreder de vanliga skjalmans- 
ratterna: vattvalling („fthlveljin u ), skjalkOtt och den s. k. „brOd- 
soppon", tillredd af sOtsura brodskifvor, ostbitar, litel smttr och 
hafsvatten. Till dryck begagnas blott sjovalten, som uppvflrmes 
och blandas med helt litet sirap. Hvarje skytt ar utrustad med 
tvenne grofva lodbOssor af 15—20 sk&lpunds vigt, hvarutom han 
alltid medftr sin skridst&ng („rannstaangjin" eller „skrestaang- 
jin"), en skida af 7—8 alnars langd, samt kikare och kompass, 
gfvensom en famnsl&ng jernskodd staf for understtkande af isens 
hMlighet och ihjalklubbande af varnlOsa kutar. Nu ar allt i ord- 
ning for resan, och skyttarne taga afsked af hem och vSnner, 
likasom gallde det att ej mer Sterse dem. Fahlb&ten, som for- 
seddes med en stark jernskena under kolen, for att lik en slad- 
mede lattare lopa fram p& isen, forespannes med hastar och 
slapas („raitas")» jemte tvenne mindre jullar och nSgra kalkar, 
utkt hafvet, tills Oppet vatten moter. Harvid atfoljas vanligtvis 
skyttarne af sina hustrur, systrar och brudar m. fl. anda till 
isbradden, hvarest ofta bftde man och qvinna — troligen for att 
lindra afskedets smarta — taga sig ett litet rus. Nar omstan- 
digheterna s&dant fordra, setter skepparen genast Ofver det Oppna 
vattnet for att uppsOka drifisen, pk hvilken bfiten uppdrages 
och ett talt („tjaald") af dess segel uppsl&s, der man sedan 
kamperar om natterna och finner n§got skydd mot storm och 
kold. Hogqvarteret kommer ofta att std en m&nad eller an lan- 
gre p* samma isstycke, hvilket dock allt beror af ffingsten. Man 
Ofverlemnar sig for ofrigt kt vindarnas godtycke och de vidt 
kringvrakande ismassorna samt l&ter det bara af p& Guds for- 
syn, men hufvudsaken ar att folja med drifisen, der afven skja- 
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larna heist vistas. Uppkommer storm och man drifves mot na- 
got land, d& hotar alltid lifsfara och undergang. Ofta bander 
eljest, att da ismassorna af hafssvallet v&ldsamt kastas om hvar- 
andra, b&ten blir mer eller mindre krossad. Hartill bar roan 
ock forsigtigtvis beredt sig — brader, spik och nOdiga timmer- 
mansverktyg finnas alltid till hands, for att vid s&dana till/alien, 
sd godt sig gOra later, kunna reparera skadorna. Ofta gar dock 
icke blott hela f&ngsten, utan afven provianten forlorad, och det 
aterstAr da ej annat, an att Ofvervinna hvarje sv&righet och leta 
sig fram till lands, forran hungern hinner forlama krafterna och 
betaga all mOjlighet till raddning. 

Fr&n den gemensamma mOtesplatsen vid storb&ten tiga 
hvarje dag vid morgongryningen de ifran hjessan till fotabjellet 
hvitkladda, polartrakternas isbjornar liknande skyttaraa hi skilda 
hall utmed isen att, sasom det pa jagarspraket heter, w pyta" 
(pyytaa) eller „skrida" eftcr skjalarna. Latt och behandigt far- 
das skytten med sin langa skridstaug, hvarupp& afven hans ko- 
lossala lodbossa och Ofriga jagtredskap hafva sin plats; med 
hOgra fotens kna stoder han sig mot skidan och sparkar sig 
fram med den venstra — stundom maste han hjelpa till med 
alia fyra. Litet emellan stadnar han harunder, for att genom 
kikaren sorgfalligt bespeja de vida isfaiten rundtomkring. Nu 
upptackes det runda hufvudet af en skjalhund, som ligger upp- 
krupen bland skrofliga isstycken. Skytten hukar sig ned pa 
skridst&ngen, sakta och varsamt slapar han sig fram, sOkande 
alltid narma sig djuret i hall under vinden; ty de radda skja- 
larna, som Mde se och hora skarpt, plaga vid minsta skymt eller 
buller af skytten genast dyka ned i vattnet. Jagaren soker sig 
derfore skydd af ishOgar eller atminstone af den pa skidan an- 
bragla hvita skarmen; han framskrider allt varsammare, skickligt 
och djerft hjelpande sig Ofver r£kor och Oppningar mellan de 
slippriga isblocken. Andtligen ar d& den forslagne och mordi- 
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ske maonen i skotth&ll, d. v. s. 50—100 alnar ifr§n djuret; 
han spanner varsamt snapphansl&set p5 sin bossa och tager stod 
for sigtningen af den frampS skidan for s&dant andam&l fastskruf- 
vade jerngafTeln. I n&sta ttgonblick sender han kulan genom 
skjalens hufvud — och hon fbrfelar sallan sitt m&l. Man skju- 
ter djuren heist genom hufvudet, emedan de deraf snarast dttdas 
och skinnet afven s&lunda blir mindre skadadt. N&gonging in- 
traffar dock att skjalen, om han ligger just vid vattenbrynet eller 
vid sitt „andhM u i isen och der erh&ller den ovgntade p&hels- 
ningen, hinner sjunka ned &t botten, innan jagaren kan s&dant 
fbrekomma. Delta 8r isynnerhet fallet med den magrare, silf- 
verftrgade gr&skjalen, som latt sjunker i vattnet. For ofrigt skall 
det ^ara sv&rt att koflima i h§U for skjalarna afven d& de sofva; 
de taga sig rait rundliga lurar emellan&t, s& att stundom den 
ena icke marker nSgonting, medan sjelfva bans granne ihjalklub- 
bas — och har man eng&ng lyckats tffverraska dem under sOm- 
nen, s& gSr det latt att f&nga hela sallskapet. Men djuren sy- 
nas nog sjelfva kanna denna sin svaga sida och aHlfbrval veta, 
huru latt man kan dromma bort det ratta Ogonblicket; derfore 
utstalla de vakter, sager man, hvilka i tid sl& alarm. Lrkasi 
veta de, huru ovigt de rflra sig p& det fasta; de krypa derfore 
visserligen alltid upp, for beqvamlighets skull, p& iskanteu, men 
valja siandigt sina hviloplatser p& stallen, der vattnet ar djupt 
och de med ett enda sprang kunna vara i sitt element. Det 
listiga satt att fltaga djuren, d& skytten klar ut sig i en skjalhud 
och genom efterharmande af skjalarnas slapiga g&ng och andra 
man6r narrar dem, skall med framgSng begagnas af GrOnlandare 
och Frieser, men v5ra jagare synas ej kommit underfund med 
detta knep. — Jagaren &tervander alltid mot aftonen till hufvud- 
qvarteret, medforande sin f&ngst for dagen; men har skyttet 
lyckats sardeles val, mSste nSgon af kamralerna bitrada att p& 
kalkar framslapa de fAngade djuren. Stundom plar ock skytten, 
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nflr han beger sig af pS „idkning", genast medtaga en handt- 
langare, som pa tillborlig distans och utau bOssa atfoljer honom. 
For att bevara de fangade skjalarna mot rota, lemnas de, Ofver- 
Uckta med snO, att ligga pa isen invid storb&ten, vid hvilken 
de fastbindas med ett genom framlabbaroa („handerna u kallade; 
bakfenorna benainnas „skraflingar" och stjerten „spirelin a ) IrBdt 
liamptSg. Da man vill gk till segels, tages all fangsten naturligt- 
vis ombord, for sa vidt baten annars inrymmer den; i annat fall 
bortkastas kottet och endast spack och budar medtagas. Stor- 
baten plar eljest inrymma spack och hudar efter 300 st. skjalar. 
Om qvallama, d& de nog ofta genomvata och af dagens strapat- 
ser medtagna skyttarna enligt regel bOra samlas i „tjaaldet", 
fortsljer enhvar om sina afventyr under dagen, kryddande s& vid 
en lilen sup branvin — om man sk hafva kan — den genien- 
samma aftonvardens tarfliga vattvalling, spackdoftande skjalkott 
eller simmiga n br0dsoppa u och uppfriskande det besvarliga ja- 
garlifvets enformighet med hvarjehanda muntert glam, tor att 
pafoljande morgon ater huka sig ned p& den smala skridst&ngeo. 
D& vid intraffande storm och hafsstrOmmar isen hastigt kommer 
i rorelse och alldeles sOndrar sig, eller nar yrvader, mOrker 
och tjocka oformodadt ofverraskar den ensam kringvankande 
skytten, nOdgas han ifl&ngengang finna sig vid ett nattlager p4 
isen i sallskap med skjalhundarna, drifvande sa vind for v&g, i 
ovisshet om han vid dagens ljusning kan finna n&gon utsigt till 
raddning. Pa sina kamraters omtanka kan han dock alllid lila 
och i de fiesta fall hoppas att vid dagningen upptacka nagon af 
bolaget, som med jullen blifvit utsand till raddning St den for* 
villade eller p& ett brackligt isstycke kringflytande kamraten. 
Jagarne kunna dessutom alltid meddela sig med hvarandra ge- 
nom signaler, hvilka enkom aro lampade for detta skytte. De 
skjalar, som har f&ngas aro af tva slag: grashjal eller hafsslgdl 
(halichoerus griseus, Nils.), hvilken ofta haller fyra alnar i langd, 
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men endasl mera s&llan pStraffas, sftsom egentligen vislande i 
NordsjOn och nordligare haf ; samt vikareslgtil (spracklig fjard- 
skjal — phoca variegata; ringlad fjardskjal — phoca anellata 
Nils.) omkring 2—3 alnar i langd och gifvande 4 & 5 lisp, sp&ck, 
men dess skinn har ej samma vSrde och skonhet som gr*skja- 
lens. Gr&skjglskutarna (ungarna), som framfodas p& isen redan 
i Januari cller Februari m&nad, aro forst alldeles bliada samt 
hvit- och ullh&riga, derjemte mycket dumma, s& att de icke ens 
gOra min af att g& undan for jagaren, som knacker ihjal dem 
med sin staf. Ungarna af vikareskjalen framfodas afven p& isen, 
men forst i Mars eller April, barande ocksS de i borjan ett gul- 
hvitt, ulligt h§r, som dock ganska snart falles. Kutarna, en eller 
tv& till antalet efter hvar bona, v&rdas och daggas sorgfalligt af 
modren, som ej lfiter dem komma i vattnet forran de hunnit 
till en viss Alder. Derefter Atfolja de modren och bOrja sjelf i 
vattnet sOka sin foda; mot sommaren, d& parningstiden infaller, 
biter honan dem ifr&n sig. I slutet af Maj eller borjan af Juni, d& 
ingen drifis mera kan p&finnas, stundom redan tidigare, om nem- 
ligen fSngsten varit god, s& att storbdten blifvit fullastad, sOker 
man sig till lands antingen & hemkusten eller i Westerbotten, 
der afsattning af f&ngsten och kontant ersattning for hafda mtt~ 
dor snarast kan p&raknas. Att skyttarna efter s& m&nga ut- 
stindna faror med gladje skola Sterse hemmet, ar naturligt 
Ett kalas, der branvin och skjalkfltt-ratter samt „fahlgroit" ej 
f£ tryta, anstalles d§, hvari afven hustrur och barn deltaga. Man 
gOr sig glad, ater och dricker friskt, hvarunder den vader- 
bitne skjalmannen for det begarligt lyssnande hemfolket forttljer 
underbara sagor opi resans alia afventyr, faror och behag. Nar 
man harefter hunnit hvila ut och Ater ratt orienterat sig pA 
landbacken samt sedan skjalarna blifvit slagtade och hudarna 
till torkning upplaggda, fo ret ages delningen af fSngsten, dervid 
en jemngod lott af b&de spack, hudar och kott tillfaller enhvar 



medlem i det vordna bfitlaget. Skjalarnas antal beraknas alltid 
efter tiotal eller „deker u (decern). Sjelfva delningen verkstalles 
med mycken omstandlighet och noggrannbet, och allt som rorer 
detta skytte bibehalles sorgf&lligt sasom en urgammal skjalmanna- 
lag. For en tva a tre manader lang jagtftrd kan nu skytten, 
under gynnsamma fftrhaJlanden, rakna sig en beballning af 50 
— 80 rubel s:r, — ocb hvem ville val afundas honom denl Utom 
alia faror att krossas af isen eller mot klippor, att bit en 
ofrivillig passagerare pa losbrutna isstycken eller genom ett enda 
ilia anbragt sprang pa skridst&ngen falla i rakorna, att svalta 
ocb frysa samt einellanat t o. m. raka i ordentligt handgeroflng 
med de tappra gr&skjalarna m. m., far flertalet af dessa skytlar 
alia ar annu vidkannas en olagenhet, som dock ar mera smfirt- 
sam an lifsfarlig. Den best&r deri att, genom det standiga spe- 
jandet langs den af varsolen starkt upplysta, skimrande isen och 
hvila snOo, Ogonen till den grad inflammeras, att mangen af 
skyttarne i flere dagar och under olidliga plagor nOdgas ligga i 
overksamhet nedhukad i baten. Mot denna Ogonsjuka („isblin- 
dan") kanna de intet annat preservativ, an att helt och hallet 
ftrsaka branvin eller endast mycket sparsamt intaga af detsamma. 
Den bardade skytten insjuknar annars saltan af forkylning, oak- 
tadt de sa ofta vata kladerna och den harda dieten. For att 
skydda sig mot de isiga hafsvindarna bar han alltid narmast 
kroppen en ylleskjorta samt deruppa en kort farskinnstroja och 
vanliga klader. Under sjelfva „pytandet" padrages dessutom den 
alldeles hvita kalfskinnspelsen och hufvudet holjes i den yfviga, 
hvita harskinnsmOssan. Endast dessa ytterplagg, „pytpelsin u och 
mossan, afkladas under natthvilan i taltet. Hos en stor del af 
dessa jagare kan val begaret efter vinning eller rattare omtan- 
kan for nOdig utkomst segra Ofver hvarje betanklighet och mana 
dem Srligen ut till dessa besvarligheter och lifsfaror; men bland 
dem patraffas dock mangen, som hvarken vinningslystnaden eller 
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behofvet, utan en verklig jagtlust och det nflje man, sallsamt 
nog, inenar sig funnit pS fOregAende „fohlresor", vid v&rens an- 
nalkande ovilkorligen lockar ut frSn del lugna hemmet till drifisen 
och hafvets slathofdade, lifligt blickande och spBckfeta skj&lhundar *). 
Osterbottningarne aro ailment kanda for handighet i slojder 
saint en viss mekanisk uppfinningsgAfva och konstfaTdighet. Delta 
g&ller ock om Nerpesfolket, churu slojdskickligheten har ingalunda 
ar allman, utan tillhor enskilda personer och familjer. Goda tim- 
merman, hvilka & skeppsvarfven i landets sydliga kuststader all- 
tid finna god fortjenst, aro talrikast, afvensom kunniga snickare 
och smeder samt gjutare, svarfvare, vagnmakare och m&lare m. m. 
De utmarkta Nerpes gungstolarna ha pa sednare Aren vunnit stark 
efterfrAgan vidt och bredt i landet. Sina „fjederschassar", af 
hvilka en stor mangd saljes till grannsocknarna, samt sladar, 
mflbler och karl fbrfardigar bonden vanligen sjelf, sAval som sina 
skutor och bAtar. Hvad smide och klader betraffar anlitas mer- 
andels handtverkare; icke ens qvinnorna sy alltid med egna ban- 
der sina koftor och trojor. I allmanhet hindras qvinnfolket har, 
genom det myckna utarbete de nOdgas forratta, att vinna nAgon 
framstAende skicklighet i handarbete. Under det att karlarne 
sdka sig arbetsfortjenst i staderna och pA skeppsvarfven eller sys- 
selsattas med fiskeri och seglation, ar hemmansbruket ofta belt 
och hAllet lemnadt At qvinnorna, som visserligen aro mycket ra- 
ska att grafta, ploja och dika, men ttfverhufvud mindre inkomna 
i egentliga qvinnoslojder. Under de lAnga vintrarna, dA jordbru- 
ket hvilar, skulle ju dock for husstojder erbjudas tillracklig tid, 



*) S§ berattas om Gronlandarne, for hvilka skjalarna u Igor a det enda 
vilkoret for tillvarelsen och som derfore skatta lifvets hela sallhet eller 
osallhet efler mangden eller bristen pA dessa djur, att de, d§ Kristnc mis- 
sionarer forst for dem beskrefvo himlens lycksalighet, i fortjusning ut- 
ropade: det finnes sAledes i himmeln stort ofverflod pA skjalhundar! 

(Nilsson, Skand. fauna.) 
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hvilken nu s& ofta bortslOses ocb bortsofves i onytta. Men icke 
ens det institut for linodling, spanad och linvafning, som &r 1817 
anlades a" Benvit gard, dit skickliga lararinnor Iran Vesterbotten 
och Norrland inforskrefvos, synes kunnat till en stOrre utbildning 
uppdrifva slojdskickligheten hos Nerpesqvinnorna. Sagda skola 
blef ock l&ngt harftfrinnan fbrlagd till Abo. 

Foljande bruk och fabriker aro i socknen anlaggda, nemli- 
gen Granfors pappersbruk i Ofvermark by, privilegieradt d. 5 
Febr. 1840 och tillhorigt bolaget J. C. Frenckell & son, drifves med 
vatlen, men star merandels for vattenbrist. Bruket sysselsatter 
(1857) en mastare och 12 arbetare; &rliga tillverkningen uppgSr 
till circa 1,500 ris skilda slags grofre papper. Harmed Sr se- 
dan §r 1841 fOrenad en fqfansfabrik, hvars tillverkningar, som 
utgOras af Stskilliga slags karl af inhemsk, pa" stallet tagen Iera, 
uppgifvas (1857) i varde till 2,257 rub. s:r. En kakel-, porslins- 
och fqjansfabrik anlades ar 1856 af Handl. C. J. GrOnberg k 
Benvik gard, men bar numera afstadnat. 

Sjdfarten med landtmannafartyg har §ter repat sig efter 
kriget 1853—1856, hvarunder fienden ej forsmSdde att upp- 
branna eller bortfbra alia pStraffade bondskutor. Ofver norra 
qvarken underholls emellertid afven da\ trots den stranga bloka- 
den, med mindre farkoster, hvilka behandigt undanstucko sig Pen- 
dens uppmarksamhet, en ganska liflig och lOnande kommunika- 
tion med Vesterbotten. — Agaren af en skuta plar gemenligen 
ffora den sjelf med bitrade af par tre man; han seglar mera ef- 
ter landkanning an kompass och sjokort. P& langre utrikes re- 
sor Miles dock stundom en examinerad navigator. For stOrre 
dragtigbets skull konstrueras bondskutorna vanligen mycket breda 
i forhailande till sin langd, hvarigenom de ej bli egnade for 
snabbsegling. Dessa Nerpes-skutor aro de, som utgOra stOrsta 
antalet af in- och utg&ende fartyg vid KaskO stads tullkammare. 
Exporten utgOres af spanmai samt skogs- och ladugSrdsproduk- 



ter, hvilka dels inom socknen dels fr&n andra landsorter af namnde 
skeppare ihopsamlas ocb antingen till Abo, Helsingfors och S:t 
Petersburg, eller till Stockholm och de Vesterbottoiska kustsia- 
derna utskeppas. Allt efter konjunkturerna och lastens beskaf- 
fenhet seglar man dock stundom till Riga, Lybeck, Kopenhamn 
o. s. v. Ben tvetydiga benamningen „skojare", hvarmed dessa 
bondkOpman har allmSnneligen betecknas, har ej bland allmogen 
n&gon synnerligt forklenande bemarkelse. Trots alia erfarenhe- 
tens protester och det rOn man gjort, att detta „skojeri" saltan 
riktat sin man, ses &rligen allt flere armar harigenom bli un- 
danryckla jordbruket, som dock, enligt hvad ofvanfore visades, i 
mer an ett afseende annu Sir i sin linda. 

5. Kyrkor. 

Nerpes kyrksocken var i aldre tider ofantligt vidstrackt, 
innefattande icke blott hela Lappfjard och Ostermark pastora- 
ter, utan afven Petalax kapell och Portom nuvarande pastorat. 
Lappfjard skiljdes harifran tidigast, a> 1607. *) Ostermark 
(Teuva), som alltsedan &r 1694 underlydt Nerpes s&som ka- 
pell, lick Ar 1795 egen kyrkoherde, „fflmamligast af det skal, 
att kapellet innehoil Ofver 5 qvadratmils vidd och att endast On- 
ska sprAket derstades forstods och talades." Petalax af aider un- 
der Korsnas kapell horande byalag afgick harifran fir 1807 sa> 
som sarskildt kapell, numera underlagdt Malax pastorat. Portom 
fyrsamlings ansokan att, sfisom horande till Malax tingslag och 
lansmansdistrikt, ft skilja sig frkn Nerpes och underlaggas Ma- 
lax pastorat afslogs val genom KejserL Senatens n&diga utslag 
af d. 4 Dec. 1848; men samma fOrsamlings ansokan att ffi bilda 
skildt pastorat beviljades fir 1859**). Kasktt sladsboers, jemte 

*) Se nedanfdre. 

**) Ang&ende Portom kyrkas grundlaggning finnes i pastors ark i vet 
i Nerpes denna anleckning: „Ar 1781 den 21 September lades forsta grund- 
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Kn&pnas, EskilsO och Benviks hemmansagares gjorda anh&Uan 
att fk utgttra ett ifrSn Nerpes afskildt pastoral afslogs, och del 
pS goda ska!, genom Kongl. Maj. bref af den 12 Nov. 1795. 
Karsko stad fick likvisst egen prest redan kr 1797. Korsnas ka- 
pell kommer att i narmaste framtid utgttra eget pastorat. — In- 
till kr 1809 bar Nerpes pastorat v&rdats af p& stallet boende 
kyrkoherdar, men kr 1811 anslogs det sAsom personelt prebende 
&t d&varande Biskopen i Abo J. TengstrOm, och kr 1817 for- 
klarades alt „Nerpes pastorat m& s&som annexa Erkebiskops stolen 
i evardeliga tider atfolja"*). 

Porsamlingen bar en ganska hog aider. Den ar val ej, s&- 
som Pedersflre, Mustasaari och Storkyro, omnamnd fore Pahkina- 
saari freden (1323), men redan d& man betanker dess ftrdel- 
aktiga lage i afseende k fiske och handel, s& ar det intet tvifvel 
underkastadt, att den ungef&r samtidigt med de namnda socknarna 
utgjort ett kyrkosamhalle. Troligt ar, att dess Ibrsta kyrka va- 
rit densamraa, hvaraf lemningar, s&som ofvanfore antyddes, annu 
fi)r ett sekal tiUbaka kunnat ses p& EskilsO, och antagligt synes 
det afven, alt, sedan denna blifvit oanvandbar, fore den nuva- 
rande stenkyrkan annu en trakyrka blifvit uppford. Uti „Bidrag 
till Finlands historia", meddelade af D:r Bomansson, fdrekom- 
mer nemligen etl bref af kr 1674 fr&n pastor i Nerpes E. llol- 
mius, hvari han jemte en relation om de antiqaiteter, som inom 



stenen till Porlom kapells amnade kyrka uti en talrik forsamlings ofver- 
varo, hvarunder, uti en liten lakerad jernblecks dosa afunderskrifvenned- 
sattes en Kon. Gustaf III.s kronings penning, ocb vid hvilket tillf&lle ett 
kort tal blef hSllet till uppmuntran af forsamtingens inbyggares ofortrutoa 
benagenhet och vaivilja att fortsatta det nu bdrjade kyrkobyggnadsarbetet. 
Job. Laihiander." 

*) PastoralvSrden har sedan Sr 1811 forestStts af v. paslorerne: 
P. Ostring till 1830, N. H. Cbydenius till 1835, 1. R. Eneberg till 1852, P. 

A. Polviander till 1854, H. V. Nordlund till 1859, J. J. Lybeck till 1860 ocb 

B. Fr. Nordlund til! 1864. 
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socknen kunde ftlrefinnas, bland annat yttrar: „ sedan dhen gambla 
trakyrckian ar afbrunnen och eea af sten nagotder i fran upbygd." 
Orden „nagot der i fran" synas hanvisa pa elt n&ra grannskap; 
och d& EskilsO ar belagen Ofver en mil fran den nuvarande kyr- 
kan, maste den pa namnde engang befunna varit af aldre ur- 
sprung, Sin den i brefvet namnda trakyrkan. Vidare upptager 
Strandbergs „Herdaminne" [Del. II pag. 34], att Nerpes ar 1331 
bade egen kyrkoprest. Att denne varit den forste finnes ej sagdt. 
I TengstrOms „Afhandling om presterliga tjenstgOringen" [Del. 
Ill pag. 97] uppgifves ater fbrsamlingen haft egen pastor ar 1348. 
For Ofrigt finnes jemval den uppgift, att Nerpes kyrka blifvit 
grundlagd under den nitiske och maktige biskop Hemmings tid 
[1339 — 1365] *). Genom kombination af dessa uppgifter blir var 
uttalade mening, som vid forsta anblicken kunde synas blott s&- 
som en afventyrlig hypothes, narmare bekraftad. Eniedan nemli- 
gen Nerpes ar 1331 haft egen „kyrkoprest", maste det afven haft 
egen kyrka och denna kyrka maste hafva varit en annan, 3a den 
under biskop Hemmings tid byggda samt saledes, enligt all for- 
modan, densamma, som namnes p& EskilsO. Att har ar 1348 
fanns en egen pastor, ofverensstammer med tiden for den andra 
kyrkans grundande och jafvar ej den asigt, att Nerpes redan 
derfbrinnan utgjort en sarskild ftlrsamling. — Forsta stommea 
till den nuvarande stenkyrkan skall, enligt en i kyrkoarkivet for* 
varad beskrifning, vara uppfOrd ar 1435, saledes under biskop 
Magnus Tavast. Sin invigning, „den hel. Jungfrun Marie till 
ahro", erbOll kyrkan af M. Agricola, vid en harstades af honora 
forrattad visitation, den 11 Aug. Ar 1555. **) Att dess plats, som 
nu tillhOr fasta landet, fordom var en 0, ar ofvanfore visadt; 
detta antydes afven af den gamla finska runan om Osterbottens 



*) Porthan, Chron. pag. 329. 

**) Enligt Holmii ofvannamnda ^relation." 
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sju aldsta stenkyrkor, hvari det heter: „seitzes (kirkko) Narpittn 
rannalla." Denna kyrka ar sedan under tidernas lopp upprepade 
ganger tillbygd samt till en s&kallad korskyrka omgestaltad. 
Forsta utvidgningen skedde ar 1653 & Ostra gafveln. Dess egen- 
domliga inredning under 1600-talet och till a"r 1732, d& de stora 
reparationerna bttrjade, beskrifves pa" ftljande satt af D:r Carl- 
borg: „kring altaret, som var af sten med trabord och Ofver- 
kladt raed silfverbroderadt, rodt sidentyg, stod en chorbalk och 
ett gammalmodigt skrankvark; p& vaggarna deromkring i char- 
tucher bibelspr&k och inscriptioner, i taket var med gammal m&l- 
ning anbragt ringar af lofverk och andra figurer samt femtiofyra 
bilder med sammanknapta hander och en mangd ritningar i vissa 
speglar, forestallande Moses och Aaron, himmelriket och helfve- 
tet, de tre man i brinnande ugneo m. fl. himmelska figurer. u 
Langs norra vaggen gick en s. k. pig-laktare, och i vestra an- 
dan af skeppet voro tvenne laktare ofvanom hvarandra, den Ofre 
„aldeles otienlig och tatt under mellantaket." Mot norra kyr- 
komuren stod, fttrmodligen sasom stod for densamma, „en ofante- 
ligt slor sten-kase"; till koret ledde en mindre forstuga af sten 
samt till laktaren pa" sOdra sidan en stOrre dylik. Den gamla 
sakristian stod nastan vid midten af kyrkan pa" norra sidan. Un- 
der de oroliga tiderna vid bOrjan af 1700-talet synes afven kyr- 
kan, s&som allt annat, hafva rakat i stort fttrfall. Prosten Carl- 
borg, som med smaaktig noggrannhet antecknat sina tillgOran- 
den vid de under hans tid & kyrkan verkstallda reparationer och 
tillbyggnader, beskrifver den sasom „jemmerliga Itorfallen, brist- 
ftllig och mOrk", men trOstar sig Ofver de dryga kostnaderna, 
stigande mot „tusen platar", dermed att „Herren hafver under- 
liga valsignat kyrkans forrad, som vid varkets begynnelse ej stort 
var", afvensom han fOrsakrar, att „the mastarer, som harvid blif- 
vit brukte, voro alia uti sina professioner konstarfarne man, sa 
att forthenskull hela varket ar propert och kosteligit." Sannt 
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tfr, att kyrkan vid denna tid fick en belt annan skepnad, i det 
ej allenast sOdra korset ftr 1734 tillbyggdes, utan afven all inred- 
ning finyo gjordes. Den nya predikstolen „forf*rdigades af ty- 
ska snickaren Ktlntzel for 70 pl&tar" och altaret fdrbyggdes, af- 
vensom en ny klockstapel, den nuvarande, 4r 1734 uppfordes. 
Ar 1747 bade Prosten Carlborg „under sin varelse p& den l&nga 
riksdagen for egna medel upphandlat, af Orgelbyggaren Olof Hed- 
lund i Stockholm, eit Orgelpositif for 2,400 daler k. m., och 
speltes derp& forsta gongen den 13 Sept 1747 af den medbragte 
Organisten Joh. Ramstedt, samt anbods sedan 5t den hedersamma 
forsamlingen (i Nerpes), som genom tienlig forestalling lat sig 
beveka att beh&lla orgeln och kflpeskillingen godtgOra." D& D:r 
Laihiander &r 1769 s&som kyrhoherde tilltradde pastoratet, be- 
fanns kyrkan fiter vara alltfbr trfing, hvarfore kv 1771 den gamla 
sakristian nedrefs och det norra korset uppmurades, afrensom 
det Ostra, hvarest altaret hartills st&tt, tillskarfvades med 16 al- 
nar och det vestra med 12 alnar, hvarhos den nuvarande sakri- 
stian och nya laktare i hvart kors uppfordes, samt orgeln med 
en 8 fots trumpet-stamma tillbyggdes. I delta skick bar kyrkan 
fbrblifvit till vftr tid. N&gon skonhet i byggnadsstil kan ej fore- 
finnas hos denna i forhfillande till sin langd mycket smala och 
lftga landskyrka, arkitektoniskt markvardig endast for sina uppre- 
pade tillskarfningar och undergftngna metamorfoser. Husets 25 
fonster, med smft blyinfattade rutor, gifva delsamma endast en 
sparsam dager, Altaret, nybygdt ar 1804, har en af Horberg 
m&lad, Kristi korsfcstelse forest&llande tafia, hvilken i sin m&n 
bidrar till kyrkans prydande, ehuru den sAsom konstverk torde 
ha ett medelmAttigt varde. Det gamla orgelverket (& 8 stammor) 
ar numera i ganska miserabelt skick. Uti sakristian forvaras, 
bland annat, i en starkt jernskodd kassakista kyrkans silfver, af 
tillsammans 562 lods vigt. Kyrkokassan har for narvarande en 
beh&Ilning af nara 4,000 rubel s:r. Kyrkans lage pi en torr 
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och nSgot httg backe &r i sig sjelft ganska fordelaktigt, men 
de derinvid i ojemna rader st&endo njgra hundra ruckliga w kyrk- 
stalien" harmoniera ratt ilia med stalleis helgd och kyrkligbet 
for ofrigt, hvarhos den gamla socknestugan ffoga bidrager till 
platsens forskonande. Klockstapeln, som ar fr&n sjelfva kyrkan 
fristaende, bar trenne vackra ringklockor, bvilka dagligen ISta 
sitt memento mori Ijada kring bygden. Begrafningsplatsen, som 
&r 1775 med gr&stensmur omhflgnades samt &r 1836 betydligt &t 
sOdra sidan utvidgades, ar genom trddplanteringar forskOnad. Den 
forntida oseden att begrafva lik uti kyrkorna har varit allman af- 
ven har, s& att annu rummet under kyrkogolfvet ar uppfyldt af 
grafvar, likkistor och de dodas ben*). 

I hela Abo stift beraknas i medeltal belflpa sig pa hvarje 
socken 5,850 personer samt ungeftr 2,400 personer p& hvarje 
kyrka. I Nerpes nuvarande pastorat med 14,500 personers folk- 



*) A de har annu qvarstiende, i kyrkogolfvet nediallda grafstenar 

befinnas foljande inskriptioncr: § den narmast altaret: „Monumentum plu- 

rimum reverendi viri D:ni Johannis Joh. Bechmanni, quondam pastoris Lapp- 

fjerdensis"; 3 en annan derinvid: „Hic dormit in Domino vir reverend, pius 

Dominus Johannes Joh. Waz'seus, pastor Christinas et Lappfjerd. cum sua 

carissima uxore pia et casta matrona Brigitta Joh. Broms ut et liberis ad 

diem magnum Jesu Christi 1675"; h en tredje: „Harunder Jigger begraf- 

ven den arcborna och gudfruktiga Hustru Christina Ringia probstens och 

Kyrkoh. Hr Joh. Forss sambt kara maka tillika med sina tvenne soner D:o 

Johanne et Nicolao Pictbrio. A:o 1682"; 8 en fjerde: „Hoc tumulo condi- 

tur reverend. D:nus Gabriel H. Brennerus, pastor Eccles. Nerpensis, cujus 

ilia animas summa vigilanlia fovit 55 annos. Natus est Wasa 1605, obiit 

in Narpes 1694. Quiescit hie quoque ipsius Conjux Brigitta Canutia, qua 

8 suscepit liberos"; & en femte: „Hic lapide tectus jacet vir rever. et do- 

ctus Eli as Petri Holmius, quondam pastor hujus ecclesiae Nerpis et distri- 

ctus ejusdem Propositus fidelissimus cum conjuge sua dil. matrona pia et 

honest. Anna Eliss Reichenbac. A:0 MD€LXIX«; & den sjette: „Hic sepul- 

tus jacet Rever. et doctus vir D. Laurentius (Gallus) Smol. olim pastor in 

Narpis, qui pie expiravit 13 Juni A:0 1633." 

Suomi, 7 



mftngd och 3 kyrkor skulle saledes komma i jemn fordelning 
n&ra 5,000 pers. p& hvarje kyrka, men vid moderkyrkofOrsaralin- 
gen mer an 10,000 pers. pa en enda kyrka. Bonehuset i Of- 
verraark by, som uned 10 tunnor spanraal aflOnar en forelasare, 
kan har sa mycket mindre tagas i berflkning, som derstades om 
bondagar och storre hOgtider, da likvisst kyrkorna talrikast bli 
besokta, gudstjenst ej halles. Haraf inses tydligt otillracklig- 
heten af moderkyrkan med endast 2,000 bankplatser for forsam- 
lingens stora folkmgngd. Fraga bar ock derfore redan fbr langre 
tid tilibaka forevarit om forsamlingens delning genom Ofvermark 
bys afskiljande; men for bristande endrftgt samt i anseende till 
de atfoljande kostnaderna, for hvilka man alltkl ryggat tilibaka, 
bar hflri tills i dag ingen Onskvard oeh af nOdvandigheten likval 
i en snar framtid pakallad reglering kunnat komma till stand. 
Ofvermarkboernes ar 1864 till H. Kejserl. Maj. stallda under- 
daniga ansOkan om pastoratels delning, med viikor, att den nu- 
varande forsamlingen gemensamt skulle deltaga i kyrko- och prest- 
gardsbyggnader derstades, afslogs p& goda ska). 

Korsnas kapell bar en ar 1831 i korsform uppford, rym- 
lig, ljus och med en mindre orgel fOrsedd kyrka, som ar mer 
an tillracklig for forsamlingens nuvarande folkmaugd. Den gamla 
kyrkan var bygd &r 1663 samt fordom ryktbar sSsom „offer- 
kyrka", hvilket naturligtvis i de vidskepliga tiderna ej litel bi- 
drog att rikta kyrko-kassan harstades. Att detta kapell redan 
under katholska tiden skulle existerat, antydes uli Holmii ofvan- 
nftmnda relation*), der det heter, att „i Korsnas Capellet hafifr 
varit i manneminne nogre Munche-bOcker, men nu aro dhe for- 
komne — item tva kors medh pfanor, som under pappisterijet 



*) Holmius omtalar aiven ett „skaar utanfor Mojkipabyn stor skare 
bend: derpS ar een kyrkiogfird fyrkantigh uplagder med tv§ dorarp&soni 
een Biskop, den dhe icke velha nembna, skall hafva la" tit upratta nar een 
Jutefagd haffr varit harpa 1 denna or then." (Bomansson, Bidrag etc. pag. 139.) 
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&ro brukade i processioner." Emellertid ngignes Korsnfis i skatte- 
langderna forst £r 1604 sasom skildt kapellgall. — Kask6 har 
sin kyrka i Ofre vflningen af ett staden tillhorigt hus, som der- 
jerate inrymmer lokal for stadspredikanten, lagre eJ. skolan, r4d- 
husratten och galdstugan m. in. 

6. Historik. 

De underrattelser, som vi aga om Nerpes fr&n medeltiden, 
aro, utom det redan sagda, hOgst sparsamma. Harvarande kyrko- 
och pastorsarkiv skulle val kunnat lemna. atskilliga vigtiga upp- 
lysningar, men d& afven de under krigens forodelser [1715 och 
1808] blifvit till stflrre delen genom eld och brand ftirstorda, 
kan Nerpes sjelf blott obetydligt bidraga till sin historias belys- 
ning. Det ar d& end&st det vidtomfattande ljus, som ftdernes- 
landets hafder sprida, hviiri man kan skOnja n*gra stralar, under 
hvilkas ledning det ar mojligt att leta sig fram genom socknens 
aidre oden *). 



De hitflytlade Svenska nybyggarne tillkommer utan tvifvel 
ibrtjensten att genom uppodlingar och inforande af dkerbruk ibrst 
hafva begynnt tamja naturens vildbet pa" denna af karr och mo- 
ras uppfyllda kuststracka, som de vindicerat af Finnarna. Dock 
ha val i forstone jagt, fiske och skjalftngst utgjort de fOrnSmsta 
naringsgrenarna, hvarjemte en liflig handelsrtfrelse — nagonting 
som alltid med hOgt intresse omfattats af Nerpesfolket — redan 
tidigt harstades synes hafva uppst&tt Harom finnes histoi iskt in- 



*) De kaUor vi harvid begagnat — bland hvilka anteckningarna ur 
Rejserl. Senatens for Finland arkiv, dem br D:r Bomansson bad godheten 
meddela oss, 5ro de rikhalligaste, hvad skattev&sendet ocb fGrlaningarna 
samt folkmangdsfdrhSlIanden m. m. betraffar — finnas antingen i afhandlin- 
gen citerade eller §ro eljest s& allmant kanda ocb anlitade, att vi b&Ua de- 
ras sSrskilda uppgifvande for ofverflodigt. 
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tyg anda frSn ftr 1348. Delta ftr gaf nemligen Kon. Magnus 
Smek Nerpes, Mustasaari och PedersOre sockneman rattighet atl 
drifva handel med „alla atande varor."*) Dessa ftrm&ncr stad- 
ffetades sedan af Kon. Erik Hr 1357 och ytterligare af Kon. Al- 
brecht Sr 1365. **) Lifligast fflrsiggick handeln i Osterbotten 
pa" vissa kustorter, dit allmogen fr&n skilda hMl forsaralade sig 
med sina varor, och dit tillika borgare fr§n sodra Finlands sta- 
der infunno sig med salt och andra sddana artiklar, som for all- 
mogen voro af nOden. Det var sAlunda byteshandel, som mest 
kom i fr&ga. Handelsplatsen var nastan alltid vid n&gon kyrka 
och trafiken isynnerhet liflig vid de Srliga stora kyrkohogtiderna, 
einedan en hel massa folk d& tillslrttmmade. PS s&dant salt upp- 
kommo de annu bibeh&llna marknadema, hvilka, n9r deras an- 
dam&l forblandades med hOgtidens, afven fingo namn af messor. 
Att ock stallet kring Nerpes kyrka skulle varit en s&dan bandels- 
plats', flnnes icke namndt, men ar dock ej osannoiikt. Formod- 
ligen borjade afven Nerpesboerne redan tidigt mera sysselsatta sig 
med aktiv handel, hvartill isynnerhet ofverflodet p£ fisk och tran 
gaf dem den forsta impuls; kandt ar Mminstone, att handeln 
p& Stockholm innan det katholska tidehvarfvets utgSng tog sin 
btirjan. 

I jemnbredd med handeln uppblomstrade afven ailtmer jord- 
bruk och boskapssktttsel. Detta kunna vi sluta deraf, att i of- 
vannamnda handelstillst&nd af Kon. Magnus s§som handelsartiklar 
afven raknas rdg och smOr. Otvifvelaktigt tog dock annu bo- 
skapsskotseln foretradet, hvilket synes deraf, att annu slraxt efter 
reformationen den vigtigasle delen af tionden erlades med smOr. 

Nerpesfolkets sedliga tilhtAnd afvensom dess bildningsgrad 
under medeltiden kunna vi endast i den m&n bedomma, som 



*) Tengstrom, Osterbottens handel i aidre tider. Joukah. Del 11; 
Porthan, Chron. Ep. F. p. 315. 

••) Cajan, Suomen historia pag. Id2. 
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delta folk utgjorde en del af det hela. Utredt ftr, att folket ej 
var s& alJdeles vanlottadi i kyrkligt afseende, som man vanligen 
forestaller sig, ithy att detsamma dock understundom flck hora 
predikan, afvensom fader-v&r ocb trosbekflonelsen p& silt mo* 
dersm&l, medan gudstjensten for Ofrigt ftrrattades p& latinska 
sprSket Hade blott presterne sjelfve varit Hier upplyste och sam- 
vetsgrant velat begagna sin rattighet att predika, s& skulle det 
okunniga folket baft stora ftrdelar; men genom att stfndigt ut* 
smycka sina foredrag med orimliga dikter om den heliga jung- 
frun och belgonens underverk m. m. kunde de blott upprOra 
£bOrarens kansla och utsa" hos honom vidskeplighet och deraf 
harflytandc moralisk slapphet. M tillika, Atminstone i Osterbot- 
ten, kyrkan var det cnda stalle, der n§gon undervisning med- 
delades, s& var ej underligt om hvarje insigt ocb lyftning utof- 
ver den sfer, hvari folket rOrde sig, fullkomligt saknades. Dock 
torde ju harkomsten fr5n Sverige och arfvet af den p& erfaren- 
het grundade visdom, som mitogen redan bland bedendomens 
Svenske man haft att framvisa, stallt tfetta folk nagot ofver sina 
Finska grannar. Det hade arft svenskheten i sin kraftigaste up- 
penbarelse, val ej en forOnad, men en stark svenskhet, och denna 
kunde ej helt och billet utpl&nas af den vidskepliga r&het, som 
katholicismens urartande frambragte. 

Nerpes, som Ug pa* gransen mellan Osterbotten och Sata- 
kunda, raknades under medeltiden till Osterbotten, hvilket fram- 
lyser s&val deraf, att detsamma under sagde tid nflmnes i sam- 
manhang med Ofriga socknar inom detta landskap, som afven 
deraf, att det i Agricolas register Ofver domkyrko prelaturers, 
kanoniers och prebendens rantor dniiii hr 1541 upptages s&som 
horande till Norrbotten. *) N3gon tid fore det sjstngmnda 5ret 



♦) Lagus, Handl. till uppl. i Fdands kyrkoh. 3 h. pag. 4; NorrtxMen 
eller blott Botlnen kallades Oster- och Vesterbotten tillsamroans. 
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blef dock Nerpes i administrativt hanseende Ofverfordt till Ku- 
mog&rds Ian eller Satakunda; ty &r 1540, da den aldsta raken- 
skap *) for sistnamnde Ian forekommer, horde Nerpes till samrua 
Ian och dess nedre harad. Sannolikt raknades det afven n&gra 
kv derefter i kyrkligt afseende till Satakunda. Detta forh&llande 
fortfor till hasten kv 1594 **), da en omflytlning till Osterbotten 
skedde. Annu eng&ng, &ren 1600 och 1601, befinnes dock Ner- 
pes raknadt till Kumog&rds Ian, men efter denna lid bar det 
uteslulande tillhOrt Osterbotten. 

Socknens vidd var fttminslone dubbelt stOrre an nu, men 
befolkningen deremot ytterst gles, och isynnerhet p& gransor- 
terna hade hOgst f& personer nedsatt sig. Hela nuvarande Oster- 
mark socken t. ex. var alldeles obebodd. Forst &r 1580 uppta- 
gas vid „Taffva (Teuva) k 13 nybesatte bonder" (Finnar) ***), och 
lio &r derefter voro de till antalet 16. Enligt „mantals och 
jordeboken for Kumog&rds Ian ftr 1546" f) var Nerpes admi- 
nistrativa socken p& foljande satt indelad och egde foljande an- 
tal aboer: 1) Sunasth Triding, som utgjordes af byarna: Skaf- 
twtg med 5 Aboer, Hercmar med 4, Lapferby med 38, Dace- 
marck med 2, Loleby med 3, TJocko med 22, Kapb ff) med 3, 
Poskmarck med 5, Mortmarck med 3, Polax med 7 och Stob- 
bebacka med 7 &boer; 2) Kircheiridungen, som utgjordes af 
byarna: Herrisbol med 2, Dalsbol (n. v. Bole) med 2, Gotlbol 

*) MSns Nilssons; Sen. Arkivet n:o 1919. 

**) Denna uppgift Stcrfinnes pS flere stallen, afven hos Yrjo Roski- 
nen. LikvSl bestrides den af ett §r 1593 af Hert. Karl till fogden Tho- 
mas Joransson skrifvet bref, i hvars dfverskrift lases: n Nerpes Sochnn i 
Osterbotbnen", hvarforutom namnde Thomas Joransson just var fogde i 
Osterbotten . och s&ledes, ifall Nerpes vid denna tid horde till Satakunda, 
ej bordt hafva uagot med denna socken att skaffa. (Se Gronblad, Handl. 
rorande klubbekriget, 3 haft. pag. 26.) 

-•) Sen. Ark. n:o 2324. f) Sen. Ark. mo 1927. 

ft) Det n. v. Kristinestad. 
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med 6, Fmby % ytterom (det nu s. k. Ytter-Finby) med 14, 0/ver 
Fmby med 6, Ndsby med 11, Cattenes (Kottnas) med 5, Becby 
med 3, Knapnas med 4, Kalax med 10, Yttermarck med 21, 
6/vermarck med 18 Sboer, till hvilka byar redan &v 1553 kom- 
mer Caskoo med 2 &boer*); 3) Norreste Triding, som utgjor- 
des af byarna: Petelax med 20, Wargd med 9, Moickopa med 
7, Korsn&s med 17, Harfstrom med 9, 7tf&y med 4, Ravaldzhy 
(Rangsby) med 9, Narmk med 9, Nempncts med 8, Tielnelax 
1. Tierffvelax (Tjariax) med 2 Sboer; tillsammans 278 aboer. 
Nerpes ecklesiastika socken var (ftr 1553) ungear densamma**) 
med undantag af Vargo, som i kyrkligt afseende horde till Musta- 
saari, samt Portom (med 10 bonder), som &r 1556 forst omnam- 
nes och i samma hansecnde raknades till Nerpes, ehuru det ad- 
ministrativt var Fdrenadt med Storkyro ***) sarat derefter med Ma- 
lax. Afven Sideby (med 8 bonder) raknades till Nerpes kyrko- 
socken, ehuru det intill &r 1606 i kameralt hanseende Iydde un- 
der Ulfsby. 

Olyckligt i minga afseenden hade folket varit under medel- 
tiden och isynnerhet under dess sista del, da det religiOsa lifvet 
saknade nastan hvarje stod. f) Reformationen hade s&ledes bordt 
blifva en valkommen raddningsplanka, som kunnat leda till en 
frisk, af tro och karlek blomstrande strand. Den hade bordt 
blifva omfattad med samma begarlighet, som brodet af den ut- 



*) Enligt reg. ofver „Nabbeskatts smor af Narpes s:n*; Sen. Ark. 
n:o 1956. Afven byn Coldenes (Kaldnas) med 3 Sboer namnes har. 

••) Sen. Ark. n:o 1956 bl. 15—21.***) Ignatius, Bidrag etc. pag. 27. 
t) Utan att det kan anses ega nagon synnerlig bistorisk betydelse, m& har 
anforas, att det torde varit frSn Nerpes (Korsnas), som Finlands siste ka- 
tholske Biskop Arvid Kurk, sokande sin raddning i flyklen, „jemte m&nga 
af den iinska adel, fruar och jungfruar", §r 1522 afseglade till Sverige, 
men tillika med skeppet, allt folket och alia medforda dyrbarheter omkom 
utanfor Oregrund. (Helsingius, Finlands kyrkohistoria, I pag. 196.) 
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hungrade, som vattnet af den lange tOrstande. Den bade bordt 
dana folkets sinne att fordraga timliga olyckor genom att gifva 
detsamma andlig vederqvickelse. Men, tyvarr, fanns det knappt 
en enda forsamling i Finland, der reformationen skulle blifvit 
emottagen i langtans armar. Folket var val belatet dermed, att 
det iick nagon religion; men for den nya larans ratta syfte Tar 
det annu ej tnoget. Hela dess verlds&sk&dning, at hvilken re- 
formationen blott gaf en ny ftrg, men ej ett nytt vasende, stod 
annu till en god del pa rent bednisk grund. Katholicismens yt- 
ligbet och haltlOshet hade det annu ej insett. Det frttjdade sig 
val ofver det oftirst&dda ljuset, ofver Gustaf Wasas seger och 
Ofver den kraft och det mannamod, han adagalade; men nar 
samma hjelte visade sig s&som en hush&llsaktig ekonom och for- 
drade tata bidrag af detsamma, Ak blickade m$nga med saknad 
tillbaka pa den fbrflutna tiden och Onskade sig dess mOrker tillika 
med dess osakra egofrihet. Men icke blott folket trodde sig 
hafva orsak till missnOje med konungens sjelftagna rattigheter 
och minutiOsa fordringar i skattev&g; afven presterna knotade, i 
det de flirlorade en stor del af sina fOrra inkomster. Prester- 
skapet var s& mycket mindre benaget for nigra bevillningar, som 
dess fordna valmSga annu stod i alltfOr ftlrskt minne. Men ko- 
nungen genomforde afven har med klokhet sina syftem&l; han 
visste att sjelf besatta presterliga tjenster och det naturligtvis 
med personer, som efterkommo hans egna Onskningar. — Hvad 
har i allmanhet blifvit sagdt, Ofverensstammer jemval med fbr- 
hallandet i Nerpes. Afven har visar sig, huru kronans inkom- 
ster arligen forokas, huru presterskapet beskattas, huru allmo- 
gen tryckes af dagsverksskyldighet till kungsg&rdarna och hvar- 
jehanda extra utgifter, samt huru den nodgas utst& fogdarnes 
vanliga orattvisa och prejeri. 

Skatterna till kronan utgjordes vanligtvis i penningar, smor 
och fisk (sakallade „nothedrettis", notedragts, „gaddor u ). En 
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beskattning efler besUmda grunder, s&som mantal eller roketal, 
synes dock annu icke hafva varit lamplig, utan skatten blef p&- 
lagd efter allmogens „forraOgenhet pa en &rlig stadga" *). Delta 
fbrb&llande egde rum annu kv 1553. Sedermcra blef dock man- 
talsrakningen antagen, till dess kv 1575 fogden Ofver Nedre Sata- 
kunda samt Kumog&rds och Bjorneborgs gardar Sven Bertilssou 
sSger sig bafva „l&lit skattlagga Nerpes socken uti roketal, d. 8. 
Oresland jord, och raknas 24 Ore uti en rOk"**). Till kronout- 
skylderna horde afven dagsverken \>h Bjorneborgs g&rd, under 
hvars fogdes forvaltning Nerpes horde anda fr&n sarama girds 
uppr&ttande omkring kr 1550. Dessa dagsverken, 3 om &ret af 
hvarje bonde, fick allmogen dock stundom betala med suiOr, 
sannolikt for det ldnga afstSndet (12 mil) till namnde kungsg&rd, 
och kr 1583 bestamdes, att dagsverken frdn Nerpes hadanefter 
skulle godtgOras med „penningar allenast" ***). For Ofrigt egde 
kronaa hela kyrkotionden, med undantag af hvad som var nod- 
vandigt for gudstjenstens underhall, och af socknepresten for- 
drade den ofta en ganska dryg afgift. 

For battre Ofversigt upptaga vi har kronoskatten frkn Ner- 
pes socken, sddan den fbrekommer pa sarskilda tider af det 16:de 
seklet. Ar 1540 bestod denna skatt af penningar 500 uiarkf); 
smor for dagsverken, 7a lisp, af „hvar man", 9 tunnor 1 lisp.; 
notedragtsgaddor 1 skepp. ff ). Ar 1553 var skatten redan n&got 
hogre, nemligen : penningar 700 mark; dagsverkssmor 11 tunnor 
15 lisp. 5 sk§lp.; notedragtsgaddor 3 skepp. ttf)- ^ r 1575, da 



*) Senats ark. N:o 1919 bl. 17. ") Sen. ark. N:o 2277 bl. 1. 

•'•) Sen. ark. N:o 2361 bl. 44. 

•\) 1 mark (ungefar 60 kop. s:r) = 8 ore, 1 ore = 3 orlugar eller 
24 penningar. MStlbestamningar voro: 1 last fdr torra varor (pundelast) 
= 12 pund, 1 pund = 4 tunnor, 1 tunna = 30 kappar; 1 last for smor 
och v§ta varor (tunnelast) = 12 tunnor, 1 tunna = 11 lisp. 14 skSlp. 

tf) Sen. ark. n:o 1919. ttt) Sen. ark. n;o 1955 M. 5. 
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skatten utgick efter rOketal, bestod densamma af: pemingar (2 
mark 5 Ore 9 penningar af hvarje rok, Ak rokarna voro 262) 
700 mark 6 penningar; smor (12 ska*lp. af hvarje rok) 13 tun- 
nor 5 lisp. 2 skSlp. ; fisk ('/» lisp, gaddor och '/» lisp- „mat- 
fisk" af hvarje rok) 6 skepp. % ^ S P- gaddor och lika mycket 
„matfisk w . Dessutom ulgjordes (3 dagsverken af hvarje mantal, 
Ah mantalen voro 306) 927 dagsverken *). I dessa uppgifter om- 
namnes ahnu icke tran s&som elt af kronans skalteBmnen, men 
§r 1597, sages det, kom af skjalfisket, „som bondema bruka 
b&de vinter och host", till kronan en sjundedel, och &r 1598 
uppbar densamma en km „tra&n"**). Dessutom stod till kro- 
nans behof afven HarfstrOm fiske, som sistnamnde kv rantade 
5 lisp, torr id. 

Dessa skatter synas val icke vid forsta anblicken sa" ofver- 
m&ttan stora enligt \kr tids m&ttstock; men nar man besinnar 
penningens hOga varde vid denna tid och tillika ih&gkommer, 
att dessa utgifter ingalunda voro de enda, att afven tionden utan 
skonsamhet utkrafdes, sa" torde man ej fOrvSnas derofver, att 
allmogen stundom kande sig p& det hOgsta betryckt. — Uti Ner- 
pes socken herrskade i afseende k utgOrandet af prestrantan 
Svensk r&tt, enligt hvilken i Nedre Satakunda, der densamma var 
rftdande, rAgtionden skiftades lika emellan socknepresten (pastorn) 
och socknekyrkan, men korn, hvete, hafra och „bOnor" tillfbilo 
socknepresten enskildt***). Dock var Nerpes deri olikt de Ofriga 
socknarna i nyssnamnde harad, att afven korntionden delades 
jemt emellan presten och kyrkan. 

Forulom spanm&l horde till tionden smOr, som utgick un- 
der olika namn, neml. „matskottsmOr", som redan under medel- 
tiden var brukligt, och ^komaissmor", som erlades med 1 skSlp. 
for hvarje „buren ko", samt % skaip. for hvarje „ga!deko eller 

') Son. ark. N:o 2277 bl. 9. •') Sen. ark, N:o 4810 bl. 14. 
•") Sen. ark. N:o 1980 bl. 3. 
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nyboren" (qviga), afvensom „nabbeskattsmOr tt , som utgick med 
1 skalp. af hvarje „nabb"*). Slutligen horde till prestrSntan 
annu paskpenningar, qvicktionde-penningar, tionden af Iran och 
strumming m. m. Af dessa uppraknade delar af tionden erla- 
des likvisst icke alia hvarje a>, enligt hvad registren p5 prest- 
rflnteuppbOrden utfisa. Harur framg§r sSledes, att tillfallig of- 
verenskommelse med allmogen ofta m&ste. hafva egt rum. Ar 
1557 utgjordes af sochnen i prestranta**), spannmM: 1 last 9 
pund 5 spann 1 kappe ra"g och 2 laster 3 pund 2 spann 7 
kappar korn; smOr: 141 7* lisp. matskottsmOr, 96 l / 2 lisp, komfils- 
smor, 647 4 lisp. nabbeskatlsmOr samt 78 mark s&som klockare- 
arvode. Nar bondernas antal var 283, visar sig, att hvarje bonde 
betalade ungeftr 9 kappar rag, 12 kappar korn, x / 2 lisp. mat- 
skottsmOr samt 2 Ore i klockareranta, hvartill kommo komalsmOr 
och nabbeskattsmOr enligt skilda qvantitetsgrunder. Af allt detta 
uppbar dock socknepresten till sitt underbill endast halften af 
spannmalen ; det Ofriga, utom klockarerantan, tillfbll kronan. — 
Vi se haraf att kronans andel af tionden i Nerpes var ganska 
stor, och stOrre blef den, s&som nOdvandigt och naturligt var, 
ju mera folkmangden tillvaxte. Kyrkoherdames inkomster ater 
voro under sednare halften af 16:de seklet ungear lika med 
hvad i ofvanstaende fOrteckning upptages, eller utgjorde circa 2 
laster (96 tunnor) spanm&l. NftgongSng gafs val genom sar- 
skild ynnest en tillokning, hvilken dock gallde endast under den 
ifragavarande kyrkoherdens tid. Denne tick likval ej behftlla sin 
Ion ograverad; ban skulle afven gifva kapellanen sitt underhall. 
Detta besteg sig dock vanligen ej till mera an 10 tunnor! For 
Ofrigt mSste han „§rligen utgifva taxa peditum 8 mark" och 



*) SSsora ndbbar raknades forst hvarje person, afven ett spadt barn, 
men fran 8r 1565 tillhorde benamningen blott dem, som fyllt 12 §r; detla 
bor observeras vid berakning af folkmangdens storlek under dessa tider. 

•*) Sen. ark, N:o 2009. 



108 

^procurations penningar 5 mark", samt till Kg). Majest&ts v&g- 
bus i Stockholm leverera 7 tunnor sraOr. Det ar dock osakert, 
huruvida de tre sistnamnda bestamningarna, som omtalas ar 1553, 
kunna anses lange hafva varit radande. Utgiflerna for „vax, vin 
och oblater", som t. ex. i Stork yro bestredos af kyrkoherden, 
utgingo har (enl. en skrifvelse fr&n Hert. Johan, dat Ulfsbj gSrd 
d. 23 Febr. 1558) fr&n kyrkotionden. Af denna tionde erhollo 
afven tvenne kyrkovardar sin aflOning och afvensA lansmannen 
och klockaren, af hvilka den fOrre (&r 1595) uppbar endast 1 y 2 
spann r§g och 1 spann korn*). Utom genom dessa allmanna 
utgifter, kronoskatten och tionden, blef allmogen afven beskaltad 
genom* Atskilliga andra utlagor, s&soin qvarntull **), djeknepennin- 
gar m. m. Om dessa sistnamnda fordes afven en langvarig tvist 
mellan skoloma i Abo och BjOrneborg med den slutliga pafoljd, 
att dessa penningar genom bref af Karl IX, dat. Stockholm d. 
15 Dec. 1602, tillerkandes Bjomeborgs skola***). Stor var isyn- 
nerhet den tunga, som pMades bOnderna genom militariska ftor- 
h&llanden. Sadant var fallet under krigel med Ryssland 1555—57 
och annu mera krigs&ren 1577—95, d& allmogen led ett h&rdt 
betryck genom manga s. k. borglager och tillika utsattes for all 
den pl&ga, som ett sjelfsv&ldigt och tygellost rytteri beredde den. 
Frka dessa borglager befriades val bOnderna stundom af Ofver- 
heten, men atnjoto dock ej nfigon sakerhet Folkets stallning 
fr&n Gustafs sista tider till seklets slut var derfore ingalunda 
afundsvard. Folkminskning och jordens lemnande i Odesmdl 
voro de markbaraste foljderna f). Dock tyckes straxt efter 



*) Ett spann eller w spen" = 20 kappar. 

") Utgjorde fran Nerpes a*r 1586 34 daler 2% mark. Sen. ark. N:o 
2377 bl. 75. — •") Lagus, K. hist, handl. Jlf pag. 51; Sen. ark. N:o 2458 bl. 86. 

t) SSlunda funnos ar 1565 i Nerpes 748 napbar, 1570 732, 1575 
904, 1580 785, 1585 723, 1583 849, 1590 814, 1594 773, 1595 749 nab- 
bar. Ar 1586 lago i socknen 40 och foljande fret 42 mantal i odesmal, 
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ar 1595, d§ Nerpes redan btifvit ttfverflyttadt till Osterbotten, 
ett pltttsligt uppblomstrande fOrspOrjas uti folkmangdens starka 
tillvext och detta fortfor anda till ar 1599. SSsom orsak till 
den plotsliga folkminskning, som detta &r visade sig, torde klubbe- 
krigets iuverkan delvis kunna anses. Af detta krig, som fick en 
s& sorglig betydelse for Osterbotten, led dock Nerpes vida min- 
dre an sina grannar i norr och Oster. Utom att Nerpesboerne *) 
nBstan allsicke deltogo i upproret — hvarfore de afven af Klas 
Flemming hugnades med vanliga skrifvelser — \kg afven sjelfva 
socknen nagot afsides fran krigsrOrelsernas fornamsta sk&deplats, 
ft)r att de fiendtliga hararna ofta till densamma skulle hafva 
kunnat styra sina tag. Nagon g£ng rycktes dock innevanarae 
afven harstades in i det allmanna virrvarret. I Februari kr 1597 
blefvo de „man af hrosse" uppMdade mot den „hoop Skellmere 
och fbrradere, som hafve sigh oplagt emoth Kong. Ma:tz Krijgz- 
folk"**). SSlunda berattas ock att under det andra upproret i 
Osterbotten en sv&rm af de upproriske kommit till Lappfjards 
by i Nerpes, der en fiendtlig ryttarskara uppeholl sig. Ryttarne 
tillf&ngatogos och sanktes efter vanligheten under isen, men „ef- 
ter litet vatn var uti §&n, mykit grunt, voro the med stafrar 
och stenger och stappade och trangde ryttare emillan isen och 
bottnen, och qvinfolken der i byn slogo dem med skiulor och 
ambare i hufvudet; hvilke Her Clas Flemming sedan latt af- 
lijfva tt ***). Forst efter Flemmings dod, d& Hertig Karl redan bor- 
jade gora sitt herravalde Ofver Osterbotten gallande, blef afven 



• *) Utom Nerpes namnas afven „Perso, Mussar, Karleby och WorS- 
boar icke bafve varit uthi follie medh the uproriske". (Gronblad, Handl. 
roraode klubbe-kriget. Del. 1 pag. 76). Desamme hade dock (1597) for- 
enat sig med de upproriske, men gingo vid llmola slag (d. 24 Febr.) of- 
ver till Flemming. (Y. Koskinen, ISuija-sota.) 

••) Gronblad, Handl. etc. Del. 1 pag. 89. 
••*) Gronblad, 1. c. pag. 7. 
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Nerpes nfigot hfirdare ansatt. Arvid Stfilann, som eftertradt 
Flemining, ville nemligen Snnu icke afstfi frfin filertagandet af 
sin konungs sjunkna makt och sokte fOrjaga de fogdar, som Her- 
tigen tillsatt Ofver Osterbotten. Mot en af dessa sande Stfilarm 
derfore (vintern 1599) Axel Kurck. Denne, som ej hade ringare 
planer an fogdens tillffi ngatagande, . stallde sitt tig genom Nerpes. 
Nfigra narmare uppgifter om handelserna derstades vid detta till- 
fftlle ega vi emellertid icke, ulom att Kurck till&tit sina soldater 
plundra all den der forsamlade kyrkotionden *). Dock kunna 
vi af deu redan namnda folkminskningen **) under detta fir samt 
af Nerpesboernes kanda motstrafvighet i sfidana fall, som inkrakt- 
ning i deras eganderatt, slula dertill, att ett haftigt motstfind 
gjordes. Genom Karls kort derpfi vunna herravalde ofver Fin- 
land blef afven Nerpes befriadt frfin vidare krigsoroligheter. Till- 
stfindet i socknen var dock lfingt ifrfin det basta, och firet 1600 
framhfiller for oss uppgiften, att 24 mantal lfigo i Odesm&l och 
att stor fattigdom rfidde. 

Det sextonde firhundradet var for detta land annu icke 
forlaningarnas ratta tid. Likval rojas redan under Erik XlV:s, 
Johan III:s och Hertig Karls styrelse nfigra spfir till den kronans 
frikostighet, som n&dde sin hojd under Drotln. Kristinas regering. 
Afven Nerpes hade pfi slutet af detta sekel en liten kanning 
deraf. Hertig Karl skankte nemligen fir 1595 fit sin „tjenare 
och landbofogde" Olof Jonsson 10 pund spanmfil af den sades- 
tionde, som kunde falla i Nerpes „kyrkoherberge". Samma fir 
blef dock denna forlaning upphafven, i hvars stalle Olof Jonsson 
crholl en lika stor andel i Storkyro kyrkoherberge. Den frfin- 
tagna forlaningen gafs nu (enl. bref af Hert Karl, dak Soder- 
koping d. 9 Nov. 1595) fit studenterne i Upsala, hvilka afven 



*) Sen. ark. 4813. Ignatius, Bidrag etc. pag. 49. 

**) Ar 1598 funnos i Nerpes 944 nabbar, men foljande firet blott 775. 
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forut under sistnfttnnde kr af behallen tionde i Nerpes erhollo 
4y s tunna rig och 1 tunna korn*). 

Innan vi ofverga" till den fOljande perioden, &terst&r annu 
att uppmBrksamma de man, &t hvilka fOrsamlingens andliga v&rd 
var anfortrodd. Den forsta kyrkoherde i Nerpes, hvilkens namn 
kommit till efterverlden, var en Mis Jacobi. Han erhtill af Kon. 
Guslaf 1 fullmakt pk Nerpes prestagall, dat. Stockholm den 6 
Juni 1539**). Saroma Nils sages i Agri colas register Ofver landt- 
prostarne hafva varit en s&dan „i sin eighen sockn "***). Bland 
hans efterradare uppraknas: Herr Matts (1554 — 62), Marcus 
Gregersson (1563—76), Henricus Marci (1577—87), Eschillus 
Henrici) hvilken larer kommit omedelbart efter Henrieus Marci 
och annu ar 1600 omtalas. Detta kv synes han likval icke mera 
innehaft kyrkoherdebefattningen, utan var fflrmodligen suspen- 
deradf). Under Eschilli tid blef Lappfjard kt 1594 afskildt till 
ett kapell under Nerpes, ehuru nagon kapellan i tionde afkort- 
ningarna derstades ej namnes fore kv 1601, da Mathias Laurentii 
kallar sig „predikant i Nerpes sockens kapellgall Lappfjerd"ff). 



D& folket nu andtligen med storre allvar bOrjat vinnlagga 
sig om jordbruket och dervid fastat hela sitt hopp om bergning; 
d& det af alder vant sig att vOrda och njuta frihetens oskattbara 
g&fva, s& tyckes det nastan ock hafva fortjenat fagnaden att se 
sin mtida krtinas med n§gon framg&ng, d. a. att Stminstone se 
sig betryggadt till lif och egendom. Men det ar ju icke efter 



•) Sen. ark. N:o 4808 bl. 155. Ignatius, Bidrag etc. pag. 52. 
•') Arvidssons Handl. VI 173-174. "*) Lagi Handl. HI pag. 58. 
. f) Dessa och nedanstSende, enl. D:r Bomanssons anteckniugar ur 
Senatsarkivet, strangt kritiskt granskade uppgifler om pastorerae i Ner- 
pes skilja sig n§got frSn dem i Strandbergs „Herdaminne«, der deras 
vigtigaste lefnadshandelser for ofrigt Annas upptagna. Strandberg har 
hvarken Nils Jacobi eller Marcus Gregersson. ft) Sen. ark. N;o 2440 bl. 133 
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menniskans korttankta, ehuru ofta valmenande utslag, som lif- 
vets goda skall tilldelas. Forsynen bar, s& med folken som med 
individen, sina egna planer, hvilka, om de fin stundom synas 
leda till ett vidrigt mal, dock bakom detsamma, efter tidens for- 
lopp, icke sallan lata friden ocb lyckan framskymta. 

En af de bedrofligaste tider, som Osterbotten npplefvat, 
voro de ftrsta &ren p& 1600 talet. Det tycktes, sasom skulle 
ett gradvist sjunkande slutligen komma att fftrinta afven Nerpes 
socken. Det var icke nog med ett enda nOdens Ar, de radade 
sig flere bredvid hvarandra. Fr§n seklets borjan intill ftr 1605 
ra"dde bar till fblje af missvext det ytterligaste elande, och isyn- 
nerhet Sren 1603 och 1604, da af 336 hemman omkring 100 (!) 
ldgo i Ode och hela byar voro alldeles toma pa menniskor, i 
det dessa antingen lidit hungersdoden eller utvandrat, for att 
sOka sin tillflykt i andras medlidande. Men icke blott frost och 
missvext, dessa likasa" traget besOkande som objudna garter i 
Osterbotten, gjorde sitt basta att decimera den annars obetyd- 
liga folkmfingden; afven den ohyggliga pesten (1603) forenade 
sig med dem och bortryckte en forforande maugd offer med sin 
glodheta hand. Det var isynnerhet Lappfjards kapell, som den 
sistnamnde harjaren anfoll*). Socknen forlorade under denna 
fasans tid omkring halften af sin befolkning, sa att man sist- 
namnde &r raknade endast 394 nabbar. En ljusglimt framskym- 
tar dock under allt detta mOrker for betraktaren, da han ser, 
att den maktegandes hjerta ej var kanslolOst for lidandet. Pi 
Sveriges thron satt en Konung (Karl IX), i hvars mot fiender 
af vrede upprorda brOst en Ommande kansla for den trogne un- 
ders&ten alltid bodde. Han forsokte, efter formSga, har likasom 
Ofverallt lindra betrycket och gaf sina fogdar de skarpaste till- 
rattavisningar, d& de behandlade den utarmade befolkningen med 



•) Sen. ark. N:o 4836. 
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h&rdhet. Nar t. ex. socknemannen Sr 1604 klagade bos konun- 
gen deroiYer, att de kronorester, soni han efterskankt, likval af 
fogden ulkrafdes, s§. bekraftade konungen det gifoa frihetsbref- 
vet och gaf derjemte fogden (Anders Larsson) den strangaste 
befallning att efterfolja bans fOreskrift *). Sarskildt mk anfbras 
bans godhet mot det af pesten grymt harjade Lappffard. P* 
hans „nAdiga bebag" medgaf nemligen Moritz Lejonbufvud vid 
sin resa genom socknen St Lappfjardsboerne, som began lindring 
i skatlerna, „tu &rs frihet", som det heler, „p& halfparten af 
deras utskylder", i anseende dertill, „att mesta parten af deras 
folk ar igenom den farliga sjukdom pestilentz dode blifne och 
de qvarblefne sa utarmade och fattige vordne, att de icke ftrm& 
utgOra till kronan sin rattighet" **). Att de lttntagande i forsam- 
lingen harunder fingo halla till godo med hvad de mOjligtvis 
kunde erhalla, ar naturligt. Det var visst icke deras sed att 
efterskanka nagot af sina iukomster; men noden har ingen lag, 
och der intet fanns, kunde intet tagas. Laur. Crugerus, som nu 
var kyrkoherde i pastoratet, lick ar 1603 t. ex. atnOja sig med 
endast 9 pund spanmal, fastan han enligt Ofverhetligt p&bud 
haft rattighet att uppbara halften (12 pund) af sina vanliga in- 
komster (2 tester***). 



*) Waaranen, Ofversigt af F:lands tillstSnd i borjan af 17:de seklet, 
pag. 39: Sen. ark. N:o 4836. 

**) Brefvet dal. Nerpes lansmansgSrd d. 7 Febr. 1604; Sen. ark. 
N:o 4836 bl. 65. 

***) Enligt Tonne Joranssons ocb Sigfrid Sigfridssons bref till fogden 
Anders Larsson, dat. Abo slott d. 9 Mars 1603; Sen. ark. N:o 4831 bl. 55. 
Nerpes kyrkosocken var under denna lid som foljer: a) Moderforsamlingen: 
Portum med 12 bonder, deribland 6 „husarme a och 2 ode; Ofifermark med 
17 bonder, I husarm och 8 6de; Yttermark med 20 bonder, 4 husarma 
och 8 ode; Nfoby med 11 bonder, 3 husarma och 5 ode; Ofver-Finneby 
med 6 b6nder, 3 husarma; YUer-Finneby, med 11 bonder; K&tn&s med 4 
bonder, alia ode; G&UtdU med 5 bonder, 2 husarma; DaaHWle med 3bon- 

Suomi. 8 
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Knappt hade socknen hunnit ndgot repa sig efler del h&rda 
slag, som hunger och pest tillfogat densamma, nar en oy olycka 
UUstttUe, en olycka, hvars vidd i forsta Ogonblicket vSl ej kundc 
inses, men som under lidernas lopp hotade med ingenting min- 
dre Sin slafveri. Denna olycka var forlaningsvasendeL Konung 
Karl IX hade redan Jr 1602 bortskflnkt lagmansrantan fr&n hela 
sOdra prosteriet i Osterbotten at Riksr&det Karl Henriksson Horns 
enka, Agnes yon Delwig. Detta var dock annu af ingen storre 

der; Hdrsbole med 3 bonder, 1 husarm och 2 ode; KaldenSs med 3§boer, 
I husarm; Stodbacka med 3 bonder, 1 husarm; Pielax med 8 bonder, 4 
ode; Kaskis'6 med 1 aboc; Knapends med 1 d:o; Beckeby med 4 d:o, 2 
dde; Caalax med 10 d:o, 2 husarma och 2 dde; Tieffelax med 4 d:o, 2 
husarma; Nimpnds med 9 d:o f 7 ode; Normn&s med 10 d:o, 3 husarma 
och 3 ode; Ramiby med 8 d:o; O&termark* B nybolne tinnar" 17, af hvilka 
6 husarma och 5 ode; b) Korsnds kopellgtild: Pettelax med 18 Sboer, 3 
ode; Moikipd med 11 d:o, 6 ode; Korsnds med 18 d:o, 3 husarma och 10 
ode; Harfstrdm med 9 d:o, 4 husarma och 2 ode; Tooby med 8 d:o, 2 
husarma, 4 ode; c) Lappfjerds kapetlg&ld: Sideby med 4 Sboer, alia ode; 
Skaftunge med 5 d:o, 2 husarma, 3 ode; Hdrkimddr med 4 d:o, 3 husarma; 
Lappfjeidsby med 42 d:o (Lorby kallas elt hemmau i denna by), 21 ode; 
Dagsmark med 4 d:o, 1 ode; Tiockaa med 10 d:o, 3 husarma; Ofverby- 
Tiockd med 12 d:o; Cddpbo med 4 d:o, 2 ode; Phkmark med 6 d:o, 4 
ode; Mdrtmark med 3 d:o, 2 ode; Farsby (?) med 6 d:o. Nerpes admini- 
strativa socken omfaltade 1604, enligt den nya jordebok, som d§ p& Kon. 
befallning upprattats: Swderde (soder) fjerding: Skafllung, Harekemari, 
Lappfjerd, L§rby, Dagsmark, Bothon, Farsby (Stor§?), K§pon, TiuckS, 
Morsmark, P&smark, Pielax, StSbacka; Kircke fjerding: KSldnas, Hesboll, 
Dalsboll, Kaskeso, Gfittboll, Finneby, Yttennark, Ofverrnark, Nasby; Nor- 
deste fjerding: Backcby, KSltnas, Calax, Tierfflax, Nampnas, Normes, RSmx- 
by, Harfstrdm, Toby, Karsnas, MSichupa, Petalax, Ostermark. Socknen 
r&nlade namnde Sr: penningar 179 daler, matskotlsmor 129 lisp., ,skor- 
ningssmor" 78 lisp., nabbeskatlsmor 22 lisp., komalsmor 48 lisp., gaddor 
78 lisp., torrfisk 78 lisp, och 779 dagsverken; nabbar funnos 440. Sen. 
ark. N:o 4836. — Socknen forde vid denna tid i sitt sigill ett med spet- 
sen neda"t vandt hjerta. 
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betydenhet; det var blott del forsta stadium pA den vag, som 
de Svenska regenterna, dertiil drifna dels af nodvgndighet och 
valvilja, dels ock af slttseri, under en lAng foljd af Ar obetank- 
samt valde. SAsom ordentlig forlaning omnamnes Nerpes socken 
Ar 1610, dA den gafs At StAthAllaren pA Abo slott Otto Helmervon 
Morner. Konungen forlanar, heter det, „ft)r trogen och rattrA- 
dig tjenst till behaglig tid St Otto Helmer von Morner hela Ner- 
pes socken med sitt kapellgald*) Lappfjard nti Finland med alia 
Arliga utlagor, sAval vissa, som ovissa persedlar, som af forerde 
socken utgA kunna"**). PA denna forlaning fick Morners „ef- 
terlAtna husfru" ytterligare stadfostelse afKon. Gustaf II Adolf***); 
likval var densamma dA nAgot mindre (182 mantal) an under 
Karl IX. Annu under Aret 1613 innehade Morner Nerpes och 
Lappfjard sAsom forlaning, men i September mAnad sistnamnda 
Ar erholl Ake Oxenstjerna\\ tillf&rordnad lojtnant vid ett rege- 
mente (Jesper Anderssons till Edeby) Svenskt folfolk, sedermera 
Ofverste och riksrAd m. m., „Nerpes socken uti norra Finland 
med all dess Arliga och vissa ranta, samt ock behAllen kyrko- 
tionde, som der falla kan, krigsbjelpen undantagandes och hvad 
som beviljadt ar till Elfsborgs lOsen oss till en behaglig tid att 
njuta och behAlla"ft). Till Nerpes lades Ar 1615 afven Lapp- 
Qard ftt). Denna forlaning, som ar 1624 gaf 1,460 daler silfver- 
mynt i ranta, innehade Ake Oxenstjerna Ar 1652 „pA bestAll- 
ning", och annu langre, ly dA sistnamnde Ar Nerpes bestamdeg 
sAsom friherrskap At studenterne Jacob och Anders Liljehook, 
(ingo desse till en bOrjan endast den ovissa rantan, hvilken Riks- 



*) Obs! Lappfjard var dS redan egen socken; se nedanf. 

**) Forlaningsbrefvet dat. Stockholm den 31 Mars 1610. Sen. ark. 
N:o 4873 bl. 2. ***) Genom bref af d. 20 Okt. 1612, Sen. ark. N:o 4887 
bl. 3. f) Ku sln lil1 Axel Oxenstjerna ; dod 1653. -ft) Sen. ark. N:o 4900 
bl. 2—3. f+t) Genom Kgl. bref af Narva d. 29 Nov.; Sen. ark. N:o 4912 
bl. 77. 
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arairalen Gabriel Oxensljerna hade innehaft och nu mot veder- 
lag nOdgades afstfi, men ordinarie rantan skulle tillhora Ake 
Oxenstjerna, 8nda till dess den Aterfblle till kronan, d& Liljehoo- 
karne skulle beh&lla afven denna. Jacob [f 1657] och Anders 
[f 1685] Liffehook, den forre sedermera major, den sednare 
e. o. ambassador och slutligen president i Wismar, erhdllo*) 
Nerpes ftrlaning jemte det dermed Atlbljande friherreskapet for 
de fortjenster, som deras fader, Rikstygmastaren Johan Nilsson 
[f i slaget vid Leipzig 1642] haft om riket. Fortaningen ut- 
gjorde n&got Ofver 140 mantal och rantade &r 1661 omkring 
2,500 daler. Detta friherrskap, som var af allodial-fralse natur**), 
skall forst vid reduktionen (1680) hafva blifvit indragcl; mojligt- 
vis egdes det d£ annu af Anders Liljehook. S&som en mindre 
forlaning omn&mnes haradshofdingerantan af Nerpes och Lapp- 
fjard, hvilken Ar 1641 gafs at en Klas Flemming***). Efterre- 
duktionen gafs Nerpes icke mera s&som egentlig forlaning, utan 
endast „till forpantning", d. a. s&som afbelalning p£ kronolAn. 
Sftlunda erholl Anders LiljehOok (den 4 Maj 1680) till forpant- 
ning 139 mantal i Nerpes „for hafde pretention p& det Polni- 
ske [legations] tractamente"f). Sdsom forpantning fortfor Ner- 
pes annu kr 1692. 

Hvilken inverkan forlaningsvasendet bade p& Nerpes, be- 
hofver knappt namnas, ty samma klagan ljod Ofver hela landet. 
Forlftningsinnehafvarene sjelfve vistades vanligtvis i frammaode 
land samt kande ej allmogens torftighet och betryck, men sSnde 
oupphOrligt p§bud till sina fogdar om nya for dem behofliga 
penningeremisser, under det att desse, snikne och hjertlOse, ut- 



*) Enligt Kongl. Maj:ts bref, dat. i Okt. J651, och Landshofdingen 
Thure Ribbings immission, dat. UleSborg d. 4 Dec. 1652. Sen. ark. 

**) Ignatius, Bidrag etc. pag. 65. ***) RiksrSd och amiral, dod 8r 
1644. 

•\) Sen. ark. 
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Ofvade ett skandligt tyraaui mot folket. Kroppslig raisshaadliog var 
ej nagot ovanligt, icke heller ett skamlost bedrageri, som forne- 
kade de utskylder, allmogen redan erlagt. Lika litet som frost 
och missvext kunde stafja prejeriets vanliga gang, nastan lika 
litet kunde landtransakningarna det, hvilka dock just till allmo- 
gens skydd mot fogdarna hollos p& Korsholra *). 

Var nu sockneus tillstand redan harigenoin bedrOfligt och 
uselt, s& tillstotte dock andra motgSngar, for att gOra allmogen 
anirn olyckligare**). Tidtals aterkommo annu svSra hungersar. 
S&dana voro aren 1615, 1620, 1637, 1638,. 1639 och 1641. 
lsynnerhet ar 1620 radde en forftrlig missvext***). Afven i sina 
hafdvunna, om ocksa ej till hela sin vidd bekraftade handelsrat- 
tigheter ledo Nerpesboerne intrSng. Da de Osterbottniska sta- 
derna upprest sig ur sitt intet, blef det kttpmannens fornamsta 
strafvan att hindra allmogens handel. lsynnerhet stotte dem Ner- 
pesboernes plagsed alt sjelfve pi egna fartyg fora sina produk- 
ter till Abo och Stockholm, De lyckades afven utverka kgl. ft>r- 
bud deremot; men vanan ar andra naluren, och Nerpesbon 
kunde lika litet nu som efterat afhalla sig fran det af Mder an* 
tagna bruket, om ocksa smygvagar stundom maste begagnas. 
Slutligen tillerkandes dock (enligt resol. pS stadernas allm. be- 
svar af d. 18 Mars 1689 samt kongl. reskriptet af d. 14 Jan, 
1696) de socknar och byar, som lago vid sjokusten och voro 
skattlagda for fiske, afvensom de, hvilka egde sa ringa &ker och 
ang, „att de utan seglation icke besta eller deras skatter till 

*) Se harom narmare: Ignatius, Bidrag etc. pag. 69. 

**) Vissa extra p§lagor och skyldigheter betungade densamraa: s& 
klaga (1637) Nyby (Sideby?), Skaftung och Harkmefi byar »6fver den stora 
skjuts och gastning de ba*de vinter och sommar vid Nerpes stranden 
emellan Ulfsby och Nerpes socknar utstS m§ste», i det de nodgades skjulsa 
kronans folk anda till 16 a 17 mils vag. Ignatius, Bidrag etc. pag. 68. 

***) Sen. ark, N:o 4937 bl. 4—6. 
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kronan betala kunna", rattighet att segla pa Stockholm och 
Abo*). 

Alt folkstocken under dessa tider foga kunde tillvaxa, faller 
af sig sjelft Ar 1677, saledes kort fore reduktionen, uppgifvas 
i Nerpes annu icke inera an 891 mantalsskrifna personer. **) Men 
reduktionen kom, och sasnart allmogen nu andtligen blifvit 10s- 
gjord fran feodal-valdets fortryck, foljde for socknen en femton- 
ftrig blomstringstid, hvarunder de djupa s&ren begynte lakas samt 
trefnad ocli valstand ulbreda sig. Folkmangden tilltog derunder 
ganska starkt, sa att socknen ar 1695 raknade 1,217 mantals- 
skrifna personer. Men delta &r var ocksa det sista lyckliga och 
p* ett sSdant fick kommunen vSnta anda till stora ofredens slut. 

Hvad ar att saga om de grasliga hungersaren i slutet af 
17:de seklet? De finnas pa manga stallen med sa valtaiiga, ehuru 
fasavackande ord beskrifna, att det nastan synes Ofverflodigt att 
gOra sig modan att om dem tillagga nagot intressevackande. 
Dessa hungersar aro dessutom bekanta icke blott for dem som 
vinnlagt sig om ftderneslandets historia, utan afven fordenolarde 
landtmannen, ty de voro nagot, som ingen, ej ens den for min- 
net likgiltigaste, kunde undga alt for efterkommande fortalja. 
Vare det sSledes nog sagdt, att frSn ar 1696 till Sept, ar 1697 
i Nerpes dogo 548 personer ***) samt att socknens folkmSngd fir 
1698 sammansmultit till 965 mantalsskrifna personer. f) Rege- 
ringen sOkte dock afven nu, hvad den kunde, hjelpa det olyck- 
liga folket, och sistnamnde ar sande Kon. Karl XII 5,000 tun- 
nor spanmal till utsade for Osterbotten. Folket uppvaknade val 



*) Handl. i kyrkoarkivet. Se harom vidare: Tigerstedt, Haudl. ro- 
rande F.lands hist, kring medl. af 17 arh., pag. 335 samt Ignatius, Bidrag 
pag 57. 

**) Obs 1 berakningssattet af nabbar upphorde Sr 1609. 

***) Handl. i kyrkoarkivet. +) Sen. ark. 
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iter ur sitt aftynande lif och Ofversteg 17:de och 18:de sekler- 
nas inbttrdes r&marke; men annu hade del ej i botten tttmt den 
bittra kalk, som af forsynen racktes — stora ofreden, foreteende 
oss ett heraskt ska*despel af grymhet och barbari, af forvirring 
och upptosning i alia samhalliga forhSHanden, skuile forst med 
sina Odelaggelser trafla det hSrdt profvadc landet. *) 

Forsta verkan af kriget tick socknen erfara genom en Strang 
utskrifning. Fr&n n&gra hemman utgick en man, fr§n andra tva\ 
ja tre, hvilka jemte det Ofriga fran Osterbotten uppb&dade man- 
skapet skuile t§ga tili Wiborg, for att mota den derstades in- 
brytande Ryssen. Pa" vagen skall dock mitogen af del vidkrigs- 
tjenst ovana folket hafva vgndt hem; de Ofriga &tersigo aldrig 
mera fosterbygden. P& denna utskrifning foljde Snnu en annan. 
Slulligen, nar det berattades, att Finska haren retirerade och den 
Ryska foljde efter samt att den sistnamnde utan tvifvel skuile in- 
rycka i Osterbotten, begynte bOnderne sjelfva afven h«r rusta 
sig till forsvar. I borjan vackte detta visserligcn generalitetets 
ogillande, men slutligen bifolls det, och en officer skickades till 
hvarje socken, for att Ofva allmogen i exercis. Nar da det af- 
gOrande Ogonblicket den 19 Febr. 1714 intraffade i Storkyro, 
voro likval Nerpes bOnderna olyckliga nog att ej hinna fram till 
slaget, och med oforrattadt arende m&ste de Servanda. Om- 
kriug en m&nad derefter, da* Ryssarne ifrihi Storkyro tSgat anda 
upp till Jukobstad och derifra'n vandt tillbaka strand vagen, in- 
traffade de afven i Nerpes. Deras framfart var pa" det hOgsta 
grym. Alia, som de ttfverkommo, s& unga som gamla, bragtes 
utan forbarmande om lifvet eller pinades p& det mest hjertgri- 
paude satt. All egendom plundrades, husen brandes och barn 



*) De enstaka minnen och sagner, vi lyckats uppsplra om stora 
ofredeos handelser sarskildt i Nerpes, aro hogst f&; hvarfore val afven 
sjelfva framstallningen af denna period miste synas nigot stympad och 
utan tiltbdrlig koncentration. 
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bortrOfvades, ^f hvilka manga aldrig atervaade. *) Ryssarnas 
vrede skall i Nerpes hafva varit s& mycket stOrre af orsak, all 
nagra parlisaner bland den krigiska allmogen hemligen ofverfallit 
och dodat ett antal „husarer." Under all den oro och viller- 
valla, som Ryssarnas upptradande Astadkom, egde dock stOrsta 
delen af folket r&dighet nog all p& de talrika skutorna ocb skjal- 
b&tarna sOka sin rttddning i en skyqdsam flykt. Manga und- 
koromo ock salunda med sin redbaraste egendom till Sverige, men 
andra, som begifvit sig till sjOs med alltftr sma farkoster, funno 
vid Ofverfarten sin dod i vagorna. De ater, for hvilka utsigten 
atl segla Ofver till Sverige var st&ngd, sOkte undandraga sig fien- 
dens grymhet genom att flykta djupt in i skogarna, hvarest de 
dock af sjukdom, hunger och brist till stOrsta delen snart om- 
kommo. Bland dem, som langst och st&ndaktigast qvarblefvo i 
hemmet, var d&varande Kyrkoherden Mag. Gabr. Thauvonius; men 
foljande Sret (1715) nOdgades afven ban, sedan prestg&rden fyra 
skilda ganger blifvit „utplundrad u och slutligen uppbrftnd samt 
han sjelf utarmad och misshandlad, sOka en till fly ktsort pa andra 
sidan hafvet, hvarest han sedermera dog i Vestervik (1719), 
utan att hafva atersett Nerpes. 

Efter freden i Nystad (1721) bOrjade vttl en del af den 
bortflyktade allmogen vanda till hemmet, hvarest ett antal Rys- 
sar anou fanns**), men ganska m&nga forblefvo i Sverige, obe- 

*) Man berattar, att ett af de bortrofvade barnen efter freden Ster- 
koramit sSsom fullvuxen nran. Han erinrade sig ej annat frSn sin barn- 
dom och sitt hem, an att han stSende i girdsporten kunnal se Ner- 
pes kyrka. Man visste ock att frSn Groos hemman i Finnby ett barn blif- 
vit rofvadt, och den dunkla hSgkomsten ofverensstamde afven med verk- 
liga forhSllandel; tlock blef den hemkomne, som klarligen ej kunnat be- 
visa sin identitet, icke emottagen, utan nodgades, h§rdt nog, Stervanda till 
Ryssland. 

**) En Alderstigen qvinna yttrade vid forfrigoingar om detta krig: 
*far min berattade att hans far berattat for honom, att, nar Nerpesboerna 
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n&gna att nagousin aterskada sin harjade ftdernebygd. Anmi ar 
1723 funnos i socknen ej mera Sin 587 mantalsskrifna personer, 
under del derstades voro „0de 11, upptagne 65 och inlagde 3 
mantal."*) 

Under denna period undergick socknen i afseende a sitt 
omfang och sin indelning nagra fOrandringar. Forut namndes, 
atl Lappfjard ar 1594 afskildes till ett kapell under Nerpes. 
Detsamma intraffade omkr. ar 1604 afven med Korsnas. Sideby- 
boerne, som i administrativt hanseende forut lydt under Ulfsby, 
men i eckles. af alder liOrt till Nerpes, erhollo genom ett kongl. 
bref af den 5 Juni 1606 **) tillstand att „medh sine ahriige och 
alle andre utlagar liggie till Nerpis", emedan de bodde narmare 
till denna socken an till Ulfsby. Lappfjard blef ar 1607 en egen 
socken och borttog fran Nerpes atskilliga byar. ***) Slutligen er- 



atervande fr§Q Sverige, sutto Ryssarne p& qvarntrapporna 1 * (g&rdarna voro 
merandels branda) „och larde sig ABCboken — menande, att de skulle f& 
bo qvar i landet!" 

*) Sen. ark. — Till denna tid hanfor sig foljande latinska inskrip- 
tion, hvilken kan lasas § en strax nedanfor pastorsbolel i Nerpes befintlig 
stenball: „A.£&. Jam seges est ubi flaminiam spectaveris ante. Anno 
praesentis seculi XVIH; XLII totius Fenningiae secundo politi sunt Russi. 
temporal mores 1 M. Henr. lo. Carlborg. P. ab A:o 1731. D. 1. Maj 
et P. Const. 1743. Mo procurante tern plum Nerp. faciem in nitidiorem 
totaliter redactum, ac in meridiem adauctum. Flaminia etiam translata, 
neulrum vero sine spinis, nee non vario suo sumtu. — A:o 1721. est pax 
Nystadiensis et 1743. Aboensis cum restitutions Finlandiae facta. Eodein 
anno taaec actorum scriptura posteritati, si [olasligt] fuerit, relicta, et mensc 
Julio lapidi incisa est. a Silfverling, Holm." 

**) Brefvet finnes in extenso uti Sen. ark. n:o 2548 bl. 8. 

***) A en tiondelangd ofver „Lappfjerds kapellgall anno 1608" finnes 
(i Sen. ark. n:o 4861 bl. 4) foljande anteckning: „Een sarskilt Sochnn 
(Lappfjard) thar v&r allemSdigste Herris och Konungs utskickade vallborne 
Jeronijmus von Birckholtz, Niels Jorensson och Joren Hansson haffve til- 
forordnat een synnerligh kyrckioherde till." Petrus Thomas Korppenius blef 
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hollo afven Ostcnnarkboerne genom koogl. bref af den 16 April 
1694 egen kapellprest. 

Bland kyrkoherdar i Nerpes under denna tid markas: Lau- 
rentius Johannis Crugerus (kallar Big ock Lars Grugeri, besyn- 
nerligt nog) 1603 — 1609; Martinus Matthice Wargus (eller 
Wargh), tUltradde Sr 1610 och sages for ett „obetanksamt skryt" 
hv 1623 hafva blifvit iransporterad till Neder-Tornea; Laurentius 
Johannis Smolandus 1. Gallus (1624—1633); Elias Petri Holmm 
(1634—1684); Gabriel Henrici Brennerus (1684—1694), som 
horde till deii vidlyftiga och ryktbara Brennerska slagten, hvars 
stamfader var bondson irrAn Kalax by i Nerpes; samt slutligen 
Jacob Elice Holmius (1694 — 1697) och den forutuamnde Gabriel 
Thauvonius (1698—1715), som fick upplefva Nerpes sockens hil- 
tills storsta olycka. 

Det nu foljande tidehvarfvet i socknens historia anda till 
1808 &rs krig utmarkes icke af n&gra vigligare handelser, icke 
heller af nSgra storre motg&ngar, s&soin fallet hittills varit, utan 
det ar blott den gradvisa utvecklingen af folkets materiela vftl- 
slind och inneboende moraliska kraft, som tager betraktarens 
uppmarksamhet i anspr§k. Af de tilldragelser, hvilka forsatte 
sOdra Finland i oro vid medlet och slutet af 18 seklet, erfor 
Nerpes (Oga eller intet. Det slot sig likasom mera inom sig sjelft 
ehuru ingalunda med slOa blickar och overksamma hander. Att 
emellertid &rtionden forg&tt innan alia de s&r hunnit lakas, som 
den ftreg&ende periodens l&ngvariga och bistra fejder tillfogat, 
kan latt inses. Folkmangden var annu vid 1750-talet ej stOrre 
an 2,000 personer. Forst smdningom blefvo de Odelagda och 
endels uppbranda byarna &ter bebygda samt jordbruket upphjelpt 



forste pastor i LappQard, som namnde 3r omfattade: Sideby, SkaRung, 
Herckmer, Oiemoss, Stooraa\ Daghzmarck, Botom, Lappefjerdh, L§§rby, 
Coupoo, TiockSS, PSskmark och Morlhmark byar. 
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ifr§Q det totala forfall, hvari detsamma under ofreden r&kat. 
Mot slutet af 1700-talet skonjas redan tydliga sp&r af en hOgre 
kultur och ett allmflnnare utbredt valstSnd. Segelfarten p£ Stock- 
holm skall isynnerhet under denna tid varit liflig och lttnande, 
hvarjemte bonderna genom salpeter-tillverkningen, som nu i stor 
skala bedrefs, forskaffade sig goda inkomster. Alia kommunal- 
angelagenheter gjorde sig gallande raed stegradt intresse. Har- 
jemte hade Nerpes forsamling lyckan att forest&s af duglige pa- 
storer — hierarker, men nitiske v&rdare af forntida tro och 
dygder — s&dana som Gabriel Arenius (1719(?)— -1730), Mag. 
Henrik Joh. Carlborg (1731—1766), D:r Johan Laihiander (1769 
—1794) samt D:r Carl Hagg (1796—1808), hvilkas bemodan- 
den alt bland det annu si okunniga och karfva Nerpesfolket, un- 
der denna tiderymd af politiskt lugn, sprida kristlig upplysning 
och hyfsning icke varit forgafves, och hvilka man detta samhalle 
derfore alltid bor i minnet vorda: 



Nerpes socken, hvars folkmangd &r 1800 stigit till 4,500 
personer, hade, som sagdt, under fredliga varf aterhemtat sin 
fulla kraft, d& krigets fackla 1808 upplSgade och en rad af 
olyckor &ter voro bestamda alt OfvergA detta redan s& ofta hArdt 
profvade samhalle. Bondupproret i Nerpes under sommaren 1808 
blef vida beryktadt, och minnet af dess bittra foljder fortlefver 
har fr&n slagte till slagte. Det ar denna episod af 1808 &rs 
krigshistoria oss annu &terst&r att framstalla. Och anmarkas 
m& genast, att det Svenska krigsbcfalet, som forst uppeggade 
bOndema till resning, men sedan lemnade dem i sticket for fien- 
dens hamnd och harjningar med eld och svard, med allt skal 
blifvit vida mer klandradt, an den obetanksamma allmoge, hvil- 
ken genom loften och hotelser l§tit forleda sig till ett foretag, 
som i sjelfva verket hade sa ringa ulsigt att lyckas. 
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Ifr&u landshofdiiige-embetet i Wasa utgick redan deu 5 
Mars, enligt gen. Klingspors befallning och Konungens d. 6 Fe- 
bruari gifoa plakat om krigets utbrott, en kraflig uppmaning till 
allmogen all, afven ulan afseende & den foreskrifna aldern, hos 
vederborande krouobetjente lata antcckna sig sasom rekryter. 
Hvad verkan och framgang denna uppmaning baft i Nerpes Sr 
oss obekant. Emellertid hade landet, genom Finska armens be- 
ryktade retratt mot nor den, redan lidigt om varen lemnats Op- 
pet for flenden. De forsta Ryssar (kosacker) sagos i Nerpes den 
25 Mars, da ock general Rajevsky genomreste socknen och der- 
vid gjorde ett kort besOk & Benvik g&rd. Hufvudstyrkan af 
bans trupper tagade genom socknen under den 1 — 5 April. Or- 
tens allmoge betungades svarligen med transportskjutsning, hvar- 
under dess hastar merandels gingo forlorade. I borjan af Maj 
manad ankommo hit de s. k. rOda kosacker na, hvilka i sarskilda 
afdelningar posterades i byarna langs kuslen pa hela strackan 
ifran Lappfjard Ofver Nerpes och Malax anda till Wasa. Gene- 
ral OrlofT-Denisoff, chefen for denna korps, tog sitt hOgqvarter 
vid Lappfjards kyrka, Ofverste Birukoff inqvarterade sigapaslors- 
bolet i Nerpes, lojtnant Kaminoff i KaskO, Ofverstelojtnant Fer- 
min i Korsnas, o. s. v. Under nagra veckor radde annu ett 
skenbart lugn i bygden; ty salange bonderna fbrhollo sig stilla 
samt fOrs&go sina gaster med mat, branvin, hafra och andra 
ftlrnOdenheter, for hvilka jemval betalning vanligtvis presterades, 
gingo kosackerna ganska skonsamt tillvaga. Men stora ofredens 
handelser lefde annu i alltfOr ftrskt minne hos folket. Att sale- 
des det hat, man af gammalt hyste for inkraktarena, forr eller 
sednare skulle gifva sig luft, var nastan att befara; och den lor- 
sta fiendtliga handling kallade krigets gissel Ofver befolkningen. 
Det goda forh&llandet stOrdes redan vid det tillfalle, da trohets- 
eden &t Ryska regeringen (den 5 Juni) i socknekyrkan skulle af- 
gas, dervid bonderna visade en lika en vis som allman mot- 
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strafvighet, s& att endast nagra fk civila embetsmSn saint ngmn- 
den och kyrkobetjeningen — dertill tvungne af kronobetjenin- 
gens och de vid tillMet i kyrkan posterade Ryska soldaternas 
vSld — gingo den fordrade eden. *) Embetsman och st&ndsper- 
soner hade redan harfbrinnan blifvit kallade till Wasa, att der 
(den 29 Maj) inftJr civil-guvernOren gen. Emine samt lanets syn- 
nerh'gen nitiske landshofding, kaimnarrSdct Wahnberg, aflagga 
trohetseden. **) Ryssarna, som nu begynte ana or£d, gjorde ge* 
nast beslag p& alia allmogen tillhOriga b&tar, segel o. d., hvar- 
jemte de borttogo alia gevar, pistoler och andra vapen, som 
kunde Ofverkommas. ***) 

Den 26 Juni spriddes i Nerpes en sagen, att Svenska trup- 
per landstigit pa kusten at Wasa samt att bOnderna i denna Irakt 
allmant rest sig och nu tagade soderut. Haraf var sannt, att 
generaladjutanten J. Bergenstrale, med en del af den under hans 
beftd ifrSn Vesterbotten till Wasa stads ska'rgSrd Ofverkomna bri- 
gades (1,100 man), den 24 Juni landstigit i narheten af sagda 
stad samt att ban intagit och Ater forlorat densaroma; afvensom 
att frk hans eskader ett armeradt fartyg med 50 man af Jemt- 
lands regemente, under befiil af kapten Fr. Ridderhjerta och en 
lojtnant Jacobsson, blifvit beordradt att landsatta namnde trupp 
i nejden sOderom Wasa stad, hvarjemte Ridderhjerta och Jacobs- 
son erMllit instruktion att uppvigla allmogen i denna trakt att 
gripa till vapen. Desse officerare, som tagit sitt hogqvarter i 



*) Edens affordrande upprepades nSgon tid derefter infor ortens ha- 
radsralt, men med lika liten framgSng. 

**) Bland dessa voro fr§n Nerpes: forsamlingens pastor D:rC. H&gg 
och egaren af fienvik g§rd, Superkargoren, sedermera Kansltridet och 
Ridd. P. J. Bladb, af hvilke den forre aflade eden, ehuru med oppen pro- 
test; den sednare deremot vagrade beslamdt, men lofvade hfilla sig neu- 
tral. Begge tillats att Servanda hem. 

***) Handl. i lansmans-arkivet. 
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Solf, begynte ock gcnast i sftdan afsigt resa oiukring i byarna, 
hvarhos Ridderhjerta utsgnde skriftliga budkaflar, i hvilka allmo- 
gen i konungens namn uppmanades och anbefalldes att tillf&nga- 
taga eller nedgOra alia Ryska militarer ocb kurircr, som kunde 
antraffas, samt att bemaktiga sig alia fiendens transporter och 
Ofriga fOrrSder, afvensom all gOra betsjagt efter de Finska under- 
siter, som till kejsaren aflagt tro och huldhetsed. A andra sidan 
hotade Ryska befalet, genom kungOrelse fr&n predikstolen, pi 
det strangasle alia dem, som pa minsta satt vagrat att gk eden, 
samt anbefallde lansmannen „att eftersla" och till staden ftrpassa 
de personer, som utsprida dessa ogrundade och ftlrftrande ryk- 
ten", nemligen om bondupproret i Malax. *) Ridderhjertas bud- 
kaflar, i hvilka allmogen derjemte smickrades med loften om en 
ansenlig hjelpsandning af trupper, som ofortofvadt sjoledes hit 
skulle anlanda, hunno under de sista dagarna af Juni m&nad af- 
ven till Nerpes. De lattrogna bonderna, iforbittrade sAval ofver 
fOrsOket att aftvinga dem trohetseden som ofver forlusten af sina 
Mtar och skjutgevar, verkstallde i sitt kanda patriotiska sinne 
ulan betankande dessa Ridderhjertas p&bud. Val rSdde ortens 
herreman och de mera eftertanksamma bland allmogen sina sock- 
neman att afstS fr§n ett s£ vSdligt foretag; men fruktlOst, ty 
jasningen tilllog blolt med hvarje dag. „Det var b&de mark- 
vardigt och forfilrande", sager elt &synavittne till dessa upptra- 
den **), „alt observera huru upprorsandan forandrade t. o. m. an- 



*) Handl. i Nerpes lansmans-arkiv. 

**) Hr C. E. Bladh, hvilken i sina „Minnen fr§n finska kriget 1808— 
1809" leranat en inlressant och delvis mera detaljerad skildring af bond- 
resningen i Nerpes. Hans uppgifter ha vi ock har foljt, sSvida de icke 
uppenbarligen st§tt j strid med andra oss tillgangliga och af annu lef- 
vande, trovardiga Ssynavittnen till ifr8gavarande krigshandelser hemtade 
notiser. Ofta har det likval varit oss ganska sv§rl att trafla det ratta, d3 
uppgifterna slundom arc af alldeles motsalt innehSH om samma sak och 
personer. 
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letsdragen pi dem, som deraf starkt voro besatta; gjorde vild- 
djur af mesar och tyranner af de mildaste och fogligaste men- 
niskor; — den som sett och Ofvervarit dessa upptraden", tillag- 
ger han, „kan ej annat an af hjertat bedja den Hogste af Did 
framgent forskona hvarje land frin den alia samfundsband bry- 
tande folkyrans och den ria hopens raseri." — Bondernas for- 
sta gOromil var nu att gripa och till Svenska krigsbaren for- 
sanda alia embetsman och bonder, hvilka aflagt trohetseden. Da 
emellertid harigenom ett ganska stort antal af dessa fingar, hvilka 
af de i raseri stadde bOnderna rOnte en ganska omild behand- 
ling, sammanhopats samt klagomil harofver inlupit till grefve 
Klingspor, blefvo. de alia pa bans befallning, men till upprors- 
makarnes stora forbittring, stallde pi fri fot. De mest ansedde 
och upplyste man i socknen, nemligen D:r C. Hagg och Super- 
kargoren P. Bladh, hvilka frin borjan med klokhet och frimo- 
dighet sOkt forsvara invanarne mot hvarje krankning, som lien- 
den velat utofva, men hvilka derhos ansigo for sin pligt att med 
all makt afrada bOnderna frin ett andamilslost motstind, blefvo 
misstankte och hatade sasom uppenbara fOrradare. Ryssarne iter, 
hvilka fran sin standpunkt ej annat kunde an tillskrifva desse 
man ett synnerligt inflytande pi allmogens tankesatt och alia fore- 
tag, betraktade dem sisom de egentliga tillstallarne af bondres- 
ningen. Genom denna dubbla misstanke framkallades sedan de 
olyckor, som snart harefter drabbade desse aktningsvarde man. 
Redan den 25 Juni hade Ridderbjertas proklamationer an- 
kommit till Portom och Ofvermark, och genast blef pi forst- 
namnde stalle en Rysk spanmilstransport jemte dess betackning 
af de sammanskockade bOnderna Ofverrumplad och tagen. Sanima 
dag mot aftonen anlande till Ofvermark, der Portom affitren re- 
dan blifvit bekant, en sOderifrin kommande och till Wasa be- 
stamd Rysk penninge transport, eskorterad af 100 soldater, hvilka 
synas varit alldeles okunniga om katastrofen i Portom. Bon- 
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derna, hvilka ej liunnit samla sig och derfore ej heller v&gade 
genasl anfalla, stallde dock sa" till att de behofliga sju transport- 
hastarna ingenstades stodo att Anna, hvarfore ock Ryssarna nfld- 
gades qvarstadna har ofver natlen. BOnderna hollo nu krigsrad, 
hvarvid beslots, att transporten skulle anfallas, slsnart den a"ter 
satte sig i rOrelse. Nar morgonen kom, sondes nSgra soldater att 
afhemta de k posthemmanet st&ende kurirhastarna, men vBrden 
Abraham Brann (eller Ragvalds?), hvilken i egenskap af post- 
bonde var skyldig att halla ifragavarande hastar i beredskap till 
militarens disposition, vagrade envist att utlemna dem. D& sol- 
daterna emellertid ej AtnOjde sig med bondens protester, utan 
med va"ld ville borlfora hastarne, satte sig denne, ehuru ensam 
och 70 Ar gammal, till motvarn. En kalabalik uppstod, allt Here 
bonder tillstroromade, hugg och slag folio iatt &t begge sidor 
och skott lossades. Resultatet haraf var, att soldaterna, af hvilka 
en under tumultet blef ihjalskjuten, togo till fbtterna, for att 
sOka hjelp hos sina kamrater, som nu uppstallde sig pa" lands- 
vagen under vantan p& anfall af bonderna. Desse, som emeller- 
tid talrikt samlat sig, vedervagade likvisst icke ett angrepp mot 
den ordnade och till motstdnd beredda soldatskaran. For Rys- 
sarne lyckades det nu omsider att Ofverkomma nagra hastar, 
hvarefter transporten satte sig i rorelse norrut. Den hade dock 
ej hunnit langre an till det i byn befintliga bOnehuset, der lands- 
vagen slingrar sig emellan tatt intill hvarandra st&ende bondgSr- 
dar, innan bOnderna, som till storre delen voro bevapnade en- 
dast med pSkar och slOrar, hafligt anfollo. Harvid gick dem lik- 
val ej battre, an att de efter en kort dust blefvo tillbakadrifna 
och skingrade, hvarunder tvenne*af dem stupade p& stallet och 
flere sArades samt fyra rSkade i Ryssarnas hander. Transporten 
atervande nu till Lappfjard, medforande de fangna bonderna, af 
hvilka trenne nSgra dagar derefter blefvo pa ett grymt satt afiif- 
vade, men den fjerdc, en gr&h&rsman, tick fttervanda hem med 
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underrattelsen om sina medfitagars ode. Denna misslyckade aiffer 
afskraekte ock bOnderna i Ofvermark frftn allt vidare deltagande 
i resningen. 

P& strandvagen anryckte samtidigt eroot Nerpes den skara 
af bonder, som forenamnde officerare i Malax oeh Solf lyckats 
sammanbringa; men desse herrar qvardrtijde med sina soldater 
vid hOgqvarteret H&rigenom raddades val Malax socken frkh 
plundring och brand, men de soderut tSgande bonderna lemna- 
des sSlunda alt, utan befel eller en enda soldats bitrade, p& egen 
hand rasa dstad mot en Ofverldgsen och krigsvand fiende. Rid- 
derhjerta och Jacobsson torde ej saknat god vilja, men val k8n- 
nedom om situationen och alia de egenskaper ft)r Ofrigt, som 
kunnat gOra dem till lyckliga folkledare, s&dana afven 1808 &rs 
krig. hade att uppvisa i en C. V. Malm, en Roth, Spoof, Glim- 
mer us, Aren m. fl. berOmda partigangare. Under den 26 och 
27 Juni fullfoljde emellertid bondharen, best&ende af vidpass 
300 man, sitt tdg soderut genom Petalax och Korsnas samt 
Rangsby, Norroas och Nampnas byar, tillKtogatagande derunder 
alia kosacker [2 & 3 i hvarje g&rd], som i dessa byar antraffa- 
des, bland hvilka afven den ofvannamnde major Fermin. Rys- 
sarnes lif skonades merandels, utom i Oppen fejd. Endast spio- 
ner och flyende kosacker, hvilka genom att i fftrvag till sitt be- 
fell bringa underrattelse om bondupproret skulle gjort dess plan 
om intet, folio for bOndernas sakert traffande lod. Kl. 2 om mor- 
gonen (den 27:de) inryckte bondskaran, som alltjemt Okades, i 
Tjarlax by samt tillf&ngatog de der inqvarterade kosackerna. 
Men en af dessa, som lyckats undslippa, sflkte sig genaste vag 
till det en half mil harifr&n belagna pastorsbolet och inrappor- 
terade saken at den derstades i allskOns ovetenhet harom stadde 
Ofverste Birukoff, hvilken naturligtvis genast alarmerade sin styrka. 
Kosackafdelningarna Mn narmaste byar samlades i hast och upp- 
stalldes jemte i Nasby inqvarterade 130 dragoner och ett kom- 

Suomi. 9 
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pani jflgare p& sl&lten nedanftr sistn&mnde by. Men bonderna 
hollo du for r&dligast att taga till defensiven samt forskansade 
sig, under befal af en f. d. underofficer, straxt vesterom den s. 
k. LSngbron emellan Kalax och Nampnfls byar, hvarest Iemnin- 
gar efter deras uppkastade jordvallar an i dag qvarsti. I denna 
position kunde bonderna vara temligen sakra for Ofverrumpling. 
D& 20 kosacker samma dag framkommo till L&ngbron, formodli- 
gen i afsigt att utforska bondhopens styrka och st&llning, samt 
har funno vidpass 400 bonder ftrdige att ftrsvara sig, vande de 
genast tillbaka, utan att hafva nalkats i skotth&ll; men nftgre 
bondgossar, bvilka sSsom forposter dolde sig i en skogsbacke 
utmed vagen, g&fvo de Stervandande kosackerna hvar sitt skott, 
med den verkan, att en af desse stupade och en annan ilia sAra- 
des samt att de Ofrige, som helt visst ftrmodade den osynliga 
forposten vara manstarkare, skyndade undan i sporrstreck. Mot 
altonen aftdgade sedan hela den Ryska styrkan fr£n Nerpes &t 
Lappfjard, med undantag af en trupp dragoner, som intill fal- 
jande morgon fortfor att patrullera p& slatten mellan Nasby och 
Fionby, der Here vagar sammanstota, hvarefler afven den aflags- 
nade sig, s& att ingen fiende pA trenne dagar varsnades p& vestra 
sidan om Nerpes L — Den l:sta Juli Aterkom fr&n Lappfjard 
en ansenlig skara kosacker och dragoner med tydlig afsigt att 
hamnas. Den red forst norrut genom Nasby, men itervande 
snart, d& har ingenting misstankt kunde fOrspOrjas, samt begynte 
t5ga utmed strandvagen genom Kottnas by. Har hade de vid 
L&ngbron forskansade bonderna utstallt en afdelning manskap pi 
utpost vid den s. k. Brynten. Forposten l&g nu i fors&t bakom 
buskar och stenar vid vagen, men blef genom n&gon tillfollighet 
for tidigt upptackt samt haftigt anfallen och forjagad. Bondho- 
pen vid L&ngbron, varskodd genom skjutandet, hastade genast 
fram, anfoll i sin tur hurtigt och dref tillbaka den fiendtliga 
ryttarskaran, hvilken derefter samma dag drog sig &t Lappfjard, 
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inedforande nagra under retratten tagna f&ngar. Vid denna after 
stupade tvenne bonder och en kosack. 

Bonderna, till hvilka standtgt nytt manskap ifr&n kringlig- 
gande byar strOmmade, besloto nu att framflytta sitt lager. Detta 
skedde p& inr&den af en sergeant WikstrOra, hvilken andtligen af 
Ridderbjerta blifvit beordrad att stalla sig i spetsen fbr denna 
bondhop. WikstrOm posterade sin bufvudstyrka vid den s. k. 
Finnby Storbro, der ett brostvarn uppkastades och en mindre 
kanon planterades. Afven vestra bradden af &n ifr&n namnde 
bro hi soder forseddes med gropar och forskansningar, i hvilka 
skyttar utstalldes p& n&got afst&nd iMn hvarandra. Sitt hOg- 
qvarter togo bonderna nu & det narbelagna pastorsbolet, hvar- 
ifrSn innehafvaren D:r Hagg, for de hotelser och det vMd han 
ronte af bonderna, genast nodgades med sitt husfolk bortflytta. *) 
Under foljande tvenne veckor blef emellertid Nerpes alldeles fre- 
dadt for Rjssarna, hvilkas uppmarksamhet under sagde tid ute- 
slutande synes varit fastad vid Kristinestad. **) 



*) D:r Hagg reste sedan om hosten samma &r ofver till Sverige, der 
ban (1809) utnamndes till pastor i Tierp i Uppland och 1829 dog. 

**) For att bortskramma fieodeu ifr&n Kristinestad, hade nemligen 
lojtn. Thornton, befalhafvare pS Sv. krigsbriggen „Fredrik a , hvilken nu 18g 
i Kasko hamn, l§tit bemanna briggens slupar sarat en mangd fiskarbStar 
frSn Kasko, med hvilken egendomliga eskader han d. 5 Juli om eftermid- 
dagen oformodadt presenterade sig utanfor Kristinestad, gorande min af 
att viija landstiga. Detta upptSg hade sin Ssyftade verkan. — Ryssarna 
flydde hals ofver hufvud fran staden, och gen. Orloff-Denisoff sjelf brot upp 
fr§n Lappflard med hela sin trupp samt Slerkom dit forst denll:te. Rys- 
sarna, som genast &terintagit staden, hotade nu densamma med brand och 
plundring, hvarfore borgarne derstades anhollo om hjelp och skydd hos 
en major Martin, hvilken med korvetten „der Biedermann 11 l§g vid Kaskd. 
Korvetten inlopp samma dag (d. ll:te) i Kristinestads hamn, vid hvilken 
manover flenden genast Iter vande ryggen till, utan att ett enda skottbe- 
hofde lossas, hvarefler Martin (d. 15:de) Stervande till Kasko. Ryssarna 
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Den U:te Juli var allmogen fr&n Nerpes sammankaUad till 
ett mote & pastorsbolet, der Ofversten vid Bjorneborgs regemente 
gen. maj. Aminoff infann sig och bevekte allmogen till den of- 
verenskoramelse, alt ifrSn hvarje rota genast skulle lemnas tv$ 
man s&som bevaring, hvilken af officerare frikn armln skulle 
inexerceras ocb anforas. Generalen besag afven forsvarsanstal- 
terna vid Finnby bro och gillade dem samt uppmuntrade de har 
Jbrsamlade bOnderna till standaktighet ocb endragt. Dessas leder 
glesnade emellertid alltmera, ty de norriMn (orst ankomna ledo 
brist pa proviant, ledsnade vid tjensten och begynte hoptals t£ga 
af till sina hem, innan annu landtvarnet i Nerpes hunnit sam- 
las, an mindre Ofvas. Dessutom voro bOnderna intagna af harm 
och bitterhet Ofver drOjsmalet af den frk krigsharen upprepade 
g&nger dem utlofvade hjelpsandning. Endast fiendens okunnig- 
het barom samt de redan omtalade upptagen mot Kristinestad 
frkn sjOsidan verkade att Nerpes annu undgick den sedermera 
intraffade ftrOdelsen. 

I sin envisa beslulsamhet Ofverenskommo nu de qvarva- 
rande bOnderna — och deras anforare samtyckte dertill — att 
man, tvertemot gen. Aminoffs rAd, skulle flytta fOrsvarslinien 
framom Nerpes & anda till Pjelax. Detta i lofvard afsigt alt 
skydda de p£ sydOstra sidan om &n belagna byar, hvilka hartills 
ej va"gat Oppet inlata sig i gemenskap med bondharen och der- 
fore af Ryssarne behandlats skonsamt. I s&dan afsigt forlades en 
afdelning bonder med en kanon p& den Oster om Finnby belagna 
Kallmossan, hvarofver vagen till Ostermark och Umola framg&r; 
afvensom under natten mot den 13:de Juli en forhuggning gjor- 
des straxt soderom Pjelax by p£ vagen at Lappfjard. Foljande 



brandskattade sedan Kjristinestad. — Om dessa obetydliga affarer afgaf 
gen. Orloff-Denisoff tvenne mycket bombastiska rapporter (P. van Suchte- 
lens afhandling om 1808 Srs krig, Vredes ofvers. pag. 118). Bladh, Min- 
nen etc. pag. 89—93. 
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morgon aft&gdde en hop bonder samt en del af det nybildade 
landtvarnet till Pjelax, medforande trenne mindre kanoner. *) 
Desse hade knappt uppn&tt den redannamnda forhuggningen, in- 
nan en sqvadron kosacker frk motstAende sidan haltigt sprangde 
Ofver den, hvarjemte en fiendtlig jagarkedja frSn skogen pft begge 
sidorna af landsvSgen gaf eld p4 den foga stridsvana hopen af 
bonder och landtrarnister, hvilken ock snart r&kade i oordning 
och ryggade tillbaka. Bonderna, sotn till en del t. o. m. sak- 
nade ammunition for sina handgevar, togo till skogs, och de 
n&gra kanonskott, man i villervallan lossade mot den h&rdt p&- 
trangande fienden, traffade icke. Vid Hertsbole fattade emeller- 
tid landtvarnet st&nd, men nodgades snart 5ter taga till retrat- 
ten, hvarvid kanonerna samt en ammunitionskista folio i Ryssames 
bander. For att uttomma sin vrede plundrade och antande fien- 
den samma dag Pjelax, Stobacka, Granskog och Hertsbole byar, 
hvilka helt och h&llet lades i aska. Utan att nu langre fullfolja 
sin seger eller framtranga Ofver den nastan utan bevakning lem- 
nade Finnbj bro, der bOnderna forst n&gra dagar harefter §ter 
fattade stand, drogo sig Ryssarne, markvardigt nog, till Lappfjard 
med de tagna kanonerna och en hop fSngar, af hvilka n&gra 
uppgifvas hafva blifvit p& det obarmhertigaste marterade, t, o, m. 
w ihjalpiskade."**) Antalet af doda och sSrade vid aff&ren i Pje- 
lax ar okand. 

Stor var forskrackelsen och forvirringen i Nerpes under de 
harupp* narmast foljande dagarna. Motsatla rykten anlande dag- 
ligen, och hvarje rykte blef naturligtvis ofverdrifvet eller forvri- 
det under vagen. Invftnarne voro natt och dag syssebatta att 
undanskaffa sin egendom till l&ngt i skogarna varande gngslador 



*) Kanonerna hade man erhallit frSn de vid Kasko liggande Sven- 
ska orlogsfartygen. 

**) Enligt anteckning i Nerpes kyrkoarkiv uti fdrteckn, 6fver doda 
1808. 
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och s. k. fabodar eller ut till de Igngst bort vid faafsbandet lig- 
gande Oarna, der man sammanpackade sig i fiskarporten eller 
i varsta fall kamperade under bar himmel, hvarigenoru snart 
sjukdomar (rodsot och rOtfeber) begynte sprida sig bland be- 
folkningen. 

' Den 15:de Juli anlande till Nerpes landtvdrnet fr3n Malax och 
Mustasaari, och den 18:de infann sig hftr nu omsider kapten 
Ridderhjerta sjelf samt tog betel Ofver den vid Finnby bro for- 
samlade styrkan, hvilken, sedan ftfven de forskingrade bonderna 
iter tillitsfullt koncentrerat sig kring den nye anforaren, kunde 
uppg& anda till 3,000 man, merandels ungt och raskt folk, som 
den allmanna noden sammanbragt till hemmets vara. Hade nu 
blott Ridderhjerta varit vuxen det fore tag, for hvilket ban har 
stod i spetsen, eller heist forsett sin skara med ammunition och 
nOdiga vapen, ty en stor del af bonderna saknade b&da delarna, 
s& att man varsnade flere yxor, spjut och storar, an skjutgevSr, 
s& skulle han sakert nSgon tid bortSt maktat forsvara sig vid 
Nerpes d, och d& hade afven denna socken undgfctt den forodel- 
sens styggelse, hvaraf den n&gra dagar harefter hemsoktes. 

Den 19:de Juli §terkom nemligen fr&n Lappfjard en stark 
trupp kosacker samt tre kompanier jagare med 2:ne kano- 
ner. Denna styrka fortfor att under hela denna dag och p&fol- 
jande natt, genom fornyade sm& anfall, oroa posteringen vid 
Finnby bro, hvarfore ock Ridderhjerta under natten till denna 
hotade punkt sammandrog hela sin styrka, formodligen i tanka, 
att fienden blott afvaktade dagsljuset for att har sOka OfvergS 
An. *) . Harigenom lemnades emellertid sjelfva &mynningen, der 
vattnel ar grundare och strandernas hojd mindre, utan bevakning 
och forsvar. Om denna &mynningens grunda beskaffenhet hade 



*) Finnby bro blef nSgra dagar efter Pjelax afifaren af bonderna 
rifven. 



135 

jemval Ryssarne f&tt kunskap; och, dold af den dimmiga som- 
marnatten, red en kosacktrupp (kl. 3 om morgonen) OfVer det 
vadbara stallet. Ridderhjerta och hans skara var harom i full- 
komlig okunnighet — tills brakandet af kullstortade gardesg&r- 
dar yppade den hotande faran, som ogonblickligen harefter be- 
krttftades genom den Ofverraskande synen af kosacktruppen, hvil- 
ken med vilda stridsrop och utomordentlig haftighet hogg in p& 
bonderna. Det kom nu till en hastig losning. Bonderne r§- 
kade genast i oordning, togo till fotterna allt hvad de form&dde 
och bortkastade t o. m. sina vapen for att lattare komma un- 
dan. Ridderhjerta boll formodligen for fafangt att ens forsOka 
bringa sin skara till sammanh&Ilning och motst&nd, ty han be- 
rattas varit bland de forsta, som flydde. Dock fanns bar en liten 
skara af man med mod och utomordentlig sjafenarvaro. Desse 
fattade stand och motade en stund kraftigt kosackernas p&tran- 
gande samt hindrade dem s&lunda att vidare forfolja och ued- 
sabla de flyende. En fysisk omojlighet var det ju dock for desse 
ndgra bonder att i langden emotsta det betydliga flertalet af sina 
angripare. *) Ofverste Birukoff, hvilken har larer haft hOgsta 



*) Bland dessa tappre Nerpesbonder, af hvilka 15 under denna affir 
folio for kosackernas pikar och sabelhugg, ma" har sarskildt namnas A. Maars 
och Krisiian Blacknds, begge fr&n Korsnas, samt fdrre soldaten Pihl fr5n 
Benvik gird. Den sislnamnde hade befal ofver en af bdndernas kano- 
ner, hvilken man i brist af lavett fastbundit p§ en bondkarra. Med nSgra 
bonder, hvilka skulle utgora kanonens servis och betackning, retirerade 
Pihl i god ordning, men hvar g&ng kosackema kommo honom for nara 
sankte han lunlan, sSsom for att l&ta skottet gS, hvarvid desse alltid 
svangde tillbaka. Sa lyckades det den tappre veteranen att, oaktadt han 
ej lossade ett enda skott — hvilket ock var klokast, ty bar gafs ej tid att 
ladda anyo — radda sig sjelf, sina bonder och kanonen, den enda, som 
ej i denna affar foil i Ryssarnes hinder. — De namnde bonderna Maars 
och Blacknas synas beslutit att dyrt salja sina lif. De stallde sig utmed 
hvarandra vid sjelfva Sbranten, som tjenade dem till brostvarn. SS ofta 
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bafidet Ofver Ryssarna, skall genast befallt prostg&rdens plan- 
dring och uppbrannande. Kosackeroa skola t. o. m. hafva gjort 
forsok att antanda den narbelagna kyrkan medelst under golf?et 
anbragta brinnande halmkarfvar, och blott en bondgummas r&- 
dighet, for hvilken det lyckades att vid kosackernas afl&gsnande 
dacapa elden genast i sin borjan, raddade densamma. Det Ode, 
som vantat D:r Hagg, ifall ban kunnat p&traffas, ville Birukoff pi 
ett iika delikat som begripligt satt antyda genom en vid den 
brinnande prostg&rden upprest galge, der en dodad bonde med 
p&kladd prestkrage upphangdes. 

En kosacktrupp blef med detsamma afsflnd till Benvik g&rd, 
hvarest SuperkargOren Bladhs dyrbara losegendom ulplundrades 
och byggnaderna endels uppbrandes. Hr Bladh sjelf jemte sin 
son, studeranden Bladh, togs till f&nga och slapades, under 
m&nga missbandlingar af de vilda kosackerna, samma dag till 
Lappfjard, hvarifra'n gen. Orloff-Denisoff ytterligare afl&rdade dem 
till Abo att st& till svars for sin ftJrmenta delaktighet i bond- 
resningen. *) En annan kosackafdelning red samtidigt tings 
Strand vagen norrut, med order att uppbr&nna alia byar in vid 
densamma emellan Nerpes och Wasa. Truppen hade dock ej 
hunnit langre an vidpass en half mil, innan d&net af ett stycke- 



nu kosackbopen nalkades, sande alltid den ena af bjellarne kulan fr&n sin 
skjalbossa, och for hvar gang traffade den; for hvar g§ng ryggade afven 
kosackerna n§got tillbaka, men blott for att straxt anyo anfalla. For hvarje 
anfall fornyades skottet, doden och retratten, S&lunda hade flere kosacker 
(man sager 12) fiUt bita i graset for en enda skytt, som jemte sin kamrat. 
hvilken under affaren blott laddade, synes tankt p& flykt forst sedan am- 
muQittf n£B tagit slut och det redan var omojligt att undkomma. flu blefvo 
de snart utanj>armhertighet nedsablade. 

*) Af Ry$ke. marodorer mordades samma dag tvenne i Finnby han- 
delsevis uti sina gomstftllen ertappade bonder, af hvilka den ena var en 
brjcklig och dof gubbe. Sina egna doda slapade Ryssarne i en lada, som 
jemte silt inneh&U uppbrandes. 
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skott och smattrandet af en liflig jagare-eld Ma trakten af Nasby 
hastigt bragte den att atervanda. Sakerna hade nemligen har 
tagit en hOgst oformodad vandning. Lojtnanten Mellin och fu- 
riren, sedermera ftnriken Henr. ThesslOf, hvilka af den nu mot 
Wasa framryckande OfverstlOjtnanten vid Osterbottens regem. 
baron C. v. Otter f&tt till&telse att med 100 soldater af Nerpes 
kompani hasta bonderna harstades till hjelp, hade denna dag om 
morgouen i Ofvermark by sammantraffat med den flyende kap- 
ten Ridderhjerta, som underrattade dem om bondarmgns totata 
nederlag. ThesslOf, hvilken forst began och erhallit tillstand att 
undsatta Nerpes, som var hans hemort, tog nu befolet Ofver sol* 
daterna och ilade med stormsteg emot Nasby, der ban intraffade 
kringom kl. 9 f. midd. De skingrade bOnderne forenade sig &ter 
med soldattruppen, hvarigenom ThesslOf sattes i stand att pa" 
slatten nedanfbr Nasby formera en jagarkedja af nara 1,000 man, 
nemligen 8 — 10 bonder emellan hvarje soldat. Ryssarne, hos 
hvilka soldaternas i solskenet glimmande blanka vapen och den 
regelbundet framryckande jagarkedjan genast ingafvo respekt, af- 
sande for narmare utspejande emot den en kosacktrupp med par- 
lamentar, men p£ dennes trumpet-signaler svarade ThesslOf blott 
med ett skott fran den af Pihl raddade och nu ater framhafda 
kanonen, hvarhos jagarkedjan med hurrarop ryckte an mot den 
pa vestra sidan af an st§ende fienden. Denne retirerade da 
skyndsamt Ofver den nu provisionelt istandsatta Finnby bro och 
fbrenade sig med de framfbr sistnamnde by uppstallde 3 kom- 
panier jagare, hvilka dock icke heller afvaktade Thesslofs anfall, 
utan AtnOjde sig med att mot honom lossa nagra overksammd 
kanonskott och gevarsalfvor, hvarefter hela Ryska styrkan hastigt 
drog sig tillbaka at Lappfjard. Sedermera gjordes af Ryssarne 
intet IbrsOk att ateriataga Finnby bro, der ThesslOf tills vidare 
posterade sin trupp. 

Hade nu denna hjelpsandning af militar hunnit fram till 
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Finnby bro endast nagra timmar forut, sa skulle atminstone 
prostgarden och Benvik samt de stora och valbyggda Finnby, 
Gottbole och Bole byar jemte en del af Kalax, hvilka au lago i aska 
och s&lunda lemnade 1,500 raenniskor husvilla, kunnat bli rad- 
dade. Man hade dock i god tid (brut pa det bevekligaste sokt 
ftrma grefve Klingspor att sanda vapen och dugligt befall at den 
allt annat an kurage saknande bondarmta i Nerpes, men ftlt- 
marskalken skattade ftrmodligen harvarande allmoges goda vilja 
att med lif och blod skydda sina hem annu ringare, 3d modet 
och fosterlandskarleken bos den tappra bar, „som frds och svalt 
och segrade tillika." 

Lojtnant Mellin och ftnrik ThesslOf , hvilken sistnBmnde se- 
dermera belOnades med Svardsordens medalj „ft>r tapperhet i 
fait", deltogo harefter sasom befolhafvare for de 100 soldaterne af 
Nerpes kompani samt det har organiserade landtvarnet (som ater 
infOrlifvades med major GyllenbOgels den 10 Aug. i KaskO landsatta 
frikorps) i en het dust vid TjOck-bro och Lappfjard (d. 10 och 
11 Aug.), hvarifran Ryske gen. Schepeleft med en betydligt man- 
starkare trupp retirerade anda till Norrmark, samt (d. 29 Aug.) 
under gen. maj. von Vegesack i segren vid Traskvik. — En kort 
tid blef Unnu denna ort i Svenskt vald, d. v. s. tills Ryssame i 
medlet af September, vid Svenska arm6ns ftrnyade retratt, iter- 
intogo sina positioner harstades. 

Da gen. guvernttren grefve Buxhoewden den 25 Oktober 
1808 pa sin resa genom landet passerade Nerpes socken, in- 
lemnades till honom af bttnderna en mangd klagoskrifter, hvilka, 
ieke mindre an de harstades Ofverallt i Ogonen fallande ruinerna 
efter branden ocli fbrttdelsen, talade till grefvens kansla samt fOr- 
madde honom att ISta en kungOrelse utga, hvari allmogen till- 
fbrsakrades ersattning. Denna uteblef ej heller, ty Kejsar 
Alexander I skall hafva utanordnat 80,000 rub. s:r till Nerpes. *) 

*) Afven hr Bladh, hvilken fullkomligt rattfardigat sig med afseende 
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S&lunda slutades for Nerpes det olycksdigra Sret 1808, 
rikt p& bittra lSrdomar, men afven rikt p& minnen af foster- 
landskarlek och adla uppoffringar; ty bandlingssattet bos sockne- 
mannen, hvilka man i afseende & 1808 &rs handelser s& ofta 
hort klandras, var ju dock s&dant, att, om forsynen hade gifvit 
detsamraa lyckligare foljder, de sjelfve utan tvifvel skulle fram- 
hfillas bland de utmarktare kamparne for fosterlandets frihet och 
forsvar. Den lifskrafliga kansla af sjelfstftndighet, som alltid ut- 
mSrkt Nerpesbon, gjorde ock, att han, nu sSsom ofta forr un- 
der bistra tider, snart glorade sSren och svedan samt med for- 
nyad kraft sedan strafvat att &tervinna sitt forlorade valst&nd; 
och hvad godt och afundsvardt an Nerpes framfor m&ngen an- 
nan kommun i v&ra dagar kan ega, for s&dant har det, nast 
den AllrahOgste, sin sjelffortrttstan och foretagsamhetsanda att 
tacka. 



& misstanken for delaktighet i bondupproret, fick s§tillvida upprattelse, att 
honom s&som godtgdrelse for plundrad och uppbrand egendom samt per- 
sonliga lidanden tillerkandes nSgon ersattning i penningar. 
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TABELL itfver solens upp- och nedg&ng i borgerlig eller me- 
deltid for Nerpes, 62° 3ff nordlig latitud. 
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An OK 1. Vid utraknandet af forestSende tabell ar solens 
deklination eller afst&nd fran equatorn utan korrektion anta- 
gen alldeles sSdan den finnes utsatt for middags-momentet i 
Finlands stats-kalender for a*r 1834. Afven ar samma kalenders 
uppgift af urets gang begagnad vid soltidens reducerande till 
borgerlig eller s. k. medeltid. 

2. Refraktion vid horizonten beraknas har till precis 36> 
och sMedes solens zenith-distans vid uppgangen till 90° 36'. 

3. Solen poneras g& upp eller ned, d& halfva skifvan sy- 
nes Ofver horizonten. Men da" denna Sir afbruten, t. ex. af skog 
eller hojder, kan upp- och nedg&ngsOgonblicket ej med fullkom- 
lig noggrannhet bestammas. Dock bor markas, att om impedi- 
mentets (skogens etc.) afstSnd vore y 4 m ^ °ch hojden Ofver ob- 
servations-stallet 20 aln, sa* ar dess hojd Ofver horizonten 16', 
eller lika med solens halfva diameter, hvarfore solen i nftmnde 
handelse ga"r upp, d& dess forsta str&Jar synas Ofver impedi- 
mentet. 

4. I skott-&r tages upp- och nedg&ngstiden for foreg&ende 
dag i Januari och Februari m&nader. 



Kalevipoeg jumalaistarnlllselta ja hlstori- 
alliselta kaunalta kateottuoa 

O. Donner'ilta. 

lammikuun 18 p:nft v. 1838, kolme vuotta Kalevalan ensim&i- 
sesta ilmauiumisesla Suomessa, perusti 19 miesta Wiron kirjalli- 
suuden seuran, „Die gelehrte Estnische Gesellschaft", Tartossa. 
Sen tarkoituksena oli, asetusten sanain mukaan, „ Wiron kansan 
muinais- ja nyky-ajan, kielen ja kirjallisuuden tuntemisen edista- 
minen". Naissa pewistajissa oli 11 pappia, 3 kouluttajaa ja 2 
laakarift*) Saatynsa Aautta niinmuodoin ollen laheisessa yhteydessK 
rabvaan kanssa j/ si I en tuntien ne muinaistarul, jotka kansassa 
eli?at, asettivat m harlaimmaksi pyrintoperaksensft jalella olevain 
runojen ja satu/en kokoilemisen ja, jos suinkin, niiden yhdista- 
misen kokonaifteksi teokseksi, Jo 1 830-1 uvun alulla oli Toht 
Fahlmann yimnyt paljon kerayksia T joista han seuran ensimmai- 
sissa kojj^uksissa antoi muutamia naylteita ja niiden seassa luomis- 
sadup,' Koit ja Amarik, ynna monta muuta, jotka herattivat suu- 
p^man ibailuksen, yksin ulkomaillakin. Han otli elamansa* tar- 
koitukseksi naiden bajanaisten kappaleiden kokoilemisen ja yhteen 
liittamisen; kun kuolema Huhtikuun 9 p:na v. 1850 katkaisi 
ban en vaikutuksensa, havisi hanen kanssansa monta runokappa- 
letta, jotka olivat ainoastansa hanen tarkassa muietissansa Baity- 
tetyt. Kaikki, mita hanen papereihinsa oli pantu muistiin Kalevi- 
pojasta, samoin kuin Wiron seuran omatkin kasikirjoilukset, an- 

*) VerbandL der Estnischen gesellschaft I. 1; 15* 

Suomi. 10 
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Hettiin silloin Toht. Fr. Kreutzwald'ille Werossa, jofca niinkuin 
Fahlmannkin oli lahtenyt rahiaasta, — kahdenteentoisla vuote- 
hensa ban ei osannut saksaa sanaakaan — joka hyvasti tunsi sea 
katsantplaadun ja tavat ja jolla oli sama palava halu kuin ys- 
tava vainajallansa hankkiraaan paivan valoon Wirolaisten muinai- 
sen sivistyksen ja&nnokset. 

Kreutzwald nyt sulatti yhteen nama rdnsaat aineet ja ne 
suuret keraykset jotka ban Use kouluajastansa saakka oli teh- 
nyt, johon viela liittyi eri haaroilU moniahta sadun katkelraa. 
Runsahimmat ja vieraisin aineisin vahimman sekoitelut ovat Wiru- 
ja Jarva-maasla keratyt sadat, sita lahinna* ne, jotka on saatu 
Laj usten (Lais), Palamoisan (Barlholomaei), Torman, Tarraston ja 
Kodaveren (Koddafer) piiajissa Peiposjarven luoteisella rannalla, seka 
Pihkovan seuduilta. Niiden valisessa Tarton piirissa ei tunnettu 
edes Kalevipojan nimeakaan. Elempana lanteen pain taas, esim. 
Willannin (FeHinin) piirissa, 'Wirts-jarven lansipuolella, lavataan 
Kalevisadun kalkelmia ; sekoitetuina kristillisiin taruihin, saksalai- 
siin satuihin ja pirojuttuloihin, seka muihin myttfaemman ajan lisa- 
yksiin, niin etta on vaikea nSraa oikein eroittaa. Niissa tekee 
perkele trseasti samat urostyot, mitka muutoin aina luetaan Kaleyi- 
pojan ansioksi*). Toimittaja on, jarjestaessans* erinaisia toisin- 
toja, seurannut vanhimman-nakoisia, useasti jattaen pois pienempia 
katkelmia, joita ei voinut sovittaa oleviin jaksoihin. Moninaiset 
eriavaisyydet ja hairaukset paikkojen suhteen ovat joko oi'aistut 
toden mukaan tahi, esim. Suomenmaan suhteen, tykkanansa jatetyt 
pois. Silla lailla syntyi Wirolainen kansanrunoisto Kalevipojasta, 
jonka toitnittaminen kesd vuodesta 1857 aina vuoleen 1861 asti. 

Tata runoistoa, sellaisena kuin se nyt tarjoutuu, on 20 runoa, 
joissa on 19,043 \arsya pitkalyhyisessa dimeler-mitassa. Tassa* 
mitallisessa muodossa se ei kuitenkaan ale lahtenyt kansasta 



•) Alkulause Kalevipoikaan, Verhandl I?. 1. ks. Verbandl. III. 78. 
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ksestitnsti; sdureii osan on kansantaru slilyttitnyt suorasatiaisena 
kertomuksena, jonka toimittaja on muodostanut runomitaksi. Se 
kiitettava* .varovaisuus on kuitenkin atettu varteen, ettft niidea 
kappalten alkuun ja loppuun, jotka mitallisessa muodossa ovat 
saadut kansan suusta, on pantu tahtflnen, roerkitseroaan sita* seikr 
kaa. Ja tutkijan sydanta ilahuttaa, etta* nam*, kappaleet nakyvat 
olevan kaikista monilukuisimmat, niinkuin rayos stiurimman ar- 
voiset; erittain kuuluvat kaikki tahan tutkimukseeni otetnt kappa- 
leet siifaen luokkaan. Mutta vaikk'en vahint&kaan ep&ile toimitta- 
jan sanoja: sommitelleensa monessa kohden mitalliseen muodosta- 
maansa kappaleita kansanlauluista ja mita mahdollisimtnasti koet*- 
taneensa uskollisesti kertoa „ei ainoastaaa erityisia sanoja, vaan 
niyttskin kokonaisia lausqita noista Virolais-kerloilijan sanaia mu- 
kaan kirjoitetuista laulukatkeloaoista"; vaikk'en tahdo vahintakaan 
kieltaa „Kaievipojan, sellaisena kuin han tassa laitokscssa astuu ete* 
hemme, olevan kokonaan Viron kansan ydinta, luula, lihaa ja verta", 
taytyy minun kumminkin luulla lieteellisella tutkijalla olleen suu* 
remraan hyttdyn, jos olisi saanut jokaisen kappaleen laulusta niilltt 
sanoilla, joita kertoilijat itse ovat kayttaneet. Sellaisissa asioissa 
ylipainsa ei voi koskaan olla liiaksi varovainen; useasti voipi yksi 
ainoa sana, yksi lause olla jumalaistarustolle (mythologialle) tabi 
vertailevalle sadnntutkinnolle mahdottoman suuren arvoinen, mutta 
silloin ei tiedeta mika sana juuri silla paikalla lienee kaytetly. 
Sivumennen tahdon muistuttaa, etta tarn* perustus olisi nouda* 
tettava suomalaisiaki satujamme toimitettaessa. Toisintoja ei pi- 
taisi sulattaa ybdeksi kokonaiseksi kertomukseksi ; ne pitaisi jul- 
kaista aivan niin kuin ne ovat kansan suusta lahteneet. SHI* 
ainoastansa tallaisesta sanasanaisesta esityksesta voipi mahdolli- 
simmasti selvita suonralaisten satujen ja urostoiden historialli- 
aen yhleys muiden kansain satujen kanssa. Vertaitevan sadun~ 
tutkimuksen taytyy aikaisemmin tahi mychemmin heittayty* tSk 
lekin alalle. 
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Mita eriUAin Kalevipoikaan tulee, on suurenarvoinen syy, 
mink* vuoksi pitaisi saanian tietaa Use sanat niissa katkelmoissa, 
jolka oval keraiyt suorasanaisessa muodossa. Niinkuin tasta tut- 
kistelemuksesta vastedes nahdftlln, jakautuvat nimittaiu Kalevi- 
runot, nykyisessa niuodossansa, noin seitscmannen moon lopulla 
kahteen selvflsti eriavaan osaan. Edellisessa vaslaapi Kalevipoeg 
ylimalkain suomalaiseen Kullervohon; jalkimftisessa on nimensa* 
sidottu monilukuisiiu paikkakunnallisiin satuihin, lapsellisiin, La* 
veellisiin selityksiin kotiseudun luoonosta, jolka eivat ole missaan 
yhteydessa* loisihinsa. Hyvin todennakoisia on nftiden jalkim- 
maisten suureksi osaksi syntyneen Wirolaisten nykyisilla asunto- 
paikoilla ja epailtava on, tokko niilla koskaan lience ollut mital- 
lista umotoa. . Ne tunteet ja se ajatuslapa, joka niissa osoilaksen, 
eroaa paljon siita, joka ensimaisissa runoissa on vallalla, viela 
enemman kuin Suoraen sadul ja iarinat eroavat kertomarunosta. 
Ja merkillista on sekin, etta Kalevipojan seitsemassa ensiinaisessa* 
runossa lavalaan melkein ainoastaan nritallisina kerattyja kappa- 
leita, jokseenkin pitkia ja myos runollisella arvollansa etevia, 
ttiutta jalkipuolessa tavataan vaan harvassa ne merkitsevaiset tah- 
tOset, ja silloinkin niiden valissa on ainoastaan muutama rivu 
Tuolla taalla vaan kohtaa runoon sommiteltuja, alkuperaisia mi* 
tallisia valikertomuksia, niinkuin tuo kaunis kertomus sotasano* 
raasta 9 runossa v. 769 — 925, kadoletusta sormuksesta 10 ru- 
nossa t. 889—974, paimenpojasla 12 runossa v. 770 — 981, 
retkesta Pohjoiaan pain 16 runossa j. n. e. 8:ssa runossa on 
enimmaksensa pienia yhteen liitettyja kappaleita. Naita myOhemuiin 
syntyneita taruja varten joihin monta kristillisU ainetta on tunkeu- 
nut, olisi, vertaileroiseksi laheisten Saksalaisten ja Skandinavilais- 
ten satuihin, hyvin tarkea jos kumminkin puolin voisi tarkala 
alkuperaisen sanan-kuulunnan* Kentiesi taman sekavan vyyhden 
seWittaminen vastedes onni6tunee jollekulle syntyperaiselle Wirolai- 
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selle, jolla kummaltakin haaralta on runsaita aineita tutkimuk- 
seensa. 

Kalevipojasta on pastori K. Reinthal saksaksi kaantflnyt 15 
ensimmaista runoa; ei kuitenkaan sanasta sanaan; tohtori G. 
Schulz on kaantanyt 3 viimeista; kaannOs seuraa alkuperaista pai- 
nosta Wiron kirjallisuuden scuran toimituksissa, „Verhandl. der 
gelehrten Estnischen Gcsellschaft". Siihen asti ilmaantuneista 
6 ensimmaisesta runosta piti Toht. S. Elmgren Helsingissa, Hel- 
mikuussa v. 1859, luennou, joka on paincttu saman vuotiseen 
Litleraturblad'iin. Akatemikko Herra A. Schie/her on v. 1860 
Pietarin Tiede-Akatemian toimituksissa, „Bullelin de l'Acad&nie 
des sciences de S:t PStersbourg", Tome IF, 273, antanut ljhy- 
einman esityksen: „Ueber die Estnische Sage vom Kalevipoeg", 
ja professori W. Schott Berlin issa toimitti v. 1863 laveaounan 
selityksen runoiston sisallyksesta ynna monen valaisevan ja asi- 
allisen rouistutuksen kanssa, nimella: „Die Estnischen Sagcn 
vom Kalevipoeg", joka on otettu Beriinin tiedeakatemian toimi- 
tuksiin v. 1862. Paitsi runoistoa itseansa ynna alkulausetta ja 
kaannOsia Wiron seuran toimituksissa, IV niteessa, on ilmoitus 
siita seuran silloisclta esimiehelta Santolta samassa aikakauskir- 
jassa, IFF niteessa 78. Kuopiossa painettiin v. 1862 erityinen 
painos virolaista tekstia nimella: „Kalevipoeg. Cks ennemuistene 
Eesti Jul". 
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I. 

Kaltvipoeg }t Kullervo, 

Pikainenkin taman virolaisen kansanrunoiston tarkastus 
osoittaa sen paauroon ylimalkain olevan sen, josta Kullervorunot 
Kalevalassa puhuvat. Kampaisenkin elaman perustuksena on kosto, 
kosto hcidan tekojensa vaikuttimena. Vaan ennenkuin rupean 
tarkemmin keskenansa vertaamaan tuota vahan Lemminkaisen- 
tapaista Kalevipoikaa ja Kullervoa, tuota itseansa turmelevaa tulen 
liekkia, tahdon jalkimaisesta kertoa muutamat hanen luonnettaan 
hyvin osoittavat sanat eraalta suomalaisclta kirjailijalta. 

„Vuoret", sanoo Fr. Cygnaeus tunnetussa kirjoituksessansa: 
Om det tragiska elementet i Kalevala, „jotka nostattavat toisi- 
ansa kunnes ennattavat yli pilvien, kylla vaikuttavat suuruudel- 
Iansa laaksoissa eksyneesen ihmetyksen. Mutta kallio, joka yksi- 
nansa" nousee yhta korkialle kuin kaikki muut yhteisin neuvoin, 
jolla ei nay olevan mitaan muuta pohjaa kuin jyrkan kupeensa 
masentama raivoileva valtameri, ja joka tarjoutuu aaltojen hur- 
juudelle alastomana, heiteltyansa pois kaikki, raika olisi voinut 
sille antaa vahankaan suojaa ja vastustaa ensiraaisten rynnak- 
koin kiivautta, se kallio nayttaa purjehtijasta kuminiukin ihmetel- 
tavammalta, voimakkaammalta, korkeanimalta kuin nama vnoriryh- 
mat, jotka toistensa hartioilla kiipeevat korkeuteen. Sellaisena 
yksinaisena kalliohuippuna naytaksen Kullervo, ei ainoasti Suoinen 
kansanhengen laulujen aalloissa, vaan myOskin koko ihmiskunnan 
runouden valtameressa. Yhta vahau kuin sellainen kallio „uno 
ctu" on tehty nykyisensa* muotoiseksi, yhta vahan on Kullervo- 
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runoisto yhU haavaa luoiu valmihiksi siiben muotohonsa, jossa 
nykyjaan dramallinen alkuaine nSytaksen Kalevalan uudistetussa 
kokonaisuudessa. Tana* aine oa ollut pitkallisen kuohutuksen alai- 
sena, jolloin se vabittain uudellensa muodostettiin, ei ainoastansa 
ulkonaisen muotonsa, vaan mytis sisalliseu olentonsa alku-osienkin 
puolesla". „Niin suuri ja ihmeteltava suomalaisen kansanhengen 
elinliikunto ei voi olla sattuman siittama. Sellainen runoisto 
kuin tuo Kullervosta on mabtanut lahettaa juurensa syvalle sem- 
moiseen olevaisuuteen, jossa raivoilevia voimia, valloilleen paste- 
tettyina, on kamppaillul". Niin edellamainittu kirjailij^. Kul- 
lervoa vertailtaessa Kalevipoikaan, nahda&n noiten peripobjainen 
tama kuohutus on ollut, kuinka suomalainen kansanhenki on las- 
keunut rikosten syvimpaan syvyyteen, epailem&tta, pelotta, silU 
se tietaa ei myOskaan kaubistuvansa omantunnon vaiivojea 
helvettia, tietaa nousevansa maarattOmasti gamana hetkena, 
jona se synnyttaa rangaistuksensa. Ja tama menetys on suoma- 
lamerij silla voimassa ja ylevyydessa on Wiron uros paljoa ja* 
lempana. Han ei uskalla uhoitella, vaan hanella on kyllin raa- 
kuutta saavuttaaksensa teeskentelematOnta ihailusta. Molemmat 
kansat ovat niinmuodoin alkuperaisin ybteisesta aineesta muodos^ 
laneet kumpikin eri kuvansa, jonka suonissa heidan nyt erikaltaisten 
luonnonlaatujensa sydanvcri juoksee. Ja kumminkin ovat mo- 
lemmat, tuo synkka, kaikea ihmisellista ylenkatsova orja, Kullervo, 
ja se uhkamielinen, vahaista veltompi kuntnkaan poika, Kalevi- 
poeg, alkuperaisesti Iapset yhdesta aidista, luuta saraasta luusta. 
Mutta he ovat kasvaneet erilaisissa keskuuksissa, jolloin se kum- 
mallinen seikka on tapahtunut, etta Kullervo vapaassa kansaasa 
tebtiin orjaksi, ja etta raulakahleisin sidotut orjat tekivat Kalevi- 
pojan kuninkaan pojaksi. Toinen alentaa lapsensa niin alhaalle, 
kuin ihmisellisen olennon voipi ajatella alennetuksi, toinen ylen- 
taa hanet, mutta ubasta la'itonta vakivaltaa vasten, korkeammalle 
noita vihattuja muukalaisia. Viela kerran oaoitan siiben tajul- 
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Hsesti ja tarkasti tehtyyn Kullervon luonteen tarkastelukseen, joka 
edella jo mainittiin, silla se valaisee royos hanen virolaisen vel- 
jensa muodoBtushistorian hajalliset jaljet, jotka sen kautta saavat 
enemmfln yhteytta ja selvyytta. 

Mcrkittava on molempien runoistoin alussa oleva kertooios 
kolmesta veljeksesta, jotka toisistansa erkenivat eri maille. Mo- 
lempiea kertomusten yhdenkaltaisuus on niin silminnahttva, etta 
niiden hcti havaitsee olevan ainoasti kaksi toisintoa. Kummal- 
lakin paikalla on veljesten ero yhteydes6a kotkan kanssa; yhden 
veljista kerrotaan joutuneen Venajalle, ja hanen eKlmanvaiheis- 
taan ovat kertomukset melkein sanasta sanaan yhdet. Kaleva- 
lassa sanotaan: „minka (kokko) vei Venaehelle, siita kasvoi kau- 
panmie&i"; Kalevipojassa: „Se, kes veeres Venemaale, kasvis kau- 
niks kaubameheks". Mutta merkittava on elta, kun Kullervo- 
runo mainitsee Karjalata urhon isan, Kalervon eli Kale van*), 
asuntopaikaksi, antaa virolainen kertomus kotkan asettaa Kalev'in 
Viron rannalle, „Viru randa". Sekin seikka osoittaa taman runo- 
iston muinoin olleen yhteisena otnaisuutena yhdella, molemmat 
kansat sisaltavalla perisuvulla, jonka kumpikin haara* sittemmin 
on sen sijastnttanut uudelle olopaikallensa. 

Tassa tahdon ainoastaan tarkastella Kalevipoikaa itseansa 
ja vertoilla hanta Kullervon kanssa; tutkistclemukseni muinais- 
tarullisessa osassa tahdon koettaa selvitella vanhempien jumalais- 
luuloin ham^rtavaisia jalkia. Mita nyt ensin tulee molempain 
urosten syntyperan yhteisyyteen, niin on se kyllaksi todistettu 
heidan isiensa yhtalaisten nimien kautta. Kalervoa sanotaan mo- 
nessa Suomalaisessa runossa myOs Kaievaksi, ja eras toisinlo pob- 
jaisesta Suomesta ei ensinkaan tunne nimea Kuilervo, vaan kayl- 
taa siihen sijaan aina vaan nimitysta KcUevan poika, samoite 
kuin Viron runo ainoastaan sanoo Kaievipoeg. Mutta heti lap- 



*) Kalso toisintoa Europaeus'en kirjassa ^Pieni Runoseppa* 19. 
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soude&ta saakka muodosluu Kalevipojan kohlalo- teiseksi kiiin 
Kullervon. Runo kylla sanoo hanta* Lindan surulapseksi, joka ei 
ole koskaan isttansa nahnyt, ■**- tama, naet, kuoli ennen poikansa 
synnyttya — jota tuuli opetli kaymaan, rankkasade kasvamaan, 
Mutta jo enneoT syntymistansa suosivat kumminkiii vanhempansa 
hfrnen tulevaisuuttaan, ban on „ Kale vide kallim poega", ja Linda 
kasvattaa banet sitte banen vanhempainsa kodissa. Kalervon 
pojan tavalla osoittaa han aikaisin suuren voimansa; ybdea kuu- 
kauien ikaisena ban katkoo kapalovytmsa, lytt katkyen&a pirs- 
toiksi ja konttaa kynnykselle leikkimaan. Mutta orjuutta, sita uh- 
kaavaa pilvea, joka Jepaa Kullervon katkyen yli, ennustaen juma- 
Hen kovia paatoksia, sits han ei tunne, ja sen nioksi han ei 
taryhse Kullervon tapaan tahrata nuoruuttansa nukkuvaisen uros- 
voiman uhkamielisella huvituksella: murskaainalla sen lapses pftan, 
jonka holhojaksi hSn oli asetettu. 

Vaikka lukija nain on vapauteUu siiia tunteesta, joka haota 
painustaa jo suomalaisen runon alussa, ei sallimuksen ankara 
tuoinio kuilenkaan tassakaan kauan viivy tulematta. Vastoin 
kaikkia ahkeroimisia pelastuksekseen, Kalevi kuoJee ja baudataan 
Raavelissa, missa nyt Tuomiovuori on. Kantaessansa kivia' ha- 
nen hautakummuksensa, uupuu Linda surullisiin hudliin, kyyne- 
let vuotavat hanen poskillensa ja niista syntyy se viela tanaan* 
kin Raavelin ylfipuolella oleva jarvi. Mahtavan Kalevin kuoltua, 
tulee kosijoita paljon, ja niiden joukossa Suomen mainio noita, 
Lindaa kosimaan, mutta kaikki saavat rukkaset. Se kovasti bar* 
mittaa noitaa, joka lausuu: 

killap tasun, eidekene, Kyllapa kostan, vaimoseni, 

teisel korral teotamise, Kostan kerran hylkaamiset, 

omat aeal polgamise, Hylkaamiset, polkemiset, 

ktilap maksan naeru palga*) Pilkao palkitsen, katalat 



*) Kalevipoeg 2; 816. 
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Eraan* paivana, kun Lindan kolme poikaa olivat roetealla, 
tuli „Sooroe tuuslar, tuule-tarka", ja ryflsti h*net pois. „Ukko, 
vana isa u , Lindan rukoukset kuullen, lfthetUM salaman, joka tain* 
nuttaa noidan, mutta kumma kylla Linda itse silloin muuttuu 
kallioksi Iru-inaelle. 

Nyt Kalevipoeg saa ensimflisen aiheensa kostoon, ja siit& het- 
kesta kasvaapi han aarettOmasti veljiensft subieen. Jo enneminin 
on han tullut mainioksi laulutaidostaan, joka muutoin, varsm kuin 
Suomessakin, pannaan VainamOisen osalta Kalevipojan laulua Taa- 
ran tammimetsikOssa kuultelevat ihastuksella elavaiset, aallot, 
taivas ja „metshalija ainus tutar" ynna „metsa piigad", jotka it* 
kevat kyyneleita palavasta rakkaudesta bantt kohti*). Mutta 
Kalevipojan nyt etsiskellessa aitiaau, veljensft oikeastaan jjftvgt 
hanta tykkfinBnsa jalelle. Elavasti muistuttaa Kullervon palautu- 
mista sodasta ja puhetta aitinsa haudalla sc kohta, kun Kalevin 
pojat tulevat metsBstykseltaan kotiin. He kulkcvat poikki niitun, 
kiiruhtavat pihan yli ja astuvat joutuisasti tupaan. Mutta tuli oli 
jo aikoja sammunut, liesi oli jo ennattanyt jaahtya; siita he arva- 
sivat kodon uskollista hoitajaa ei pitkaan aikaan olleen siina. 
He etsivat hanta turhadn kaikkialta; Kalevipoeg ei saa vastausta 
silloinkaan kun hautakummulla isaltansa kysyy, miU tietM aitinsa 
katosi. „En voi nousta, en voi tuli a", vastajaa isfln aani, „kallio 
on rinnallani, sinikellukat peittavat silm&ni, punaisia kukkia kas- 
vaa posktllani; tuuli sinulle tien osoittakoon, taivaan tahdet sinua 
opastakoot**). 

Nyt on Kalevipojan ainoana ajatuksena sille miehelle kostamn 
nen, joka on hftnen aitinsa ryOstanyt, perheen pyhan vapauden suo- 
jeleminen, samoin kuin Kullervollakin. Mutta miten eritavalla he 
raenevat taisteluun ! Viron uros nyt vasta astuu nuoruuden viatlo- 
muudesta etsittksensa rakastettua aitiansH. Muutamat jaljet ran- 

*) Kal.poeg 3: 530. 

•♦) Kal.poeg 3: 570, 767. 
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nalla vakuuttavat hanen luulonsa, ettt aidin ryOstaja on Suomen- 
maan kuuluisa aoita, ja ban paattaa ajaa banta jalkeeo, uiden 
Suomen lahden poikki. Ihanasti kansanruno on kuvanout sen 
betken, kun tuo solakka nuorukainen seisoo kuohuilevan raeren 
kivikkorannalla, valmiina lahtemaan ulos elaman taisteluita ja vaa- 
roja kokemaan. Rannikot hohtavat iltapaivan valossa, lapsuu- 
den viattomuus ja ilo kuiskaavat handle jaahyvaisensa. Mutta 
aalto toisensa peraan vieree vaahtoillen rannan kalliota vasten, 
antamalta mitaan tietoa hanen aidistansa, selittamatta tulevai- 
suuden ongelmoita: 

Laeiie veeres laene jalgil, Laine loiski, toinen roiski, 

Vetevoode veeretusel, Aalto aaltoa ajeli, 

Kiigel kalda kalju vasta, Roiski rannan kallioihin, . 

Lolikes vabtus kallast vasta, Murtui vaahdoksi vahoihin, 

Tuisatelles vete tolmu, Tuiskui ilmahan utuna, 

Marga auru kallastelle; Kastehena kallioille; 

Aga ei too sonumida, Sanomaap' ei aallot saata, 

Kostmist ial kilsijalle*). Vedet ei tieda vastausta. 

Kalevipoika, kun ei nahnyt vilausta pakenevasta rosvosta, 
heittaytyy uskaliaasti vaahtoileviin aaltoihin. Taivaalia pilkuttivat 
vanha vankkuri, vana vanker, Ruotsin karhu, Rootsi karu, ja 
pobjantahti, pohja naela, ktiluvin silmin; be yksin osoittivat 
uivalle tjeta Suomen kallioisille rannoille. 

Puolen yOn aikana han lainebilla edess&nsa* havaitsee mus- 
tan kohdan, se on saari, jolle h&n nousee levataksens* sanjmal- 
tuneen kiven kyljessa. Hanen korvihinsa kuuluu suloinen lau~ 
tanta, joka on kuin 

Ruusessa kaen kukunta. 

Lei von laulu metsikOssa. (kal.p. 4: 178) 



*) Kal.poeg 3: 827. 
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Se on tytto, joka rakkauden hellimmtlla savelilla laasuu 
nunruulensa haltin nahda ikavoittya ystavata. Lopuksi h*n sille 
lahettaa niin monta tervehdySta 

*Kui on mcrel laencsida, Kuin on aaltoja meressa, 

Kui on tahli taevaasse. *) Taivahalla tahtOsia. 

Innostuneena Kalevipoeg vastaa samaan tapaan : armahasi on 
lahella, aavan selan yli han tuli talle saarelle saaren immen 
iloksi, „Saare piigadelle onneks, Saare tiiterite tuluks" ja lo- 
puksi vaipuu neitonen Kalevipojan syliin. Koko tama tapaus saa- 
ressa, jonka ympari sen ohessa on ryhmettynyt monellaisia 
kuvauksia, on hyvin samanlaatuinen kuin Lemminkaisen malka kau- 
kaiselle saarelle, hanen laulunsa ja huolcttoraat retkensa „ Saaren 
impien ilossa, kassapaiden kauneussa." **) Toiselta puolcn runo 
selvasti antaa aavistaa, Kalevipojan, tietamattansa syleilleen omaa 
sisartansa, siina ollen samankohtaloinen kuin Kullervo. Kauhis- 
tuen sukurutsausta runoilija kylla ei selvita sukulaisuutta, mutta 
kun tytOn huutoon isansa kiiruhtaa paikalle ja huomaa nuorukaisen, 
joka surutonna venyy nurmella, niin han kalvettuu ja ensimai- 
nen kysymyksensa Ralevipojalle on hanen suvustansa: 

Kes sind sugu sigitanud, Kenp' on siittanyt sukusi, 
lima peale ilmutanud? Ilmahan sun ilmituonut? 

samalla tapaa kuin Kullervolta sisarensa kysyy aamulla. Sarjet- 
tyna vaipui „Saare piiga, peenikene" roaahan, kuultuansa ar- 
maansa mainitsevan Kalev'ia isaksensa, Lindaa aidikseen; ja Kul- 
lervon sisar ja saaren neiti molemmat paatiavat elamansa aal- 
loissa. ***) Nayttaa ikfiankuin saaren ukko olisi Kalev itse ja 

*) Kal.-poeg 4: 229. **) Vertaa Kal.-poeg 4, Kalevala 29. 
) Kertomus banen kuojemastansa, Kal. p. 4: 616, on monessa koh- 
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ttfssa tavataan se satna epgmukaisuus kuin KullcrvorUnoissa, ettS 
uros tapaa vanhempansa, joita on pidetty kuolleina. Impi sa- 
noo vanbuksia isakseen ja aidikseen; aallosta laulaessansa, ban 
kutsuu itseansa Kalevipojan sisareksi; — jumalaistarullisia luuloja 
tutkisteltaessa, v&kyj ihan selvaan, etia van bus saaressa, tytOn 
i&a, on Kalev Use. 

Nyt onKaleyipoeg ilsensa-lekeman syyn alainen, vaikka ban ih- 
meteltavalla huolimatLomuudelia ei silmanrapaystakaan ajaltele sita. 
Oropa ban niin vilpiton ctta ban rupee vertaamaan saaren isau- 
taa ja itseansa niinkuin ihmisia, jolka.toisen kautta ovnt kadot- 
taneet jotakin rakasla, saaren ukko tyltarensa ja Kalevipoeg ai- 
tiusa. Se on sama suruton olo ja elo kuin se minka Kullervo 
eJamansa alussa osoittaa: se on se ebdoton oikeus Lekemaan miia 
tabtonsa, uiita hanen sisallinen voimansa haluaa. Jalleen Pohjan- 
tahden opasluksella, joka yksinaan pili paikkansa, toisten laiva- 
han tahtien laskiessa ja nouslessa , tuli Kalevipoeg silten Suomen- 
maahan. Monta paivaa kuljeskeltuansa ban joutuu noidan asun- 
nolle ja murskaa noidan itsensa, surmattuaan ne noidatut sptijat, 
jotka tama oli hgnta vastaan asettanut, puhaltelemalla hOybenia 
ilraaan. *) Siina kostonbimo vaati tyydyttaraista, samoin kuin Kul- 
lervossa. Kalevipojan taytyi kuiteukin pian katua siia, silla noi- 
dan surmaamisella han myOs teki mahdottomaksi tiedon saamisen 



den samallainen kuin Ainon kuolemasla, koska I5ma tahloi valtlaa nnimista 

Wainam6isen kanssa. 

Muuo muassa han laulaa: Kalevalassa 4: 305 sanotaan Ainosla: 

*Neiu laks merda kiikumaie, Kolme oli neitta niemen paassa, 
Lacnetesse laulemaie, Ne on merla kylpemassa, 

Pani kingad kivi peale, Aino neiti neljanneksi. 

Paatrid pikila pajula, Heitti pailansa pajulle, 

Siidi Undid liiva peale, Kenkansa vesikivelle, 

Sormuksed somera peale. Helmet hietarantaselle, 

Sormukset somerikolle. 
•) Kal.-poeg 5: 404. 
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siitt, niinne aiti oli joutunut: ja puoleila korvalh ainoastaan ban 
oli miehen puheita kuullut „Tuiraa' viha vie h*viOGn w , sanoo 
runo, „srlla se ryOstt* kaiken mielen-maltin; jos vihan laskee 
valloilleen, niin se jouduttaa hunnakolle." „Annad ohjad kurja 
katte, lahnb hobu hoopis metsa." *) Unessa ban koitenkin sai 
tietaa aitinsa ei enaa olevan elossa. 

Tahan saakka Kalevipoeg on surultomasti vaellannt tiensa, 
huolimatta mita ban tekee tahi mita jattaa tekemMlta, ja lahim- 
maisen tarkoituksensa, koston noidalie, ban myttskin on ttyt- 
tanyt. Tassa uudessa kobtalonsa kaanteessft, tietaen olevansa 
ilman seka isatta ettfi ftiditta, on elama hanesia kolkko ja autio. 
Mutta niinkuin han rikostensa suuruadessa ei ole Kullervon ver- 
lainen, niin ban myoskin luonteensa jalouden, surunsa katkemu- 
den snhteen on vaan lapsi iatn&u kaimanaa rinnalla. Mitenka 
eiko hanen valituksensa siis kuulu toisellaiselta: 

*tei kui lagle laenetelle, Jai kuin lakta lainebille, 

Pardi poega parve aare, Sorsanpoika parvestansa, 

Kotkas korgele kaljule, Kotka kallion nenabfln, 

Oksi ttma elamaie. **) Yksikseeh elelemahan. 

vcrtaihaessa Kullervon syv&Sn: 

Voi minua poloinen poikal 
ja hanen synkkaan valitukseen, lahtiessansa tuntemattomaau maa- 
ilmaan: 

Jumala — — 
Loil kuin lokkien sekahan, 
Karille meren kajavan! 
Paiva paaskyille tulevi, 
Varpusille valkenevi, 



•) RaL-poeg 5: 682. **) KaJ.-poeg 6: 60. 
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Ho ilman liuttisiUe, 
Ei minulle milloinkana, 
Tale ei pfiiva polvenansa, 
Ei ilo sinft ikana. 

En tie* tekijgtfoi, 
Enka tunne tuojoani, 
LiekO telkka tielle tehnyt, 
Sorsa suolle suoriltanut, 
Tavi rannalle takonut, 
Koskelo kiven kolohon. *) 

Molemmilla on kuitenkin se yhtaUtisy.ys, etta nain toivotto- 
masti tarkasteltuansa kohlaloansa, he paattavat lahtea elantfn tais~ 
teluihin, Kullervo ensiksi kostamaan gukunsa havilysta, Kalevi- 
poeg sankariksi kansansa etuncnaan. 

Ennenkuin Kalevipoeg palajaa kotihinsa, tahtoo ban kuitenkin 
bankkia itselleen miekan, uskollisen toverin, ja aiina tarkoituksessa 
paaitavi ban etsia „Soome kuoius sepa." Enemman kevytmie* 
lisyydella kuin oikeudella ban tulee taman luokse ja yhtalaisyy- 
tensa Lemminkaisen kanssa naytaksen selvasti. Ylehensa voipi sanoa 
Wiron kansanrunon keranneen yhdelle uroollensa vahan kaikkia 
niita erilaisia luonteenosoituksia, joita Suomen rono jakaa mo* 
nelle. On toinenkin omaismis, joka tavataan jokaisesaa kansan* 
runossa: nimet ovat syrja-asiana , ne vaihtdevat varjoin tapaisina* 
mutta tapaukset pysyvat, josko kohta soviteltuinakin, ja ryhmiteta&n 
niiden nimien ympari, jotka ovat kansan muistissa pysyneet. So- 
vittuansa hinnasta, saapi Kalevipoeg sepalta sen oivallisen mic- 
kan, jonka isansa ennen olr tilannut, ja oikeaan suonialaiseen ta- 
paan juodaan kaupan muistoksi harjakaiset. Tassa osoitaksen Ka- 



♦) Kalevala 34: 70. 
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levipojan perUti oikeutleton rOybkeys. Kehumalla ban kerioo sa> 
ren neiden luona nauttimia ilojansa, kerioo: „Neidon lillukat ma 
nopin, raiskasin riemukukat, katkaisin onnen palkosen." Silloin 
kuobuu sepfln pojassa viha vimmaksi UsU agrettOmSsU hayytUJ- 
uiyydestf ja ban sanoo Kalcvipoikaa valehlelijaksi. Tama* juopu- 
muksen ubkamielisyydessa* heilautti miekkanaa ja kaatoi, ybdella 
lyflinalla, nuorukaisen kibaralukkaisen pKflo isftn jalkojen eteeii. 
"Taua* betkcua Kalevipoeg on kaikkea muata enemman kuin tra- 
gillinen, ja koko suomalaisessa ruuoistossa ei ole ybtfSn paikkaa, 
joka olisi verratlava tahan urostyObOn nykyaikaisesla krouvi- 
elamasta. Siiben etta Kullervo tebee surua Ilmariselle, jota 
tassa vastannee se kuuluisa seppa, tappamalla hflnen vaimonsa, 
stihen banella od monia katkeraa syyU. Kalevipoika taas on 
vieraana otettu vaslaan, suurioimalla yst&vallisyy delta ja ban 
on keskella* sukulaisia, kitten lauluata nakyy. Voimalonna ta- 
komansa miekan edessa, surullinen seppa ei voi muula kuin ki- 
rota viattoman poikansa murfaaajaa, seka rukoilla ruiekkaa varo- 
raatloiuana helkena rankaisemaan luota bavylOnta. *) Tliydesti 
Kalevipoeg ei lajua tyOttos*, eika sepau kirouata, ja jos runo 
aniaa sen topabtua ikaan kuin puhdistaaksensa urostansa, niin 
keino ei ole hyva, sill* lukijaan se vaikuttaa luskatlisesU. Sen 
mukaan Kalevipoeg myOskin amoastaan ulkoa saa aavistukseu siiU 
rikoksesta, joka banta painaa. Noidan veneessa purjehtiessansa 
takaisin Wiroon, ja liihestyessfinsa saarta meren keskella, kuulevi 
ban sen onnettoman neiden Z&nen aalloista, Tama laulaa moun 
seassa: 

*Oh sa vereabne venda, Veljeni verenjanoinen, 

Annul eksind poisikene! Poika leramen peUelemdl 

Miks sa vagalista verda Miksi sa verta vihalla 



*) Vertaa Ral. p. 6: 640. 
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Vihal laksid vabmaie? 
Miks sa kodukanakesta, 
Oma taadi tuikesta 
Murul pidid muljumaie, 
Noore rabu raiskamaie, 
Sosarada sundimaie 
Surma sdngi suikumaie? 
Kabekordne verevolga 
Vele rahu rikumaiesl *) 



Viatointa vuodattelit? 
Miksi sa kotikanaista, 
Kyyhkyista oman isasi 
Nuorna nurmella pilasit, 
Rauhan raiskasit poloisen, 
Vaivutit emosi lapsen 
Surman valjun vuotehelle? 
Syysi kaksinkertahinen : 
Rauhas rikkovi katalan! 



Silloin vasta tuossa kevytmielisessa* herajaa katumus ja, suo- 
deo, ettei olisi sen viattoman pojan verta vuodattanut, kysyy 
h£n mis&a katumuksen koivot kasvanevat 



*Kus on leina lepikuida, 
Abastuse aavikuida, 
Kurvastuse kuusikuida, 
Kahetsuse kaasikuida? 



Kussa kaibon on lepikot, 
Huolen baavikot apean, 
Synkat kuusikot surujen, 
Katumuksen koivulehdot? 



Kus ma leinan, kasvab lepik, 
Kus ma ahastan, seal aavik, 
Kus olen knrba, kasvab. kuusik, 
Kahetsejat varjab kaasik. **) 



Lepat kostuu kaihostaiH, 
Haavafc kasvaa huolistani, 
Suruistani synkat ktiuset, 
Koivut katumuksestani. 



Mutta ylimalkain koko tama meren syvyydesta tuleva laulit 
on pidettava loonnon rinnasta labtevana inhon huokauksena, 
ikaankuin ulkokobtaisena vastimena Kullervon a&rettttmalle tus- 
kalle, kun ban samallaisessa tilaisuudessa soisi, etta aitinsa 
olisi hanet nuoruudessa tappanut 

Kalevipojan tullessa kotirantaan, kuuluu aitinsa aani nub- 
televana hanen vastabansa ilmasta: olet lahtenyt ulos kuni nuori 

*) _ KaTpoeg 7: 233. **) Kal.-p. 7: 310. 

Suomi. 1 1 
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kotka toteDen bpsen-TefalUsoottasi kostaauaa iitiSsL „Pttbtaaaa 
koin pilvestt potoora vesipisara, koin UkeaUe lankeava huni, 
sina laksit matkalle", 

Kai se pisar vetreb pflvest, 
Lmni langeb lagedaOe*), 
motU „kaksinkertainen vemelka nyt repii sydaatasi, kavabda 
miekkaasi", alii 
*vcri ihkab vere palka (KaL p. 7: 419.) veri uhkaa Teren palkkaa. 

Hinen kotiin tnllessansa hintl terrebtii talonkoira, samalla 
tapaa koin Kollenro, Tiime kerran kaydessansa kodissaan, sai 
aitinsa koiran toferikseen. 

TabSn betkeen saakka, jolloin Kalevipoeg taas asten koti- 
maallensa, voidaan kertomtiksessa haaesta baraha bhritsensa jnok- 
sevaa lankaa, Se on nimittain too mabtaran bengen ytaa paisura 
uhkamielisyys, joka pai?a paivalta enentaa syynsa. Ja kumma 
kylla se tapahtuu juuri hanen ulkomailla-olonsa ajalla. Nayttaa 
ikaan koin ban, paetessaan kotimaansa rannoilta, mjOs olisi ka- 
dottanut kaiken siveydeUisenkin perustuksen. Palattoansa ba- 
nesta taas talee se hyvanlaontoinen sankari moninaisissa joka- 
paivaisissa retkissa, jotka ovat Iiian vabaisia hanelle suodon roi- 
man sobteen, osaksi myOskin niin tfirkeita, etta niiU ei olisi pi- 
tanyt ruooon ottaman. Ylebensa Wiron niinkuin Suomenkin kan- 
sanranon on laita, etta „se on puhdas kuin toomenkukan tuoksu, 
jota tuuli bajottaa", vaikka orjons paitsi muuta kiroosta Wirolai- 
sissa on myOskin synnyttfnyt suaremman ruokottomuuden. Mutta 
kaikessa edeUa sanotussa, siina bajallisoudessa mika tassa runois- 
tossa sen jalkeen osoitakse, seka suomalaisten ranojen puutteessa 
paikkakonnallis-saduista, mitka kuuluvat myobempaan kansantarus- 
ton muodostus-portaasen, samoin kuin siina vaikutoksessa, joka 
kristillisiUa ja skandinaTilaisilla saduilla ja ajatuksilla nakyy olleen, 



*) Kal.-poeg 7: 391. 
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siina on perusteellinen syy, minks vuoksi runot Kalevipojasta 
voipi pitaa paattyneina seitsemannen runon lopussa. Ainoastaan 
kuvaus banen kuolemastansa kuuluu viela tahan. Kaikki muut 
vaihtelevaiset retket ovat melkein kaikkea merkitysta vailla Ka- 
levipojan luonteen suhteen; ja jos ylehensa tahtoo sanoa kan- 
sanhengella olleen ajatusta, luodessansa runoistoa Kalevipojasta, 
niinkuin kieltfinatta on Kullervorunojen laita, niin jalkiraaiset 
runot vaan ovat irtonaisia liika-oksia, ilman ybteydetta runon 
luonuoksen kanssa, ilman ybteydetta toistensakin kanssa. Ne 
ovat epailemStta* syntyneet kansansankarin ylistykseksi, selitykseksi 
johonkubun silraiin pistavaan luonnon ilmiOtln, tahi ne ovat nyt enaa 
ymmartamattOmia jumalaistaruin tahteita, jotka ovat liitetyt tun- 
nettuun nimeen. Sellainen jumalaistarun hajouminen tavataan jokai- 
sessa kansassa, ja sen luonnossa on jo etta se ilmautuu katkonai- 
sena niinkuin luonnon ilmiot itse, josta kaikki jumalaistarullinen 
nakemys alkuisin lahtee. Ainoasti kertomus Kalevipojan mat- 
koista Manalaan muistuttaa beikosti Wainamtiisen matkaa sinne, 
seka Lemrainkaisen retkea Pohjolaan, mutta on muutoin sekoi- 
tettu muilla luuloilla, joista sen ohessa nakyy, etta se ei oikeas- 
tansa koske Kalevipoikaa. Mutta jo ennen mainitussa kohdassa, 
etta Kalevipojan koko luonne on katkaistu kahteen osaan, joista 
toinen on sen aikuinen kuin olonsa Wirossa, toinen, synkempi, 
kolkompi, silta ajalta kuin ban vaeltaa vieraissa maissa, siina on 
vakavin todistus siita etta jalkimaisten runojen kertomat retket 
ainoastaan ovat tnuinaisen uroon paalle ripustettuja irtanaisia 
ryysyja. Muinaisilta asuntopaikoiltansa idassa Wirolaiset ovat tuo- 
neet kanssansa jalon urholuonteen perustuspiirteet, mutta kun 
Suomalaiset pienemmissakin osissa yhtamukaisesti muodostivat sen 
merkilliset piirteet, tublasivat Wirolaiset suuren osan sita kal- 
lista perintoa. 

Naissa vaihtelevaisissa kohtauksissa liikkuen, ajatus perati har- 
voin johtuu takaisin Kalevipojan elainan tarkoitusta eli hanen ny- 
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kyista hengentilaa tarkastamaan. Jolloinkulloin han kuvlee aa- 
nen, joka varoittaa hanta kavahtamaan verista miekkaansa, tahi 
hanessa lymyileva syynsa tunto naytaksen unessa. Noita anastaa 
hanelta sen komean miekan, jonka ban Suomen sepalta osti. 
Maaten seitsenviikkoista loihdittua unta, nneksii han etta Hmari- 
nen takoo handle uotta miekkaa sen kadonneen stjaan. Mutta se 
kalpea nuorukainen, sepan poika, astuu verkkaan pajaan. Verta on 
hanen kaulassaan ja rinnoillaan, veripisaroita on pirskomit hanen 
poskilleen ja vaatteilleen, ja ban sanoo: „alkaamme tublatko kal- 
lista rautaa aseeksi murbaajalle. Kalevin poika ei haoli uskolb- 
simmastakaan ystavasta, kun viba tulee haneen, ban murbaa su- 
kulaisensakin, sen olen mina kokenut." Merkillisia on kansantun- 
non vaatimus, etta rikokseNinen rangaistakoon samoilla keinoilla, 
joilla ban on tahtonut muita vahingoittaa. Siina on Pietarille 
sanottujen merkillisten sanojen tayttamys: jotka miekkaan tarttu- 
vat, he miekkaan hukutetaan. Kun nimittain noidan varastama 
miekka, jota han ei ole voinut kauan kuljettaa kanssaan, kuultaa 
Ealevipoikaa vastaan Kaapa-joen aalloista, ja ban ei voisaada sita 
sielta pois, lausuu han kirouksen, jolla tarkoittaa varkaan ran- 
kaisemista. „Jos se, joka sinua on kantanut, sanoi ban, las- 
keutuu jokeen, niin leikkaa hanelta poikki janteet jaloista." 
Se on kirous, siinnyt kostonhimosta, joka tekee hanen sokeaksi 
niin etta ban ei huomaitse naiden sanojen koskevan hanta itsean- 
sakin. Kun han nimittain monen kohtauksen ja sotaretken jal- 
keen tyytymattBmana vaeltelee ja viimein joutun Kaapa-joelle, ja 
laskeuupi siihen, niin miekka tayttaa hanen kaskynsa. Kuoleman 
tuskassa han paastaa hurjat huudot, jotka vielakin kuuluvat „Wi- 
rolaisten poikien korviin, tyltarien sydamiin." Kirkkaat sil- 
mansa taivasta kohti kaantyvat, ja sielunsa pakenee vana isa'n 
kartanoon. Siella han varttuen istuu valkean loisteessa, poski 
nojattuna kateen, niinkuin Holger Danske tahi Fredrik Barba- 
rossa, ja kuultelee laulajain kertomtiksia hanen urostftistaan. 
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Mutta vana isa on hanen asettanut haahmojen vallan aareen, var- 
tioitsemaan Sarwik'ia ja hanen kfltensa on kiinitetty kallioon. 
Mutla Eerran on se aika tuleva, kon kabden ajan pirstat mahta- 
villa liekilla sulattavat hanen katensa irti kalliosta. Silloin Kalevi- 
poika palajaa, tuoden onueakansallensa ja uudenajan Wirolaisille." 

Mitenka perati toiseen tapaan tama satu paattyy kuin Kuller- 
vonfHanpa, koko sy.damessaan muserrettuna, pita a tuon tunne- 
iunpuheen miekallensa, tekee tuon kysymyksen, joka tutkii ja 
tuomitsee: tahdotko syOda lihaa syyllista? Wiron runo siihen tyy- 
tyy, etU uroonsa kuolee, silla on kaikki tahra kadonnut hanen 
kunniastansa, kaikki syy hanen omaltatunnoltaan; ja sen tahden 
ban istuu Taaran salissa taivaan asujanten joukossa. 

Vdiko ken kuitenkaan epailla, etta han periansa on sama mies 
kuin tuo suomalainen orja? Lapsi, varustettu ylenluonnoJlisella voi- 
malla, nuorukainen, joka lahtee maailmaan kostarnaan perheejnsft 
havioia, — joka pidoissa iskee poikki loisella nuorukaiselta pa*n> 
yhta sukkelaan kuin Lemminkainen Pohjolan isannalta — vei kuin 
naatin naurihista *), — joka saastuttaa oman sisarensa puhtaan 
nuonuiden, ja joka viimein, rangaistuna, lankee oman miekkansa 
uhriksi; siina on Kalevipojan elaman sisallys, mutta myOs liki- 
pitain Kullervonkin. Se suuri eroitus, joka myOs selittaa, kuinka 
kumpaisenkin historia on erilaatuisesti muodostunut, on siina, 
etta suomalaisessa kansanrunoistossa on useampia henkiloita, jotka 
se on asettanut luojan auringon valoon; Kullervo sen tahden sie- 
taa sen enemman pimeytta. ValttamatOn kansanhengen tarvis 
vaatii tata valoa, vaatii ihmis-maailmassa heijastuksen juma- 
lallisesta syntyperasta, ja sen vuoksi jokaisessa kansanrunossa 
on ylenluonnollisilla avuilla varustettu uros. Wirolaisten uros- 
taruissapa Kalevipoeg on melkein yksinaisena; Wanemuine onju- 
niala, jota harvat vaan muistavat, ja Ilmarisesta on tuskin muuta 



*) Kalevala 27: 382. 



166 

jalilla paitsi nimi. Sen vuoksi on moni musta puoli Kalevi- 
pojassa valjennut; sen vuoksi on hanen osakseen panlu yS- 
han Leraminkaisen lietoutta ja suruttomuutta, vflh&n Wainamoi- 
sen viisautta. Jaa, kansan muinaisuuden ja kansallisuuden edus- 
tajana odotetaan hanta takaisin samoin kuin Suomalaiset odotta- 
yat WainSmOista. Han on lihaksi tullut Wiron kansanhenki ja 
sellaisena on hanella oikeudella sijansa Taaran salissa. Mutta 
sita kokonaista kuvaa, jonka Suomen kansa vuosisatojen tus- 
kissa on Inonut, joka on niinkuin yksi ainoa harras baokaos 
Luojalle aarettOmalle, etta Han ei panisi kuolevaisien hartioille 
suurempata kuonnaa, kuin he jaksavat kantaa, pelaten elU se 
my Os a&retOn perkele, joka vaijyy joka ihmisen rinnassa, silloin 
katkoisi siteensa ja tOytflisi valloilleen, sita ihmistti, pienimmissa- 
kin osissa, sita haetaan turhaan. Silla harvat ovat ne vuosisa- 
dat, harvat ne kansat, jotka voivat sellaisen luoda; sen vuoksi 
olikin Ublandilla taysi syy sanoa Kullervon olevan jaloin runol- 
linen luoma, joka meidan vuosisadallamme on tullut ilmi. 
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JiMlais-tarallisU aiae-osit Ktlevirojuoistossa. 

Virolaisissa kansantaruissa ovat jumalaistarulliset ajatukset 
eneraman haihtuneita kuin suomalaisissa. Yhdelta* puolen nitU 
tavataan harvemmin, ja toiselta ne, tavattaessa, nayttaivat vahem- 
mSn yhtenaisilta. Kansan moninainen yhteys muiden kanssa joka 
baaralla on tahan syyn*, ja kyllaksi ei voi sita silkeytU ihrnetefla, 
joka kuitenkin on meidan aikoihimme saakka voinut sailyttaa niin 
runsas-aineisia muistoja menneilta ajoilta. Kalevipojassakin tava- 
taan alkuperaisen jumalaistiedon jalkia, mutta iktttnkuin sotket- 
tuina kansan kohtalon vaiheiden kautta jalkiin raivoovista tappe- 
luista laheisten kansain kanssa. Aseitten ryske belposti ham- 
mentaa jumaliset luulot, mutta kauan jalkeen helahtaa kuitenkin 
perityt sadut ikaankuin kaiku, jos kohta laulaja itsekaan ei aina 
niiU yramarra. 

Laulun omat sanat kertovat, etta „vana isa kuulsad poead" 
Kalevalassa yhdislyivat ihmisten tyttarien kanssa, ja siita* yhdis- 
tyksesta syntyi „Kalevide kuulus sugu". Kalevipoeg oli siis ju- 
malallista syntyperaa. Toisessa paikassa hanta sanotaan Taaralai- 
seksi*), jonka kautta sukuperansa on viela tarkemmin osoitettu. 
Mutta vana isan pojat oli vat Wanemuine, Ilmarine, Lflmmekune**); 
Ganander ja Lencqvist taas mainitsevat WainamOisen, Ilmarisen 
ja Soinin paitsi muita olleen Kalevan poikia***). Mutta Kalevi- 



•) Kalevipoeg 4: 414, 448. 

**) F&Mmann, Verh. d. gel. Ehsln. Gesellschafl If, 2, 63. 
***) Ganander, Mythologia Fcnnica, 29, 86. Lencqvist, De super- 
stitione vet Fennorum, £7. 



168 

poeg sanotaan virolaisessa rtroossa Soiniksikin, ja suomalaisessa 
vaihtelevat nimet Soini ja Kullervo, jonka ohessa suomalaisissa 
toisinnoissa Kalervo ja Kaleva tavataan eroituksetla kaytettyina. 
Tasta seuraa siis, etta nimea Kaleva on kaytetty raerkitsemaan 
vana'a isa'a itseansa, taivahan ukkoa. Tahan kasitykseen perus- 
tauluen, voipi helposti selittaa muutamia lauseita, jotka muutoin 
nayttavat puattuvan kaikkea merkitysta. Suomen moinaisrunoissa 
mainitaan valista Kalevan miekka, tahtikiherma jota myOs Wai- 
nftmOisen viikatteeksi sanotaan, Kalevan tulet, valkeat. Vaike- 
alta nfiyttaa selittaminen , mista syysU nam* olisivat saaneet 
asemansa taivahalla, ellei omistajansa olisi ollut ybteydessa tai- 
vahan ja sikalaisten ilmioin kanssa; mutU yhteys on selvS, kun 
niita ajatellaan Kalevan s. o. Ukon, Taaran omiksi, jota myOs pidetliin 
ukkosen herrana. Tuo kauniisti loistava, kiiltavan miekan nUkOinen 
tahtikiherma on taivahan hallitsijan ase, jolla ban rynt&a kaikkien 
vihollistensa paalle. Ja se suuri merkillisys, joka Kalevin itsensa 
teettamalla miekalla on koko Kalevipoeg-runoistossa, sen putoo- 
minen taivahasta alas, Kullervon ja Lemminkaisen rukoillessa, 
viel* vabvistavat sita ajatusta. MyOskin lause Kalevan kumi 
mahtaa tarkoittaa suurla taivaanpuuta ja niinmuodoin sisaltaa 
osoituksen taivaan hallitsijasta. Kalevipojassa kayteiaan milloin 
tamme, milloin kuuske yhta raerkitsevina taivaanpaun nimina*). 
Jos kieliopillisesti koetamrae selittaa tuon epaselvan Kaleva- 
sanan merkitysta, niin saamme senkin kautta vahvisluksen edella 
lausutulle ajatuksellerame. Oikein ei taida olla ottaa perustuk- 
seksi suomalaista sanaa Jcallio, vi roksi kafju; siita ei voi tulla 
jobtosanaa, jonka juuri olisi niin tuntemattomaksi muantunuL 
Kaksinkertaisen juurikerakkeen l.*n kumminkin olisi piUnyt jaa- 
man paikalleen. Jos sita vastoin tahdomme pitaa taman sanan, 
samoin kuin useimmat va'lla ja va'lla paattyvat lausukkaisena 



*) Kal.poeg, 5: 222 y. m. 
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laatusanana, niin saamme johdantomme hyvin helpoksi. Suomen 
kielessa on nflet sananjnuri kal, jobon on liitetty merkitys jos- 
takin kolisevasta, kiiltavasta. Tasta juuresta jobdetaan paljon 
seka nimi- etta tekosanoja, esim. kalisen, kolisen, kolq/an, ko- 
loan, kali, kafja, koli, kuffa, kola, kalpa, kalvan, kidea. Mytts- 
kin sanan kailio voipi lukea naihin. Taman jobdosta Kaleva mer- 
kitsee kolisevaa, ramytivaa, jylisevda, mutta sen obessa kiiMvtid, 
joka t&ydellisesti sopii sivusanaksi ukkosen jumalalle, joka kayt- 
taa salamata miekkanaan. Tassa on minusta myOs taysi todis- 
tus virolais-suoraalaisten kansantarinain alkuperaisyydesta. Satu- 
kunta, joka on syntynyt ynna itse kielenmuodostuksen kanssa ja 
joka viela kestaa, kun taman ajatuksen kanssa syntynytta sanaa 
ei voi selittaa, sellainen satukunta liittyy yhteen kansan ensim- 
maisen lapsuuden kanssa ja on sen itsensa tekema. 

Kaleva on siis jumala ja monen taivaalla nakyvan loista- 
van ilmitin hallitsija. Aivan samaa tarkoittaa se kaunis kerto- 
mus Salmeh ja Lindan haista*), joka ainoastansa on taydelli- 
sempi ja laveampi toisiuto runosta „Suomettaren kosijat" Kante- 
lettaressa**), tahi Kyllikista ***). Sama on seka jarjestys, missa 
kosijat tulevat — kuu, aurinko ja pobjantahti — , etta myOs niiden 
vastausten sisallys, mitka neito lausuu kieltonsa syyksi; vaan mytts 
yksityiset lauseetkin ovat tarkoin yhtapitavaiset. Salme, paatetty- 
ansa seurata pobjantahtea „Pobjanaela vanem poega", kaskee vie- 
maan hanen hevostansa talliin ruokittavaksi heinilla ja kauroilla: 
*TaIli viige tabe hobune, 

Heitke ette heinasida, 

Kandke ette kaerasida. 
Suomeitaren sanat saroassa paikassa ovat: 

Viedahan tahan hevonen, 

Tallihin talutetahan, 



*) Kal.poeg 1: 126 seur. **) Kanteletar 3, t. ***) Kalevala 11 mno* 
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Hienot heintt heitetahfin 

Kauravakka kannetahan. 
Molemmin paikoin asetettuaan olutkannun kosijalle, lansuu 
Salmen ja Lindan aiti: „s00ge, tahte, jooge, tahte I" SuomeUaren 
aiti taas: „syOpa, juopa, tfthti kultal" Kummassakin runossa tthti 
vastaa yksilla lauseilla: 



Kalevipojassa: 
*Ei taha stla, eidekene, 
Ei taha jua, eidekene; 
Tooge mo omane tubaje, 
Saatke Salme porandalle. 



Kantelettaressa: 
En tabo syoa, enka juoa, 
Kun en nahne neitoani; 
Miss&p' on minim omani, 
Kussa Suometar sorea? 



Ja kun morsian itse vastaa siihen, pittvat Lindan sanal 
viela ihmeteltavammalla tavalla yhta Suomettaren sanojen kanssa. 



Linda lausuu: 
*Anna aega ehtidessat 
Kaua ehib se isata, 
Kaua ehib se emata; 
Ei ole eite ehtimassa 
Vanemad valmistamassa, 
KQla eided ehitavad, 
Vanad naised valmistavad, 
Kula annab kttlma nouu, 
Rahvas raudessa sttdame. 



Suometar : 
Anna aikoa vahaisen, 
Aikoa isottomalle, 
Emottomalle enempi; 
Ei mua emoni aula, 
Oma vanhin valmistele, 
Auttavat kylaiset eukot, 
Kylfln vaimot vaatehtivat, 
Kylma* on kylainen toimi, 
Valju mieron vaatehtima. 



Yhtapitavaisyys on niin heti nakyva, ettei se useasti oie 
niin suuri suomalaisissa eri toisinnoissa. Muutoin ovat, paitsi 
loppua, molemmat virolaisel kuvailukset aivan ybtalaiset; nimet 
ainoasti oval toiset ja tfthden siassa tulee Kalev Lindan sulhoksi. 
Tassakin on yksi osoitus Kalevan olevan taivaallisia olennoita. 
Silla Salme ja Linda hekgftn silminnfthUvasti eivat ole muuta 
kuin taivaallisia olentoja. En tahdo siita* pitta lukua, etta nietsa- 
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piigad jarjestavat heidSn pukunsa, etta he pyytavat saadakseen 
„uus udusarki", joka yhtS hyvin voipi merkita* pilvista, sumuista 
pukua, kuin untuvaisesta vaatteesta tehtyft; ehka viimemainittu 
merkitys juuri lienee kehjennyt edellisestif. Vaan he rukoilevat 
myOs etta heille tuotakoon tahtiset pukunsa — too mulle teine 
tdhielme — ja aitinsa lausuu kummastuen heidan tullessa koris- 
tetuina ulos: 

*Kas se kuu on, ehk kas paava, Onkos kuu, vai onkos p&iva, 
Ehk kas eha-tutar noori? Vai on Illatar ihana? 

Naissa sanoissa, mutta erinomattain itse naimisessa pohjan- 
tahden kanssa, on hyvin selva osoitus, etta meilla tassa on kat- 
kelmia siita kauniista ajatuksesta koi- ja ilta-tahtien rakkaudesta 
toisiansa kohden, joka ajatus viela hehkuvammasti nSyttlfiksen 
kertomuksessa „Koit ja Amarik". Kalev, vaikkapa alkuperaisesti 
ukkosen ja taivaan jumala, on tehty yhdeksi kuin tahti. Todis- 
tuksena tahan kuuluvat tahtisulhasen sanat Salmen lahtiessa ko- 
distaan : Salme on piillettava pilvi taha, muutettava eha-neiuks ja 
kiiltava taeva alia. Ja kun han uudesta kodistansa tahtoo la- 
hettaa terveisia omaisillensa, ovat kaste ja sade, jotka ban ilo- 
kyyneleinfl on vuodattanut, sanomana hanesta. Kalev sanoo Lin- 
dalle, hanen unhottaneen kotihinsa moniaita kaluja: kuun, joka 
on hanen isansa, auringon, joka on setansg, ja hanen lahtiessansa 
katselevat nama surullisesti hanen jalkehensa*). 



*) Kal.poeg 1: 834. 

Oh Linda, minu omane! Oi ( Linda minun oraani! 

Mis sina koeo nnustid? Mitas unhotit kotihin? 

Kolmed sa koeo nnustid; Kolmet unhotit kotihin: 

Kuu jai koea l&vele, Kuu se jai kodin ovelle, 

Se sinu vana isada, Se on sun vanha isasi, 

Paav jai peale aida viilu, Aurinkoinen aidan paalle, 

Se sinu vana onuda. Se on sun vanha enosi. 

Vertaa siihen Kal.poeg 15: 767. 



Jos pysjmme Ulsta kasityksessa, jpten siis Kalevipoeg wui- 
noip on merkinnyt loistavan tahdeu poikaa, niin yoimme myfls 
ywmartfa seuraavan, muutoin vahan kummallisen lauseen hftnesU, 
hanen labteiss&osa sotaorhillansa sotaan. 



*Hobo alia kui se ahju, 
Takku alia kui se tahte, 
Ise peale kui se paava 
Ehitatud ehana Hides, 
Kttbar pads kullakirja. 
Kus ta laheb, taevas laigib, 



Hepo alia niinkuin ahjo, 
Orit alia niinkuin Ubti, 
Itse paalla niinkuin paiva 
Ihanoissa vaattebissa, 
Paassa kultainen kypari. 
Kussa lahtee, taivas laikkyy, 



Kus ta konnib, taevas koigub*). Kussa kaypi, taivas kaikkuu. 



Ja toisessa paikassa: 
*Mees puhub tule meressa, 
Loetsub lokkeid laenetesse; 
Teeb toa tuule tiivule, 
Kambri vikkerkaareesse. 



Mies puhuu tuleo merelien, 
Lietsoo Iiekit Iainchesen; 
Tekee tuuleben tupansa, 
Taivaankaareen kammarinsa, 



Parred pilved paisudcsse **). Paisupilvihin parreL 



Edellisessa olemme loytaneet selityksen Kalevipojan suku- 
perasta ja nabneet runon syysta sanovan banta Taaralaiseksi, tai- 
vaan jumalan sikioksi. Samalla tapaa nahdaan kaikkialla sanoissa, 
jotka nayttavat vabanarvoisilta ja ilman yhteydetta olevilta, ole- 
van unhottuneiden satujen tahtehia. Tassa tarkoituksessa voipi 
sanoa kansantaruissa ei oleyan yhtaan saaaa, jolla ei ole suurta 
merkitystansa. Jokaiseen sanaan on kokonainen maailma aja- 
tuksia sidotfu, ja tuo tarkea sana on ikaan kuin niiden tun- 
teiden ja katsantolaatiyen edustajana, jotka tassa suunnassa mui- 
noin ovat elaneet. Sellainen edustaja, mutta edella lausutuu 

*) Kal.poeg 17: 110. 
*♦) Kal.poeg 17: 85. 
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kanssa lahimmaisessa yhteydessa oJeva edustaja, on se vanhfc ukko 
meren saaressa, tavallisesti saaren isBnnaksi kutsnttu. Edelli- 
sessa olen osoittannt hanen olevan Kalerfn, vaikka runo a enaa 
lausu IiBnen nimettnsa, kentiesi ennen mainitusta syysta, etta silla 
puhdistaisi sankarinsa Kalevipojan urostoita. Se on selva, etta saa- 
ren isaota ja emanta ovat hyvin laheisessa yhteydessa jumalallis- 
ten voiraain kanssa. Kun viimemainiltu meresta haravoipi ka- 
donnutta tytartansa, niinkuin Lemminkaisen aid Tuonen joesta 
poikaansa, tapaa ban siella tammen, kuusen ja kokon munan, 
jotka han viepi kanssansa koliin, missa punt istutelaan karta- 
nolle*). Siina ne kasvoivat: 



*Tamme tousis, kuuske kerkis, Tammi nousi, kuusi kasvoi, 



Tamme tousis taevaasse, 
Kuuske kasvis pilvetesse, 
Ladvad taevast lohkumaies, 
Oksad pilveid pillutamas**). 



Tammi nousi taivabasen, 
Kuusi kasvoi pilviloibin, 
Latvat taivon lohkaisevi, 
Oksat pilvet pubkaisevi. 



Niinkuin Kalevalan pyb* tammi ne kohoavat halki pilvien: 



*Tam tahab taevast jagada, 
Oksad pilveid pillutada***) 



Tammi taivahan jakavi, 
Qksat pilvet pubkaisevi, 



Tamme tungis taevaasse, 
Pikad oksad pilvetesse, 
Ladva paik'se ligidalle. 
Tam teeb taeva tumedaksa, 
Peidab valgust pimedasse, 



Tammi taivaasen tapaavi, 
Pitkat oksat pilviloihin, 
Latva paivaq lappeahan, 
Tammi taivahan piraenti, 
Valon peitti pimettksi,. 



Katab kuu ja katab paava, Peittaa kuun ja peitaa paivan, 



*) Kal.pocg 4: 570 seur. 
*•) , 5: 222. 
*♦*) . 5: 235. 
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Varjab tahed valgustamas, Varjoo tahtien valonkin, 
Matab maa mustakarva Maankin mustaksi tekevi 

Pimeduse peituselle *). Pimealla peitteellansa. 

Saaren isgntt kulkee turhaan etsien miesta kaatamaan pil- 
viin ylottyvaa tammea; han palajaa ilman semmoista tapaamatta. 
Silloin kertoo emanta kotkao siiven alta lOytaneensa pienen raie- 
hen; tama lupaa tyOn toimittaa, kasvaa jattilaiseksi ja kaataa tarn- 
men. Rungosta tehtiin saareen mahtava silta, jonka toinen paa 
oli Viru-maalla ja toinen ulottui Suomeen, ja se oli tuo kuulu 
Soomesilda; pirstoista tehtiin kaikellaisia aluksia: 

Eli niinkuin Ralevalassa sanotaan: 
*Oksadest sai orja laevu, Lastuja — tuuli tuuitteli 
Laastudesta laste laevu**) Venosina veen selalla, 

Laivasina lainehilla ***). 

Nama kaikki ovat meille tuttuja tairaanpuusta, jotka metta 
kohtaa Kalevalan toisessa runossa. Wainamttinen siina on luo- 
jana, joka maalle antaa kasvut, aivan niinkuin eraassa virolaisessa 
tarussa vana isa'n kolme poikaa pitavat huolen luomisen tflytta- 
misesta. Yli koko tarinan saaren vanhuksesta lepaa muutoin tuo 
jumalallinen htfmara, joka ilmoittaa kaukaista muinaisuutta, vaan 
sen ohessa epasuorasti todistaa taman jarjestyksettoman valikerto- 
muksen (pnusta) olevan katkelman jumalaistarullisista luuloista, 
joiden merkitys kansanrunoissa vahitellen on vaalennut Muutoin 
runo osoittaa vanhuksen olleen Kalev'in. Saaren emanta, kerto- 
essaan isannalle loydetyn pikku miehen ko'osta, sanoo hanen ei 
olevan Kalevin peukaloa pitemmanf). Varmaan ban silla ei tar- 

•) Kal.poeg 6: 775. 

**) » 6: 895. 

*•*) Kalevala 2: 201. 

f) Kal.poeg 6: 850 „Kalevi poigla pikuseks". 
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koittanut ketaan muuta kuin miestansa. Tata luuloa vakuuttaa 
mjerkillisimmalla lailia toinenkin seikka. Edella olen sen kaksi- 
naisen, vaikka yhtapitoisen kertomuksen vuoksi Salmen ja Lin- 
dan haista pitanyt Kalevln samana kuin pohjan tahti, tahi Taaran 
poikana, ei ainoastaan Taaralaisena, Taaran jalkeisena. Yhdessa 
Virolaisessa katkelmassa taivaantammesta sanotaan, etta yksi Paava 
poega, yksi Taara poega oli kaskeen istuttanut tammen, joka 
kasvoi ja peitti auringon ja kuun*). Fahlmannin kertoman luo- 
missadun mukaan taas Vanemuine antoi maalle kasvit**), niin- 
kuin Kalevalakin kerloo. Toisin paikoin sanotaan, etta vana isa 
sen teki, ja silta nayttaa kuin Vaneinuista olisi pidelty yhtena 
taman kanssa ***,). Suomalaisilla Kaleva toisinaan merkitsee mil- 
loin Ukkoa itseaan, milloin yhta hanen poikaansa, ja Wainamoista 
enimmiten sanotaan Kalevaiseksi. Kaikki nama epavakaiset ja 
osaksi ristiriitaisetkin maaritykset yhtyvat siinfl yhteisessa ajatuk- 
sessa, etta se oli taivaallinen olento, erinomattain Vanemuine eli 
vana isa, joka suuren tammen kasvatti. Edella olen nayttanyt 
kuinka Kalev, Kaleva toisissa sadunkatkelmissa pidetaan samana 
kuin Ukko ylijumala, Taara, vana isa. Tasta seuraa siis, etta 
saaren isanta, joka sen suuren tammen on istuttanut, joka pitaa 
huolen luomisesta, on Kale?; sen tahden han vaalistuu, nftbdes- 
saan poikansa saastuttaneen sisarensa, tuntiessaan kasvoista Ka- 
levipojan Taaralaiseksi. 

Ennen tarkastetulla paikalla selviytyi monta hamaraista nimi- 
tysta, selvittya ken Kaleva on; ja se seikka ei ole vahimmin 
todistava. MyOskin taivaan-korkuisen tammen suhteen ou mei- 
dan nyt mahdollinen selittaa, mita se ajatus oikeastaosa sisaltaa, 
miten kansan mielikuvitus on sen luonut. Sen perustuksen 
mukaan, jota uudempi jumalaistaru-tiede seuraa, on jokaisen 

*) Kreutzwald u. Neus. Myth. u. Magische Lieder der Ehstn. 28. 

**) Verb, d. Ehstn. ges. II. 2,64. 

*♦*) Myth. u. Mag, Lieder d. Ehstn. 24, 26. 
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jumabJBtaralKseft nakemyksen perimmiinen pohja haettava loon* 
dob ilmiftissa. Yli Aasian ja Euroopan on erisukuisimmissa kan- 
soissa sama ajatus taivaankorkuisesta puusta lcviunyt, ja on synty- 
nyt- katselemalla pafilletttin lajistyneiti pilria, noita anuria ryhmia, 
jotka ikaan kuin puun oksat haarailevat toisistaan ja viimein 
peittavat koko taivaan. Jos nyt, tsta merkitysta avaimena kayttaen, 
katselemme auomalais-virolaista kertomusta, niin anna* on voimak- 
kaasti kuvattu sama ilmio. Me saamme 6en selvaksi, minka Ulbden 
joku taivahan jumaloiata, ylijumala itse, on puun istuttanuL Ken 
mttu kuin taivahan hallitsija voipi olia sellaisen puun luoja, joka 
nakyy ymparoivan koko maailman ja joka estaa anringon ja kuun 
paistatnasta. Nyt vasta voirome myfls oikein kaaittaa sen hSm*~ 
raisen sadunkatkelman Kalevipojassa, joka kertoo ettif tammen las- 
tuista paitsi muuta saatiin laulajalle tupa, johon aurinko ja kuu 
lofetavat pihtipuolisesta: 

*Kuu on uksena eessa, Kuu on uksena edessa, 

Paike laela laikimaies, Paiva paistavi laella, 

Tailed toassa tantsimaies, Tahdet tanssivi tuvassa, 

Vikerkaar vibuna varjuks*) Taivonkaari kattonamme. 

EH niinkuin eras toisinto sanoo: 

*Kuu oli ukseksi eessa, Kuu oli uksena edessa, 

Paav oli peala mangimassa Paiva paalla lcikkimassa*, 

Tafaed seessa tantsimassa Tanssi tahtOset sisassa, 

Taevas tantsis, maa mttrises; Taivas tanssi, maa myrisi, 

Tahed loivad teringida, Tahtein helkkyvi helyset, 

Kuu loi kulda rOngaaida**). Kuun on renkahat kilisi. 

Kun taivaankansi oli peitelty pilvilla, niiu kansan kuvitus 
luuli nakevansa auringon ja kuun valon puun oksien valitse ja 



*) Kal.poeg 6: 927. 

**) H. Neus, Ehstn. Volkslieder, 1: 48. 
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tfthtien kteriekta&n tanteiaosa siellft ylempana. Yhteydtstft Ufartn 
kanssa on myOskin llmanrisen koetos takoa msi paivtt ja bra, 
jotka han asettaa korkeaan puuhun, seka WainamOisen ja flma- 
rigeo kttlku tahraankannella, hankkiaksensa valoa*), ja samassa 
on koko t&ma ajatus uusi todiatus mainittuin miesten jumaiundesta. 
Merkillista suoraalaisten kansain jumalaistarujen ian suhteen on 
se, etta Mordralaisillakin on muisto maailmanpuusta. ErMflssfi, pro- 
feasori Ahlqvwtin julkaisemassa sadussa sanotaan, etta valkoinen 
koivu, joka kasvaa kunnaalla metsassa, Ievittaa „juurenaa ympari 
maan, oksansa yinpari taivaan**)".- 

Mutta jos Jiuot monet osoitukset ranosaa eitttt poktaiat 
kaikkia epgilyksia saaren iaannan suhteen ja ken han lienee, niin 
namat kokonansa haihtuvat seuraavain Kalevipojan suorain sanani 
kautta, etta iscbisd ja aitiwa ovat tammen istattaneet; han ni- 
miuain pyytaa Olefin kaatamaan tammea, jonka 

*Isa enne istulanud, Isa oF ennen istuttanut, 

Ema enne kasvatanud; Ema ennen kasvattanut 

Mis seal mere kalda pealta, Meren rantahan rapean, 

Laialiste liivikulda, Suurelle somerikolle; 

Korget ladva koigutelleb, Latvat kasvoi korkealle, 

Laiu oksi lahutelleb: Oksat laajalle levisi, 

Ett ei paaval paiste mahti, Peitti paivan paistamasta, 

Kuul ei kumamise mahti, Katti kuun kumottamasta, 

Tahtel siramise mahti, Tahdet kaikki tuikkimasta, 

Pilvetel ei piiske mahti***). Pilviset piroittamasta. 

NaissS sanoissa lienee kyllaksi todistusta edellisen esitteljm 
oikeudesta, seka myOs saaren isannan ja Kalevipojan keskuudeata. 

*) Vertaa 0. Donner, Indernas forest, om verldskapelsen jeraf. in. 
Fionarnes, 51—54. 

*♦) AMqvut, Mokseha-Mordvinische grammatik, 133. 

•**) Kal.poeg t6: 111. 

Suomi. 12 
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Sing paiajavat rayOs edeila mainiUit ajttukset kaikellaisisia ahik- 
mta, jotka rakennetaan tammen pirstoista. Saaren isaiitf site 
on Kaleva. 

Asken maintain WainamOisen ja Ilmarisen vaelhiksen tai- 
vaan kannella ja siiben liitettavan merkityksen. Hyv&n todistuk- 
sen Ilmarisen jumaluudesta antaa Kalevirunoiston kahdestoista runo, 
joka myOs tarkkaan osoiitaa missa paikassa maailmata ban oleksii. 
Kerrottaessa siita uudesta miekasta, jonka Kalevipoeg unessa na- 
kee itsellensa taottavan, puhutaan kuinka keskeM ilmaa (keskel 
ilma) oli korkea ihana maki, joka oli piivien keskella. Taman 
maen sisaan (sala mae siigaviisse) olivat Ilmarisen oppilaat raken- 
taneet pajansa, jossa he yflt ja paivat takoivat alasimella *). 
Hman jumala tavataan siina oikealla paikallansa; hanen tyttmie- 
henstf takovat ukkoaen jyristessa pilvissa, ja he takovat joko 
taivaan kantta tahi hohtavaa miekkaa Kaleville eli hanen pojallensa. 
Sentabden tulee tasta miekasta kultakahvasta, jota he vaskivasa- 
roilla takovat, verraton ase. Sentabden sanotaan muutamissa suoma- 
laisissa katkelmoissa raudan olleen „kuenana alia ahjon Ilmarisen, 
seppa Umasen pajassa**), s. o. ilmassa asuvaisen pajassa; ja 
toisessa, etta ilman immet lypsivat maidon rinnoistansa Ilmarisen 
pajaan, ja siita tebtiin raula. 

Tahan asti tarkastetut Kalevirunoistossa loytyvien jumalais- 
tarullisten ajatusten jaannOkset eroavat monessa suhteessa niista 
ajatuksista, jotka jalkimaisissa runoissa loytyvat Edelliset nayt- 
tavat kaikkialla hajanaisilta, himeilta ja vaikeasti ymmarretta- 
vilW; silminnahtavasti missa* on koko joukko saiioja, kaanteita 
ja kertomuksen kappaleita, joiden merkitysta nykyinen polvi ei 
enaa voi kasittaa, vaan jotka ovat sailyneet osittain mitallisen 



*) Kal.poeg 12: 596. Saksalainen kaantaja on asettanut taman tapa- 
uksen Manalaan, vaikk'ei runo anna siiben mttaan oikeutta. 
**) Topelius, Suom. kans. vanh. runoja 5, 35. 
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muotonsa katttla, esiltain sen erioomaisen kunnioituksen kaotta, 
jonka taru vida luulee niiden aasaitsevan. Merkillinen on siina* 
suhteessa tuo, niinkuin edella on n&ytetty, raelkein sanasanainea 
jbUfpk&vaJsyjs sellaisissa katkelmoissa Suomalaisten ja Virobisten 
tykttng. Mutta ompa toinenkin kansantaruston ala, satujen ja 
ibmeellisesti vaihtelevain retkien kirjavainen ala, jossa suurempi 
vapaus nakyy vallitsevan, Nain&kin kylla useasti Ifthtevat jumalais- 
tarullisesta nakemyksesta, mutta ovat seoitetut niin moninaisilla 
alkuaineilla nykyisestt paivasta ja eilieestf, etU tuskin ykUikaan ker- 
tojaa arveluttanee piteotacssansa tai lybentttess&nsa tai tebdessStasft 
pienempia muutoksia niiden perussuunnitukseen. Ja samassa kun 
niiden suorasanainen kieli ei vaadi erinomaista jonkun lausumatavan 
sailyttamisla, niin se myOs aataa tarpeellisen tiian kertovaiscn Usen&i- 
selle mielenlaadulle, haneo enemwalle tahi v&hemmalle hyvttsavyi- 
syydelle, leikillisyydelle tahi katkeruudelle. Jokaisen uuden ib- 
mispolven kanssa siis Usayntyy uusi sivistyskerros, ja uadet ja 
vanhat osat, alkuperaiset ja ulkoa saadut kudotaan yhdeksi kiija- 
vaksi kankaaksi, jossa on ykta* vaikea seurata erityisia loimi- ja 
kudelankoja, kuin esim. tarkasti maarata sita kobtaa taivaankaa- 
ressa, jossa yksi vari muuntuu toiseksi. Sadut ja tarinat siis 
ovat valittomin osoitus kansan ajatusalasta silla ajalla, jona ne 
ovat muistiin pantuja. 

' Niin on myOs laita jalkimaislen runojen Kalevipojassa , 
jotka sisallyksensa ja muotonsa puolesta ovat samalla kannalla 
kuin r Suomen kansan satuja ja tarinoita". Mita ennen tarkas- 
tetuibin katkeltniin tulee, ne ovat kumminkin verrallisesti synty- 
perainen suomalais-virolainen jumalakunta, saduilla ja tarinoilla 
sita vastaan on perusjuontensa ja eriosiensa suhteen sadottain ja tu- 
hansittain vastineita yli koko asutun maailman. Ne kulkevat ikaan- 
kuin raha yhden kadesta toisen kateen, silla eroituksella kuitenkin, 
etta jokainen uusi kansa muodostaa ne uudesti. Tieteen nykyi- 
sella kannalla on sentahden mahdoton lausua ylebensa jotakin 
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pftfttosta itsekunkin alkuperftfeyydesta. Joka sata oli*i itsek- 
sensa seurattava tiellanaa yhdesta kansasta toiseeir, jos mahdol- 
tiata naytttmalla mitka uudet piirteet kunkia kansau omituisen 
luonteen tabi historialUsten suhteiden kautta ovat lisaytyneeL 
Silla lailla ainoastansa voidaan johonkin tieteelle byodyiliaeen 
johtopaatokseen tulla. 

Kaikista Kalevipojan kareimista merkillisisU kohialon vai- 
beista on merkittavin hanen kahdesti tapabtuva matkansa Tuonelaan. 
Vasyneena vaivalliaesta vaelluksestaan, lautakuorma bartioilla, tulee 
Kalevipoeg maelle, jossa kolme miesta on keittamassa jotakin 
kattilassa, kakl; nftmtt banelle osoittayat tien, joka We sinne, 
misstt on tagurpari taadi, vastaoksa tide ja pooraspdH piigad, 
se on SarviMn ja vana moor'in asunnolle*). Kalevipoeg nyt 
kulkee pitkaa maanalaista kaytavaa, jonka keskella riippuu lamppn, 
tampi; kaytavan paassa oli ovi, ja pihlipuolisilla oli kaksi san- 
koa, ambrid; neste toisessa oli maidon valkea, toisessa masta 
kuin terva. Oven takana istui neito ja lauloi suroisesti varttinaa 
kievoittaessansa; viimeksi ban lausui: 

*Tuleks paike peiukene Tulisi paivyt, paivan poika, 

Piigasida peastamaie; Piikastansa paasttmaban! 

Tuleks kuu kui kosilane Tulisi kuuhut sulbasena, 

Neiukesi naljataraa, Neidon kanssa naljamahan, 

Leinapolvest lunastama; Huolensa huojentamahan; 

Tuleks tahte poisikene Tulisi poika, pobjantabii 

Tuikesi tahtemaie, Kyyhkystansa tahtomahan, 

Vangist valjaviidemaie**). Vankia vapauttamahan 1 

Tassa neidessa tapaamme saman ajatuksen, joka niin use- 
asti meita kohtaa useimpien kansojen saduissa, vuoreen, s. o. 



*) Kal.poeg 13: 350 seur. 
**> KaLpoeg 13: M9. 
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pilvivftoreetn suljeUisla neidesta, johka .eras mahtava cros vapaottaa. 
Salaman leimahtaessa paksuisU pilviata luuUiin pelastajan miekka 
valkkyvan, se ybteys, johon pttivfl, km ja Ulbii asetetaan neiden 
suhtaea, todieftaa sanaan ajatukaen olleen Virolaisilkkin. Se seikka, 
etUI latdaUteftft k&afttyy Kalevipoikaa kobti, se taas osoittaa hanen 
taikka hanen is3nsa* yhteytta tabtikosijan kanssa. 

Neiden neuvosta Kalevipoeg kastaa katensS sankoos, jossa 
iDUBta neste on, ja siiU b&nen voiraansa kasvaa, niin etta tela 
kisin ruhjoo oven pateaat. Seinalla riippui miekka, omfenvitsa, 
pajuvitaa, noiavitsa ja vanha ieikatuista kynsista* tehty kypari, 
kubar; viimemainittu kutsutaan myOs kaape, varjtikaape = ruotsar 
lainen sana „tapa"» Kalevipoeg otti tniekan ja kyparin, neiti kut- 
sui siihen toiset kaksi sisarta, vaiia eite salvattiin kyokkiio ja 
Kalevipoeg buvitteleben neitojen kanssa*). Toisena p&ivana nei- 
<tet ktdjettavat Kalevipojan ja nayttavat baneMe huoneita raudaata, 
vastest*, hopeasta, kullaata, silkista, aammetista ja pitseistf; yksi 
beislfl kertoo, etta haabmulan asujatnet, vaty'ulised, jokaisena joulu- 
yflna saavat lahtea varjuriigista, porgupiinast, kaydaksensa enti- 
silla kotopaikoiilaan; Sarvik itse kaypi. totsinansa iaukonsa, Ttihi y 
Tyhjan luona, joka asuu alia ilma, Sarvikin tultiia kotiia syotyi 
beti taisteki hanen ja Kalevipojan vUlilM, jota varten he, samoin 
kuin Lemminkainen ja Pohjolan isanU, lahtevat kartanolle. Edei- 
linen voitetaan, rautta katoaa ennenkuin Kalevipoeg ennattaa 
vangita hanet rautakableisin. Kalevipoeg sitten ottaa monta sakii- 
lista kultaa ja muuta tavaraa, asettaa neidot sakkien paalle ja lahtee 
pois. Knn Tabi seksemankymmenen sotilaan kanssa tulee hei- 
dan perahansa, loihtii nuorin neiti noitavitsan avulla meren kuo- 
huilevin aaltoineen pakenevien ja takaa-ajajain valille, mutta Kalevi- 
pojan eteen sillan, jota myoten han paasee eteenpain, kantaen 
tavaraansa ja neitoja. Enemman peloitettuna Kalevipojan uhka- 



•) Kal.poeg 13, 660—1000. 
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uksista kuin loihtimisesta kiinihtaa Tfthi takaisin ja Kaleyipoeg 
palajaa maan paalle ja naittaa neidot*). 

Kalevipojan toinen reiki Manalaan, alia ihna, on p*ftosis6aan 
ensim&isen kaltainen. Han ja toverinsa istuvat padan ympgrilla, 
keittaen vuorotellen ruokaa. Pieni mies, „kolroe vaksa korguseni, 
kaelas kulda kellokene, sarvekesed korva taga**, tulee ja ryyp- 
paisec beilUI padan sisallyksen, muntuttuansa taiyaan korkviseksi; 
Kalevipoeg houkottelee banelt* tuon kaulahan sidotun kellon ja vael- 
taa uudellensa porgu pwi, perkeleen valtaan. Kun banta tielbf 
kohiaa kaikellaiset esteet, savu, pimeys, hopeaverkko, virta y. in. 
belisyttaa ban muutamain elavain neuvosta kelloa ja kaikki esteet 
katoavat. Sitte voittaa ban tubansia Sarvikin paraita sotilaita, 
viskaa heidat palavaan tervavirtaan, menee lerassiltaa myOten, lyo 
kiviportit rikki ja paasee sisflfln. Siella istuu hanen aitinsa haabmo 
kehraten, osoittaa oikealla olevaa astiata ja Kalevipoeg juopi siita. 
Kalevipojan sitten viela tapettua paljon sotilaita, ja Sarvikin 
juotua saikabdyksissaan vasemmalla puolella olevasta maljasta, 
alkaa taistelu beidan valillansa. Seitseman paivaa ja seitseman 
yOta siina taistellaan, kunnes Kalevipoeg, aitinsa viiltauksesta, 
viskaa Sarvikin ilmaan ja viimein saapi hanet rautakahleilla kal- 
lioon sidotuksi. Taas varustettuna kullalla ja bopealla, palajaa 
Kalevipoeg, oltuansa kolme viikkoa poikessa**). 

Naissa kertomuksissa on monla paikkaa, jotka muistuttavat 
samanlaatuisia tapauksia, jolka ova t kerrotut joko Kale valassa tahi 
Suomen saduissa. WainamOisen matka Tuonelaan, missa han pu- 
huu Tuonen tyttaren kanssa, ja inissa hanta pyydctaan kiinni 
vaskisella verkolla, Lemminkaisen matka Pohjolaan ja banta liel- 
lansa kobtaavat vaarat — jotka toivon vastedcs voivani asettaa 
labeisempaan yhteyleen helvetinmatkojeu kanssa — mutta esinna 
kaikkia ne monet samanlaiset sadut, esim. Mikko Metsolaisen ja 

*) Kal.poeg, 14: 40-1000; 15: 52-260. 

♦*) Kal.poeg, 17: 310—754. 18: 30—899, 19: 1—312. 
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Mikko Miehelfosen retket toiseen maailn&aan, Perkeletta, Paho- 
laista, Vetehista pakeneminen saduissa: Htirdn korvista synty- 
neet koirat, oriiksi muutetiu poika> Vetehiselle luvatut lapset 
j. n. e. oyat tfydelliset todistukset monista Suomen ja Viron 
kansoilla yhteisista ajatuksista Utesakin suhteessa. "Se suuri joukko 
Ruotststa lainattuja sanoja, jotka Virolaisilla tavataan juuri naissa 
saduissa, antaisivat syyta luulemaan niiden ainoasti olevan kaan- 
ndksia raotsista, jolloin suomalaisetkin sadut olisivat pidettavat 
yhdella tahi toisella tapaa saatuina lainoina. Ilraan lahempata 
tarkastusta ja vertailusta se asia ei kuitenkaan ole niin keveSsti paa- 
tettava. Paitsi Europan germanilaisilla kansoilla on jnyds Madjareilla 
samallaisia satuja*), ja, mika on viela paljon tarkeSmpi, myos 
Koibalit Jenissein rannoiJla, seka muut Tatarilaiset ja Mongoli- 
laiset kansat, yksinpa Samojeditkin lyhentavat pitkat talviset yOnsa 
samanlaatuisilla kertomuksilla, joissa itmieita tekeva, elahdyttava 
vesi, matkat Manalaan, jossa on seitseman maailmaa, matkat 
vuorien salatussa sisuksessa ja muut sellaiset ovat paaasiallisina 
osina. Ennenkuin sentahden viela runsas saalis satuja ja tari- 
noka, erinomattain mainituissa kansoissa, on saatu korjuusen ja 
keraykset ovat verratut suomalais-virolaisiin ja toiselta puolin 
mydskin germanilais-slavilaisiin ja itamaisiin sadustoihin , niin 
tarkkaa paatttsta ei voitane tehda. Todenmukaista on etta Viro- 
laisilla, samoin kuin useimmilla kansoilla, on erilaatuisimpia aine- 
osia sulatetlu yhteen ja etta muinaisaikuisia ajatuksia tava- 
taan nykyaikaisten joukossa. Verrattuna suomalaiseen sadustoon, 
ovat vieraat nakemykset vaikuttaneet verrattomasti enennnan Viron 
satuihin, ja erittain nayttaa se kanssansa yhdistaneen ruotsalaisia 
aineosia. Varmaan on lainana pidettava se ruokoton osa, jota Ka- 
levirunoiston saksantaja on luullut saavansa ainoastaan latinaksi 
kaantaa**). Suomen sivea runotar ei koskaan. suvaitse sellaista 

*) Vertaa Slier, Ungariscbe Mahrchen u. Sagen, 28 y. m. m. 
*♦) Kal.poeg 15: 386. 
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pilaa, vaan sitft vastoin Uvataan .aana Upaus uadeaunassa £d- 
dawa, kertomuksetaa Thorin flaatkasta Goirrodsgard'iin; kivella, 
jonka nakkaa jauilaisvaimoou Giaty, Thor tukkee vesivirran 
sainalla tapaa kuin Kalevipoeg. 

Muiden jamalaistarulliaten ajatusten seassa mainilaan mytta- 
kio lybyk&isesti se suuri harka, jonka Kalevalarunot tapattavat 
Ilmarisen haiksi. Kalevipojan palattua toiselta maanalaiselta mat- 
kaltaan, tappaa Aleviu poika mahdottoman suarea hllr&n, jolloio 

Kaleviruaouston mukaan: Kalevalassa sanotaan: 

*Tuhat meest oli turjassagi, Sata roiesta sarviloista, 

Sada meest oli sarvessagi. Tuhat turvaata piteli. 

Ei old meesta meie maalla, Eika ollut iskjjatt**). 
Kesse paha koputanud*). 

Varmaan on t&m&nkin qatuksen perfl haettava jossakin 
taivaan ilmittsaa, Suomalaisissakin kansoi&sa oli tavallista, etU 
muutamissa tahtikihermissa nahdttfn jonkun tuttavan elavftn kura; 
er£(s satu kertoo kuinka kaksi sisarusta, Paholaisen ajaessa heita 
takaa, huomasivat haran taivahalla ja pyysivat silta apua. Harka 
laskeusi maahan, otti lapset selkahansa ja vei heidat pois***). 
Toisessa paikassa mainitaan taivahan yuohif), ja Pobjois-Aasian 
kansoissa tavataan paljo sanoja, jotka ovat paivan, kuun ja tah- 
tien nimia, mutta sen ohessa kaytetaan muuUmain lintujen nimi- 
tjksina. Mita tulee kertomuksiin Kalevipojan taisleluista jatti- 
laisten kanssa, kulustansa Peiposjarven halki, kaupunkien rakenta- 
misesta j. m«, Yoitaneen nama myobemman ajan lis&ykset, paikka- 
kunnallisten subteiden synnyttamat ja ilman muuta raerkityksetta 



*) Kal.poeg 19: 313. 

**) Kalevala 20: 39. 

***) Satuja ja larinoita, 1. 179. 

t) » .2: 156. 
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olevat, jattaa sillensa*. Olemme seuranneet Kalevipoikaa synty- 
misestansa hautaansa saakka, olemme nahneet runon sailyttavan 
urhomme tragillisen kohtalon paapiirteet, mutta kevennettyina, 
ikaankuin peitettyina sovittavalla hunnulla, joka pimeyteen salaa 
osan rikoksellisen syyta. Ollen melkein yksmaisena kansan muis- 
tissa, annetaan handle monta vierasta laonteenosoitusta, jotka 
Suomen kansanrunoisto on jakanut muille urhoillensa. Epatie- 
toista on, onko tMtng tragiliinen henkiltt labtenyt sadusta vain 
jumalaistarustosta, mutta njt ban kumminkin mon£ssa suhleessa 
on tullut samaksi kuin tahtisulhanen, se joka tarnssa Koit'ista 
aiaoastaan kerran vuodessa saa suudella Amarik'in hohtavia huu- 
lia, eli joka vapauttaa Manalassa, paallettaiu ryhmitetyissa pil- 
visstt, vangitan neidon. Viela on tarkastettava mita historiallisia 
jobtopaatoksi* Viron kansanrunoistosta voipi saada» 
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m. 

Histori&lllsia aiaeosia Kalevinnoistossa* 

Edellisestft tutkimiiksesta havaitaan kieltamattOmaksi tosi- 
asiaksi, etta virolaisessa kansanrunostossa on joukko ajatuksia 
ja kokonaisia laulunkatkelmia, jotka ovat hyvio laheisessa* yhtey- 
dessa samallaisten ajatusten kanssa Suomalaisilla; oiipa koko 
Kalevipojan olemisen ja kohtalon pohjaluonnos yksi kuin sue- 
malaisen Kullervon. Jos viela laveammalle jatkamme tutkistus- 
tamme, niin havaitaan pian silminnahtavin yhtfpitfvaisyys myfls 
jumaluusopiu sub teen, tapojen, loihtnrunojen ja lumousten sub- 
teen. Sama kasitys luonnosta ja esineistt, sama etsiminen 
ilmioiden synnyn peraan Larkoituksessa niita sen kautta val- 
uta , tavataan kummallakin kansalla. *) Ja toisenakin todis- 
tuksena molempain kansain aikaisemmasta yhteydesta tavataan 
vauhemmassa kansanrunossa jaljella olevia pilempia muotoja kuin 
mita nykyisessa puhekielessa kaytetaan, muotoja jotka ovat enem- 
man suomalaisen kirjoituskielen tapaisia. 

Ennenkuin kayn selittamaan niita historiallisia alkuaineita, 
joila erittain Kalevipojassa voipi lOytaa, suotanee minuu tassa tar- 
kaslaa sita yleisempaa kysymysta virolais-suomalaisen jumalaistie- 
don alkuperaisyydesta ylehensa. Nykyisissa ^an/fart'-runoissa ole- 
vat kansantarut, naet, sisaltavat ainoastaan yhden osan Wirolais- 
ten uskonnollisia kasitteita, ja jos naiden muodostumisen aika liki- 



*) Vertaa kokonansa : Mylhische und Magische Lieder der Ehsten, von 
Kreulzwald und Neus; Der Ehsten aberglaubische Gebrauche, Weisen und 
Gewohnheiten , herausg. von Kreulzwald; Ehslnische Volklieder, von Neus. 
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mainkaan voidaan maarata, niin se on tarkastuksen-alaiselle ai- 
neelle suurimman arvoinen alkukobta. 

MissS oli taman hengellisen elaman yhteinen katkyt, sen 
sivistyksen, joka Suomalaisissa ja Wirolaisissa on muodostunut 
maaritettyyn ja muista kansoisla eriSvaan muotoon? Epailematta 
kansan omalla syntypaikalla Aasiassa. Hen*a Santo, silloinenWi- 
ron kirjallisuuden seuran esimies, lausni v. 1854 kertomarunoista, 
etta paljon niissa „ulottuu ensimmaisella synnyllansa niihin vuosi- 
saioihin, joina naiden ranteiden periasukkaat eivat otteet yhtey- 
dessa Saksan rilarein eika kristinuskon kanssa"*); ja Kreutz- 
wald sanoo: „tama jattilaiskatkyt lienee etsittava Aasiassa"**). 
Viimeksi mainittu ajatus nayttaa todenmukaisemmaita. Jo ennen 
yhdeksatta vuosisataa Wirolaiset ja Liivilaiset olivat levenneet yli 
koko Wiron-, Liivin- ja Kuurinmaan; vasta sen ajan jalkeen ru- 
peavat Lettilais-Littovialaiset kansat ja nykyiset Kuurit beita pois- 
tamaan. ***) Joukko paikannimia jerv~> ja M/-paatteilla todistaa 
etta suomalaisia kansoja ennen on asunut Kuurinmaalla; maansa 
oli jaettu kihlakuntitn, kilegundce. f) Tassa nakyy etta suomalai- 
set kansat Itameren maakunnissa olivat ennattaneet samalle valtiolJi- 
sen ja ybteiskunnallisen edistyksen kannalle, joka kolmannellatoista 
yuosisadalla tavataan Suomenmaassa olevilla. Se tapa etta he kui- 
vattavat elonsa riihissa ennen puituansa, ja etta kytomaata viljele- 
vat, — heidan kotoperainen aatransa ja astuvansa eli akeensa, sanalla 
sanoen kaikki omituiset maanviljelyksen, metsastyksen, kalastuksen 
ja sodankaynninkalut ja aseet ynna niiden kotonaiset nimitykset tava- 
taan molemmilla puolin Suomen lahtea ja vielapa edempanakin ete- 
lassa. Sellaista yhtalaisyytta ei millaan tavalla voi muutoin selittfa, 
kuin niin etta molemmat kansat aikaisemmin ovat alinomaisessa 



*) VerhandL d. estn. Gesellschatt HI, 1, 83. 

**) 1. c. 87. 

***) A. v. Richter, Geschichte der deutschen Ostseeprovinzen, I. 37. 

t) 1. c. 34, vertaa 50, 
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vuorovaikutukaessa luoneet Ulmtfn yhteisyyden beageDisessg ja 
maallisessa elamflssaan. Ainoastaan aavistamalla voipi arvata sen 
mahdottoman pitkifn ajao, jota od tanrittu tfcmSn perinpohjaisen 
yhtalaisyyden synnyttftmiseksi, kun noin 800 vuotta jo od ennftt- 
tttayt kulua, vaikuttamatta mitaan varsinaisia muutoksia siinfi yh- 
teisessft perinnOssa, yaikka raolemmat kansat siitii iflbtien oval 
elttneet erill&ns& 

Kohtuullisestikin arvaten lienee vabintakin ybtft monta vuo- 
sisataa kulunut suomalais-virolaisen sivistyksen muodostumiseen 
ja sillfl tavoin tulemme takaisin kansanliikkeiden edeHiseen ai- 
kaan tahi kristillisen ajaaluTun alkuun. Niin kylla* on sanottu, 
„etU nftma* molemmat suomensukuiset kansat laukavasti o?at 
luoneet vabeminan omituisia jumalais-taruja aikaisemmilta ason- 
noiltansa idass£, vaan etta* yhdessa* muiden sivistys-esineiden kanssa 
myflskin jo valmiita jutnalais- ja satu-kuvailuksia on heihin tullut 
siitt germanilaisesta sivistyneesta* kansasta, jonka kanssa he jou- 
tuivat tabeiseen keskeyteen" *), ja tiUna* ajatus on erinomattain 
perusteitu moninaisiin ybtajflisyyksiin germanilaisten sadustoin 
kanssa, ja erittfiin luultuun yhtalaisyyteen saksalais-skandinayilais- 
ten Thor-satujen ja Wirolaisten Taaran-jumaloitsemisen valilla. 
Edelliset ovat byvin hamaraiset ja epatietoiset ja jalkisun&isista' 
sajaoo Fahlmemn kirjoituksessaan: Wie war der beidnisehe Glaube 
der alien Ebsten bescbaffen? **) etta* niissa* ei ole mtan yb- 
teist*. Tbor kylla on ukonjyryn jumala, niinkoin toisinansa Taa- 
rakin, mutta banelta* puuttuu perflti so yksijnmalaisuus, joka on 
niin monen suomalaisen kansan ylimman jumalan oraituisuuksia, 
Kunnioituksesta hanen oikeata nimegnsa* ei tahdota tnainita; Wi- 
rolaiset mainitsevat banta nimilla vam isa, vana. taat, Suomalai- 
set nimittavat hanta ukoksi, ukoksi ylyumaJaksi, pilvien pitqjdksi; 



*) A. Schiefner, Uber die Estnische Sage vom Kalevipoeg, Bulletin 
d. i'acad. d. Sciesces d. S:t Pel. II, 4. 

**) Verbandl. d. Estnischen Geseltechaft, II, 2, 63, k*. 66. 
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Samojeedeilia taas on otkeastaan yksi jumala, Num, inutu bant* 
pelkaavat pohjoiset SaraojedH min, etta silminnahtavalla pelella 
mainitsevat hanen aikeata nimeansa, vaan mieluisemmin kaytta- 
vat liikanimia; Tomskin Samojedit taas kntsuvat hanta nimetta 
Ildscha, ukko, aij&, sanoo CastrSn*). „Han nakfee ja tieta* 
kaikki, nraita on liiao ylevainen tahtoaksensa katsella alas ibmis- 
suvun onnen raibeidin"**). Aivan samalla lailla Ostjakit kttsitt*- 
vat ylimmaisen jumalansa Turin. HMn „puhuu ibmisille ainoastansa 
ukkosen ja myrskyn vihaisella aanella. Hanelta ei ole maailmassa 
tapahtuvat hyvat eika pahat teot salassa, ja ban tekee vaittamattO- 
masti jokaiselle oikeutta, mutt a sittenkin ban on ihmisille labes- 
tymai&n ja hyvin pelattava olento"***). Seka nimitys etta kltei- 
tys tdsaa on yhta kuin Virolaisten Taara ja viela likemmin kum 
T&ra, joka Tshuwascbtn kielella merkitsee koko maailman junaa- 
lata; tahln kunluu Lappalaisten Hermes, eras taivaan jumala f). 
Virolaiset kayttavat lauseen vana taat torisesff), vanbus toruu, 
ukkosen jyrinasta, ja tama jobdattaa meidat siiheij, etta suoma- 
lainen tora, torua, kieliopillisesti on heimoa mainitulle. Schott 
lausm etta Tschuwaschieh Tora, heidan kielensa* aanisaantdjen 
jalkeen, aivan byvin on voinut jobtua tuosta melkein kaikissa 
Tnrkkilaisissa kielissa yhteisesta sanasta Tangry-\\\). Selvimmin 
tavataan kaikkien naiden nimien juuri Karagasseilla, jotka sanaila 
tere tarkoittavat taivaste, sanaila der, ukkosen jyrya. EdeHa 
mainitussa lienee siis oiva todistus siita, etta suomalaiset kan- 



•) Reseanteckningar i Sibirien, Suomi 1846 siv. 36. 

**) -Cattrtn* Nordische Reisen und Forschungen, V, siv. 142. 

*•*) JT. A. Cattrdn, EUmologiska foretesningar, 116. 

t) M, Castrdn y Finsk Mythologi, siv. 51, vertaa 0. Dormer, Indernas 
forest, om verldsk. jemf. m. Finnarnes, 42. 

ft) Fahlmann, Verhandl. d. Estn. Gesellschaft, II, 2, 66. 

tti) Schott, Die Ebstn. Sagen vom Kaievipoeg, in Abhandl. d. Ber- 
liner Akademie, vuonoa 1862, siv. 459. 
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sat olopaikoillaan Aasiassa oval tuoneet kanssansa sunren jottkon 
jamalaistarullisia ajatuksia, koska sellaisia viela voipi niin kau- 
kana toisistansa olevissa kansoissa litytaa. Mutta muitakio yhteisia 
ajatuksia lOytyy, esim. pyhasta suuresta puusta, elaman vedesta, 
jolla ertts Samojedi voitelee vanhempiansa, niin etta ne jalleen vir- 
koovat eloon, tavataanpa yksin muinaisrunojemme kerto ja alku- 
sointu, jota seikkaa erinomattain on tahdottu pitaa todistuksena 
lainasta laheisilta Germaneilta. Mongolien faeikoissa runoyrityk- 
sissa, niinkuin Pallas ne esittaa, naytaksen lavitsensa kerloa 
ynna alkusoinnun ja yksin loppusoinnunkin eli riimtn jalkia. 
Voimatta ratkaista kysymysta naiden runojen alkuperaisyydesta, 
pidan enemman lukua siita, etta myOskin tatarilaisien Koibalein 
urosrunoissa tavataan viela suurempaan maaraan kertoa ja alku- 
sointua, seka, ja se on paljoa painavampi, heidan kertoraarunon ja 
rakennus nayttaa tehdylta pitkalyhyen nelimitan pohjalle, sa- 
moilla runojalkain vaihtelemisilla kuin suomalaisessa kansan- 
runossa*). Tassa lienee yksi tukevimpia todistuksia itscnaisesti, 
jo Aasiassa aljetusta, Allailaisten kansain jumalaistarujen ja satujen 
kehkiamisesta, vaikkapa tekoaineita on kerattava paljon, ennen- 
kuin niiden laveutta ja ensknmaista alkuperaa voinee selittaa. 

Toiselta kannalta nayttavat jumalaistarulliset tutkinnoi Sak- 
sassa johdattavan samaan paatokseen. Kuhn on huolellisesti 
toimitetussa teoksessaan: „Die Herabkuoft des Feuers und des 
Gottertranks", osoittanut sita eroa, joka Aasialaisessa kansasuvussa 
on muinaisuudessa mahtanut tapahtua, jolloin Indian ja Persian 
kansat erkenivat toisistansa, edelliset yhati enemman kehittaen 
ulkokohtaista luonnonnakemystansa, Persialaiset taas itskobtaista. 
Germanilaisten esi-isat heidan eretessaan olivat lahempana Persialai- 
sia, ja heidan kaksisuuden (dualismon) kaltainen maailmannakemys 
oli sentahden peri-aatteellinen vastakohta suomalaisten kansain tar- 

*) Vertaa Castrdn, Koibalische Heldensagen, koibal. u. karag. Sprach- 
ehre, si v. 169. 
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kasti merkkylte kaikkijumalaisuudelle (paitheismolle). Se on kat- 
kissa Altaihisissa kansoissa niin jaurtunut koko heidftn ajatuspiiri- 
hinsa ja kieleenkin, etta ne sen katitta selvgsti rajoitetaan germani- 
laisista kansoista. Ja kuitenkin kumottaa etempaa se salainen pe- 
rustus, se hamaT&inen yliolento, jonka nimefl, niinkuin Juutalaisilla- 
kin, ei robjettu mainita, — mukava liitoskohta pian tulevalle kristin 
uskolle. Vaikeus, jolla, tuossa Altailaisten kansain muinaisuutta 
peitUvassa h&narassa, selvia piirteita voidaan keksia, enenee siita, 
etta heimokansain. jumataistarut ja periTanha sivistjs haviaa vie- 
raiden uskontoin vaikutuksesta. Unkarilaisissa on kristinusko, 
Turkkilaisissa Islam, ja useimmissa Aaasian kansoissa on Buddban- 
usko havitUnyt heidan alkuperaisen uskontonsa. Kentiesi vast- 
edes viela onnistuu lOytaa merkittavia inuinaisen luonteen jalkia. 

Talla ei kuitenkaan ole sanottu, etta suomalaiset kansat 
olisivat t&ydellisesti olleet vapaat kaikesta vaikutuksesta niilta* 
kansoilta, joiden kanssa he ovat olleet yhteydessa. Painvastoin 
voidaan sellainen vaikutus loytaa kaikkialla ja mahdotoota on 
ajatellakaan, etta joku mannermaan kansa muinoinkaan olisi kiina- 
laiseila muurilla voinut sulkea luotansa kaikki sivistysaineet lahei- 
sista kansoista. Niinkuin vieraita raboja otettiin vastaan, niin 
seurasi jokaista yhteytta myOskin uudet sanat ja ajatukset, jotka 
viimeiset olivat viela* suuremman arvoiset, silla* ne voitiin enenUft 
moninvertaisesti. 

Hyvin selvia jalkia sellaisesta keskuudesta Skandinavian 
kanssa voidaan nahda Virolaisten jumaluusajatuksissa ja erittain 
ttss* tutkitussa runoistossa. Edella olen maininmit uudemraasta 
Eddasta lainatun kertomuksen ThorisU ja jattilaisvaimosta, joka 
on muutettu Kalevipojan osaksi. Jo Lencqvist mainitsee suoma- 
laisessa jumalaistarustossa olevan nimityksen tonttu, kotijumalan, 
joka toimitti kaikellaisia etuja*); Virolaisissa siihen vastaa tont. 



*) De superstitione veter. Fennorum siv. 50. 
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Molemmat ovat lainattoj* Skandinaveilta, joilla hanft fcntsulaan 
tomtegubbe, tomt*). Tass8 en pida mitftgn lukua selfaisteta aja- 
tuksista, jonka kaltaisia kylla tavataan germanilaisissa ja romani- 
laisissa kansoissa, mutta joihin vastaavia ajatuksia myOs toyde- 
taan Virolaisten heimokansoissa Aasiassa tahi Etela-Euroopassa. 
Niin esim. pitavat Virolaiset horkkaa eli viiatautia harmaana tahi 
valkoisena hevosefta, jolla potilas ratsastaa; Tatarit ja Kalmukit kul- 
jettavat sairasta ratsain tayttfl laukkaa, kunne's hevonen tulee vaah- 
teen; sitten hSnet peitetaan hyvSsti ja han paranee tavaliisesti**). 
Saksalaiset ajattelevat kuumeen ratsastuksena hurjalla hevosella***). 
Sellaiset ajatukset voivat joko itsenSisesti syntya useissa kan- 
soissa, tahi, niinkuin niiden muutamain sanojen on laita, jotka ovat 
Lattilgisten ja Virolaisten kielissa yhteisia, ovat tulleet aikaisem- 
masta keskeydesta ja ovat niinmuodoin jaannoksia ennenhistorialli- 
sesta aikakaudesta, etten sano alkuperaisestfi yhteydesttf). Matta 
Virolaisilla tavataan paljo ajatuksia, jotka silminnahtttvasti ovat 
syntyneet vasta keskeydesta Skandinavein kanssa myOhemmUllft 
ajalia, jolloin kristillisia nakemystapoja jo oli juurtunut kansoihio. 
.Sellaisiin kristiHisiin alkeisin on luettava nimitykset Sarvik ja 
Ttthi. Ylimalkain on virolaisissa eaduissa maanala muodosteltu 
paljon toisenmoiseksi, jouduttuansa keskeyteen helvetinopin kanssa. 
Suomalaisissa taruissa viela on ainoastaan maanalan haUitsijan 
nimi jolioinkulloin muuttunut kristiliiseksi, nim. Pabaseksi, mutta 
nrautoin on pakanuuden ajatustapa kaikessa voimassaan saily- 
nyt ja elama maanalassa on melkein samallaista kuin roaan 
paalla. Kristinusko on vaikuttanut muutoksen, on tehnyt per- 
keleen paljoa piruiliseramaksi, ja se omaisuus tavataan selvempanfc 



*) Vertaa Castr4n> Finsk Mythologi, 167, 179, ja Kreutzwald, u. Neus, 
Myth. u. mag. Lieder der Ehsten, 78. 

**) Kreutzwald u. Neus, mylh. u. mag. Lieder, 92. 

***) J. Grimm, Deutsche Mythologie, 1107. 

t) A. v. Bichter, Geschichte d. Ostseeprovinzen, I, 317. 
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Suottien lahden etelapuolella. Sentahden onkin Virolaisten pi- 
rulla sarvet, jota koristusta Suomalaisel eivat viela ole hanessa 
huomanneet. Kumminkin on erinomaisen vaikeata tarkoin eroit- 
taa niita" alkeita kansantarustossa, jotka kauluvat kristinoppiin, 
pakanallisista, ja viela vaikeampi on maarata mitka viimemaini- 
tuista ovat alkuperaisia. Kalevipojan matkoja niaanalaan tutkit- 
taissa kohtaa sama vaikeus, silla samanlaisia matkoja jossakin 
tarkoituksessa tavataan melkein kaikilla kansoilla. Suomalaisilla 
ja Kreikkalaisilla, Indialaisilla ja Roomalaisilla tapaamme sellai- 
sia keTtomuksia. Kiinalaiset kertovat nuorukaisesta, joka sielta* 
vapauttaa aitinsa*); Mongolit ja Tibetilaiset antavat mainion ur- 
honsa, Gesar Khan, sotatapparallansa sarkea helvetin portit ja 
sielta vapauttaa aitinsa, seka lahettaa hanet taivaasen**). 

Tassa suhteessa valaisevia ovat ne sadunkatkelmat, jotka 
ovat keratyt Viron saarien muinaisruotsalaisissa asukkaissa. Worms* 
saarella, jossa asuu osaksi Ruotsalaisia, osaksi Virolaisia, kertovat . 
edelliset merimiehesta, joka niinkuin Kalevipoeg matkusti syvSssM 
holvissa ja sielta toi muassansa kolme sakillista rahoja. Vanha 
Jakob de la Gardie, Hiiomaan eli Paivasalon ja Wormsin herra, sa- 
notaan kerran, kun vihollisia akisti karkasi hanen paallensa, juos- 
neen alastomana saunasta, ainoastaan polstari kadessa, jonka hOyhe* 
nista han ravisteli sotilaila, niinkuin „Soomen tuuslar"; puhutaan 
myOs jatinkokoisista munkeista, viroksi manga rahvas, jotka paljaalla 
vainullaan etsiskelevat kristittyja niita tappaakseen, jotka kaikki 
luulot ynna monta muuta samallaista kohtaavat meita Kaleviru- 
noissa***). Ovatko nama alkuperaisin virolaisia vain ruotsalaisia, 



•) Schott> Die Estn. Sag. vom Kal.poeg, in Abh. d. fieri. Acad. 1862, 472. 

*•) /. /. Schmidt, Die Thaten Bogda Gesser Chans. 282 vertaa t. 
Sckltgmtwdt, die Heldensage der Mongolen, sanomalebdessa Das A us* 
land v. 1864, N:o 26. 

***) C. Russwurm, V. EibofoJke od. d. Scbweden an den Kusten fehsU 
Jands, II, 257, 270, 273, 275. 

Suomi. ,s 
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sita ei kuitenkaan tasta n&btla. Sellaiset kertomukset kulkivat 
enimwaksensa suusta suuhun, mutta kirjoittamallakin tieto niista 
leveni. Hjvin huvittava taas, ja todislava mi ten Euroopan useim- 
missa maissa tutut kertomukset pyhista miehisU myite tunkeutui- 
vat suomalaisiin kansoihin, on Russwurmin ilmoittama tieto, etta 
useissa Lansi-Wiron pitajaissa kasikirjoituksina kulkee virolaisia 
kertomuksia Jesuksen lapsuuden historiasla, evangelium infantice. 
Toinen virolainen kasikirjoilus, joka on loydetty NuckOOn Ruotsa- 
laisissa, sisSltaa monta esitelmaa, joista ensimainen, Jesuksen 
pyh&n didin unennako, on meille tarkea. Run sadut KaJevipo- 
jasta eivat nay karsineen mitaan erinaista vaikutusta Jesuksen 
lapsuuden historiasta eika muista viimemainitussa k&sikirjoituk- 
sessa olevista esitelmista, tavataan tassa esitelmassa melkein kuva 
kuvaltaan samaa, mika Kalevipojan matkassa Manalaan on mer- 
killista. Tassa kirjoituksessa nimiltain, joka muutamissa osissa 
pitaa yhta Nikodemon evangeliumin kanssa, sanotaan: Sina las- 
keuit alas hclvetin bautaan, syvyyteen, porgo haua, sugavusse 
sisse, ja mursit helvetin kaikki rautaverajat ja ukset, keik porgo 
raudavdravad Ja uksed — lti%voag rag nvXag tag jraAx£a$, 
x«I Vovg pb%Xovg rbvg Gcdrjoovg — otit pois kaikki belvetin 
siteet, voitsid keik se porgo v66 ara, — bi SbSb[ibvol navxig 
vbxqol lkvftri<$av r<ov Ss6(iSv — ja sidoit ikuiseksi ylimmaisen 
saatanan, seda edina saadanad — tov aQ%i$a%oaitrp> 6arav. 
Sitte sina veit kaikki hurskaat sielut ja vainajat pyhat helvetista 
j. n. e. Siihen lisataan, etta se, joka vaarentamatta sailyttaa 
luonaan taman unen, varjellaan sen kautta kaikellaisesta pahasta, 
ja joka kirjoittaa sen, sille annetaan syntinsa 40 kertaa ybtena 
paWana anteeksi. *) Viimemainitut lisaykset osoittavat kertomuk- 
sfen kuuluvan katoliseen aikakauteeiu 

Mutta viela merkillisempi on eras loihturano, joka katoli- 



•) C. Busswurm, V. Eibofolke If, 184. 
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suuden ajalla on kulkenut Saksasta ja Skandinavian maista Wiron 
ja Saomen kaukaisimpiin osiin. Kreutzwald on tutkijoille huo- 
mauttanut mika eroitus ylimalkain on loihturunojen ja loihtuta- 
van valilla Germanilaisis9a ja Sttomal'aisissa kansoissa. „Germa- 
nilaisten loihtimisissa pitaa noita itsensa taudin eli vian herrana, 
ainoastaan sen vuoksi etta han osaa johlaa parannustapansa, loih- 
tunsa takaisin johonkin alkuperaisin jumalasta lahteneesen te- 
koon." Taman teon arvellaan vielakin jatkauvan ja loihtija aset- 
taa esilla-olevan tapauksen sen alle. Tahi han yhdistaa taudin 
johonkin luonnon ilmiGOn ja toivottaa sen kulkevan samaa tieta. 
Suomalaisissa loihtimisissa sita vastoin osoitaksen tunto siita, etta 
loihtija tietonsa nojassa, sen sanan avulla, joka on esineelle an- 
tanut alun, hallitsee sita, yksinpa henkiakin. *) Edellista laatua 
on se kappale, jonka tahdon vertaileraisen vuoksi tahan ottaa, 
vaikka se oikeastaan ei kuulu taman tutkistelmuksen alaan, koska 
sita ei ole Kalevirunoistossa. Kutshinan kylassa Pihkowan te- 
nia on ntmittain Kreutzwald tavannut seuraavat sanat niukahtu- 
mista vastaan: 

Jeesus kirike mineksi 

Eeruselle, aaruselle, 

Lohe musta mooruselle. 

Kala iirikarvaselle 

Nikastes obuse jala. 

Jeesus maha rattaalla 

Obo jalga lausumaie: 

Siit on liige nikastanud 

Siit on soone songatanud, 

Siit on joose jongatanud. 

Mingo liige liigete vasto, 

Mingo sooni soonte vasto, 



*) KreutwaW «. Neu$, myth. u. mag. Lieder d. Ehsten siv. 5. 
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Mingo joose joosete vasto, 
Mingo luu luude vasto, 
Liba lihade vasto: 
Maori a mftflrgo mflrga peale! 
Isa meie etc. 

Toisinto samoilta paikoilta kuuluu: 

Ehk on viltind, ehk on valtind, 
Viltind, valtind vaanula: 
Taara tarkus, Marja ui&rkus, 
Sinisega siduda, 
Punasega punuda 
Kollasega koko panna, 
Ehk on, isand Jumal, 
Sino ja mino tahtraine! 

Kolmas toisinto, jonka myOs Kreutzwald on kerannyt P. 
Pietarin pitfljasta Jarwa-maalla, kuuluu seuraavaisesti: 
Jeesus kiriko minnija 
Iljuselle, aljuselle, 
Maa musta mudasella. 
Sohvia ei soovitamaie, 
Maarja jai maale rattaalla: 
„Koko nahk, koko liha, 
Koko sooned, koko luud, 
Koko liikmed, koko jakkud!" 
Siis niksus; siis naksus. 
Abi keel, abi meel, 
Abi annas Jumalaltal 
Aha Maarjat! 
Tagane vaenlased ja vastosed ! *) 

*) Kreutzwald u. Nets, Myth, u. mag. lied. d. Ehsten siv. 97. 
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Kreutzwald asettaa taman kanssa yhteyteen ne loihtusanat 
jalkansa nyrjahdyttlineen hevosen yli, jotka Grimm kertoo tuosta 
mainiosta Merseburgin kasikirjoituksesta, ja jonka Grimm luulee 
olevan syntyjaan 10:nesta vuosisadasta. Alkuperaiset pakanalliset 
jumalat ovat siina viela jalilla, niinkuin ruotsalaisessakin toisin- 
nossa, norjalaisessa ja skottlannilaisessa niiden sijaan sita vastoin 
on asetettu kristittyio Jumala. Tahan mind ne panen toisen toi- 
sensa jalkeen. Toiset sanat Merseburgin kasikirjoituksessa kuu- 
luvat nain: 

Phdl ende Wddan vuorun zi holza, 

do wart demo Balder es volon sin vuoz birenkit; 

do biguolen Sinthgunt, SunnA era suister, 

dd biguolen Frud, Folld era suister, 

do biguolen Wddan, so he wola conda, 

Sose benrenki, sdse bluotrenki 

Sose lidirenki 

b6n zi bena, bluot zi bluoda, 
lid zi giliden, sose gelimida sin. 

Wodan on parantanut Balderin salon lausumalla (bigalen); 
taman laulun lausuminen nyt parantaa toisia; ja mita muut ei- 
vat mabda, sen mahiaa Wodan. Lyhyemmalta lauletaan viela 
moniaissa Ruotsin maakunnissa, /7%-nimista hevostautia paran- 
nettaessa: 

Oden st&r p& berget, Eras toisinto alkaa nain: 

han sporjer efter sin fole, Frygge frSgade fra": 

floget har han ft tt. — hum skall man bota den floget fir? 

Spotta i din hand och i bans mun, j. n. e. 

han skall fa* bot i samma stund. 

Norjalainen laulu on, kuten sanottiin, jo jnuultunut kristi- 
tyksi, vaan kayletaau kuitenkin. SiipS nabdaan se vanba, tuttu 
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lapaus, etUt pakanallisten jumalain nimet ha via vat, vaaa heidUn 
tekonsa muutetaan uudelle nimelle, joka nyt pideUan suurena ja 
pyhanB: 

Skottlannilainen laulu kuuluu; Norjassa viela lauletaan: 

The Lord rade, Jesus reed sig till hede, 

and the foal slade; da reed hau sOnder sitt folebeen. 

he lighted, Jesus stigade af og l&gte det: 

and he righted. Jesus lagde mar? i marv, 

Sent joint to joint, Been i been, kjod i kjod, 

bone to bone, Jesus lagde derpaa et blad, 

and sinew to sinew. att det skulde blive i samma stad. 
Heal in the holy ghosts name! 

Grimm, joka on verrannut nama germanilaiset sanat*), 
syysta tarkastuttaa mieleen, kuinka parantaninen heissa ker- 
rotaan melkein samoilla sanoilla, joka on todistuksena heidan 
vanhuudestansa Germanilaisissa. Ne mahtanevat perustautua mah- 
tavaan tarustoon, koska ne ovat voineet sellaisella tarkkuudella 
sailya" moninaisten sivistyskausien ldpi. Germanilaisten kanssa, 
heidan sotiessansa kristinuskon levilUmiseksi, leveni tama ja luul- 
tavasti moni muu samanlaatuinen loihturuno muihin kansoihin. 
Sita tieta Wirolaisetkin lienevat oppineet sita tuntemaan, ja se 
on, luultavasti samalla lailla, — levinnyt suurimpaan osaan Suo- 
menmaata. Lencqvistin tutkistelmuksesta: De superstitione vete- 
rum Fennorum (siv. 90) Kreutzwald jalkilauseessa askenraainil- 
tuun teokseensa, julkaisee seuraavan loihturunon: 

Kiesus kirkkohon menepi, 
Maria Messuhun matapi, 



•) /. Grimm, Deutsche Mythologie. u, 1181, 1182. 
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Hevoisella hirvisellM, 
Kala hauvin karvaisella, 
Lohen raustan niuotoisella. 
Ajoit sildoa ki vista, 
Nousit vuorta korkiata: 
Niveltyi hevoisen jalka. 
Maria maahan rattahilta 
Suonia sovitlamahan, 
Pahoja parantamahan. 
Jost' on liha liipahtanut, 
Siihen liha liittykohon. 
Jost 9 on suonet sortunehet, 
Siihen suonet solmikkohon 
Ehommaksi ennellista, 
Paremmaksi muinohista. 

Kanslianeuvos Lttnnrotin hyvyydesU olen saanut tilaisuutta 
tahan liittaa viela kolme muula saman loihturunon toisintoa, jotka 
ovat keratyt viidelta eri seudulta maatamme, ja toistaiseksi sai- 
lytetyt Suomalaisen Kirjallisuuden kerayksissa, 22:nness& siteessa. 

Toisinto Ikaalisista, B. A. Paldanin Toisinto Honkojoelta, B. A. Paldanin 
keraama : keraama : 

Jesus ajo hevosella, Jesus ajo kirkkohon 

Hevosella hiirikolla, Hiirikolla hevosella, 

KiviseHa kirkkotiella; Kalan hauven karvaisella, 

Hivelty hevosen jalka. Lohen mustan muotosella. 

Jesus maahan ratsahilta, Hiveltypa hevosen jalka 

Suonia sovittamaban, KiviseHa kirkkotiella: 

Lihoja liittelemaban, Lahde Maaria maahan, 

Suuret suonet suutasuin Suonia sovittamahan, 

Pienet suonet paatapain, Jasejiia jatkamahan, 
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Jos on ennen pahoin kaynyt, Sis&lta kivuttomaksi, 

TehkOttn Jesus tervebeksi, PftfllU tuntumaUomaksi. 
Sisalta kivuttomaksi, Sit. 22, siv. 52. 

Paalta tuntumaUomaksi, Melkeia sanalla sanaan nttin 

Paremmaksi entistansa. kuuluvan on sama kerailija saanut 

Sit. 22: 20. Karvialtakin. 

Toisinto Kuhmoisista, melkein sanalta sanaan yhUkuuluva 
kuin toinen Sotkamolta, 0. Pettersonin saama, sit. 22: 86, ja 
kuin yksi, joka on otettu Suomen kansan vanhoihin runoibii* S, 
Topeliukselta, V, 47. Kuhmoisista saatu kuuluu: 

Jesus kirkkoon meneepi 
Hevosella hirvi sella, 
Kalahauvin karvasella, 
Lohen mnstan muotosella. 
Hivelty hovosen jalka, 
Tarttu hevosen seari-varsi 
Kivisella kirkkotiella, 
Vaskisella vainiolla. 
Jesus maahan ratlahilta: 
Mist' on suoni solkahtannu, 
Mist' on liikunnu lihoa, 
Siiben liittele lihoa, 
Siiben pane palliota. 
Neitsy Maaria emonen! 
Tuopa silkkisi sininen, 
Paitasi tulipunanen. 

Sit. 22: 105. 

Talle loihturunolle olen antanut jotenkin lavean Ulan tassa 
tutkistelmuksessa, mutta se oli tarpeellista siksi eita saataisiin 
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yleinen katsaus sen a&rettttmasta yleisyydesta eri kansojen taruissa, 
ja etta voitaisiin vcrtailla sen monet toisionot keskenaan. Heti 
naytaksen, etu kaikista n&ista toisinaoista suomalaiset ja virolaiset 
likimrain ja useimmissa lauseissaan pita vat yhta, ja niiden kanssa 
sapianlaatuisimmat ovat Norjassa viela tunnetut sanat Suomalai- 
set ja Wirolaiset siis ovat mahtaneet oppia siU tuntemaan joko 
silloin kun heidan yhteytensa viela oli suurempi, kun kansan 
virtailus Suomenlahden molemmille puolille ei viela ollut la'annut, 
vaan kun sittemmin jakautuneiden Hamalaisten parvia viela asus- 
keli Laatokan ja Aanisjarven rannoilla, s. o. viimeistakin noin 12:11a 
vuosisadalla, tahi voivat he sen oppia kanssakaynnin kautta sa- 
man kansan keralla, tahi myOskin on tama yhteys voinut tapah- 
tua my&hemmin kummassakin kansassa erikseen. Missa tapauk- 
sessa hyvansa johtaa meita lahimmainen yhtalaisyys toisinioin va- 
luta Skandinavialaisiin, ja niista olivat Ruotsalaiset se kansa, 
jonka kanssa seka Suomalaiset etU Wirolaiset olivat kanssakay- 
raisessa. Kolmannellakin laiHa olisi se voinut tapahtua, nimittain 
sen kanssakaynnin kautta, joka vanhemmilta ajoilta on Suomen- 
lahden poikki ollut Wirolaisten ja Suomalaisten valilla, ja josta 
Kalevipoeg itse monessa kohden todistaa. Ainakin on tama vai- 
kutus Ruotsista mablanut tapahtua katolisuuden ensimmaisen il- 
mestymisen ajoilla naiile paikoin. Wirolaisissa, seka Pihkovasla 
etta Jarvalta saaduissa kappaleissa, tavataan nimittain //a-paattei- 
nen adessivomuoto; ja vaikka kylla on merkillista, etta Wirolai- 
nen runoudessaan useasti kayttaa taydellisempia muotoja kuin pu- 
hekielessa, niin tata sijaa ei kuitenkaan tavata. Se kohta, etta 
kaksi toisintoa on saatu Pihkovan seuduilta, jo itsessaan nayttaa 
todistavan vanhempaa ikaa. Se seutu on, mita laulurikkauteen 
tulee, niinkuin saari erillaan muista osista maata, silla tavoin etta 
Tarton piiri on aivan ilman runoja ja taruja. Kielessakin tava- 
taan se omituisuus, etta se vanhemmissa runoissa on enemman 
Raavelin, puheessa Tarton murteen tapaista, ja erittain sanotaaa 
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sen olevan Socmen kielen lapaista Kutshinan kybssJL Kum- 
mastuttava pn myfls viimemainitun seudon runoissa tielo paikka- 
kunnista Suomentahden raunoilla, vaikka yhleys niiden kanssa on 
byvin vilhainen* Taman kaiken johdosta on syytt Kreutzwaldin 
mukaan paattaa taman kansan Pihkovan ymparilla tuoneen ru- 
nonsa muassaan entisilta asuinsijoiltaan Suomenlahden rannoilla. *) 
Muutos on mahtanut tapahtua hyvin aikaisin, koska nyt ei enMS 
ole mitaan yhteytta entisten asuinpaikkojen kanssa, ja koska mui- 
naistarutkaan eivat siita sailyta mitaan kertomusta. Varmana tai- 
dettaneen pitaa, etta runotaito on perintO muinaisilta ajoiHa, 
mutta milloin mainitut loihtusanat lienevat levinneet ympari Pih- 
kovan, Jarvan ja Suomenmaiden, siita ei tama anna selkoa. 
Ehka se lienee tapahtunot silloin kun Ruotsalaisilla katolisuuden 
aikana oli Wironmaassa suurempi valta kuin sittemmin, ja kun 
Inkerinmaa pidettiin ikaankuin valikkOna Suomen- ja Wironmai- 
den valilla. Historia tietaa, naet, kertoa moninaisista Ruotsalais- 
len retkista syraan Lirvinraaahan viela 13:llakin vuosisadalla, ja 
ruotsalaisten siirtolaisten asuminen ainakin lftnteisessH Wirossa on 
samasta ajasta asti historiallisesti todistettu. **) 

Sen vertaa niista ajatuksista, jotka osaksi kristinuskon 
kanssa, tunkeutuivat Wirolaisiin heidan kanssakayntinsa kautta 
Skandinavtalaisten kanssa. Toinenkin tarkea listtys Wirolaisten ja 
Suomalaisten aikaisemman sivistyksen histortaan on niissa monissa 
sanoissa, jotka he ovat ottaneet kielebensft Ruotsista. Tleinen 
syy tahan on se, etta uusien esineiden ja kasitysten kanssa, myOs- 
kin niiden nimet lainattiin, ja kun Wirolaiset ja Suomalaiset oli- 
vat melkein samalla sivistyksen portaalla, olivat lainatkin samal- 
laiset. Siina on kuitenkin se omituinen seikka, etta paitsi naita 



*) Rreutzwald, Mitlheil. uber d. Pleskau. Esien, Verhandl. II, % 46, 49. 

•*) Vertaa Russwurm, V. Eibofolke, I, 30, 37, 64, ja Verhandl. d. esln. 
Ges. Ill, i, 69. 
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tavataan molemmin puolin Suomen lahtea paljo lainattuja sanojft, 
joiden merkityksille ainakin Suomen kirjakielessa on syntyperBnet- 
kin nimet. Tassa luettelen paremman vertauksen vueksi ne vie- 
raat sanat, jotka Kalevirunoistosta olen kerSnnyt; 



Vir. agar 


i :=r£uom. akana, Vatjan 


tooli 


r=tuoli 




kieleksi akana *) 


torni 


rz torni 


adra 


= aura, Vat. adra 


turku 


zr turku 


olut 


= olut 


tttkki 


= tykki (ruukki y. m.) 


obverda 


= ubrata 


tiinderi 


= tynneri (pulkko) 


kambri 


= kammari 


paari 


= pari 


kaku 


— kakku (leipftnen) 


panti 


= pantti 


kaape 


z=z kaapu 


peekeri 


= pikari Vat. pikari 


kampi 


= kampa 


penningi 


i = penninki 


kannu 


= kannu (baarikka) 


piiga 


= piika Vat. piika 


kattila, katelzz kattila,Vatkattila 


i piipu 


=: piippu 


klaasi 


= klasi, lasi 


pUksi 


=zp0ksyt (housut) 


kepi 


= keppi (sauva) 


proua 


= rouva, frouva 




Vat. keppi 


vangi 


= vanki 


kelderi 


= kellari 


viina 


= viina 


kilinki 


= killinki 


varvita 


= varjata 


kinga 


= kenka 


volvi 


= holvi 


kiriko 


= kirkko, Vat. cerikko 


saagi 


= saba 


kOOki 


= kydkki 


sadula 


= satula 


liumal 


= humala, Vat umala 


sammeti 


i = sammetti 


taaleri 


= taaleri 


siidi 


= vertaa silkki 


tantsin 


= tansin 


soola 


= suola Vat. soola 


laUi 


= talli 


sanki 


= sftnky 


tarbe 


= tarve, tarpeben 


riida 


zrriita (taiBtelu) 



•) Vagalaiset sanat oval Aug. AMqvMin Vatjan kieliopisla, Acta societ. 
scient. Fen. Tom; V. 1. 
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Ulttra, 



Uteri 
lodja 
looti 



= tyyr*t&, laakea, oh- 

jata 
= liiteri, vaja, katos 
:=lotja, saima, soima 
— luoti, pnntti, punnuk- 

ka, paino 
= lysti, halu, huvitus 
= paatti, vene 
rrpiinata, vaivata, ki- 

duttaa, raakata 

prundi = prnnti, runti, tulppa 

= viltti, huopa 

= merkki, jalki 

= myssj 9 lakki 

= narrata, vietella, bou- 

kutella 



riigi = riikki (valtakunta) 
raamat =raamaUu 
moori = rauori 
roarssi = marssi. 
mttttri = muuri 
nOOri — nuora? 

lampi = lamppu. lusii 

Sanoja, jotka ovat yhteisia, paadi 
mutta joilla Suomessa on syn- piioa 
typerftiset nimitykset: 
ambri = SmpSlri, sanko 
kaupa = kaupata, ostaa vihi 

kiilu = kiila, palkki, telkin. marki 
kUUran — kuurata, pesU (laat- mUtsa 
tiaa) narra 

kruusi = ruusi, kivi-astia, potlu. 
tioga = tingata, tilata, pyhittaa. rttttvel = ryflvari, rosvo, voro. 

Eritt&in saksalaisia sanoja ovat: arsti = arzt, undruka 
= unterrock, kooki = kucben, krabista =r krabbeln, kuninglik 
= kttniglich, krammike =r schramme, tovi = love, meister 
= meister, tressid = tressen. Venajan kielesta lainattuja sa- 
noja ei ole tassa otettu tutkittaviksi. 

Mitenka tama yleinen yhtapitavaisyys sellaisissakin nimityk- 
sissa, jotka nayttfvat suotta lainatuilta, on selitetttva? Etenkra 
kun ticdetaan etta ne Suomalaisilla paraittain tavataan Hameen 
murteessa. Sita ei voi luulla etta Hamalaiset enemman kuin Kar- 
jalaiset olisivat tarvinneet niita, s. o. etta olisivat olleet ilman 
niita kasityksia, jotka jalkimaisilla oli, ja niinmuodoin olisivat ol- 
leet alemmalla sivistyksen porlaalla. Tahi jos ne taas ovat mie- 
livaltaisesti ja ikaankuin tottumuksesta ilman tarkempaa ajatusta 
sailytetyt, kun muukalaisten useammin kuultiin niita kayttavan, 
miksi ne silloin olisivat yhteisia? Ja mista se tulee etta tassa lue- 
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tclbt sanat molemmissa kansoissa tavallisimmasti kfiyteta&n? Kaik- 
kiiii naihin kysymyksiin saataneen tyydyttava vastaus, jos ajatel- 
laan etta lansisuomalaisen suvun Jamilainen osa, johon kuuluu 
Wirolaiset, Liivilaiset, Watjalaiset, Wepsalaiset ja Hamalaiset, ai- 
kaisemmilla asuntapaikoillaan Laatokan, Aanisjarven ja Walget- 
jarven seuduilla ovat olleet pitkallisen vaikutuksen alaisina siella 
asuvain Skandinavilaisten puolesta. Alkulauseessa Watjalaiseen 
kielioppiinsa on Ahlqvist antanut erinomaisen valaisevan esittelyn 
maioittujen kansain yhteydesta. *) Seka sananjohto- etta muoto- 
oppinsa osoitiavat nimittain, etta ne jo ennen eroamistansa oli- 
vat muodostaneet ne omituisuudet, jotka nykyjaan selvimrfiin ovat 
nahtavat Wirolaisissa. Mutta jo 12 ja 13 vuosisadalla he olivat 
levinneet yli Liivinmaan ja lanteisen Suomen, sentahden on pu- 
heenalaisen Skandinavilaisten vaikutuksen taytynyt jo sita ennen 
tapahtua. Tails tavoin me johdumme siihen aikaan, jona Wara- 
gein valta kukoisti Pohjois-Wenajassa. Tuskin lienee yhiaan ai- 
kaa, jolloin Skandinavialla olisi ollut niin suuri valta koko Eu- 
roopan asioihin kuin silloin. Wiron ja Liivin maat olivat jo 9 
vuosisadalla sen yhteydessa, Skandinavian kauppiaat harjoittivat 
pitkin Wainajokea (Dana) Ostrogard'in ja Kiev'in poikki vilkasta 
kauppaa Konstantinopolin ja Kreikanmaan kanssa; toinen kaup* 
patie kulki Laatokkaa, Welhojokea (Wolchov), Dnieperia ja Wol- 
gaa myoten; Rurik veljinensft ja R6skansan kanssa perusti v. 862 
Novgorodin mahtavan valtakunnan; Skandinavialainen Rogvolod 
perusti v. 980 ruhtinakunnan Polotzk'iin, joka kesti aina vuoteen 
1129, jolloin Waragit sielta ajettiin Byzantioon. **) Mihinka arvodn 
he siihen aikaan olivat nousneet, todistaa historioitsija Nestor, 
kun kutsuu It&merta Waragien mereksi. 

Aivan epailematta lulivat heimokansamtne, jotka asttivat 



•) Acta societ. sclent, tfenn. V i. 

**) McMer, Geschichte der OstseeprOvinzeo, I, It 34, 3d, 42-44. 
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mahtavain vikingein iuisen vallan keakuspaikan likilienoilU, juuri 
Ulla Skandinavialaisten loistoisalla ajalla heidan kanssa yhteyteen. 
Paitsi sita inita jo ennen on mainiltu, osoittaa nimitttin viela se 
raaatieteellinen tie to, jonka Wirolais-Suomalaiset ranoudessaan ovat 
sfcilyttaneet, ctta he siihcn aikaan, joikun Jieid&n kansain-nimi- 
tyksensa syntyivat, asuivat aivan rinnattain. Kaikki vieraidenja 
omienkin maapiirien nimet ovat nimittdm yktemti. Wirossa ei 
mainita ainoasti Kxmra ja Lati roaa, vaan niyOs Poola, Wend 
ja Saksa, Viru ja Soome, yksinpa Turjakin. Vaan naiden ni- 
mitysten synnyn-aikaa valaisee enimmin Rootsi, Ruotsi = Ros, 
RAs, jolla Wirolaiset ja Suomalaiset vielakin osoittavat Ruoisalai- 
sia. Syyna ei voi olla muu kuin etta nama silloin nimittivat 
itsen&a samanlaisella nimella, ja bistoriasta saamme tietaa etta 
Waragit juuri 9 ja 10 vuosisadoilla olivat nimella Ros avaralia 
tunnetut, etenkin itaisessa Euroopassa. Mitf runo itse kertoo 
siita ankarasta taistelusta, jossa Wiron kansa nakyy kukistuvan 
Saksan ritarien ja paalle-lunkeutuvien Wenalaisten alle, koske- 
nee raoniaissa osissa hyvin kaukaista muinaisuutta, jolloin J&mein 
suku Wirossa ja se osa sita, joka oli vetaynyt Suoineen viela 
pitivat itsiansa veljeksina, joilla oli saraat edut puolustettavana. 
Kun nimittain Kalevipoeg Emajoen rannoilta kutsuu sotilaat ko- 
koon vastustamaan ritareita, riacthtega, jotka ovat rautaan puetut 
raudariideSj niin ne kokoutuivat, ei ainoastaan Wiron (Virust 
500) ja Liiviomaiden eriosista, vaan myOskin Kurjensaarelta, Ku* 
resaare, tuli 600 ja Suomesta 700. Setajoukko kulki itaan, 
jossa se monenpaivaisen tappelun jalkeen voitettiin. Vaikea on 
paattaa kuinka paljon. erityisiin ilmoituksiin on luotettava ja mitka 
niista ovat toisihinsa verrattavat Kokonaisuudessaan ne kummin* 
kin nakyvat osoittavan jalkia aikakaudesta, jolloin Jamein kansa- 
suku Suomen lahden itarannalla ja etelapuolella joutui kanssa- 
kayntiin Waragein valtakunnan kanssa ja sen sotaisia hallitsijoita 
vasten koetti varjella itsenaisyyttaan. 
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Talla viimeisella seikalla tahdon lopettaa t&man historialli- 
sen tutkistelmuksen , jonka hajalliset eriosat vaan ovat nakyneet 
odottavan tata johtopaatOsta, tullaksensa oikeaan valoon. Minfl 
menen ohitse tuon kertomuksen 16:nessa runossa, joka silmin- 
Dahtavasti juttelee raerimatkasta pobjaiseen Turjaan, Lappiin ja 
Islantiin. Eriasiat etenkin viimemainitusta maasta ovat niin tar- 
kasti kerrotut, ettei siita voi pettya. Kertomus jattilaisvaimosta — 
Hiigla 1(1 tar = Hekla — joka ottaa uroot esiliinaansa, tavataan 
Skandinavein saduissa. Tarkemmat tutkinnot luultavasti tassakin 
ovat saattavat tyydyttavaan johtopaatokseen. Tahdon ainoasti viela 
sanoa, etta kun 8 eli 9 vuosisataa on ennattanyt kulua, malkaan 
saattamatla mitaan varsinaisempia mnuloksia Jamein murteiden 
kieliopillisessa rakennuksessa ; kun koko talla aikakaudella niin 
suuri osa heidan kertoma-urostarujaan ja jumalaistarullisia luu- 
lojansa on tarkassa muistissa sailynyt, osaksi melkein sanasta sa- 
naan, niin ciko siina ole suurin syy, josta voipi paattaa asian- 
laidan olleen saman entisinakin aikoina? Suomen suvun kar- 
jalainen osa oli paljon etempana, melkein tykkanaan ulko- 
puolella Waragein maailmaa. Viela paljon mytthemmin yhdistyi- 
vat seka Ruotsalaisel etta Wenalaiset Jamein kanssa heita vas- 
taan. Ja kuitenkin on laulurikkaus ollut suurinna Karjalaisissa. 
Eiko tassa ole osoitus, etta heidan tietonsa runoissa ja saduissa 
ulotluu monta sataa vuotta taaemmaksi siia aikaa, josta tassa on 
ollut puhe? Vai voisiko kukaan uskoa jonkun kansan sisimmassa 
sydamessa syntyvan niin tarkan runollisen kasityksen ja taman 
kansan voivan luoda runollisen kielen seka elavia kuvia, ainoas- 
taan niista muruista, jotka handle tarjotaan vihollistensa kei- 
haista tahi jotka kerataan paljaana kaupanvoittona muilta? Mina 
en sita usko* 



Ar Europas vestra och oordvestra forn- 
Mldning nrsprnngligen fenicisk? 

Historisk undersoknmg 

af 

Johan Adolf Undstrdm. 

jMilsson uti sin afhandling: „Skandinaviska Nordens Cr-invSnare, 
andra upplagan, Bronsaidern, Stockholm 1862-1864", sSger, 
alt „spSren efter den egentliga bildningens framskridande till 
vSr Nord, icke, s&som man forr antog, leda till Indien och den 
derifrSn utgSngna Indogermaniska folkstammen, men deremot 
helt patagligt till den Semiliska stammen". For att nu Sdaga- 
lagga sanningen af detta pSstaende hanvisar han pag. 1 och 2 
till vissa zirater, som fbrekomma p£ olika slags bronsvapen, karl 
o. s. v. hvilka han anser karakterisera bronsperioden, och lik- 
nande forskOningar visar han Annas hos Semitiska folkslam- 
mar eller Fenicier — men harom framdeles. Vidare yttrar han 
sig pag. 135 II.: „Jag har aldrig kunnat forestalla mig att 
namnda vildar kunnat tillverka konstalster, s&dana som de hos 
oss i jorden funna brons- och guldsaker, hvilkas enkla skOn- 
het, sAsom Frans Maurer uttrycker sig, kunde vacka afnnd b&de 
hos klassiska och moderna artister. Jag har derfore alltid 
ansett del vara en befallande niklvandighet att antaga dessa konst- 
alster, som utmSrka sig genom formernas skonhet och siraternas 
sraakfulla enkelher, sSsom harledande sig frSn ett l&ngvagaifrftn 
koinmet folk, som redan stod pft en hog grad af teknisk bild- 
ning; och d& jag icke kanner n*got annat forntida folk an Phoe- 
nicierna, som b§de innehade erforderlig grad ?f bildning och 
Suomi. ** 
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genom sin vidstrMckta sjofart var ist&nd alt sprida den till vidt 
aflagsna lander, har jag funnit mig tvungen att antaga att det 
varit dessa som, till en borjan, spridt bronsen till det vestra 
och norra Europas trakter och att denna Ofverforsel skett, icke 
Ofver land, utan sjoledes till alia de kustlander, der brons Ivkn 
forntiden uppgrafves ur jorden. Jag beder dnyo lasaren erinra 
sig att jag har blott dsyftat den brons, som forekommer i det 
vestra Europas kustlander; ej den som forekommer i de inre 
delarna af Europas kontinent: Ungern, Siebenbtirgen m. fl. hvil- 
ken jag hittills icke undersOkt och icke kanner". Ytterligare 
sflger fbrfattaren pag. 103 rorande undersOkningen af sitt ftre- 
satta amne: „De tre hufvudsatser, hvaraf amnet bestdr, aro ft)l- 
jande: l:mo Phoenicier hafva under en l&ngt aflagsen forntid 
idkat byteshandel pft Europas vestra kustlander, hufvudsakligast 
for att erhfilla tenn och bernsten, afvensom flsk och pelsverk; 
2:do Dessa Phoenicier, som innehade en hog teknisk bildning, 
hafva hit infort bronskulturen och sm&ningom medelst talrika 
kolonier bosatt sig bland landets d&varande halfvilda inv&nare i 
vestra och norra trakterna af v&r verldsdel; 3:tio Tillika med 
bronskulturen hafva de afven hitfOrt och bland invSnarne kring- 
spridt sin phoeniciska soldyrkan, d. v. s. Baals kult, och denna 
bar lange efter brons&Iderns slut forlfarit och annu, d& cbristen- 
domen infOrdes, varit den allmannast r&dande hednakulten i sodra 
och vestra delarna af skandinaviska halftn". Af det anforda se 
vi sdledes hvad som Nilsson framfor allt sokl leda i bevis. Men 
vid detta hans bevisningssatt faller genast den omstandighet i 
Ogonen, att han blott faster sig vid det semitiska folket, sarot 
forbig&r deremot den indogermaniska stammen i sin helhet. La- 
saren m&ste s&ledes redan haraf finna, att hans bevis aro sar- 
deles ensidiga. Det ar just denna sak som jag har, stOdjande 
mig pA rent historiska uppgifter, amnar Sdagalagga. Om man 
bos den indogermaniska stammen (inner ifrftn urminnes tider 
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just detsamma, som Hr N. forklarar for feniciski, sa mSste man 
naturligtvis kunua sluta deraf, alt detsamma ar en ursprungligen 
indogermanisk tillhorighet och s&ledes icke erh&llits af nSgra Feni- 
cier. Latom oss forst bOrja med att betrakta bronsen i Asien. Det 
ar en kand sak, att bronsen bestSr af en blandning af koppar 
och tenn. Nu uppgifver Nilsson, stodjande sig p* Engelsmannen 
D:r Smith, pag. 106—108, att allt tenn, som forbrukades uti 
sOdra och sydvestra Asien, kom eller hemtades iMn England, 
forst medelst Sidonier och sedan af Tyrier. Han antager, att 
Tyriernas handel stod i sitt hogsta flor omkring 1000 f. Chr. 
Det bor anmarkas, att Nilsson, pag. 18 och 104, Stergifver he- 
breiska ordet nam a (nichoschat) med brons, och pA samma sid. 
18 anfor han 1 Kon. 7 kap. 13 och 14 vv., hvilka ban ofver- 
satler salunda: „Och Konung Salomo sande bort och lat hemta 
Hiram frSn Tyrus. Han var en mastare pa brons" .... Uti 
grundtexten heter det sistnamnde ordet MiSni-xnn (chorasch- 
nichoshat) d. a. brons-verktyg. Om man bibeh&Iler den af Nils- 
son antagna betydelsen af nichoschat neml. brons, sa far man 
af 1 Mos. 4: 22 den underrattelse, att Tubalkain „var en ma- 
stare i allehanda brons- och jernverk"; uti grundspr£ket fore- 
kommer just samma ord, neml. chorasch-nichoschai. Namnde 
Tubalkain lefde omkring 3000 kv fore Christi fodelse, och swe- 
des l&ngt forr an Sidon och Tyrus funnos till*). Redan denna 
enda uppgift vederlagger s&ledes fullkomligt det pAst&ende, att 
allt tenn kom ifr&n Britannien, hvilket ar och forblir en orim- 
lighel. Flere andra facta skola ytterligare bekrafta detsamma. 
Gesenius uti sitt hebreiska Lexikon pag. 886 uppgifver, att ordet 
Tupul betyder uti persiskan koppar- och jernslagg**) samt Kain 

*) Enligt Litteraturbladet for ar 1861 n:o 3 pag. 120 borjade Ba- 
belstorn att byggas mellan 3544 och 3501 fore Chr. och Tubalkain lefde 
lSngt forut. 

**) Ordet synes vara beslagtadt med samojed. tola, tula, tulle koppar. 
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i arabiskan och persiskan smed, hvartill han annu dlldgger den 
anmarkning: „Att namnet (TubaJkain) uppkommit ur en assyriskt- 
persisk dialekt, tyckes redan folja af sammansattningens art, i hvil- 
ken genitiven stSr framst". Men tillika med namnet bar naturligt- 
vis given saken kommit till Fenicierne. Ifrfin Hezekiels 27 kap. 
13 vers f&r man den underrattelse, att Javan, Tbubal och Me- 
schek forde bronskarl till Tyrus (uti grundtexten keli-rtichoschat). 
Judiska historieskrifvaren Josephus staller folket Tbubal uti land- 
skapet lberien, som ISg vid Kaukasus. V&ra heliga urkunder 
ftjrklara Javan, Thubal och Meschek for saner till Japhet, och 
sMedes lefde de Atmiustone 2000 &r fore Chr. Emellertid 3ro 
dessa benamningar blott personifierade folkslagsnamn, och med 
Tubal menas Tibarener, som bodde i det sedermera grundade 
konungariket Ponlus i Mindre Asien; med Meschek, eller enligt 
samaritanska texten Moschok, Ster Moscherne, ett folk, som be- 
bodde de Moschiska bergen emellan lberien, Armenien och Kolchis. 
Med Javan*) fOrstSs Grekland, hvilket Hebreerne, likasom Sy- 
rerne och Araberne, kalla Jonien, emedan denne stam af Gre- 
ker l&g dem narmast, och for handels-forbindelsernas skull 
mSste vara dem foretradesvis bekant. Uti persiskan betyder 
namnet Jonani en Grek, och uti Sanskrit &ter J aw ana i allman- 
het At vester boende folkslag. Vi se swedes haraf, att bronsen 
fanns samt hemtades redan ifr&n urminnes tider ifrdn nordliga 
samt ostliga lander, och detta vinner fullkomlig bekraftelse af 
andra omstandigheter. „Med tenn ar Malakka och On Banka 
Ofverflodigt fOrsedda". „I landskapet Drange i Indien finnes 
tenn, sager Strabo, och tenntackor omnamnas s&som Assyriens 
produkt" (Nilsson pag. 56). Detta ar ingalunda nAgon „pboe- 
nicisk skeppareuppgift", utan en ren historisk sanning, som vin- 
ner fullkomlig bekraftelse ifr&n annat faUI. Palmblad uti silt 
,,PaIestina", pag. 176, sager, att „det numera ar temligen afgjordt, 
*) Nilsson skrifver pag. 58 detta Damn Ivan, men detta ar oriktigt. 
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att Egypterne harstamma fr&n Hinduerne". Merog uti Ethiopieri 
antages varit en indisk koloni, hvarifrito kulturen genom prest- 
kasten sedan spridt sig nedat Egypten. Hela nejden ar full af 
pyramider, sphinxer, lempel. Uti Sanskrit betyder naga tenn, 
och Pott uppgifver uti silt verk: „Etymologische Forschungen 
auf dem Gebiete der Indo-Germanischen Sprachen", 2 del. pag. 
414, att detta ord med ringa fOrandring itfvergatt till ethiopiska 
sprSket*). Man ser saledes haraf, hvarifrSn Egypten ursprung- 
ligen erhailit tenn. Stilen uti indiska och egyptiska byggnader 
skola likna hvarandra. Enligt Jobs boks 28 kap. 19 vers fanns 
uti Ethiopieu en adelsten, topas, med namnet mas (pithda), 
men detta ting bar patagligen i bOrjan varit en indisk vara, ty 
uti sanskr. betyder pita (eg. gul) topas. Samma kan afven sa- 
gas om adelstenen tarschischis, som fOrklaras for topas. Namnet 
kommer patagligen ifran sanskr. tarisha guld. Tarscbisch be- 
tyder saledes ursprungligen guldsten, sasom Grekerne med tiden 
gafvo St topasen namnet cbrysolith d. a. guldsten. Enligt Esthers 
bok 1 kap. 14 vers bar en persisk furste namnet Tarschisch. 
Redan denna omstandighet hanvisar ifran hvilket hall namnet 
kommit till Fenicierne. Tarschisch-namnet hanvisar saledes icke, 
sasom Nilsson antager pag. 41, p& nagon fformosaisk handel 
pa Spanien. Man marke harvid, att sistnamnde land kallades af 
Fenicierne Tarschisch, och man forklarar p& mycket svaga grun- 
der, att ofvannamnde stens namn kommer ifran Spanska Tar- 
schisch, Grekernes Tartessus. Adelstenen Tarschisch och landet 
Tarschisch hafva intet sammanhang med hvarandra**). 

Men latom oss vidare fortsatta att betrakta bronsens och 



*) 9 Noga (montanus) bedeutet als m. Elephant, als n. Zinn, Blei; 
das aethiopische hat das Wort entlehnt, und mit geringer Abweiclurag der 
Form, sowohl fur das Thier als das Metall gebraucht". 

**) Tarissam, quam Carleiam quidam opinantur, ex Tartesso corrup- 
tam, si quis dixerit, non ad modum repugnabo", Caesar, pag. 855, noten. 
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tennets ur&ldrighet i Asien. Enligt Zendavesta, Kleukerska upp- 
lagan, 1 del pag. 521, fr&gar Zoroaster af Ormuzd: „Hvad blir 
dens ton efter doden som skyndsamt forer till Dadgoh (templet) 
tenngjutares eld?" Massageterne, ett schytiskt folk, som bodde 
ttster om Kaspiska hafvet, begagnade guld och brons till allt 
(Nilsson pag. 64). Af Herodoti 4: 81 fftljer afven, att Schyterne 
begagnade bronsvapen. Pallas omtalar, att afven i Sibirien icke 
blott bronsvapen, jemte smycken af guld Annas i urgamla graf- 
var, hvilka ej kunna tillskrifvas ndgot Tatariskt eller Kalmuckiskt 
folk, utan att man afven funnit grafvar, hvilka blifvit bearbetade 
af ett folkslag**), som begagnat bronsredskap, att sluta af de verk- 
tyg, som i grafschakten blifvit funna. Ganska markvardigt ar 
afven att halsringar, fullkomligt lika dem, som annu uppgrafvas i 
Nordens attehogar, nyttjas an i dag af Jakuterne. Uli tungus. 
betyder tutfa, tuza tenn, jen. ostj. umola, umtfa, saraoj. hubt 
(finn. hopia) tenn, bly, mongol. dogholghan tenn, turk. kalah 1. 
kalai id., tscherem, vutna id., mordv. kiva id., ung. on id., finn. 
minaan fbrtenna, rysk. olovo tenn. Uti armeniskan betyder anak 
tenn, och harifrdn kommer otvifvelaktigt ordet *[3N (anak), som 
uti hebr. hetyder bly, men uti arab. bly och tenn. Sannolikt 
ar detta anak blott en fforandring af ofvan anfOrda naga, och 
sistnamnde ord ftter en forvrangning af mahratt. wanga tenn, 
sanskr. banga id. „aus Banga d. i. Bengalen". Pott 2: 414. 
IfrSn urMdriga tider har sMedes brons och tenn funnits pft s$- 
dana orter i Asien, der Fenicier aldrig varit. Uti Kina begag- 
nas i denna dag bronspenningar. Arabiska historieskrifvaren 
Ibn Haucal sager om Ryssland: „Artsa lemnar bly, tenn och 
soblar". Med Artsa forstite Ersernas eller Mordvinernes land. 

Men vi skola nu frsta oss vid ett sardeles eget historiskt 
faktum, som lemnar upplysning uti de indogermaniska folkstam- 



*) Uti traditionen kallas detta folk Tschuder. 
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marnes forhillanden, och som derfore ar afven uti fbrhandenva- 
rande amne af storsta vigt Palmblad uti „Grekisk Fornkunskap" 
pag. LXVIII yttrar sig sMunda: „Utoro denna nordliga handels- 
str&t gafs del annu en annan, p& hvilken Syd-Asiens produkter 
redan frAn urminnes tider funno en vag till vesterlandet. Denna 
gtck Ofver Baktra vid „v3gen der folkslagen sammanstrOmma", 
och vidare formodligen genom Chiva-oasen, Ofver Kaspiska hafvet, 
som redan i Herodots tid beseglades, samt sedermera floden 
Khur uppfore, sa lange den var segelbar. Sedan m&ste varorna 
landvagen fraktas fyra dagsresor, till dess de kunde inskeppas 
p& Pbasis. Sistnamnde flod menas formodligen af Moses med 
Pischon, en af Paradisets fyra elfvar; om sa ar, livarifran skulle 
denna jemforelsevis sa" obetydliga flod hafva vunnit en s&dan 
ryktbarhet om ej genom handeln? Hvarifr&n skulle Kolcbis ham- 
tat sin redan af den aldsta fabeln prisade guldrikedom? MSnne 
af de guldsmulor Phasis kunde medfora? Sv&rligen; nej, detta 
kunde epdast ske derigenom, att Kolcbis var en stapelort for 
Indien och det Ofriga Asiens dyrbara alster. Och hvad var af- 
sigten med Argonautiska taget? Ingen annan an den som ledde 
de annu r&a Skandinaverna till det Nordiska Kolcbis, det rika Bjar- 
roaland, — den nemligen, att satta sig i besittning af de der 
genom handel och idoghet hopade skatter. Kolchis invdnare bade 
svart (mOrk) by och krusigt h&r, de bearbetade linet (livov, 
hvilket hos Herodot ocksa ej sallan betyder bomull), p& samraa 
salt som i Egypten, hvarfore historiens fader trodde, att detta 
folket var en coloni fr&n Nillandet. Men alia dessa drag passa 
ock6& p£ Hinduerne, och s& till vida battre, som Kolchernas ty- 
ger^ enligt Xenophon och Strabon, hade en utmarkt finhet, d& 
deremot, enligt Hasselqvist, de agyptiska raumie-bindlarne alle- 
sammans aro grofva. Man har derfore gissat, att detta folk haft 
sitt ursprung fr§n Indien, Oberaknadt Stskilliga fr&n etymolo- 
gien hamtade grunder, dem jag fOrbigar, understodjes denna me- 
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ning af elt sardeles bindande skal. Herodot namner nemligen 
den norrut, midt emot Tauriska halfbn belagna landsfingden, 
Ivtitxy och folket 9 Iv6ol. u Tzetzes sager, att Kolcherne aro io- 
diska Schyter. Harvid bor markas, att flere af fomtidens for- 
fatlare omtala pa Ostra sidan om Svarta hafvet Sindi* ), Sinti, 
civitas Sindica, Sindicus portus, af Herodotus, sasom redan sa- 
des, kallad Indike, och enligt Bjzantinernas berattelse fanns 
vid Meotis ett sa kalladt India interior. Vidare yttrar sig Palm- 
blad pag. LXXVII: „Ett annat hOgst markvardigt factum, bevi- 
sande Indiernes gemenskap med den hoga Norden, berattar Pli- 
nius, nemligen hum nigra Indier af stonnar blifvit drifna till 
Germaniens kuster, der qvarhailna, och af Svevernes konung 
skankta till Proconsuln Celer, a"r 694 efter Roms anlaggning. 
Denna uppgift vore orimlig, om har vore fr§ga om det egent- 
liga Indien eller en sjoresa omedelbart fr*n detta land: den upp- 
hOr dock att vara det, nar vi erinra oss, att det fanns ett an- 
nat, vida narmare Indien, vid Svarta Hafvets strand". Vi se 
saiedes haraf att vid Ostra kusten af Svarta hafvet fanns en in- 
disk koloni, hvilken afven seglade p& namnde vatten, afvensom 
vida langre. Palmblad sager afven, att Kolcherne voro de aid- 
sta seglare i dessa farvatten. Ganska upplysande ar afven den 
underrattelse, att Sinderne och Sinterne voro elt sjokunnigt folk, 
och synas afven anlagt kolonier p& Thraciens kuster, ty greki- 
ska forfattare saga: B66xoqov 8i<me\v6avTo Ikvdol> vidare 
xccra 8b 21v8<dv mSlov 6%L&t<u b TtotapoG "farpotf. — se 
Celtica II af Diefenbach pag. 224 — ytterligare 'Evvtoi* (Evt- 
rovti) xai JccQdavsad xat ZXvrovt, asQiotxa Maxsdovav fifrwy. 
Celtica Hj>ag. 128. Men vi hafva redan funnit, att l&ngt forr 

*) Hesychius sa 6 cr om dessa Sindi, alt de voro ett indiskl folk 
(SivSoi Z&voo 'Iv8t*6v). Ammianus Marcelinus kallar dem Sindi ignobiles, 
se Svea Rik. Hafd. af Geijer pag. 305. Harifran afven 2iv9<6v ett slags 
rausselin. 
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an Fenicier hemtade tenn ifran Spanien och Brittannien, var 
bronsen kSInd uti Asien, och derfore har man afven anledning 
att tro att ej heller Sinterne voro obekaota dermed, och vi 
finna afven, att de Atminstone voro kunniga smeder, ty enligt 
Palmblads „Grek. Fornk." 2 del. pag 125 hade Hephastos sin 
smedja p& Lemnos; der bodde Sintier, ett barbariskt talande 
folk, hvilka skola enligt mythen varit skickliga smeder och till- 
verkat de forsta vapen. S&ledes redan uti mythens tidehvarf 
kommo de till Grekland samt voro skickliga smeder. M&nne s§- 
ledes icke genom dem kom kannedomen om brons till Grek- 
land?*). PS samma vag har troligen ordet xa06ke$o6 eller 
tennet kommit till det grekiska folket och ej genom na"gra Fe- 
nicier. Man btir harvid veta, att uti sanskr. betyder kastira tenn, 
mabratt katUla id. lfrfin samma kalla hafva afven Araber, Kal- 
deer och Fenicier fttt sitt kastira, syr. kasdrin, slav. kasiler, 
g&th. kaster, valak. kasitoria, hvilka alia betyda tenn. Vi hafva 
s&ledes funnit tre benBmningar pa" tenn inom semitiska lander 
neml. anak, nag a och kastira, hvilka harleda sig ifran ostasia- 
tiska lander. Det ar afven en vanlig sak, att hvarest ftrekomma 
flere benamningar p£ en och samma vara, der har den ifrftn 
ur&ldriga tider blifvit begagnad samt finnes i Ofverflod. Denna 
anm&rkning kan lampas p& tennet, ty derp& fmnas flera benam- 
ningar i sanskr., hvarom kan fa's narmare underrattelse hos Pott 
1 del. pag. LXXIX samt 2 del. pag. 414. 

Vi skola nu draga oss narmare §t vester samt anstalla en 
undersAkning om icke afven de fordna Kelterne, som horde till 
den indogermaniska stammen, voro i besittning af bronsen l&ngt 
forr an Fenicieme kommo till Europas vestra kuster. „Liksom 
de fleste Europas stOrre nationer", yttrar sig Holmberg, „han- 



*) Annu vid Plinii tid bearbetades guldgrufvorna vid Port® Caspiae, 
Sillen 1: 30. Caucasus skall vara rik p§ metaller, Gerlach 2: 633. 
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visar ock den Keltiska till solens uppgtog, s&soni stallet for sitt 
ursprung. Djupt inne i Asien, i Indiska lander, traffa vi dessa 
s. k, dyrhus, hvilka ttro Kelterstammens fotsp&r. Denna folk- 
stams bosattning i Europa ligger dock fore all kand hisloria, ty 
redan d& denna borjar, visar den oss denna slam utbredd frin 
Svarta och Kaspiska bafven till veslra Oceanen, der Gallerna, de 
maktigaste af stammen, bodde, under det Kymrerne bildade dstra 
flygeln med st&ndqvarter norr om Kaspiska hafvet Dessa un- 
dantrangdes omkring 700 &r fore Ghristi fodelse af de fr&n Asien 
instormande Skyterne, och veko af mot vestern, der en del i 
tidens langd, antagligen 500 £r fore Chrislus, occuperade Dan- 
mark, af bvilket land Jutland, anda till vftr tiderakning, af Ro- 
mare och Greker kallades Kimbriska hal/on, och der Kimbrer 
bodde annu langre" — se „Nordbon under hednatiden", pag. 
28. Att Kimbrer och Ktmmerier aro samnia namn, torde vara 
allmanna asigten*). Kimmcrierne voro bosatte uti landerna norr 
och Oster om Svarta hafvet. Nuvarande Kaffa sundet kallades 
efler dem Bosporus Cimmerius**). Ptolemeus sialler dem uti 
Albanien, eller nuvarande Lesgislan och Daghestan, der han om- 
talar tnontes Cimmerii. De voro sdledes bosatte nastan pi sam- 
ma stallen, der den indiska kolonien hade sina boningsplatser, 
och Herodotus, III: 101, kanner der xalarUu 7Woi***) f se Die- 
fenbachs Celtica II: 7. SMedes funnos der galatiska d. a. kel- 
tiska Inder. Adelung uti sin „Mithrida!es a II, 351 ff. sager, 
att Kimmerierne ocks& bodde p& b&da sidorna om Dnieper flo- 
den samt strackte sig anda till nordliga stranden af Donau, och 
vi veta redan, att afven Sinderna koloniserat dessa stallen. 



*) KififiSQtovo zova KififiQoo ovo/mccOccvtoov raw K ElXijvcov. Kififaoi 
ova xtvic cpctGL mftfieQlova. 

**) Fastningen Kimburn raidt eraot Otzakow Sr deraf afven ett 
minne. 

***) Enligt en annan laseart ncdcevrictt. 
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Strabo sager, 1 bok. pag. 19, att Kimmerierne lftngt fore Ho- 
meri tid gjorde straftSg*), och Procopius omtalar („de hello 
Gothico" 4 bok. 5 kap.) att Gother ftrdrifne af Kimmerier f*U 
sig boningsplatser i Thracien anvista af Kejsaren — se Warin- 
garna af Cronholm, pag 273. Mfaa traffar, besynnerligt nag, 
Kimmerier, eller Cimmerier efter Romarenes skrifsatt, uti Cam- 
panien vid Bajanska sundet och Averniska trasket. L&tom oss 
bora hvad en gammal forfattare sager barom: „Cimmerii, po- 
puli in Italia ad Bajanum et Avernum sinum, qui in subter- 
raneis domiciliis habitantes et per cuniculos commeare soliti, 
toto in illis die delitescebant, noctu tantum ad latrocinia 
egressi, cum viclum ex metallorum alioqui effusione, divinatio- 
num mercede et proventibus a rege designatis qucererent, ut ex 
Epharo scribit Strabo" — se „Catullus, Tibullus et Propertius 
et Corn. Galli Fragmenta, quae extant, accurante Simone Abbes 
Gabbema. Trajecti ad Rhenum anno 1659 pag. 394**). Man 
ser s&ledes af denna beskrifnihg, att Kimmerierne forslodo sig 
p& metallers bearbetning, och da vi betanke, hvarifrSn de kornmo, 
s& vinner denna uppgift Okad styrka. Keferstein sager 1 del. 
pag. 434***), att da Fenicierne for 3000 3r tillbaka kommo till det 
keltiska Spanien, beundrade de den oerhOrda rikedom p& guld 
och silfver, som det inhemska grufarbetet levererade, och pag, 
436 yttrar han sig &ter: silfrets produktion ar uti det keltiska 
Spanien lika gammal, som guldets; invSnarene hade sina silfver- 

*) Strabonis Rerum Geographicarum libri septendecim. Basiliae 1751. 

**) Samma sak anfor afven Diefenbach i sin Celtica 2: 175; han an- 
for der Ephori ord, ibland hvilka har m§ omnamnas: fifv $' itito fie- 
taXtela6 nal ficcvzevofiivrnv. Ephorus sager att Kimmerierne bodde uli 
underjordiska hus, bvilka de kaJla ccQylXXcca. Enligt Diefenbachs uppgift 
ar delta ord keltiskt neml. Cymbr. argel = a sequestered place, a retreat; 
Brett, argil = recul, Cornv. argila = to rebound, to recoil. 

***) „Ansichten uber die keltischen Alter tbumer, die Kelten uber* 
haupt und besonders jn Teutschland. Halle 1846. 
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bergverk redan tidigare, an Fenicierne for 3000 4r sedan kommo 
till Spanien; vidare pag. 438: Kelterne i Iberien, sardeles p& 
Britannien, erhollo ifr&i aflagsna tider lillbaka mycket tenn dels 
genom vaskerier dels genom bergsbruk (gangbergbau), och det 
var keltiska Galler, som uppfunno konsten att fortenna karl, ty 
Plinius sager 34, 48: Plumbum album incoquitur aereis operi- 
bus } Galliarum invention ita ut vix discerni possit db argenteo, 
eaque incoctilia vocant; pag. 434: P& italienska On Elba, de 
gamlas Athalia, som annu fur hela Italien levererar jern, fanns 
det i de allra aldsta tider, hvilka hinna anda till de mythiska, 
jernbergverk, hvilka skottes af Kelter. Rorande bergsbruket och 
metallers beredning skulle finnas mycket att anfbra, men jag han- 
visar lasaren till ofvananforda Kefersteins arbete pag. 425 — 451, 
hvilket utgor en skild afdelning med titel: »Der Zustand der In- 
dustrie hex dm alten Germanen und Kelten". Af det som nu 
blifvit anfOrdt se vi s&ledes, att l&ngt forr an Fenicier kommo 
till Spanien fanns bos Kelterna ett utbildadt bergsbruk. Bron- 
sen mdste ovillkorligt varit hos dem lika gammal, dk man be- 
tanker, att denna metall var kand i sOdra och sydvestra Asien, 
som var Kelternas urhem af indogermaniskt folk redan omkring 
3000 £r fore Kristi fodelse, se ofvan pag. 211. Men sjelfva in- 
seglet p& det nu &dagalagda, torde den omstandighet utgOra, att 
man i Indien finner likadanna sirater, som dem Nilsson anfor 
pag. 1 och 2, och som traffas p& keltiska vapen, karl m. m. 
Nedanfor Ganges mynningar finnes landskapet Orissa samt i 
det staden Pooree med Jaggernauths pogod eller tempel. Oris- 
sas historia borjar redan 3000 kr fore Kr. P& namnde po- 
god finnes nastan Ofverallt zichzach linien samt p& tre st&llen 
spiralen — se Pittoreskt Universum, Stockholm 1840, 2 band. 
9 haft.; vidare forekommer dubbla zichzachlinien pa Benares 
helgedom i Bengalen — 3 band. 1 haft. I Genesas tempel i 
Bengalen fOrekomma zichzachformer, Mgen samt spiraler; men jag 
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erkanner visst, att spiraleme aro ej fullkomligt lika med de rit- 
ningar Nilsson anfor. Vidare forekomma i nSmnde tempel orm- 
figurer — 4 band. 3 haft. • Pa" Ofversta spetsen af ett torn af 
Jaggernauths tempel ser man ett hjul med fyra ekrar — se 
„Lttrdagsmagasinet" for Ar 1836, 1 band. pag. 4. Jaggernauths 
pogod uppfordes 1198 kr fore Kr. samt Svarta pogoden 1241 
afven tore Kr. Att uti Indiska samt uti sydvestra Asiatiska lander 
funnits en urgammal civilisation, kan pa" m&nga salt Adagalaggas. 
„Ellores och Elefantines underjordiska tempelhvalf i Ostindien 
aro, liksom Pyramiderne i Egypten, gamla verldens stOrsta och 
kolossalaste menniskoverk". Ibland Persepolis miner finnas ko- 
lossala sfinxer; vidare berggrottor, dit konungarnes lik insattes. 
De palestinensiska underjordiska monumenterne kunna ej i stor- 
het jemforas med de sistnamnde. Perser och Egypter lato de 
fornamares lik Alfoljas af allehanda redskaper, guld, silfver. 
Egyptierne inhoggo i klippor boningar, dit de insatte sina lik. 
Keferstein 1: 386. Och uti Egypten fOrekommer likadanna sira- 
ter som pa" keltiska bronsarbeten, och delta ar afven fallet med 
Atreus skattkammare i Grekland. Man ser sSledes haraf, att 
Kelter och Egypter Ost ifran samma kalla. Det Sr mycket san- 
nolikt, att Kelter fort dessa sirater till Grekland, ty derstades 
fbrekomma flere minnen efter Kelter — se Keferstein 1: 223. 
Man bor harvid fasta sig vid de cyklopiska tmirarne, hvilka fore- 
komma p& ganska m§nga stallen uti ursprungligen keltiska lan- 
der, och hvarom namnde forfattare talar uti redan antorda arbete. 
Att redan ilWn uraldsta tider en landthandel emellan Eu- 
ropa och Asien existerat, kan pa flere satt idagalaggas. „Smyc- 
ken (guldspannen i form af dubbelorm med rubin-Ogon, fint ar- 
betade brotis-fragmenter och krukmakar*arbeten, ornamenter med 
fina forgyllningar), lerkarl, svarfvade som blomsterkrukor med 
lotosblommor, vaser med s& kallade etruskiska mSlningar, hafva 
blifvit funna i de Pontiska grafvarna, de der antagas vara aldre 
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miodre mSngd, trSLffat i Polen, nedra Danzig, sAledes pa bern- 
slenskusten, pA Alskilliga stallen j Tyskland., ja tillochmed i 
Sverige, stundom af del prydligaste arbete". — „Schytenies ko- 
. nung Skyles lat vid Borysthenes bygga sig ett stort ocb pragtigl 
bus, kring bvilket stodo i sten huggna sfinxer ocb gripar". 
Grek. Fornk. af Palmblad pag. LXX1V. DA Farnaces regerade 
Ofver bosporanska riket, 63 Ar fore Kr., horde enligt Slrabos 
uppgifl eu stor del af Kaspiska bafvets strander under Aorserne, 
elt folk, som pA kameler drefvo handel, samt eniollogo varor ifrAn 
lndien ocb Babylonien af Meder och Arabcr. De voro rika och 
buro ltiycket guld. Herodotus kanner uli nordostliga Ryssland 
elt folk, bvilket ban kallar Jyrkai, och harmed fttrstAs olvifvel- 
aktigt Jugrer. I anledning haraf y ttrar sig Heeren : „ Jag bygger 
icke mycket pA namnet Jyrkcr, sAsom i allmfinhet aldrig pa" blott 
namnlikheter. Men nar del ar bevist, atl Jyrkerne bodde i sam- 
ma land, der vi sedan Anna Jugrierna, ja, att deras heravist 
s track te sig in till de Uralska trakterna o. s. v., kan man val 
dA afhAUa sig frAn den formodan, att Jyrkerna och Jugrierna 
beteckna samma folk, och att samma handel, som annu femton- 
hundra Ar efter Kristus har egde rum, florerat elt par tusen Ar 
forut?" — se Svenska folkets historia af Strinholm 2 del. pag* 
300. Gamla forfatlarc uppgifva, att vid Svarta hafvet fanns en 
stad vid namn Dioscurias, anlaggd af Castor och Pollux, och 
sAledes redan uti mythiska tider. Plinius sager, att uti nttmnde 
stad funnos 300 olika folkslag, hvilka i handels-angelagenheter 
dil strOmmade. Cluverius uti sin „Introductio in universam geo- 
graphiam" pag. 347, sager, att Dioscurias motsvarar nuvarande 
Sebastopol. Enligt professor Kruses n Necrolivonica u uppgifver 
Keferstein pag. 67, att i ryska Ostersjoprovinscrna blifvit funnen en 
utomordentlig mangd af vapen, smycken och andra konslsaker, 
hvilka fullkomligt likna dem, som blifvit funna i Germanien, 
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Gallien och Britanuien. Afven ur finsk jord hat* mail tipptagit 
bronsvapen, hvilka aro forsedda raed likadanna sirater, som de, 
hvilka Nilsson beskrifver, och hvilka ban p& ganska svaga grun- 
der anser harstamma fr5n Egypten. Nu sager Nilsson pag. 46: 
„Jag tviflar pA att Phoenicierna drifvit byteshandel afven vid 
Preussiska kusten", samt pag. 120: „ till phoeniciska spSr Dnnes 
inlet tecken pd Preussens bernstenskust, sa vidt mig ar bekanf. 
M&nne sMedes de bronssaker, som blifvit hittade i Finland och 
Ostersjflprovinserne blifvit fttrda dit af n&gra Fenicier? Vidare 
har man enligt Kruse vid Ostra Ostersjdkusteu funnit samma 
slags perlor, som i de egyptiska kalakomberna, samt uti lilflttnd- 
ska grafvar ater musslor Mn Indien. Manne icke allt delta 
hantyder pa en urgammal handel med Indien och ej med nigra 
Fenicier? Manne nu de glasperlor, hvilka Nilsson pag. 63 sflger 
blifvit hittade i de aldsta torfmossor i Skane, kommit dit genom 
Fenicier? Hvad glasperlor vidkommer, sa kan jag ej underl&ta 
att hftr anfora foljande: „SSdana anvande de kopman, som i 
medeltiden handlade med Slaverna (Karamsin). Likaledes Euro- 
peerna bland Amerikas och Afrikas vildar. Den karavan som 
afgkv fr*n Ryssland till Peking medtager alltid glasperlor for 
handeln med Tunguser och Ostiaker". (Strahlenberg,) — se 
Svenska handelns och naringarnes historia af Sill6n 1 del. pag. 
127. Jemfor vidare Keferstein pag. 320. Uti Ostersjoprovin- 
serna har man vidare hittat grekiska mynt Mn Alexander 
den Stores tid, och uti Osielske nara Bromberg uti norra Posen 
ftter 39 silfver- och guldmynt, preglade mellan ftren 460 och 
358 samt hemma ifr&n Egina, Cyzicus och Olbia — se Suometi 
suvun muinaisuudesta af Yrjo Koskinen pag. 94*). Ar 1802 
blef vid Rosenthal uti Schlesien hittad en nastan likadan strids- 
yxa som den, hvilken Nilsson har aftecknat p& 3:dje tabellen, 
35 figuren. 

*) Om keltiska mynt se keferstein pag. 338—350. 
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Pag. 48 sager Nibson, alt man hittat af brons eller guld 
gjorda armband sA sraA, „att de omojligen kunna tradas ofver 
handen upp pa handlofven af nAgot fruntimmer af den menni- 
skostam, som nu bebor vestra ocb norra Europa"; ocli samma 
ar fallet med en del brons-svard, hvad deras handtag eller kaflar 
vidkommer. Pag. 59 ytlrar han: „Alla svard, som bafva korta 
kaflar aro mer eller mindre prydda med orientaliska sirater, da 
deremot svard med lAnga kaflar sakna dem tt . Pag. 60 sager 
ban ater: „Vi traffa ocksA OfvergAngar af begge slagen af svard. 
Vi Anna nemligen dels sAdana med sirater, som genom handta- 
gen narma sig nagot till de lAngkaflade, dels sAdana utan 
sirater som genom kafvelns korthet narma sig de med sirater 
prydda". Men pag. 124 sager han Ater: „Man fann vid jemfo- 
relsen att de kortkaflade utgjorde ett vida vackrare och battre 
fabrikat an de lAngkaflade; men icke nog dermed, dessa sednare 
hade attdrig de sirater, som n&stan alltid prydde de ftrstnamnda". 
Det ar mycket sannolikt, att dessa smA pieser, sAsom Keferstein 
sager pag. 328 f., alldrig varit begagnade till nAgot praktiskt 
bruk, utan utgjort insignier pA en vardighet, sasom man annu i 
dag bar en sA kallad hederssabel. Detta ar sA mycket mera an- 
tagligt, som man ofla hittat svard af en fingers langd*). Dess- 
utom sakna de belt och hallet parerstAng. Vill man nodvandigt 
anse, att dessa kortkaflade svard blifvit till praktiskt bruk be- 
gagnade, sA hanvisar Ater detta pa Indien, ty Palmblad sager 
rOrande Hinduernes gestalt: „Vaxten hog, utan att vara ovanlig, 
saltan under sex fot; handerna mycket mindre, fingrarna sma- 
lare an stamforvandternes : derfore hafva tndiska sablar vanligen 
sa smA fasten, att de ej kunna begagnas af Europeerne; pa 
kusten af Coromandel motte Orme mAnga dvergaktiga gestalter" 

*) »Haufig werden auch ganz kleine Scbwerdterchen von der L§nge 
eines Fingers gefunden" — B Sie haben ferner Hie eine Parirstange oder 
Parirplatte, die bei keinem eisernem antiken Sdrwerdte fehlt". 
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se Handbok i physiska och politiska, aldre och nyare Geogra- 
phien pag. 82 och 83. Pag. 49 sager Nilsson sig ega en egyp- 
tisk mumie, tagen bland ruinerna af Thebe, och dessutom erholl 
han underrattelse ifrSn Berlin rorande en mumie, hvars hand 
han sedermera narmare beskrifver, „och swedes var den", ylt- 
rar han sig, „ungefor lika med handtagcn p& Ostindiska svard, 
hvaraf jag matt flera i samlingarna bade utomlands och i Sverige, 
och deribland ett sSrdeles praktfullt och dyrbart med hela fastet 
af rent guld". S& prydliga svard hafva s&ledes i en urminnes 
tid funnils i Ostindien! M&nne icke Egyptens mumier ater han- 
visa till deras ursprungliga hemland Iudien? Delta skulle s£- 
ledes ytterligare bekrafta Palmblads utsago — se ofvan pag. 
213. Men afven den fornnordiska mythologien talar om dverg- 
folket. „De pSstodos vara utmarkt skicklige uti metallers smal- 
tande och smidande, och alia vapen som gudar och hjeltar buro 
sades vara fOrfardigade af konslvana dvergar. Palmblad uti sitt 
Palestina pag. 86 sager: „Fran de aldsta tider, likasom annu, 
innehade denna stora samslagtade nation (Semitiska) hela den 
landstracka, som innefattas under namnen Syrien, Palaestina, 
Phoenicien, Mesopotamien, Babylonien och Arabien; samma folk 
hade afven bosatt sig i Ethiopien". Om deras gestalt yttrar han 
sig: „Vaxten medelmdttig; karlarna mera magra an feta, men 
qvinnorna fylligare". Nilsson sager pag. 35: „Philisteerna — ■ 
ett slags Phoenicier — voro storvaxta och grofbyggda". Man 
marke harvid, att han pag. 58 antager, att Pelasger och Phili- 
steer aro samma namn, och pag. 19 sager han, att Etruskerne 
voro Phoenicier. Om Pelasger och Etrusker se Keferstein pag. 
211—221, och Palmblads Grek. Fornk. pag. 31—39. Hvad 
ang&r pelasgiska vandringar, s& m& bar anitoras, att Peuketios 
och Oenotrios, Lykaons sOner, skola redan 17 mennisko&ldrar 
fore Trojas fall stigit ombord i Achaia och utvandrat till ltalien, 
den ftirre bosatt sig vid udden Japygien och den sednare kring 
Suotni. 16 



Tarentiska viken — se sistnamnde arbete 1 del pag. 62. Samma 
forfattare sager, 2 del. pag. 407, att Pelasger och Etrusker hade 
erh&llk sina forsla kalender-notioner fr&n Orienten, foran de 
funnos i Egypten och Fenicien. S&ledes hanvisar redan detta, 
att de komino fr&n samma h&ll, som den keltiska stammen. 
Nilsson sager pag. 24, att dft Fenicierna blifvit utdrifne ur Egyp- 
ten, spridde de sig till m&nga trakter af Europa och Norra Af- 
rika. Af dessa utvandrade Fenicier skulle nu afven Pelasgerne 
varit. Enligl Roths forskningar skedde feniciska utvandringen 
1788 fore Kr., men enligt Bunsen 1540 fore Kr. Men Pelasger 
funnos uli Grekland redan 17 mennisko&ldrar fore Trojas fall, 
hvilket skedde 1180 f. Kr., och om man antager en mennisko- 
Mder till 50 &r, s& voro de derstades bosatte redan Ofver 2000 
5r f. Kr. Och redan d& voro de sjofarande. Hflraf foljer sMe- 
des klart, att Pelasgerne ej voro n&gra Fenicier, utan mycket 
sannolikare ett keltiskt folk. 

Men emedan vi fast oss vid Pelasgerne, sft l&tom oss af- 
ven annorstades uppsoka keltiska minnen. Mesembria, Poltym- 
bria, Selymbria voro stader i Thracien, saint Brutobria i Spa- 
nien — och andelsen bria kommer ifr3n keltiskan, der bria be- 
tyder stad. Foljande uppgift hos Diefenbach i hans „Celtica" 2 
pag. 164 ar ganska markvardig: »In navali pugna contra Xerxem 
Boji prceclare el fortiter dimicarunt." SMedes funnos Boijer 
d. a. Kelter i slaget vid Salamis 480 fore Kr. Polybius omnflm- 
ner en stad Boji uti Epirus, och Galatos var en Boijers namn. 
Uli Etolien fanns namnet Galata, i Epirus Calatha saml i Moe- 
sia inferior en stad med namnet Kalatis 1. Callatis. Vidare hette 
en i Medelhafvet Gatatis, Galata, Kalatha; en stad p& Sicilien 
Galata, Calata, Caiacia — inv&narne derstades buro namnet 
GaJatini, Calatini. En stad i Kampanien hette Calatia, Kalatia 
samt en annan &ter i Latium G alalia. „BritomarHs, var Jo- 
vis dotter med Charrae uti Crttensiska staden Cortyne." Detta 



227 

namn ar fullkomligt keltiskt, ty det he ten Bqix6(iccqi6 b KsXxoti, 
— BQLto(iaQto0 — BQito(iaQTo<S, harforare-namn hos Insubrer 
och Germaner, hvilka voro Keller. Vi se saledes haraf , att Kcl- 
ier funnits p5 Krela uti mythiska tider. Ligurer fOrenas ofta 
med Kolker, Herodotus VII: 72. Sieiliens aldsta inv&nare, som 
kallas Sikaner, voro ursprungligen Iberer d. a. Kelter. Diefen- 
bach visar, 3: 17—18, att Iberer funnits pa* Sardinien, Korsika 
och Sicilien samt omkring Rom. Baleariska Oarne skola fiUt 
sitt namn efter folk, som kaUades flyktingar, och uti Cyuibr. be- 
tyder baton springa bort, fly bort, drifva bort. Underlig ar af- 
ven den uppgift hos gamla forfattare, att en del af den keltiska 
stammen i Spanien anlaudt dit langsAt Afrikas norra kust. Vid 
Medelhafvet, Sfvensom pa" dess Oar, bafva vi saledes funnit min- 
nen efter den keltiska stammen. Nilsson sager pag. 39: „Strabo 
omtalar att inv&narne i Rhegium satte i sundet vid Sicilien en 
pelare (ett slags smdtorn), midt emot det sa" kallade Peioros 
torn. Detta namn Sir, enligt hvad D:r Redslob (Thule p. 7) vi* 
sat, puniskt och bokstafven b 9 s&som ofta sker, fbrbytt till p, 
samt grekiska Sndelsen os tillaggd. Tornet hette sAledes qgent* 
ligen Bel-or eller Baal-or, som pa\ phoeniciska skall betyda tfu- 
sets herre". Hen uti Thessalien Tirades en fest med namnet 
Iltk&Qia „till minne af den jordbafning, som troddes hafva klyft 
Tempedalen, Ak den sjo, som ftirut betackte landet, utrann och 
Thessalien forvandlades till en bordig slatt. Kanske var det ur- 
sprungligen en skttrdefest; man seglade Peneios utfore till den 
skOna Tempedalen, offrade, spisade i grttngrSset och fOrlustade 
sig med dans, lekar jemte andra landtliga nOjen! — se Grek. 
Fornk. af Palmblad 1: 480. M&nne icke den fOrmodan ar san- 
nolikare, att, dk Greker Ofverflyttade till sOdra Italien eller Magna 
Gratia, de afven forde med sig namnet Peloria till sundet vid 
Sicilien, det de troligen ansa* go blifvit bildadt p& samma satt som 
Tempedalen? Namnet Peioros skrifves afven Moris och Pelorias. 
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Men flnnu en anntfrkning fitrttn vi lemna bronsen. 1 
stOd af Strabos samt andras uppgifter anser Nilssoo, att d& Fe- 
nicierne kommo till vestra Europa, s& voro landets invAnare vil- 
dar. Men for att Ofvertyga sig om motsatsen, behofver man 
blott ltfsa Kefersteins ofvananfOrda arbete. Fornsakerne Adaga- 
lagga p& det klaraste, att Kelterne innehade en bildning, som 
alltid kan stflllas i jemnbredd, om icke hOgre Sin den feniciska 
civilisationen. Dessutom later en gammal brittisk saga en viss 
Ebruacns ungefifr vid konung Davids tid anldgga York eller Ebo- 
racum. Sill6n 1: 36. Saledcs forutsatter afven detta, att ar- 
betarenc m&ste hafva haft verktyg, antagligast af brons. 

Vi vanda oss nu till de fornreligiosa foreteelserna samt min- 
nena. Nilsson p&st&r pag. 26, att „uti en forntid Baalsknlten var 
folkets gudalara i sOdra Sverige; vidare pag. 33, att Phoe- 
nicier och Kimbrer hade i grunden samma kult; samt pag. 73, 
att Kimbrerne af de inflyttade Pboenicierne mottagit Baalsknl- 
ten, hvilken hos dem kom att forlfara." Det ar en kand sak, 
att hos nMstan alia folkslag bar elden blifvit ansedd for helig, 8f- 
vensom for ett reningsmedel. Curtius sager 8: 9 rOrande In- 
derne: Fnquinari putant ignem, nisi quid spirantes recipit. Af 
deras dogmer ar denna en: „att kflnna elden, solen, mftnan ocb 
ftskan ar trefjerdedelen af vettenskapen om Gud" — se „Ny 
Smalands beskrifning" af Wieselgren 1: 435. Hos de fordna 
Perserna fanns en elds-dyrkan. Enligt Zendavestans foreskrift ar 
elden s& helig, att deras lagstiftare forbundit det h&rdaste straff 
vid dess ohelgande eller orenande. Blotta munnens andedragt 
smutsar den, hvarfore den ock ar skyldig att do, som med mun- 
nen utblaser eld. Zendavest. 1: 95. Strabo berattar rorande 
samma sak, att det yttersta straff vantar den som antingen ut- 
blaser en eld eller ditkastar nagot dodt. Zendavesl. 1: 18. Detta 
var nastan ordagrannt fallet hos Kelterne, ty Grimm anfor uti 
sin Deutsche Mythologie pag. 578: „Auch der heiligen Brigida in 



Irland (dad 518 eller 521) wurde, gleich der Vesta, bei Kildare 
ewiges feuer unterhalten — es anzublasen war nur mit balgen 
gestattet, nicht mit dem munde." llos Romare och Greker oa- 
derholls, likasom hos Perserne, en evig och helig eld. Dlugoss 
berattar, att Preussarne annu omkring ar 1000 tillbado den eviga 
elden p& toppen af det hogsta berget. Detsamma sager Guagni- 
nus om Lithauerne, likval med det tillagg, att presterna vid lifs- 
straff skulle underballa den. Samma omstandighet galler afven 
om Samogiteme. Att elden fordom samt till en del annu i dag 
halles helig af de uralskt-altaiska stammarne, torde vara ailment 
bekant. Vid Asagard i Sverige Sr Odens grafbOg, starkt murad 
och hvalfd under en attebacke. Det berattas att i en stor sten- 
kista ar 1669 funnits och synts en standigt brinnande eld. — 
se „FdrsOk till en nomenklatur for nordiska fornlemningar af 
Sjoborg", pag. 46. I Bua Saga, kap. 2, omtalas ett islandskt 
gudahus, der framfor Thors bild slod ett med jern beslaget al- 
tare, hvarpa underfills en standig eld, som kallas den heliga 
elden. — se Svea Rikes Hafder af Geijer pag. 309. 

INilsson yttrar sig pag 14: „att man brukat, mera fbrr an 
nil, uti Irland midsommarafton upptanda Balseldar, hvilka pa 
landets sprak kallas Balstein, och dansa kring dem hela nalten. 
Nu var det blott ungdom som samlades, men forr hade afven 
aldre bade gubbar och gnmmor infunnit sig. Der dansades dels 
ringdans, dels parvis gossar och flickor, och man sprang stundom 
genom elden fram och ater. Man nppgifver, att detta var en 
qvarlefva af Druidernas gamla plagsed. „Af somliga, isynnerhet 
de yngre, utfordes bruket att springa genom elden blott for ro 
skull, men af andra med en djupare afsigt, ja alldeles som en 
religiOs ceremoni." Nilsson fortfar pag. 15: „Att Balsdyrkarena 
i det gamla Phoenicien hade samma bruk, se vi deraf att det af 
Moses uttryckligen var Israeli tern a forbjudet att lata sin son eller 
dotter ga genom eld. 5 Mos. 18: 10." Men detta stalle rOr 
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alldeles icke Baal utan Molech, ty det heter fullstfndigt nti 3 Mos. 
18: 21: „Du skalt ock icke gifva af dine aid, att det skall iqyp~ 
br annas for Molecb, att du icke ohelgar din Guds namn, ty jag 
ar Herren", samt ytterligare 2 Kon. 23: 10: „Han orenade ock 
Tophet uti Hinnoms barnas dal, att ingen skulle Uta g& sin son 
eller sina dolter genom eld for Molech." Odman yltrar sig: 
»Hinnoms dal lftg soder om Jerusalem, och skilde berget Sion 
frin Hinnoms berg. Der uppsattes Moloks bild af koppar, med 
oxbufvud och inenniskoarmar. Kroppen uppeldades och offren 
inkastades, dels uti en Oppning med lucka p& Afgudens mage, 
dels pA bildens uppglodgade armar, atl lefvande brSnnas. Att 
hamma intrycket af de p& sd grymt satt uppoffrade barnens skri, 
rttrdes trummor, hvaraf stallet ock kallades Tophet." — se Geo- 
graphiskt Hand-Lexicon ofver Nya Testamentets Heliga Skrifter 
pag. 90—91. Molek, afvcn kallad Malkam och Milkom, var en 
Ammonitcrnes afgud. Uti nu anfOrda stallen ifrdn Garola Testa- 
mentet talas om offer af barn, ej aldre personer, icke heller om 
Baal samt om n&got g&ende igenom samt tillbaka genom elden. 
Om man ock ville Ofversatta dessa stallen med „inviga §t Molech 
genom eld", s& blir det andock fr$ga blott om barn, ej om aldre 
personer. Huru man an wk fatta meningen haraf, s& blir Ilk- 
val solklart, att ifr&n Fenicien har icke bruket att branna Baals- 
eldar kommit till Europa samt till folje deraf ej heller sjelfva 
namnet. Baalseldarne infalla dessutom p& en bestamd tid, men 
detta ar icke fallet med offrande eller invigande af barn kt Mo- 
loch. Uti Grekland var det bruket, att amman tog barnet, p& 
femte dagen efter dess fodsel, pi sina armar och gick omkring 
eldstaden, hvarigenom den nyfodda helgades At husgudarne och 
liksom infordes i familjen. Ofvannamnda midsommars eldar an- 
traffas uti Tyskland, Frankrike, Spanien, Italien, Grekland, Oster- 
rike, Polen, Lithauen, Ryssland, Preussen, Danmark, Sverige, 
Norge samt genom hela Finland anda till Dvina floden. Atmin- 
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stone i Finland upptandas dessa eldar p& httjder ocb man roar 
sig omkring dem. Har kallas dessa eldar kokko-valkiat samt 
Hela-valkiaU Ar det tankbart, att till nu uppraknade lander 
ftrbemalde eldar kommit genom Fenicier? Detta strider mot alia 
historiens vittnesbOrd. Uti Grimms Deutsche Mythologie pag. 
567 — 595 f&r man fullstandig uppgift rtirande eldars bruk och 
hedniska betydelse. Namnde ftrfattare uppvisar p& m&nga sUllen 
i Europa bruket att springa genom elden samt fflra sin boskap 
derigenom — har nAgra exempel. „Zu Gernsbeim (in Mainzi- 
schen) wird das entziindete feuer von dem pfarrer gesegnet, und 
solange es brennt, gesungen und gebetet; erliscbt aber die 
flarame, so springen die kinder ilber die glimmende koMen." — 
„Zu Nttrnberg betteln die buben holzscheiter zusammen, fahren 
sie an den bleicher weiher beim spittelthor, zttnden sie an, und 
wenn das holz brennt, springen sie dariiber. u — „Im osterreich. 
Donaulandchen zttndet man Johannisabend feuer auf der anhohe, 
bursche und dirnen springen ilber die flammen unter jubel und 
gesang der zuschauenden." — „In Griechenland entzttnden abends 
vor Johannis die weiber ein feuer und rufen dariiber springend 
aus: ich lasse meine sttnden." Ryssarne kalla johanniseldarne „kn- 
palo" — „d. Russen kupalo, was man von einem erntegott Ku- 
palo erklart: junglinge und madchen blumenbekranzt und mit 
beiligem kraut umgilrtet versammelten sich am 24 juni, zmde- 
ten feuer an, sprangen und fuhrten die heerde dariiber, wobei 
sie lieder zu des gottes preise sangen."*) Nilsson omn&mner 
pag. 15 Hirperne nara Rom, bvilka hade samma religiosa bruk. 



*) Uti Finland forekommer foljande bruk: „D& boskapen om som* 
marn fdrsta g§ngen slappes ut, forfares pS foljande satt. Nan tager en 
torf ocb lagger derpft tre tjarade stickor, som man titer belt Hlngsamt 
brinna. Ofver dem foras nu alia kor, och ett tj&rkors s&ltes p& korsryg- 
gen. Den som leder kon, laser annu hdrtill n§gra passandekraftord; men 
det ar ej allmant brukligt." Suomj 1854 pag, 293, 
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Grimm visar afven att man vid firandet af nu n&mnda eldar pla- 
gar pk m^nga stallen begagna sig af ett s& kalladt eldbjul samt 
uppgifver att dermed betecknas en bild af solen. Pag. 664 upp- 
gifver han att soltecknet bestir i en cirkel med en punkt i mid- 
ten. Om offrandet af ett hasthufvud talar han pag. 42 och 624 
IT., och besynnerligt nog forekommer hastbufvudet afven vid mid- 
sommarseldens firande (pag. 585). Om hjulet och hasten fram- 
deles mera. 

Men vi skola fortsiitta med vAr undersokning af religiosa 
ceremonier vid upptanda eldar. „Strabo talar om Castabalis, ett 
den persiska Dianas tempel, der hennes prester, som voro qvin- 
nor, gingo barfotade genom eld, liksom de Hirper uti Italien, 
som voro hennes broders Apollos prester" — se Lexicon Mythico- 
Historicum af Wennerdahl pag. 220. Apollo var solens gud och 
Diana var manans gudinna. Denna Dianas kult var vidt utbredd 
vid Svarta hafvets strander, t. ex. i Pontus, Comana, Cappado- 
cien, Hieropolis, Phrygica, Hierocaesarea Lydica, Zela ? — vidare 
i Ekbatana, Susis, Pagardis vid Persiska vikcn, i Armenien o. s. v. 
Muhas hogtid i Indien slutas dermed, att alia dansa med bora 
fitter pd br&nnande kol Brahminens lefnad var indelad i fyra 
hufvudperioder, af hvilka vi bar fasta oss endast vid den tredje: 
„Nu maste han underga manga spakningar, sasom att utsatta 
sin nakna kropp for det haftigaste regn, bara vata kinder under 
vinlern, om sommaren och da solen brande som hetast stalla 
sig i midten af fern eldar" o. s. v. I forbig&ende ma har af- 
ven namnas, att den som i Persien ville blifva Mithras prest, 
maste forst bada sig samt sedan kasta sig uti en Hand eld — 
se Wennerdahl pag. 282. P& nypersiska betyder Mihr (pa Zend. 
Mithre enl. Anquetils skrifsatt) liksom mitra pa sanskr. bide sol 
och van. Annu ma vi anftra en hftgtid i Indien, hvarom fol- 
jande underraitelse erhallits: „Af alia Indiens mftnga folkfester 
intager Holi det ftrnamsta rummet. Det ar en gladjebetygelse 
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Ofver virens ankomst. Daus uppfores d& kring uppgforda eldar 
och Sanger uppstammas till den ur vinterdvalan uppvaknade na- 
turen." firuket att ga genom elden traffar man besynnerligt nog\ 
afven uti mellersta Asien. „S^ val Mongoler som Turkar", yttrar 
sig Caslren i sin mytbologi pag. 58 och 59, „hafva afven for 
sed att med eld anstalla vissa reningar. Denna sed bar varit 
r&dande Snda ifra"n urminnes tider, ty Theophylactus Simocatta 
berattar om Justini sandebud Zeinarchus, att han af Turkar blef 
ford omkring en brinnande laga, for att derigenom renas. En 
dylik sed skall enligt Piano Carpini afven hafva blifvit iakttagen 
af Mongoler, men med den olikbet, att sandebuden forties from 
och ater emettan tvenne eldar." Att de irlandska och mongoli- 
ska eld-ceremonierne aro fullkomligt desamma, bevisar foljande 
uppgilt hos Grimm pag. 580: „Fruhste erwahnung des bealdne 
hat man bei dem iriscben erzbischof von Cashel Cormac (dod 908) 
gefunden. Es wurden zwei feuer neben einander gemacht, zwi- 
schen welchen unverletzt hindurchzugehen menscben und vieh 
heilsam ist. Daher sagt man eine grosse gefahr zu bezeichnen: 
ittir aha theinne beil (zwischen zwei feuern)." 

Haraf ser man s&ledes, att nu omtalade eldar afvensom de 
dervid brukliga ceremonier stracka sig djupt in i Asien , och s&~ 
ledes hafva hvarken deras namn eller dervid varande bruk kom- 
mit genom nSgra handlande Fenicier till Europas vestra lander. 
Men hvarifr&n dessa eldar hafva sitt ursprung, derifran bar 
namnet afven kommit. SSsom redan sades pag. 220 uppgifver 
Nilsson, att uti Irland midsommarsaftonen upptandas Balseldar, 
bvilka p& landets spr&k kallas Bctfstein, men enligt Grimms 
Deutsche Mythologie pag. 579 heta de bealtine, beiltine, beltein, 
belton, . beltim, beltam af teine, tine eld, och beal, beil en gu- 
domlighet, „der nicht unmittelbar mit dem asiatischen Belus zu- 
sammenfallt, sondern ein den Celten eigenthttmliches hoheres 
licbtwesen bezel ch net." Uti Irland ar denna gudomlighets namn 
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Beul, Beit, g»L Beat, wal. Belt samt pft fornkelt Belenus, Be- 
Units. Dessa namn stft verkeligen i sl&gtskap roed asiatiska Bed, 
Behis. Grimm kSnner dessutom namnet Belstadt uti Schwarz- 
barg Sondersh. Till samma stam med Beal, Beil, Beli o. s. y. 
banfor han vidare pag. 206—208 tyska Pfol, Pol, PfcU, Balder, 
Paltar, agsx. Bdldtig, Beldag, ehuru jag om Balder hyser en 
annan ftsigt. Det bor afven anmarkas att ofvananforda beat- 
One icke ursprungligen utmftrkte midsommarseldar, utan v5r-el- 
dar, till folje hvaraf i ersiskan maj-m&nad heter mi bealHne% 
oeh haraf synes afven folja, att norska benamningen baal bar 
intet att skaffa med keltiska gudanamnet Beal o. s. v. Uti 
Danmark kallas Johanniselden Hans aftens bins = Svenska 
bloss. Ealigt Holmbergs uppgift tk i Bohus Ian och Norge mid- 
sommarseldar namn af Baldersbdlen, s&ledes bal, = danska 
baal, = angsx. beel, beel = fht. puol acervus, strues lignorum, 
rogus, af irlandska beela brinna, fin. palan id. lapp. puolet id. 
Uti skottskan betyder „bale Feuerzeichen auf den Bergen", hvil- 
ket ord kommer sannolikt ifran cymbr. n bal Spitze eines Ber- 
ges." Om eldar pa" bergen kan man jemfora Curtius Rufus 7 bok. 
8 kap. samt 9 bok. 4 kap. Af det nu sagda foljer saledes, att 
danska baal och feniciska Baal hafva ej den ringaste gemenskap 
med hvarandra, utan blott en tillf&llig yttre likfaet P£ skandi- 
naviska halftn finnes siledes ej ett enda lokal-namn, som skulle 
harstamma ifr&n feniciska guden Baal, ehuru Nilsson vill derifran 
harieda nanmen Baalself och Baals ff or d soder om Tromsoe; vi- 
dare Balsberg i Sk&ne och Kristiansstads Ian, Baldringe vid Sog- 
nefjorden i Norge; utan dessa lokalnamn komma ifr§n ffcrut- 
namnde baal, likasom i Finland af palo kommer Palojoki, Palo- 
tndki, Paloniemi samt hundradetals andra. Uti Finland bar man* 



*) Keferstein sager afven pag.. 390: „Noch jetzt zundet der Irlander 
und Hocbschotte am listen Mai Feuer an zum Gedeiben seiner Heerde, 
daher der Name desselben it Bealtine, d. i. Tag des heiligen Feuers." 
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afven i Korpo socken Bats hemman samt nMra staden Borg& iter 
lokalnamnet Balvik. Har f&r jag afven namna, att jag rorande 
Beels eller Baalsdyrkan bar en alideles egen samt ny iksigt. Jag 
tror mig kunna leda i bevis, att den ursprungligen varit finsk, 
och att Finnarne sjelfva dyrkat Baal. Men att be visa delta, der- 
till behofves en skild afhandling. Deremot kan jag Atminstone 
ej for narvarande fdrena mig med den Hsigt, att Fenicierne skulle 
hafva hemtat Baalsdyrkan till vestra och nordvestra Europa. 

PA Kiviks monument fforekommer inhuggen en kagelformig 
figur, och densamma forklarar Nilsson pag. 26 och 27 far en 
symbol af solen samt som ett minne efter Fenicierne. „Af Camp- 
bells och Paolinos Resor uti Indien ser man, att templen der 
ej allenast finnas inhuggne uti bergen, utan afven besU af sma" 
uppftrda grottor, uti hvilka finnas afgudabilder; att i grannska- 
pet af dylika tempel finnas vattendammar; att framfor ingingen 
s3gs ett altare, upprest pa" pelarc, omkring hvilket presterne 
samlades; och att vid Madras i Jagrenats pogoden dyrkades en 
svart sten i ojemn pyramid-form, hvilken gud 500 prester be- 
tjenade med spisoffer, det de sjelfve i hemlighet uppata." SjO- 
borg pag. 148. I afseendc & fester eller hogtider hos Budhaister 
i Tibet mh har anfOras fbljande: „En gang hvarje m&nad offras 
Thurma d. v. s. en kdgla gjord af deg och med p&trycket af en 
Lotus-blomma. I hOgtidlig procession bares denna ur templet 
utom staden, stalles der p& en trefot, vOrdas medelst libationer 
af dricka och kringdansas, hvarefter hundame fortara det mesta" — 
se Palmblads ofvan anforda geographi pag. 657. Ifr&n ofvan- 
namnde Thurma kommer p&tagligen tysk. thurm, pol. titrma, sv. 
torn, lat turris o. s. t. I afseende & Lotus-blomman fa" vi har 
anmarka, att den anses fi)r helig hos Inderne, hvarftre den af- 
ven bar ett gudanamn, ty uti Sanskrit ar Srivasa lotus, eg. Sris 
boning. OcksA uti Egypten var lotus-blomman helig s&som sym- 
bol af Nilen, deraf dess m&ngfalldiga inblandning i de b&da gu- 
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darnes bis och Osiris tjensL Namnde blomma brukades i Egyp- 
ten ocksA ofla pS pelare-kapitaler. Om lotus-blomman se afven 
ofvan pag. 221. 1 Ezour-Wedan heler det: „I anseende till ste- 
narna Salagramman, som du utgifver for Gudomligheter och hi 
bvilken du p&budit offer, for jag under rat ta dig, alt \>b vestra 
sidan om berget Merou ligger berget Goudoki. Har finnas af- 
l&ngt runda och sarskilt genomborrade stenar, som kallas Sala- 
gramman, p& hvilka du slOsat namnet Gud." — ZendavesL 2: 
85. Man ser sMedes att den koniska stenen ansSgs som en gu- 
domlighet. Sannolikt har detsamma afven varit fallet bos Per- 
seme, ty dk Curtius uti 3:dje bok. 3 kap. talar om Darii lager, 
sager han: n Super tabernaculum, unde ab omnibus conspici pos- 
set, imago solis chrystallo inclusa fulgebat." Uti Grekland sym- 
boliserades Apollo eller solen under bilden af en kagelformig pe- 
lare (xtcw x&voetSrjti). Om den paphiska Venus sager Taci- 
tus: ^Simulacrum Decs non effigie humana: continuus orbis la- 
Hore initio tenuem ambitum, metce mo do, exsurgens." Historia- 
rum Liber 2, cap. 3. Herodotus har, 1: 131, den besynnerliga 
uppgift, att Mithra hos Perserna ans&gs for Venus, till folje 
hvaraf mythologerne formodat, att det fanns en Mithras och Mi- 
thra eller dubbelkOnad. Om Apollo och Diana har ofvan pag. 232 
blifvit visadt ; att de erhollo samma ceremonier. D& Karl den 
Store fordrade afsvarjelse af hedendomen gallde det dessa tre gu- 
dar: Voden, Thunaer (Thor) och Saksuot. Om den sistnamnde 
yttrar sig Wieselgren pag. 437: „Nott med den koniska stenen 
som sinnebild." P& Seland i Slagelse harad och Slilhnge socken 
aro flere kummelgrottor p& en afl&ng hog kallad Hossedyss. Den 
storsta grottan, s&som bestamdt tempel-kummel, har ingen dag- 
klyfta utan 4 kummelblock, formerande en sluten qvadrat, till- 
stanga alldeles disarchoret, s& att man ej kan komma derin; 
dock ser man igenom Oppningar emellan stenarna en midtuti 
choret rest sten i prismatisk pyrtmidform och Ofverst belt spet- 
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sig, till y a alns hdjd ofver jorden, hvaruti den stir ganska fast 
nedsatt. Sjttborg pag. 143 fl. Minne icke fht. sMa f sule, sula, 
sul, angsx. syl, sul, sil, syll holl. zuil, nht. saule, hvilka alia be- 
tyda stod, pelare, stir i aflagset ftirhillande till ordet sol, sul? 
Holmverja Saga omtalar en viss man Thorstein, som gick in uti 
elt tempel och tillbad en der upprest sten, frin hvilken man af- 
ven tradde sig hora ett gudasvar och en spidom pa" vers. — 
Sjftborg pag. 167. Afven Finnarne synas ej varit okunnige om 
en konisk eller kagellik solsten. Otto Donner har pi ett sinn- 
rikt satt bevisat, att Sampo ar solen. Uti votiskan betyder sarft- 
mas sampd stolpe, vadersol, och uti fin. har iter samtnas sam- 
paan betydelsen af risten, hvilken sannolikt liknade, sisom annu 
i dag, en kagla. Har visar sig pitagligen stammen till ordet 
Sampo, hvilket bekraftas afven deraf, att Sampaanala rusthill i 
Raumo socken uti dagligt tal kallas Samponen. Uti Wermland 
bar Sampo namnet Samtnas, se „De proverbiis fennicis" af Gott- 
lund pag. 10. Vi se siledes haraf, att anda ifrin Indien till 
vestra Europa utgjorde en konisk sten sinnebilden af solen. Se 
afven Keferstein pag. 383—390. Uti lupiler Amnions tempel i 
Egypten utgjorde „gudens bild en kSgelformig sten, sammansatt 
af smaragd och adelstenar. Di guden skall tillfrigas , for att 
gifva ett orakelsvar, frambara presterna denna kagelformiga sten 
i ett forgyldt skepp", se Nilsson pag. 26—27. Anmarkas mi, 
att traditionen uppgaf, att Bachus frin Indien var grundlaggare 
af detta Ammons tempel, se Wennerdahl pag. 45. En Iikadan 
kagellik sten, som forestallde solen, tillbads afven i ett syriskt 
tempel, se Nilsson pag. 27. 

Pa Kiviks monument 6:te stenen Annas* aftecknade tvenne 
fyrekriga hjul. Pi stenen n:o 4 likaledes tvenne fyrekrade hjul 
samt p£ 3:dje stenen fyra hastar. Pag. 28 och 29 forklarar 
Nilsson dessa figurer for sinnebilder af solen samt hemma ifrin 
Fenicien. Men nu vet man, att solen dyrkades afven af Indier, 
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hvartore hog dem funnos solens altaren. Hos Brahmanerne offra- 
des hftstar och det saunolikt (ill solens Bra — se Grek. Fornk. 
af Palmblad pag. LXXXV. Den hvita fargen sjnes varit mest 
ointyckt, hvarfore det heler, Zendavest 2: 121; „Nar Krishna 
och Arjaun, Pandous tredje son, hvilka midt emot suto i en 
ganska praktig vagn, dragen af hvila hastar, det horde, lato 
de likaledes stttta i deras snackor, som gSfvo ett himmelskt ljud 
fr&n sig." Vi forglttmde att namna, att p& 6:te stenen uti Ki- 
viks grafmonument finnas ofvanom de tv& fyrekrade hjulen af- 
tecknade tvenne halfm&nar, hvilka iter hafva till spiral bttjda 
streck, som utg& frita spetsarna af halfm&nen. Med dessa streek 
utmarkas sannolikt m&nens horn. Afven uti Indien fanns en 
mAnkult, ty det heter: „D& den sanna visheten bestir i ett rati 
och fullkomligt betraktande af Visnou, hvars hojd kallas Nivarly, 
si vill jag bar korteligen for dig nJtmna satten att hinna dit. — 
Genom dessa och dylika verk ftrtjenar man sig ett sialle uti Ma- 
nen, hvarest man njuler en sallhct, som svarar till mangden och 
beskaflenhelen af dessa goda verk." — se Zendavest. 2: 255. *) 
Herodotus yttrar sig 1: 131: Det ar hos dem (Perserne) ej bruk 
att uppratta bilder, tempel och altaren — de offra &t solen, mA- 
nen m. m. Perserne voro sMedes sol- och mftndyrkare. Zo- 
roaster helgade &t Mithra en grotta i Persiens berg. Harom 
qvader Statius: 

Ad sis, o memor officii, Junoniaque arva 
Dexter ames; seu te roseum Titania vocari, 
Gentis Achamenise rilu, seu praestat Osirim 
Frugiferum; seu Persei sub rupibus antri, 
Indignata sequi torquentem cornua Mithram. 
— se Wennerdahl pag. 282. 

*) »Framf6r allt Skalla Gud och det alllid infdr nSgot krealur, men 
synnerligen infor Solen och M&nan, $om dro Gudt igon. Af alia djur ar 
Oxen och Kon de renasle, de oskyldigaste." Zendav. 2: 228. 
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Hos Perserne underhollos hvita h&star helgade At solqn. 
DA Curtius uti 3 bok. och 3 kap. beskrifver den st&t, med hvil- 
ken Darius gick Alexander till motes, yttrar ban sig: » Cur rum 
deinde Jovi sacratum albentes vehebant equi y Ms eximiae mag-* 
nitudinis equus, quern soils appellabant, sequebatur." Om Mas- 
sageteme sager Herodotus, att solen ar deras enda gud, it hvil- 
ken de offra hvita hastar. Den hvita forgen var afven hos Ro- 
marene helig, och ibland hogtidliga triumpher var afven den, att 
framforas i en vagn dragen af fyra hvita hastar. „Om Tungu* 
serna berattar Georgi, att de tillbedja solen, mAnen och stjer- 
norna, men ara solen bOgst och fbrvexla den med sjelfva Buga 
(Gud). De skola afven hafva (tor sed att afbilda dessa gudavflsen 
och At solen tilldela ett afl&ngt menniskoanlete, medan Ater raA- 
nen betecknas genom en half-cirkel, och stjernorna genom bleck- 
ringar. Flera bland de i sOdra Sibirien nomadiserande Tatar* 
stammarne dyrka afven ifragavarande gudomligheter och afbilda 
gerna pA sina spatrummor solen och mAnen under formen af 
runda figurer. Ur chinesiska kallor inbemtas, att Atminstone 
solens och mAnens dyrkan varit rAdande afven hos Hiongnu-folket, 
ty det finnes anmarkt att Tschenju, d. a. Hiongnu-fursten, tvenne 
ganger plagade trada ur sitt talt (taltlager), for att om morgo- 
nen tillbedja solen och om aflonen mAnen. Samma vOrnadsbe- 
tygelse tilldela Samojederne solen allena, hvilken harvid, lika- 
som hos Tunguserna, forvexlas med num. Ostjaker, Woguler 
och andra finska folkslag, hvilka frAn sin forntid bibehAUit nigra 
minnen, hysa jemval en stor vordnad for solen, mAnen och stjer- 
norna. Bland dessa folkslag synas afven Wogulerna icke gOra 
nAgon Strang Atskilnad emellan solen och himmelens gud Torom 
ty enligt Georgi skola de hAlla fore, att solen ar Toroms vistel- 
seort. Om Lapparne ar det kandt, att de fordom ansAgo solen 
for en maktig gudomlighet och, i likhet med andra befryndade 
folk, plagade afbilda den pa sin spAtrumma. Bilden foresWUde 
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en fyrkant, och ifrtn alia dess horn utgick en vag eller torn, 
som kaliades Bteivve labikie. „Genom dessa vagar ville man", sa- 
ger Jessen, „beteckna *tt solens verkan och krafl stacker sig 
Ofver hela verlden." Liksom de fiesta bland nyssberOrde folk- 
slag, hafva afven Fmnar och Ester under en tidigare period tvif- 
velsutan dyrkat solen, m&nen och andra himlakroppar i deras 
yttre, materiela gestalt. Till och med i de for oss nu tillgang- 
liga runor ftrvexlas de ofta med hvarandra, och det ar just af 
nflmnde anledning, som solens, mAnens och stjernornas gudom- 
ligheter bara alldeles lika namn med de materiela fftrem&len." 
Caslrens Mythologi pag. 53 och 54. Herodotus uppgifver, 4: 61, 
att Schyterne offrade isynnerhet hastar. Man vet bestamdt, att 
uti 6:te sekl. efter Kr. Turkarne offrade hastar, och Tschuva- 
scherne gora det annu i dag. Ar 1211 offrade Mongolerne en bvit 
hast, hvilket annu 3r fallet med Tscheremisser. Baschkirer, Bur- 
jater och Jafcuter hafva annu fOrkariek for hvita hastar. Innan 
Konstantin den Store omfattade kristendomen, hade han isynner- 
het dyrkat solen — se Waringarne af Cronholm pag. 223. De 
fordna Germanerne hade, likasom Perseme, heliga hvita hastar 
och en helig vagn, p& hvilken presten och konungen sutto, ty 
Tacitus uti sin Germania sager: Publico aluntur iisdem nemori- 
bus ac hccis candidi et nullo mortali opere contacti (equi), quos 
pressos sacro cwrru sacerdos ac rex vel princeps civitatis co- 
mitantut Mnnitusque ac fremitus observant. Hvad de fordna 
Wenderne vidkommer, sager Cronholm uti Fornnordiska min- 
nen 2 del. pag. 182: „Bland markvardigheter i Arconas tern- 
pel ar afven en hvit hast, som ingen utom presten hade rait 
att fodra, eller rida p&. Det var brottsligt att rycka ett Mr af 
manen eller svansen pa denna hast. Folktron var, att Swante- 
wilh hvarje natt besteg den och ftrfoljde sina Sender. Om mor- 
gonen sig hasten svettig ut och Ofverstankt med smuts. Hasten 
anvandes afven till utforskande af forborgade ting, till spAdom, 
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spin jemte de hOglidliga offren utgjorde foreningspunkten mellan 
folket och gudeos prester". Om hvita hastar samt om dera* 
offer kan man vidare inhemta ifr&n Gripms Deutsche Mytbologie 
pag. 621—629. Han yttrar sig pag. 626: „Mir scheint die 
sitte und der pferdecultus ttberhaupt auf gieicbe weise Celten, 
DeuUchen und Slaven eigen". 

Uti Zendavest 1: 57 heter det: »Khorschiji (solen) — stor, 
odttdlig, Ormuzds Oga, har fyra hastar". Hos Grekerne afbil- 
dades Helios (solen) s&som en yngling sittande p& en vagn, som 
var fbrespand med fyra has tar; derom sjunger Ovidius: 

Interea volucres Pyroeis, Kous et Ethon 

Softs equi, quartusque Phlegon, hinnitibus auras 

Flauimiferis implent, pedibusque repagula pulsant; 

se Wennerdabl pag. 281. Selene, m&nen, m&ngudinnan, fbre 
stalldes „som ett ungt, lysande fruntimmer, som har Ofver pannan 
tecknet af den tilltagande m&nen och far p§ en vagn dragen af 
tvenne hvita hastar". Fflrestallningen om solens vagn finnes af- 
ven hos Litlhauerne samt i fornnordiska mythologien, se Grimm 
pag. 621 och 669. Afven uti finska gudasagor forekommer so- 
lens och m&nens vagn — se Castrgns mythologi pag. 55. M&nne 
s&ledes icke de fyra bjulen samt fyra hastame, som finnas af- 
tecknade pk Kiviks graf-monument, kunde forestalla solens och 
m&nens vagn med sina fyra hastar? Harigenom kunde man moj- 
ligen afven fk en forklaring p& de pag. 52 anforda foreni&len, 
nemligen eldhjulet och hasthufvudet, hvilka dk likaledes blefvo 
bilder af solens vagn med forespanda hastar. Enligt Nilssons 
forklaring pag. 26 — 29 skulle p& Kiviks monument finnas 9 bilder 
af solen, men m&nne detta 3r tankbart? Pk det tempelkarl, som 
han anfbr pag. 99, skulle &ter finnas 10 solar. Orsaken, hvar- 
fore gamla forfattare tala om solens och m&nens horn, torde 

Suomi. 1 6 



242 

vara den, att oxen var enligt den asiatiska mythologien en sym- 
bol af solen och kon af m&nen, och b&da dessa djur hafva born. 
Virgilius sjunger uti 3:d§e boken af Eneiden och dess 645' vers: 
Teriia jam lunce se cornua famine complent m. m. 

P& Kiviks monument tror sig Nilsson finna en dansande 
person, och for att kunna fOrklara densamma for en dansande 
„Baalsprest" citerar han 1 Konungabok. 18 kap. 22 — 40 vv. (se 
pag. 13). Men pS namnde stalle uppgifves det, att presteme 
haltade eller dansade omkring altaret, icke framftr ett t&g s$- 
som p& vftrt monument, der presterne st§ skildt Harvid ftr 
man Mer anmarka, att uti Indiens pagoder underhalles ett antal 
unga danserskor, och hos de fordna Perserne var effaschne en 
religios dans. Till Aphroditekulten i Korinth horde ett stort 
antal danserskor — se Grek. Fornk. af Pal in b lad 1: 425. Ca- 
slr6n uppgifver uti sina reseminnen Sren 1845—1849 pag. 166, 
att hos Samojederne schamanen d. a. preslen slutar en religios 
forrattning med „en med svSra och konsliga kroppsrtfrelser be- 
ledsagad dans". 

PS stenen 7 och 8 forekomma enligt Nilssons ibrklaring 
oflferprester, hvarom han pag. 31 yttrar sig s&lunda: „Det enda 
som s& lange gjort dessa figurer for mig otydliga, Sir ett slags 
hufvudbonad som framtill slutas i en spets". Harvid m& anmaT- 
kas, att Guebrernes eller Persernes prester hafva en nastan lika- 
dan embets-mttssa. 

Nilsson uppgifver pag. 31, att Kimbrerne af Fenicier f&tt 
kannedom om mennisko-offer. Men enligt Caesar, Diodorus och 
Strabo anstallde Gallerne mennisko-offer. Germaner (Tacit. 9 
kap.), Semnoner (Tacit. 39 kap.), Hermundurer, Gother, Slaver 
och Anter offrade menniskor — Grimm 38—40. Hos Ester 
och Finnar var afven offrandet af menniskor kandt. De fordna 
Schyterne offrade hvar hundrade i krig tagen ftnge — se Grek. 
Fornk. af Palmblad pag. LXXIX. Kalmuckerne offra menniskor 
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under fredstiden it krigsguden; man rycker hjertat ur den for- 
sta krigsftnge, som ertappas, satter hans kropp pS en Ians 
och dricker hans blod. Hiongnu-folket skall hafva framburit 
krigsfSngar till offer St sina fordna Tschenjuer, hvilka enligt 
schamanens fflrsakran vredgades, om detta underlets — CastrSns 
Mythologi pag. 122. PS tauriska halfbn eller nuvarande Krim 
dyrkades Diana med mennisko-offer. Enligt Orpheus offrade 
Taurerne raenniskor samt drucko deras blod. Den indiska Bha- 
vam dyrkades fordom med mennisko-offer, och annu i dag for- 
rattas s&dana offer i Genesas tempel. — Svea Rikes Hafd. af 
Geijer pag. 277. 

lndier och Egyptier underhollo heliga ormar uti sina tem- 
pel, se afven ofvan pag. 221. Kopparormen upprestes i Oknen 
pA Guds befallning af Israeli terna, da" de for sin olydnad blefvo 
hemsOkta med brannande ormar 4 Mos. 21: 8—9. Man fforva- 
rade den sedermera Ofver 600 &r allt intill Hiskias tid, hvilken 
lai sOnderslS den, emedan folket begynte att drifva afguderi med 
den — 2 Konungab. 18: 4. Anmarkningsvardt ar afven, att 
detta djur erh&ller hos nflstan alia finska stammar en viss slags 
dyrkan. Den finnes afritad afven p£ jeniseiska klipporna, och 
hos sjelfva Finnarne fOrekommer den ofta uti trollerier samt vid 
sjukdomar, som af hexmastaren skall botas. Hos de fordna 
Preussarne, Letterna och Lithauerna fanns afven en ormkult — 
se ftrttfrigt Grimm pag. 648—655. 

Nilsson sager pag. 35: „FrSn samma egyptiskt-phoeniciska 
ursprung harleder sig, utan tvifvel, de ik spAr efter ko-dyrkan i 
Skandinavien, som vSra fornhafder omtala". PS en vid Irland 
uppkastades fordom af bafvet en myckenhet ambra. On kallas 
hos Waraeus Inisbofind d. a. insula albce vaccee, den hvita kons 
0, sftledes i aldsta tider en helig ort, hvarest kon dyrkades — 
se Silfcn pag. 33. Hos lnderna ar kon, hos Perserna var tju- 
fen en personification af hela naturen, Svea Rik. Hafd. af Geijer 



244 

pag. 262. Hit kan ttfvea foljande bruk i Indien UU&ggM: »Fia- 
ner nigon, som vill bygga eit tempel, ej nigot heligt sUlle pi 
forhand utstakadt, liter ban pi fillet drifva tillsammans en hop 
kor, och der, bvarest den raesta spillning faller, bygges helge- 
domen". Af hvad Nilsson pi foljande sida anfor rorande be- 
st&mmandet af sUllet for Bolstads kyrkas anlgggning, kan ses 
flere exempel uti ny Smilands beskrifning af Wieselgren pag. 1: 
408. Uti Finland ftrekomma fullkomligt likadana bertttelser, 
och 3r det sannolikt alt si vil i Sverige som i Finland delta 
bruk konarait dit genom munkar. Om ko-dyrkan se forofrigt 
Grimm pag. 630—631. 

Pag. 34 yttrar sig Nilsson: „Med anledning deraf att den 
egyptiska gudinnan Neith afven kallas mater deorum erinra vi 
oss att Tacitus i sin Germ. kap. 45 omtalar att Aestyerne till- 
bedja mater deorum och att de, sisom ett heligt virdtecken, b&ra 
vildsvinsbilder. Enligt Herodotus 2; 47 offrade Egyptierna svinet 
it samma mingudinna, under namn af Selene. Siledes fanns 
ftnnu pi Taciti tid en egyptisk gudinna, dyrkad af Aestyerna. I 
sammanhang harmed fortjenar nBmnas, att vi hos oss ofta finna 
ett slags spannbucklor, hvarmed kladerua utan tvifvel varit hop- 
ftsta, och som tydligt hafva formen af ett svinhufvud". Harvid 
mi tillaggas att man pi gamla murar i Paris bar funnit bilder 
af lejon och vildsvin; likaledes har man hittat keltiska mynt, 
hvars pragel pi ena sidan utgjort ett vildsvins hufvud. Gallerna 
forde pi sitt baner utskurna bilder, vanligen af svinet Irland 
kallades af Kelterne muc-innis d. a. svinOn. Keferstein uppgif- 
ver afven pag. 322, att man i stengrafvar funnit en stor m&ngd 
af genomborrade vildsvins tflnder, hvilka ban tror Kelterne hafva 
begagnat icke sisom nigon prydnad, utan i religiOst eller my- 
stiskt hanseende. Allmint kandt 3r offrandet af Frejs gait om 
julen. Hirifrin qvarstar annu ben&mningen julgris. Frejs gait 
kallas uti fornpoetiska spriket gullinborste, och Grimm uti sin 



mythologi pag. 45 visar spir deraf afven uti det inre Tyskland. 
Hos de fordna Preussarena, Lithauema och Liverna var svinet 
ett heligt djur. Om Wenderne berattar Cronholm, 2: 196, att 
n sA ofta ett svart uppror ar att befara, later ett vildsvin med 
hvita tander sig se". Afven hos Finnarne har man sp&r till ett 
slags dyrkande af svinet, ty uti en kort beskrifning Ofver Tavast- 
lands tillstdnd Sr 1237 fortaljer Pafven Gregorius IX: „den vin* 
gird Herrans hand planterat och fuktat med sin Sons blod, pi 
det den, befuktad genom den back, som flutit ur fralsarens sida, 
mitte bara ett vin, Ofver hvars vederqvickande stttma den httge 
Planteringsmannen skulle frojdas; denna vinglrd fOrstOrdes nu 
beklagligen i grund af ett vildsvin". Wieselgren uppgifver 1: 
170, att p& Cypern firades en hogtid at Venus, hvarvid vildsvi- 
net at henne offrades, och detsamma var fallet med Deorum 
mater i Rom, kallad Megalesia. Herodotus uppgifver ater 4: 76, 
att Gudarnes moders fest firades i Gyzicus. Sasom vi redan er- 
farit, kallar Nilsson samma Mater deorum for mangudinna, saie- 
des Diana, hvars dyrkan var utbredd i Asien, se ofvan pag. 232. 
Hvad Persernas religion vidkommer, ma vi ifr&n Zendavest. 1: 
387 anfdra foljande: „Prisa Skyddsvaktaren Mithra — hvilken 
under skapnad af ett djur ar lik Ormuzd-skapade segraren Vi- 
radje (Vildsvinet), hvars kropp ar fOrtraffelig, hvars tand ar 
upphojd, stor och skarp, som hyser en ovanlig styrka och om- 
kringsvarmande blott s£rar och siar en gang. Denna feta och 
modiga Viradjehs stam skall fortfara intill uppstandelsen: delta 
djurets fot, tand, lefver, svans och bakdel, skall alltid fortfara", 
Enligt Hinduernes heliga urkunder dyrkade landets invanare ett 
svin — se samma arbete 2: 79; Wisnu forvandlade sig for andra 
g*ngen uti en stor gait pag. 253. Hos Judarne i Palestina fick 
man deremot icke underhaUa svin, emedan de ansagos for orena. 
Osiris och his prester i Egypten ato aldrig svinkatt. — Wen- 
nerdahl pag. 322. 
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Pag. 38 talar Nilsson om v&rdtorn och fyrb&kar, saml for-, 
klarar Hercules stoder far s&dana. Dessa v&rdtorn skulle nu 
adagalagga, hvar Fenicierne uti en forntid seglade, ty endasl de 
skulle bafva baft far sed att uppresa s&dana torn. „S&dana 
torn med Baals bildstod kallades af Grekerne Herakles, af Ro- 
inarene HercUHs stoder, ty den phoeniciska Hercules d. v. s. 
Baal, var Tyrus' skyddsgud". Till samma kategori for ban 
det farut pag. 227 anforda Pelorus. Hvad fyrb&kar uti gamla 
tider vidkommer, s& har jag erh&Uit faljande underraitelse: Pha- 
rus en liten vid inloppet af floden Nilus, gent eraot staden 
Alexandria i Egypten, der konung Ptolomaeus Philadelphus Utt 
genom konstnBren Sostralus bygga upp ett torn af hvit sten, 
som plagar raknas for ett ibland verldens underverk. Ofverst p§ 
tornel gjordes eld, .... „ubi dulcia nautis 

Lumina noctevagae tollit Pbarus aemula lunae", sAsom Statius 
sjunger; dess BndamM var att lysa de sjofarande om nattetid, af hvil- 
ken anledning s&dana v&rdtorn annu kallas Phari. Ptolomaei PhuV 
delphi regering infall 284 — 246 &r tore Kristi fadelse. Man vet 
att uti 9:de seklet fanns nflra Konstantinopel en s&dan Pbarus, 
ocb den var verkligen uppfard af Fenicier. S& mycket jag kan 
finna, bar ej Nilsson p& ett enda stalle kunnat uppvisa en fyr~ 
b&k, som blifvit uppfbrd af Fenicier fare omnSmnde Pharus. 
Han talar om „den pboeniciske Herkules", men I&tom oss n3r~ 
mare se efter, om denna Herkules verkligen var en Fenicier. 
Justinus yttrar sig uti 12 bok. 9 kap.: „Inde Alexander ad 
amnem Acesinein pergit: per hunc in Oceanum devehitur. Ibi 
Hiacensanas Sileosque, quos HercuJes condidit, in deditionem 
accepit". Acesines eller nuvarande Tstyenab ar en biflod till 
Sind eller Indus. Om Inderna yttrar sig &ter Curtius 8: 14: 
„fferculis simulacrum agmini peditum praeferebatur". Fore sla- 
get vid Issus tilltalar Alexander sina krigsm&n samt far dem till 
minnes deras farra tapperhet ocb de m&nga krig, som de utfart, 



247 

och s*ger att de nu kommit hit for att erofra hela Asien. Cur- 
tins talar harom, 3: 10 sMunda: „ Mace don um tot bellorum in 
Europa victores, ad subigendam Asiam atque ultima Orientis, non 
ipsius magis, quam suo ductu profecti, inveteratae virtutis admo- 
nebantur. Ulos terrarum orbis liberalores, emensosque olim Her- 
etics et Liberi patris terminos, non Persis modo, sed etiam om- 
nibus gentibus imposituros jugum". Uti noten yttrar sig Minel- 
lius: „Sunt autem termini illi columnse Herculis in Gaditana in- 
sula Hispaniae Baeticae, ubi etiam nunc Hispani ostendunt duas 
urbes. De loco istius modi Germanise v. Tac. Germ. 34, 3". 
Haraf ser man, att Hercules stoder funnos lSngt in i Asien. Hvad 
med dessa s& kallade termini menades forklarar Curtius 7: 9: 
„Transierunt jam Liberi patris terminos, quorum monumenta fa- 
pides erant, crebris intervallis dispositi, arboresque procerae, qua- 
rum stipites hedera contexerat". Dessa termini voro enligt Pli- 
nii uppgift, 6: 16, belagna uti Sogdiana p& andra sidan om Ja- 
xartes. Macedonerne hade numera framtrangt p& andra sidan 
om Indusfloden, och der fingo de afven se dessa termini; Cur- 
tius sager harom 9: 4: „Jam prospicere se Oceanum: jam per- 
flare ad ipsos auram maris: ne inviderent sibi laudem, quam 
peteret. Herculis et Liberi patris terminos transituros illos". 
Palmblad yttrar uti sin Grek. Fornk. pag. LXX1I: „En fred- 
lyst handelsvag genom det barbariska Europa begagnades Stmin- 
stone i sednare tider, och denna lopp anda till Kelterne, Kelto- 
Lygderne och Ibererne. Den kallades Herakles vag, hvilket an- 
tyder att dess ursprung hOr till en fomgammal tid. „D& p§ 
denna, sager Aristoteles, fardades en Hellen eller infodd, s& stod 
han under de kringboendes beskydd, s& att intet ondt vederfors 
honom. Straff pilades dem, i hvilkas omr§de den vagfarande 
ofredades". Heyne gissar, att den kunnat begynna vid Eridanus, 
vid Elektron-staden, p& kusten af Adriatiska hafvet, der redan 
fore denna tid, d& Pelasgerne blefvo fordrifne Mn Argos, p& de 
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b&da i denoa nejd belSgna Bernstens-Oarne (fv xav6 qAacrpAfc 
vtj6oi6) fuunos tvenne metallstoder, den ena af koppar, den an- 
dra af tenn. hvilka foregaTvos vara ett verk af Dftdalos". Taci- 
tus berattar uti sin German. 9 kap., att Germanerne offirade to 
Hercules och Mars. Widechind af Corvei omtalar, att Saxarene 
vid a"r 530 dyrkade Martem, effigie cohimnarum imitantes Her- 
culem, loco So lis, quern Greed vocant Apoilinem. Avienus slu- 
tar sin sSng om „Hafskusterne" med upplysningar om ett nor- 
diskt land, der en klippa kallad Cohanna Soils beskrifves vara 
sa" hog, att det var just hon, som skymde solen under den Nor- 
dens l&uga natt, som foljde pA dess l&nga dag, en tanke, som 
Probus visste ha varit Epikureernas, hvilka nekade att solen ned- 
gick, utan antogo alt hon rullade jemt i rymden, men skjmdes 
af fjallspetsar, da" hon kom till det yttersta i Norden. Wieselgren 
pag. 508. Herkules forestalldes ju afven uppbara himmelen pi 
sina axlar. „Att Hercules Sax anus, namnd i inskriptioner, ar 
den som fick bergsklippor till Columnce, synes belt sannolikt 
Grimm harleder det namnet af sahs, som i gamla tyskan ar det- 
samma som saxum i latinet". Wieselgren pag. 428*). Vid 
Gibraltars sund bestodo Columnce Herculis uti tvenne klippor 
Abila och Kalpe. Emellan Weser och Elbe uti Cheruskernas 
land fanns en silva Her cult sacra, och pa" andra sidan om Nim- 
vegen a"ler castra Herculis, se Grimm pag 338. Hit kan Snnu 
det tillaggas, att Herodotus angifver uti 4 bok. 8 — 10, att Her- 
cules var Schyternes stamfader, och hos flere gamla forfat- 
tare fttrekommer Ster den uppgid, att Kelt erne och Ibererne 



*) Keferstein yttrar sig pag. 384: »Noch in spaterer Zeit brachte 
man die keltischen Steinmonumente mit den Gottern in Verbindung; der 
Bischof Isidor von Sevilla (f 636) ncnnt die aufgerichteten Steinpfeiler la~ 
pides Mercurii; Caesar (VI, 17) sagt: der erste Gott der Gallier ist Mercu- 
rius, von dem es am haufigsten simulacra (Sinnbilder) giebt; Tacitus 34 
erwahnt im Lande der Friesen columna Herculi**. 
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hSrstammade frin Hercules — se Diefenbachs Gehiea 2 pag, 
19—20. 

Nilsson pistir pag. 81 — 83, att Fenicier hem tat till Skan- 
dinavien bruket att afskara endast oxen af striet Men „ibland 
qvarlefvorna af en pilby i BodensjOn bar man funnit ett ordent- 
ligt sadesmagasin med omkring 100 scbeffel korn, till en del 
troskade i ax". Pilbyfolket befann sig derstades itminstone 
2000 ir fore Kr. Sagan om hyperboreiska jungfrurnas irliga 
skflnker till Delos, hvilka inlindades i hveteax, Sr allmSnt kand. 
Enligt Pausanias fardades de hyperboreiska jtingfrurna genom 
Arimaspers, Issedoners och Scbyters landamaren — se Silten J: 11. 
Akerbruket Tar tidigt kandt ibland Schyterne. Hyperboreerna 
omtalas redan hos Orpheus, och siledes 1200 ir fore Kr. Annu 
i dag skordas pi itskilliga stftllen i Ryssland endast axen. 

Nilsson antager pag. 59, att genom Fenicier kommit si- 
dana orientaliska bruk till Grekland, Italien och vestra Europas 
kustlander, som ej traffas „pi de stallen der endast folk af In- 
dogermaniska eller Arianska stammen bott". Ibland sidana bruk 
anfor han pag. 83—85 begagnandet af stridsvagnar. Men nu 
vet man, att sidana funnos hos Romare, ty de kallades der 
currus falcati. Cyrus hade 2000 krigsvagnar (sannolikt enligt 
en Ofverdrifven saga frin forntidcn); den yngre Cyrus blott 30; 
bans broder Artaxerxes 200; lika si minga Darius Codomannus; 
Mithridates blott 100. Palmblads Palestina pag. 145. Di Alex- 
ander den Store angrep persiska konungen Darius itfoljde den 
sednare Baktrianer, Daker, Arachoser och Susier, om hvilka 
Curtius Rufus, 4: 12. ytlrar sig: Hos centum falcati currus segue* 
bantur. Vidare Perser, Marder och Sogdianer samt andra folk* 
slag, om hvilka samma ftrfattare sager: Post quas quinquaginta 
quadrigas Phradates magna Caspianorum agmine antecedebat. 
Sedermera uppr&knar ban en hop med folkslag uti Persieo, 
hvilka ilfoljde Darii tig, om hvilka han ytterligare sager: HU 
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quoque falcati currus erant qwnquaginia. Efter besegrandet 
af Darius strackte Alexander sitt t&g till Indien, der Porns blef 
Ofvervunnen. Om den sistnamndes krigshftr yttrar sig Curlius, 
8: 14: Mox liquidiore luce aperiente hostem, centum quadriga* 
et quatuor milha equitvm venienti agmini Porus objecit .... 
Summa virium in curribus, senos viros singuU vehebant, duos 
sagittarios ab utroque latere dispositos; cceteri aurigce erant haud 
sane inermes. Sedermera besegrade Alexander p& andra sidan 
om Gangesfloden Gangarider och Prosier. (Jli 9 bok. 2 kap. 
uppraknar Curtius deras krigshar saint sfiger bland annat: Ad 
hcec quadrigarum duo millia trahere. Enligt Curtius 9: 4 hade 
Oxydracerne och Mallerne nongentce quadrigce. Man ser s&le- 
des haraf, att ifr&n urminnes tider bruket af stridsvagnar var 
kandt ibland indogermaniska folkstammar och s&ledes hafva ej 
Fenicierne baruti varit deras laromastare. Uti kinesiska guda- 
sagor omtalas en stridsvagn — se Die Urreligion oder das ent- 
deckte Uralphabet von Studach 2: 130. 

Omkring 500 kr fore Kr. sondes ifrSn Kartago, till folje 
af en Ofverbefolkning, under Himilcos anferande en beskickning 
eller kanske koloni „att bebygga Europas vestra kust" (Nilsson 
pag. Ill), men enligt Plinii uppgift att kdnna Europas yttersta 
lander *) ; de voro s&ledes ej forut bebyggda eller kanda af Fe- 
nicier. Romerska skalden Avienus, som lefde omkring 340 eft. 
Kr., bcskrifver denna beskickning och Magalagger att den an- 
kom till Britannien. Om detta lands inv&nare sager han (Nils- 
son 113), att de „utgjorde ett kraftfullt, stolt och konstrikt folk, 
som egnade sig helt och ballet &t handel; afven voro de raska 
sjoman, som i sina laderbatar Ofverforo det brusande sundet 
och klyfde oceanens vdgor. De fo'ro deri p& tva dagar till den 



*) Ad extera Europae noscenda missus. „lngen hade fore Hiinilco 
besokt dessa sund (v. 383), hvaraf foljer att han visserligen var ofvan 
Rhen". Wieselgren pag. 507. 
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heliga On (Irland). Nilsson, som vill harleda inbyggarenes han- 
deJssinne samt forengmnde laderb&tar ifrdn Feoicien yttrar sig 
derfbre: „s&dana b&tar finnas och ha funnits, s& vidt jag vet, 
ingenstades i Europa, utan der Phoenicier for sin handels skull 
varit bosatta". Men af Sill6o, 2: 75, f&r man foJjande under- 
rattelse: „Annu ftrekomma mitogenstades dessa ofullsttndiga far- 
koster af hudar, sammanfogade med vidjor eller djursenor. I 
tolfte seklet begagnades de Snnu i Finnmarken. I Idderbdtar, 
som rymde 15 man, strofvade Wenderna kring alia haf, oeb 
dessa voro snabbare an Finnarnes fartyg". Samma fbrfattare 
yttrar 1: 64: „Vi komma nu till de bdtar, som nyttjades och 
till en del flnnu nyttjas p& de stora ryska floderna, hvaraf vi 
kunna sluta till beskaffenheten af vSra forfeders seglationskonst 
under dess andra stadium. Dessa b&tar voro dels af rOr, dels af 
vidjor Ofverkladda med hudar, och voro s& latta, att de kunde 
baras Ofver grunda stalleu, samt ur den ena floden till den an- 
dra". Byzantinska fOrfattare kalla de ryska skeppen xaoa/Jtov, 
och de beskrifvas s&lunda, att dessa farkoster voro ett slags 
korgar, flatades af vidjor och Ofverdrogos med skirm. Cronholm 
2: 112. BStar Ofverdragna med hudar, rymmande 10 a 12 man, 
begagnas annu af folkslagen i Sibirien. Sill6n 1: 65. Skalden 
Lucanus qvader: 

Utque habuit ripas Sicoris camposque reliquit, 
Primum cana salix, madefacto vimine parvam 
Texitur in puppim: caesoque induta juvenco, 
Vectoris patiens tumidum superemicat amnem: 
Sic Venetus stagnante Pado, fusoque Britannus 
Navigat Oceano, sic cum tenet omnia Nilus 
Conseritur bibula Memphitis cymba Papyro. 

DA Csesar befann sig med sin bar, som bestod af fotfolk 
och rytteri, vid floden Ebro i Spanien, tick ban ej nfigot tillM$ 
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alt slippa fifver floden; men for ait emellertid verksttlla Ofver- 
farten, som var nttdvflndig, besldt ban att gflra sadana bitar 
som ban sett i Brittannien — hans ord ttro foljande (De Bello 
Civili 1 bok. 53 kap.): „Imperat militibus Caesar, ut naves fa- 
ciant cujus generis eum superioribus annis usus Britannia docue- 
rat Carinas primum ac stamina ex levi materia flebant; reli- 
quum corpus navium, viminibus contextum, coriis integebalur". 
Under medeltiden begagnades ett slags farlyg kalladt Carabus, 
bvilket beskrifves salunda: „Carabus est parva scapha ex vimine 
facta, quas contecta nudo corio genus navigii prastat". Betta 
ord Sir vidt utbredt i Europa ocb Asien. Finska karpa korg, 
mindre bat, karvas, karpaan, (stammen ar karpah) liten bit, 
julle, ostj. vid Irtiscb kerap, kerep, surgut kerep, turk. diall. 
kereb, kerep, kirep, assan. kott arini. kerep, burj&t. kaiba, 
chaiba bat, nygrek. xapdjifc, xapajStov, laz. karavi, isl. karft, 
fsv. karf, irl. karbh, span, caraba ett slags fartyg. Ifran samma 
stain kommer vidare rysk. karabl fartyg, skepp, fnord. krawel 
navigii genus, eng. carawett eller caravel, fr. caravette, it ca- 
ravella, sp. caravalla. Romarene kallade ett slags lastskepp 
curbita; Geilius omnamner corvita samt Plautus corbita. Hos 
do ford n a Grekcrne betydde xaQafioti ett slags skepp. Vid 
Euphrat brukas skepp vid namn carabus, gurabes, som aro na> 
stan lika nied pr^mar, Oppna, och fora lifsmedel. Det ar pltag- 
ligt samma farkoster, som Herodotus beskrifver 1: 194 ocb som 
JNilsson anfor pag. 113 — orden lyda sMunda: „De farkoster, p& 
Jivilka de resa utfor floden (Euphrat) till Babylon, aro runda 
X)ch alia gjorda af hudar. Hos Armenierna nemligen, de der bo 
x>fvan om Assyrierna, gOra de bogtimmer af pil (vide) ocb be- 
klada det utvandigt med spdnda skinn; men de afplatta lik- 
val icke b&tarna i bakstammen eller tillspetsa dem i sUfven, 
ntan de gttra dem s& runda som en skttld. Nu fylla de hela 
farkosten med halm eller intaga sin last, hvarpA de Uta dem 
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drifva med floden. Dea stores med tv& ftror af tv& kariar soito 
stA i bAten, derigenom att den ene skjuter Aran fr&n sig, den 
andra drager henne St sig. Sftdana farkoster byggas s&vfil gan- 
ska stora, som afVen smarre. Nar de nu seglat och kommit 
till Babylon och utstallt sina varor, lita de ocksA utbjuda skepps- 
timren och halmen till saiu; men skinnen fora de med sig till* 
baka landvagen till Armenien; ty uppfor floden ar det platt oraOj* 
ligt att segla, &k strid ar strommen." Haraf ser man, att hos 
Armenierne, som till slttrre delen hOra till den indogermaniska 
stammen, redan 500 &r fore Kristi fodelse brukades laderb&tar* 
Men l&tom oss nu vanda oss till en fr&ga, hvarom mycket 
blifvit tvrstadl ibland historieforskare. Denna frfiga bestir uti 
bestammandet, hvarest stallet for den aldsta bernstenshandeln 
Ug. Det ar allmant bekant, att nufortiden f£s den mesta bern- 
sten i Preussen vid Weichselfloden. Nilsson uppgifver pag, lid, 
„att man icke har vetat att vid vestkusten af Danmark fanns 
bernsten, fordom i stflrsta mangd, och att der annu i sednare 
£ren funnits icke sfi obetydligt deraf." Han anser, att det var 
hflrifrfin, som Fenicierne hemtade sin bernsten. P& foljande sida 
sflger han vidare: „bade den (bernstenshandeln) gfttt Gfver land, 
s& hade fyndorten omOjligen kunnat hemlighiMlas for Greker och 
Carthaginenser m. fl. a Ytterligare sager Nilsson pag. 118: „hade 
den (bernstenshandeln) fbrts Ofver land till Grekland, skulle He- 
rodotus utan allt tvifvel skaffat sig underrattelse derom"; — men 
m&nne d& Herodotus verkligen var derom i okunnighet? Vi A 
val snart erfara det. Rakt emot Nilssons p&st&ende tror jag mig 
kunna ganska latt be visa, att bernstenshandeln just forts till lands, 
och att till folje deraf sjelfva bernstensorten, som sedan urmin- 
nes tider ansetts vara belSgen i Preussen, var tidigare kand af 
Romare och Greker, an af Fenicier. Vidare tror jag mig kunna 
ddagatagga, att sjelfva Himilco med sitt myckna manskap afvcn- 
som Pytheas varit i Preussen. Vi skola nu till en bftrjan fram- 
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draga n&gra yngre uppgifter, for att genom dem leda oss till de 
aldre och aldsta. Plinius sftger IV bok. 27 kap.: „Xenophon 
Lampsacenns, a Httore Scytharum tridtu navigatione, insulam 
esse immensce magmtudinis, Balthiam tradti. Eandem Pytheas 
Basiliam nominate Namnde Balthia lag saledes ifr&n schytiska 
stranden eller ryska OstersjOprovinserna endast tre sjodags-resor. 
Harvid bOr markas, att Lithaueme gifva at Ostersjon namnet 
Bultas Juras d. a. hvita haf vet Samlands kuster kallas for sioa 
bvita strander Baltikkei, ett namn sum i medeltiden af Skandi- 
navierne Ofversattes med Witiand. Uti Ulfstens berattelse beter 
det: „Weixeln ar en mycket stor flod, som flyter genom Wit- 
land och Wenden. Witland hOr Esterne till", och det var just 
namnde Ester, som vid Taciti tid handlade med bernsten. Uti 
liltav. betyder baltas samt uti lett baits hvit, god, och harifran 
kommer namnet Balthia samt Mare Balticum. Har hafva vi sale- 
des en saker stodjepunkt, hvarifran vi kunna utg&. Ifran samma 
ord baits kommer afven namnet Baider, Baidr, Paitar „den 
hvite guden, den fromme guden." Anmarkas ma afven, att uti 
Wendernas pantheon i staden Rhetra fanns afven namnet Bai- 
duriy se Svea Rik. Hafd af Geijer pag. 223. Uti Semgallen fore- 
kommer socknenamnet Baldonen. I forbigaende ma bar afven 
namnas, att namnet Belt kommer ifran kelt belt vatten, haf; 
uti fornfris. betyder belt „irruptio aquarum." Hvad hafva saledes 
namnen Balthia och Belt att gora med de af Nilsson pag. 33 
anforda feniciska gudanamnen Baal, Bel femin. Baltis, Beitis? 
Ar det dessutom tankbart, att ett uti Norden varande haf samt 
en mangd med lokalnamn blifvit kallade efter en fenicisk gu- 
domlighet, da man uti Medelhafvet icke kanner ens en vik be- 
namnd efter Raal? Ofvan pag. 223 funno vi dessutom, att Nils- 
son sager: „till phoeniciska spar finnes intet tecken p& Preus- 
sens bernstenskust, sa vidt mig ar bekant." Plinius omtalar, 
IV: 27, efter Timseus afven en bernstens-0 Raunonia, i aldre 
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upplagor Bannomanna, p& ft)ga afstand frAn schytiska kusten. 
Uti geel. betyder banno hvita On, och uti kelt. har £ter ma, man 
belydelsen af land. Swedes betyder Bannomanna ordagrannt: 
hvita olandet, och motsvarar s&ledes namnen Balthia och Witland. 
Men vi s&go afven, att Xenophon ifrSn Lampsacus uppgifver, att 
Pytheas, som lefde omkring 350 fore Kr., kallar ofvannSmnde 
Balthia for Bastiia (Eandem Pytheas Basiliam nominal), Pytheas 
omtalar der afven en annan med namnet Abahtm, eller enligt 
en annan laseart Abela eller Abala. Om On Abalum yttrar sig 
Plinius: »ffuic et Timasus credidit, sed insulam Basiliam vocavit 
Gottlund har s&ledes fullkomligt ratt, nar han i sin Tacitus pag. 
114 sager: „Man ser saledes genast att Abalum, Balthia och Ba- 
silia betecknade samma land." Sa" mycket man kan finna, 
ISgo dessa Oar Atminstone mycket nara hvarandra. Gamla ftVr- 
fattare kalla dessa stalleo Oar, och besynnerligt nog har ingen 
fOrfattare, s& vidt jag kanner, fast sig vid den omstandighet, att 
Snnu i denna dag Annas vid utloppet af Weichselfloden flere Oar, 
sAsom Marien werder; Danziger werder; der grosse marten- 
burgische werder; elbingische werder. 

Men hvarifran kommer namnet Abalum och Basilia? HarmA 
vi afven fasta oss vid den egenhet, att Ptolemeus synes vara den 
forsta Grek, som kande namnet Vistula eller Weichseln. Hos Taci- 
tus ftrekommer icke detta namn. ROrande bernstenens uppkomat 
yttrar Plinius: „Bernstenen fodes af en harts, som utflyter 
af nAgra trad, som hOra till tallslagtet, liksom gummi flyter ur 
korsbarstradet och kAdan af furen. Den utbryter genom Ofvei*- 
flOd af saft, tjocknar sedan af hOstlig kold — att det ar tall, 
kan man finna af lukten redan vid gnidning och deraf att den 
antand brinner som ett furubloss, spridande lika lukt. Ger- 
manerne fOrsakra ock, att de derfbre sardeles efterstrafvat att 
bebygga detta landskap." „Mithridates anfor, att ofvan Gerroa- 
niens strander en fanns, som hette Osericta, och var skogig. 
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Skogarnc bestodo af ett slags cedertrad, ur hvilka berostenea 
nedsipprade pa klipporna" — Ny Stn&l. Beskr. af Wieselgren pag. 
111—112. Pairablad sSger uti Grek. Fornk. pag. LXXI: „Bern- 
stenen ans&gs af de garale for helig: sagaa betraktade denna pro- 
dttkt s&som de till poplar och larktrad fOrvandlade Soldottrarnas 
tirar." Nu anforda berattelser torde kunna leda oss att upp- 
sOka sjelfva betydelsen af namnen Abakan och Basiha. Uti Bern- 
stenslandet funnos sftledes poplar och furu. Men aspen ar af- 
ven ett slags poppel, hvaraf afven mmnei populus tremula. Detta 
trad heter pa fin. haapa, estn. haab, aav, vot aapa. Om man 
nu tillfogar den vanliga andelseu la, som uti fin. utmarker stair 
let, 8& uppkommer derigenom ordet haapeUa, haabala, aabala, 
aapala, som saledes betyder ett stalle, der aspar, poplar vaxa, 
och bar torde vara forklaringen pa Abctium eller Abala. Man 
marke harvid, att enligt Taciti och Ptolemei uppgift bodde Fin- 
nar p& Ostra sidan om Weichsel-floden. Det synes hafva varit 
afven andra folkslags Ofvertygelse, att bernstenen uppstod eller 
foddes af en furusaft. Spraket leronar ett bevis derpA. Uti lap- 
skan betyder suppe asp, beslagtadt rued fin. haapa, samt aglsx. 
stip abies, succus, sap succinum, eleclrum, fr. sapin furu, lat 
sapinum. Till samma stam med aglsx. sap bernsten, hor afven 
agsx. sapj seep, sospe, sceppe, seape, eng. sap, boll, sap, zap o. 
s. v. hvilka alia betyda saft. Pa* samma satt kommer lat. sued- 
num y bernsten, af succus saft. Men hvar fiones roten till nam- 
net Basilia? Man bor veta att Pytheas var sjelf rest till bern- 
stenslandet. Vi skola halla oss fast vid den uppgift, att pa bern- 
stens-Oarne funnos furuskogar. Men furu heter p& lapp. peise, 
mordv. pitfd, pitscha, fin. petajd, syrj. pozam, votj. puschim, ja- 
kut. bes o. s. v. Om man ater till pets, pitsch lagger andelsen 
to, sa £&r man ordet petsla, pitschta, och harifr&n kommer p&- 
tagligt namnet Wyzla, Wisla, s&som Polackarne kalla Weichsel- 
floden. Uti tysk. betyder tame furu, tanneneiche „Steineiche 
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mit Jaogen jStide»fS och ut\,ke\L tann ok. Om nu Tyskarne 
atergtfvit deli ofvan , aaforda pitscMa d. 3. furustallet, furaskog, 
mQdt.tarw&mtfd, s&.ar det tewmeligen skkert, att Kclterne an- 
sett, alt tajwtf p& <fet styUet betyder ek, emedan uti deras Qget 
sprak ordet farm bar betydelsen af ek. Huru l&tt missftrstftr 
ipke del eua sprdket det andra? Jag tror ait wed ordet pitschia 
varit faUet just defcaouna, ty uti kelt. betyder afven ordet bch 
sUea ,ek, 0ch bar iafva vi det af Pytheas anforda namnet Ba* 
silia, sojn Baledes uraprnpgligen betyder furuskogs Ian det, men 
spm KeUerne af missforst&nd ofversatte med eklandeU Harvid bar 
atfrkas, att uti lilh. betyder auzolas, Lett, osols ek, och httrifrftn 
komroer uppenbarhgen.Ptolemaei ovuStovXa, Romarenes Wistula 
d, a. WeichseL Men vi s&go ofvan, att Plinius leranar den be- 
skrifning pi benqatenens dating, att „den utbryter genom Ofver- 
flttd af sail, tjoobnar sedan af hdstlig kold." Pi grund hflraf 
skulle jag hftnfiira till ordet basilea, ek, afven medeltida laU 6<w* 
W?, prov* fr. bas, it. itfwfl, reth. Jaw, sp. baxo, port &awo, 
hvilka alia betyda , tjock, fet, mlt basmtus crassulus, bassilitas 
cra^situcjo. *) 

Af d§ Ofriga namnen p& berastenstiarne m& vi bar fiiata 
09s vid namoen Australia och Osericta. Om det foregdende 
namnet yttrar -Gqttlund: ^Plinius fOrklarar sjelf (L. 37, c. 3) 
att namnet Austravia, hvilket ban likval pi ett annat sUlle (L. 
4, c 13) skrifver Australia och Actama, ar utlandskt, upptaget 
frAn fiessa framlingars spr&k: »Austravia, insula septentrionaiis, 
a barbatis sip appellafa: a Bomanis vero Glessaria." Man upp* 
tScker latt, i detta redan till halften latiniserade ord, bemSrkel* 
sen Eslhlond, eller som det af de gamle fordom kallades 6$ter~ 
landen, Austrland, hvarunder stimdom afven inbegreps Finland. u 
— ae „For$Ok att forklara Taciti omdomen ofver Finnarne" pag» 



*) JeraftE vidajre lap. kme k&da* och kasia, kassok tjock. 
Suemu If 



113. Namnet Oserictd tror man iter valra en tenridning if 
svenska ordet Osterrike, och saledes motsvara namnet Australia. 
Vi skola mi se efter, om icke preussiska bernstensorten var 
kand uti Grekernes och Romarenes uraldsta kanda tider. Vi bora 
h&rvid f&sta oss vid den omstftndighet, att Grekerne bade flere ko- 
lonier vid Svarta hafvet. Uti Olbia, som l&g vid utloppet af floden 
Bug, erholl Herodotus uppgifterora de nordiska landerna och folk- 
stammarne, och ban omnamner, „att Bernsten hemtas frta yttersta 
delen af Europa kring en flod den infodingarne kalla Eridams, 
hvtlken utfaller i ett haf cmot norden, titan att likvSl gifva ni- 
got vidare namn pa" landet. Efter honom upprepar Strabo det- 
samma. Man bor kanske icke ftrtiga, att det i Preussen verklt- 
gen finnes en flod benamud Rudaun eller Rodaun, som, ur- 
sprungen fr&n en sjo med samma namn, vid Danzig utfaller 
i Weixeln" — se Tacitus af Gottlund pag. 113. Att en landt- 
handel ifran aldsta tider blifvit ford mellan OstersjOn och Svarta 
hafvet, bar pag. 222 blifvit visadt. Uti „Ny Sinai. Beskr." af 
Wieselgren pag. 508 yttras foljande: „Det var vid Axis Atlan- 
ticus solen kastade sitt ljus anda till de yttersta Hyperboreerne 
(Supremos Hyp.) } hvarest var dag, d£ Probus och Avienns hade 
natt och tvertom (v. 660 f.) Der lag ett start va(ten, som kal- 
lades an Eri-danus, an Rhodanus, som skilde Kelter och Usu- 
rer eller Ligyes. En gammal ftrfatlare Phileus, p* annat stalle 
Phileas (monne ej fellasning af Pytheas?) hade efter strtndernas 
egna bebyggare uppgifvit, att Rhodanus utgjorde gransen mellan 
Europa och Aiyvr\ (Ligyd) 1 . . . Enligt Apollon. Rhod., som ger 
Rhodanus och Eridanus uti Italien gemensam kalla, var dock den 
mythiske floden belagen vid jordens yttersta granser och i nat- 
tens hemort. Det var den af fabler Ofverholjde, som skilde Kel- 
ter och Ligurer, enl. Apollonius." Sa val uti aldre som nyare 
tider, har namnet Ligyer eller Ligurer pa dctta stallet blifvit 
missforstatl, och jag kanner endast en forfattare, som riktigt tor- 



959 

klarat folket Lygier, hvilka Tacitus omtalar uti sin Germania 43 
kap., och om hvilka han yttrar sig: latissirne patet Lygiorum no- 
men in phires civitates diffitsum. I stallet for Lygii har man af- 
ven lasearten Ligii, Legit och Leugil Att ofvannamnde Ligyer 
eller Ligurer ar samma namn, lider intet tvifvel. Uti Orphei 
argonautica, d. v. s. 1200 5r fore Kristi fodelse, omtalas s&- 
som vi sett floden Eridanus, hvilken omojligen kan blifva n&gon 
annan an Herodoti Eridanus eller Weichsel-floden. Samma flod 
tar „ belagen vid jordens yttersta granser i natiens hemort.* Jag 
har redan forut uti tidskrilten Suomi for &r 1859 pag. 1 — 5 &da- 
galaggt, att menniskorna uti aldre tider ans&go norden vara holjd 
i marker, och sMedes foljer haraf, att Eridanus mAste hafva va- 
rit ett nordiskt vattudrag. Men enligt d&varande tiders forestall- 
ningssatt befanns jordens yttersta grans uti norra Tyskland, och 
s&ledes var Eridanus belagen afven uti norra Tyskland. Argo- 
nauterseglarene koromo genom Eridanus-floien till kroniska haf- 
vet d. v. s. OstersjOn, och saledes flot Eridanus ut i namnde 
haf. Enligt Herodoti uppgift hemtades ifr&n floden Eridanus bern* 
sten, och vi veta redan, att bernstenen hemtades ifrftn WeichseK 
floden. Namnde Eridanus skilde ftt Kelter och ligwer eller IA- 
guer. Af allt det som hartills blifvit Sdagalagdt, foljer solklart, 
att Eridanus ej kan vara belagen p& skandinavien, och s&ledes 
ej heller Avieni Ligurer. Hvar bodde alltsd sistnamnde folk? 
Omkring trakterna af Eridanus d. a. Weichselfloden. Harvid ma" 
vi p&minna oss, att Polackernes aldsta namn var Lecher. Nestor 
benamner dem Liacher och Lithauerne ftter Lynker. Enligt so- 
fiska editionen af Nestors annaler hade vid varegiska hafvet ned- 
satt sig Angler, Gallier, Liacher o. s. v. Enligt Dicfenbachs 
Geltica 2: 301 omtalas uti polska sagor, huru Polackerne stridde 
med Gallier d. a. Kelter, och Avienus omtalar Ligurer sSsora 
Kelters fiender och grannar. Man ser af hela Avieni beskrifning, 
att han vid anforande af olika stltllen och folkslag begagnat sig 
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af kHiwla ktessiska namn. • Sasoin H rtfAan veta ointalar ham H- 
ffurer. Dessutom kftnner han ett nordiskt Lykadnim, ftster om 
hvilket Schytien lag. Hvem inser icke, att uti bada dessa namn 
framsticker folknamnel Lynker d. a. Lecher? „Himtlk0 kom forst 
till Oestrymediska dome, som enl. Barlh (Deutschlands Urge- 
schichte) 8ro Scilli-Oarne, hviika, enl. Himilko, lago 2 dagsleder 
Mb Hibernias heliga men narmare Albion, hvara kust ban se- 
dan &ynes ha foljt, tills han ater utkom i ett ttppet baf, da ban 
styrde djerft mot Nordpolstjernorne, lyckligt upphinnandg efter 
120 dagars segling den Onskade orten" — se Wieselgren pag. 
1,04. lfran Scilli-Oarne till sOdra Sverige befaofves visst icke 120 
dagars tid att hinna fram, utan delta viaar uppenbart, alt desti- 
nations-punkten var belagen vida Ulngre, och vi hafva redan ada- 
galaggt, att den fanns i bernstenslandet d. a, Preussen. „Ingen 
hade fore Himitco besokt dessa sund (v. 383)." Harmed Jorsl As 
sannolikt danska sunden. Da Himilko med sitt manskap anlfcade 
till sin bestammelseort, traffade han ett lattskrdmdt slagte, som 
syntes frukta lor hafsstrandcn, men n*r ingen fara syntes hot* 
dem fran kolonisterne, nedkom denna fugax naiio de altis cur 
bilibus inter arcta cautium in marinos lacosi Man vet att uti 
aldsta tider befunnos Lappar och Pinnar vid Weicbsel-floden. 
Mftnne icke Finnarne ifran dessa tider erhollo ordet.ptma rod- 
ftrg, rodt, som saledes ursprungligen skulle belyda puni&k ftrg? 

AUt bvad som hartills hlifvit sagdt, adagalfgger saledes 
tydligt, att Preussen var den enda kanda ort i forutiden, der- 
ifrAn bernsten hemtades, och detta pastaende vinner allt mera 
bekraflebe genom det som nu kommer att framsUlias. Pytheas 
reste fran Gadeira (Kadix) anda till Tanais. Delta namn bar 
varit en n&stan oupploslig knut for historieforskare. Men ordet 
k3D emqllertid ganska 1&U forklaras, da noan vet, att huf- 
vufformen af Weicbselfloden heter Dunqjets *> Itynvid bor m*r- 

*\H 4aq»na $a(t hu Svarta hafve.ls Tantk biWat sig af tkmetz. 
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ka*l> att Dfeftebaoh'ftti sio Geitka' 2: 316 aofor ran«^ (Tatted 
to*., Thatmlos) en o vid Britanaten; Tannetis vicus en stad i Moe* 
sia superior; Tanetum Boijernes stad i Gallia Cisalp.; och dessa 
Baton fftmadar- ban komma ifran keJt. tann ek. Manne icke 
samma radix kmide visa sig uti namnen Tcmms ocb Eri~danrus? 
Delta' vore s&lunda en bekrHfteke pa det som sades of ran pag.= 
257* . Strabo, som aUtid bcskyller Pytheas for osanning, sage* 
om honom: *tf* Osticeis, et qua trans Rehum sunt ad Scythian* 
usque lads, orhnia falsa pertebuit." Pytheas kanner saledes fol- 
ket Osticei nara:Schytien, och saledes foljer afven haraf att nan 
4etf varit pa dessa erter. Men hvar skola vi finna ndmnde folk? 
Solklart an bar Osliaei samma folk som Ulfstens (hit, hvilka bodde 
vid Wekbsel-floden; vidare Taciti Estieller AesH, Eginbarts Atoij 
Cassiodori Ucesti, Jornandes Aestri, Stephani Ostiones o. s. v. Det 
ar oivifvalaktigt en life hypothes, att Fenicierne forskaffat sig bern- 
sten ifran Danmarks vestra kust y ty i sadant fall skulle Romarene 
ital frarfldeles lagit reda derpa; likvftl sager Tacitus, som var 
gtilthaUpro i Belgiea, om Esterae: soli omniutti suecimm inter 
vadd aJque in ipso More legmt; och Diodorus yttrar sig: »B 
regione Scythice, supra Gctiliam, in oceano insula jacet, quam 
Basileam votitant, in hanc mccinum large a ftuctibm exspuitw, 
alias nuvquam in arbe terrarum se exhibens." Da Romarene 
kaj*de preusswka bernstenskusien, sa vore det, snart sagdt, en 
oriudighet, att danska bernstenskusten kunde vara dem helt och 
iailet qbekant, ehuru don sistnamnde lag dem vida ntanare. 
Roroftrene hade tillocbraed fatt veta, hum langt ifran Camuntum 
i Panuonien bernstenskusien lag, neml. omkring 600,000 steg, och 
saJedes- bevisar redan detta en landthandel med denna vara. 
Paluablad sager uti Grek. Fornk. pag. LXXI: „Bernstenen nytt- 
jades redan af Pelasgerne och Tyrrheoierne vid deras offer; sa- 
som prjdnad n&mnes. den i Odysseen och af Hesiodos. Den kora 
frfto Qofato Bridano6, med hvilken pa olika tider och enligt oliJra 



ftrestallniogar forstods Po, Rhen, Rhone, Weichsel oeh in Ra- 
daune vid Danzig. Den sistn&mnde var denna prodnkts egent- 
liga ftdernesland: der samladas den af Venederne och fordes th 
dare till ftrenamnde floder samt till Veneti i Lombardiet, hvUka 
sednare genom denna handel vunno ofaotliga rikedomar. Der* 
med handlade ocks* Phaakerne p& Korkyra, Phokaerne i Mindre 
Asien, afvensom PhOnicierne och Massilien^erne" — se afven of- 
van pag. 247. Ibland qvarlefvorna af en pftlby i BodensjOn bar 
man funnit bernsten, och som man kanner, bar Q$lbyfolket bott 
derstades omkring 2000 ftr fore Kr. Siledes fanns bernsten i 
sOdra Tyskland l&ngt for* an Fenicierne kommo till Spanien, och 
m&nne icke s&ledes Romarene kande bernsten forr an Fenicierne? 
Lasaren kan s&ledes sjelf Anna, om det ar Ofverensst&mmande 
med verkliga fftrhftllandet, hvad Nilsson sager pag. 118 neml.: 
„Man haf icke erinrat sig att bernstenstrakten vid Preussens 
kust var belt och h&Jlet obekant anda till Romerska kejsarliden." 
Om Burchana och Borkum hanvisar jag till Ny Sm&i. Beskr. af 
Wleselgren pag. 115—118. Grekerne kande bernstensorten redan 
i mythens tid. „Under det fceus- och Apollos-dyrkan kampadc 
om ftretradet, hade Zeus (ftskan), som den maktigare, ftrjagat 
Apollo (Solen) till det Nordligaste hafvets strander, der han van- 
drade, forvandlad i en hjort, men nar hjorten gret, uppkom 
deraf det hariigaste rokelseamne" — sistnamnde arbete pag. 
105—106. Allt hanvisar sUedes derpi, att Greker och Romare 
anda ifr&n de aldsta tider kande bernstenen. Men hvad var det, 
som gaf anledning At Pytheas att besOka bernstenslandet? I for- 
big&ende m& har namnas, att Nilsson vill pag. 67 forklara Mas- 
silia eller nuvarande Marseille; derifr&n Pytheas var hemma, for 
en fenicisk koloni, och att Massilienserne voro Baals-dyrkare. 
flan forklarar nemligen Apollo och Diana ft)r feniciska gudomlig- 
6eter, ehuru det ar allmant be kan t, att de voro Jbyperboreiska. 
Att Jonierne voro en grekisk folkstam, kan aldrig fornekas, Men 
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Phocea pi Mtudre Asians kust var en jonisk koloni. Omkring 
600 3r fore Kristi fodelse ankom thrfin sistnamnde stad en ko- 
loni samt nedsatte sig der sedermera Massilia tog, och s&ledes 
miete Massilia varit en grekisk koloni. Der uppblomstrade se- 
dermera i hog grad den grekiska bildningen. Pytheas skref af- 
ven pA grekiska spr&ket sin resebeskrifning. Om man ock hittat 
i Marseille en stentafla med fenicisk inskription, som innehfiller 
ordnmgsreglor for de offrande, s5 bevisar detta ingalunda, ait 
alia Massilienser varit Baals-dyrkare, utan endast, att uti Mas- 
siiia &fven funnits en del Baals-tjenare. Uti Stockholm Anns, 
om jag ratt p&minner mig, en judisk kyrka. Om nu efler 1600 
fir denna kyrka annu skulle finnas qvar, m&nne man deraf ge- 
nast kan slitta, att for 1000 to tillbaka alia Stockholmsboer varit 
jodar samt hade judiska religionen? Jag formodar, att Pytheas an- 
tingen af rent vetenskapligt begShr besokt bernslensorten eller 
m&handa af ekonomiska orsaker. Dct ar redan kandt, att Pho- 
censerne handlade med bernsten; nalurligtvis skedde denna han- 
del till lands. Men d& en del af befolkningen nedsatte sig som 
kdlonister uti Massiiia, s& l&g det val afven uti deras intresse att 
komraa till en del i besittning af den indragtiga bernstenshan- 
deln. Massilienserna (ingo vftl afven reda p$, hvarl&t den egent- 
liga bernstensorten, eller Preussen, tog; och for att to noggrann 
kannedom om bernstenens egentliga toderaesland, utskickades 
Pytheas p& en upptacktsresa. Samma var ju afven driffjadern 
till Htmilkos resa till Weichsellandet. 

Men tttom oss nu ytterligare gtfva akt p& nigra benam- 
ningar pa bernstenen. Germanerne gdfvo §t bernstenen namnet 
glmsum. Diefenbach pSst&r, att detta namn ar kelliskt, neml.: 
cymbr. glas glaucus, lividus, corn v. glase, glaze green, brett. 
glas, glaz bleu, gris, livide, gsel. glas grey. Men vi funno af- 
ven, att forntidens Ofvertygelse var, att bernstenen ursprungligen 
utgjorde en furuk&da eller harts. PJ denna gwind kommer fep> 



ciska wdet sakol bernstaa fc&n syr. sctecfal itfsqtpra* , Hea fii*- 
kerne betydde yXmtQov berosten, o«b ryaka of<tet>&i/ar, bm- 
sten, synes ursprungligen vara aamma ord- Man. uti ryakan be- 
tyder ftter jel, jelka furu, Minne icke Mr visar »ig stammen till 
alek-tron och j&n-tar? Man p&mioitt sig hArvid, att, Weirder, 
bvilka yoro ett slaviskt folk, samlade beroaten — se of van pag. 
262. Ifr&n ryska jel torde vidare komma fin* jilsi salm, ostj. 
vid Irtiscb ete, «/te, vid Surgut $/, Till sarong atam tor4ft vi- 
dare hora hebr. ela terebint, oJfaek, qjal hfavL Man tn&rite, 
att Apollo, som gret bernsten, foryandlade sig i ea t^ont. „In- 
v&narne i Preussen tyckas ifr^n Jlldre tider *arti kttnde under 
naran af Veneder, JPtuser och Lygier, brilken sednare benam- 
ning.afven inbegripit Polens och Schlesiejs inbyggare* . Tbeo- 
phrast, som lefde 300 kv fore Chr., garner landet, der berosten 
ur jorden uppgrafdes, Lyngiste eller Lygkte; af sin hamort kal- 
lades sjelfva stenen: Lyncyrion och Langurian, hvilken for- 
andring synes be visa, att lamjets natnn Sfven blifrit nttaladt 
Langiste, *) och da ingenting &r vanljgarcu an att n i de gamla 
nordiska spr&ken framfor #. och k Gipsom absorberas och utta- 
las, sa tror jag mig Aterfinna folkets nam? i Aetbici Langiones, 
som bodde i Polen, och i de nuvarande Polackernea, hvilkas 
gamla och egentliga namn Lecher, och ann# mer den bos Li- 
thauerne ofliga ben&mningeq Lynker, tr&ffande ttfyireyasatauuiier 
med Bernstenslandets gamla namn* Alt Siavern*,. ett Kaukasiskt 
folk, ifr£n urMdriga tider, tvertemot n£gra nyare scribtfntarc orig- 
tiga mening, bebott Preussen och Polen, liter sig tttau moda be- 
visas" — se Historisk och Geographisk Afhandling.om Skaftdi- 
naviens bebyggande, efter Orientaliska och VesterlUndska kalior 



•) Har likhet med preussiska distriktnamnet Lankan. Th AiyyovQiov 
rfcf^ ccvzoliS (vote Alyvaiv) otivtu filtntqov KQ00ccyo$*v4i>dt •— se Diefea- 
bachs Celtica 2: 37. 



«t I. H. 'Wdbnarf pag.' 31. Del ?ar just' denne Mrfatlarfe 4 som 
jag' A»yftade ofrtan pag. fi5& Hit in4 annu Mjaixte uppgift tillage 
gafc. - fckrtd Ljgyer orntalas afven ett folk med namnet itfpser 
dlbr EHsycer (EM&uim, %9vo6 Atyvmv. 'Ekataloti BvQtbntj), 
achhttrom yttrhr; sig Bieferibach i sin Cellica 2: 26: „Auffallend 
ist esaber auch, dass gerade ton den o. erw. German, Zytftf 
eioZweig Jfyjtf: heisst" Uti 46 kap. af sin Germania sflger Ta- 
mttts,, sedan ban (brat beskrifrit Finnarne, — * Cetera jam far 
fealosa: ffohmos et Qtoion&s ota bominurti vultusque, corpora at> 
qu« rfrtus fecardm gerere; quod ego, ut ineorapertum, in medium 
relinquam.*. Namnet H&usii torde kunna forklaras ifr&n fin. 
#yiH hytfen Lhyie, hpf/e skaf, — hvaraf adjekt kykmen genet 
hglekenL Hyteistt elier hylHsbaL skirile d& ntmarka dem; som ays* 
4efa&tta. fig. died akalfftngst saint begagna deras skinn till Wi- 
de* ^ se harom ftevals sflranitliche Namen yon H. Neus pagL 
16— tSu Uti;: (toia»<u/ enligt andra lftsearter Exionas och ^i- 
o«a^ vbar sig p&t*g)igt namnet JSstiones. Uti polakan betyder 
herRste*itarafy/z samt uti ung. borostoyemko,. o6h uti dessa ord 
tttode visa sig namnet Borossi, Borutsid. a. Preussare, och s*- 
kries skulls' dessa bengmniagar pi bernsten ursprungligien be- 
tydd: ptaiss&k . ston. Uti fiaskan heter bernsten merikwi d. a. 
sj06fen,:ocb s&lbdes motsvarar detta ord fuJlkotnligl Diodori upp- 
iglfty att bdrnstedea af vdgorna kastas pa landet Uti danskan 
betydec rap bertisten, och uti sodra Srerige raf detsamma. 
Desea benflBMMngar dynas hafva sitt ursprung uti finska sprAket, 
ty der bender rapahkivi sjelffiratsten, och uti estn. rawa, rabba 
ftrborgad aten tuhddr* vattnet 

Om landet Tbule sager Pytbeas, att „man der fodde sig 
af att slags korn (Kty%$o6\ af flere mter, af frukter ech rOt- 
tety der sad och honing finnes, gjorde deraf en dryck; saden 
fratafordes i stora bus, der axen uttrOskades; eljest skulle den 
i brwt p& sol och regu ha bliMt Wrderfvad, emedan man der 
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bar ft klara dagar". Hvad ofvannfimnde kengchros, korn, vidkom* 
mer, s& fir del mer fin troligt, att det var bafra, sow af Fin- 
name kallas kaura, kagra, kakra. Foljande uppgift synes be- 
styrka det: Plinius sfiger om infodingar pi ttarne Oorue eller 
Ocence: „ovis avium et avenis incolse vivunt"; Pomponius iter: 
w ovis avium palustrium, et avenis tanlum aluntur"; och Sotinns: 
„vivunt ovis avium maritimarum, et avenis vulgo nascentibus". 
Manne icke hfir avena d. «. bafra, fir blett en ttfversfittning af 
Pytheas' kengchros? Uti grek. betyder dessutom ordet xa%Qv6 
rostadt korn, bjuggkorn. Med Oarne Oonm torde forstfts Norge, 
aom af Lapparne i denna dag kallas Wuodn, Wtiodna. Om or- 
det kengchros se Nilsson pag. 76. Sfiden trtokades uti Thule 
i stora bus. Konsten att uti betfickta bus trOska sad, 8r uti 
Sverige och Norge utan tvifvel ett l&ngods fran Finnarne, hvil- 
ket ibland annat besiyrkes flfven deraf, att orden ria och loge 
firo tagne fran finska riihi och luuva. Finnarne hafva uti fildsta 
tider begagnat dem till boningsrum, hvilket synes deraf, att 
Tschuderne vid Peipus sjtt finnu kalla sina boningsrum r&hL 
Att det nordiska, af Pytheas omtalade, trOskandet var alldeles 
olika med det som Israeliteme brukade, fifvensom andra orienta- 
liska folkslag, kan man genom jemftrelse finaa af Palmblads Pale- 
stina pag. 77. Att mjod var ifran de fildsta tider kfindt af Fin- 
nar och Schyter, fir allmfint bekant, och aaledes bar ej heller 
denna konst kommit ifran Fenicien, sasom Nilsson sfiger pag. 
100. Ordet nyod gar genom hek den indogermaniska stammen, 
hvarom se: „Vergleichendes Wdrterbuch der gotischen Sprache 
von Dr Lorenz Dtefenbach" 2 del. pag. 71, 72. Baschkirerne 
bafva sitt namn af biskotsel. 

Vi hafva ofvan pag. 213 anfort Palmblads ord, att „det nu- 
mera fir temmeligen afgjort, att Egyptierne hfirstamma fr&n Hin- 
duerne". Nilsson yttrar sig pag. 24: „Den phoeniciska gudalfi- 
ran, sadan den var dfi den spriddes till Nofden, hade mottagit 
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flora frammande eleraenter ur religionerna bos de folk, nied 
hvilka Pboenicierna kommit i nara ©oh l&ngsam berdrfag. Deli 
hade de under vjstendet vid Persiska hafsbugten, d. v. s. i dee 
Bafbyloniska delen af Hesopotamien, kommit i berttring med Ari- 
anska folk och antagit Atskilliga af deras religionsbegrepp (Rttth 
p. a. at sid. 199); dels och isynnerhet bade, under deras mer 
an femhundradriga vistaode i Egypten, mycket af den egyptiska 
gudalaran blifvit inblandadt i den phoeniciska". Nilsson visar 
sedermera pi foljande sida Aiskilligt egyptiskt som inkommit i 
den fentciska gudalaran, men deremot forbigir ban helt och Ml- 
let, hvad inyerkan de ariska folkslagen haft p& Fenicierne. Hai> 
igefrom framstSr s&ledes i Oppen dager Nilssons ensidighet. Men 
Mtom oss har, utom hvad redan pa flere stallen blifvit ikdaga* 
lagdt, annu fflrsoka att till en del visa den ariska stammens 
inverkan p& det feniciska folket. Att den semitiska stammen 
ifr&n urminnes tider st§tt i nara berttring med den ariska, ka» 
fullkomligt bevisas. Paphtagonierne voro Syrer; inbyggarene i 
landskapet Pontus kallades Leusyrer; uti Armenia Major voro 
inv&narene en gren af Syrerne; Pehlvi tros hafva varit fdksprA- 
ket i sOdra Medien eller Irak Adschemt anda till Kusistan samt 
ar ett tifverg&ngsspr&k fr5n de indopersiska till de semitiska; 
Ost-arameiskan talades Mer i landet mellan Euphrat och Tigris. 
Haraf ser man sMedes, att den semitiska stammen ifr*n de ur- 
aldsta tider st&lt i nara berOring med den ariska, och haraf kan 
man sluta, att, hvad det semitiska folket l&nat af ariska stam- 
men, bar erh&llits uti mycket aldre tider an Nilsson formenar 
efter Roths utsago. Har skola vi anftra blott n&gra exem- 
pel. Ett af Jaggernauths i Indien namn ar Sri-Jev efler den 
heliga andan. „I Egypten var namnet Iao eller I-ka-ho det he- 
ligaste af alia namn. Enhvar, som iugick i Serapis tempel, bar 
delta namn p& silt ansigte eller brOst. Iao var solgudens my- 
stiska namn. Iao eller Idhu ropa &nnu Sofi-Dervischerna under 



fatna ekstatiska brirfretdanaer, 4ft 4eras en&huaiasm nfttt sift hfljt 
Pft deraa kloatermurar laaee det faeliga namnet dubbelt, mea pi 
aeftare sUllefi omvftndt: Iao, Om. Det forata ordet skall fore- 
stHlla aMuipeln, del aista dller omffinda ordet foraen". Pain* 
bladB Pataatiiia pag. 182 *). Enligl Tychaen var JHvo boa Sy- 
Feme en ond ande, och delta namn kommer patagligen ifr&n 
pera. dim eller dew djefvul, oreu ande. Pott, LVL Macrobius, 
lib. 1 kap. 2, sager uttryckligen, all Fenicierne ballade aolea 
Adon, oeb uti 17 och 19 kap. sftger ban om Phrygierna: „So- 
lent, aub nomine Aitinis, ornant flatula et ?icga u . Dessa namn 
komma a&ledes icke frftn bebr. dun domma, utaa friu aanskr. 
adHtya sol, v adityas pi. die 12 Monata gemein, aditi • Deorum 
mater". Araob. yttrar afven pag, 187: „AtUdem nominaaaus, 
aolem aignificamus" — och beaynnerligt nog emtalaa 8f?en i 
Norden Alms barn. Rorande MUkra aolen yttrar sig Mineliius 
uti sina anm&rkningar till Curtius Rufua 4 bok. 13 kap. n M- 
men id fait Aegyptio regi in Solis urbe. Plin- 36: 8, 5 com- 
mune nomen saoerdolibus wits, Apulq. 11} p. 735* Uti Egyp- 
ten faans desautom en stad med namnet Babylon, som var ea 
persist koloai. Namnet pft gudinnai Asiarte kommer aangolikt 
af pera. sitareh stjerna, se Gesenii Hebreiaka Lexikan pag. 657. 
En ayriak gudinna hette Aschera. Uti Suaiaaa i Persiea faans 
en alad med namnet Azara, kallad Assyiutn Perwrum med ett 
heligt tempel. Uti 2 Konungabok. 33 kap. 5 vera beter. det om 
konung Josia: „Och han afaatte de Camarim (afgudapreater), 
bvilka Jute konungar atiktat bade till att roka pa hogderna uti 
Juda st&der och omkring Jerusalem; deBslikes Baals, solenes, ma- 
nans, planeteraas, och alia himmelens httrs rokare". Vidare he- 
ter det uti 11 vers.: „Och han tog bort de h&star, hvilka Juda 

*) Samaritanerne kallade gud Jave, Judarne afvensom Gnostikerne 
Jao; hos Kin es erne hftrstammar derifrSn yang himme), sol, vanne, dag. 
Uti mandsch. betyder ya$ kejsare. v 



komiogar toleiie; uppsatt hade i ing&ngenom 4t Ikrxao* fausi tall 
Nethan Melecfes Aminitetse . * , . och solenes vagiiar brande han 
upp i rid*, flebr. ketonffl, kytondt underkladnad, lifroek, aeak 
kMtumn, lin, linnetyg, kald. ketan, kiUm id. arab. koionwi 
hamuli, boMullstyg, Cotton, Cattun; sanskr. chad, kud betaoka; 
malabar. kadhutiam «Zeog;" Curtius sitgerv 8: 9, 5, om Indian 
„Terra lini ferax; inde plerisque sunt vestes". Jen. ostj. chat 
kkati, khatir „Oberkleid«, theter, kh&U, khoutl „Tuch«; hebr. 
toft ' b)«§U9, Egyptiernaa finasta, hvita boniull, ostturk, mongoL 
bus, Ms botnullstyg, mandsob. boso linnetyg, kin. pw id.; scheseh 
den fina, hvita egyptiaka bomullen och deraf ftrfardigade 4y-> 
g©r, bengal, chits, tysk.. zits, imbats. schmdi „Tucb. a Kald. 
gissa, gisa, gassa iehim, kdt. gesa hasta Gallonim, gseL gate 
spjui, vapen, eeis spjut, lans, lat. gesum; kald. gir, gfca, gkra 
jaculum, sagitta, fornnord. geir jaculum, tekim; syr. edrp pleg, 
fin» aum, aira, adra. Det ar s&ledes fullkomligt sannt hvad en 
onflmnd forfattare sager. neml., att Egypternes ooh Feniciernas 
staftaforfattniag och reltgtonsbruk voro i det n&nnaste lika med 
Kaldefefs, Arabers och. Indostaners — se Zendavest. 2: 454, Han 
&frei» kelterstaimnens fotspAr visa sig djupt inne i Asiea i in* 
diaka lander. Haraf kan man ganska val forklara den stora likr 
hei, aom rider emellan den feniciska och keitiska stammea, hvad 
dessa folkslags grafvar vidkominer, och iivarom Nilsaon talar pag. 
6—ltL Haraf foljer s&ledes, att hvarken de britanniska eUef 
skandinaviska grafvaroe blifvit uppforda af n5gra Fenieier, Det 
vore en orimkgbet att tfnka, att dessa stenkumme), saaom t. ex. 
Aew Grange, hvilken Nilsson pag. 9 kallar ett berg, vore upp- 
forda af ett alldeles frSUnmande och aflagset boende folk, som 
endast uti handelsarender besokte Britannien. Man borde i mot- 
satt fall kuDoa uppvisa uti nordiska leader ftrska qvarlefvor ef- 
ter Fenieier, s&som fallet ar med Keller. Uti Sverige har man 
t. ex. namnet Cimbrishamn = Cimbrorum pagus; uti norra Jut- 
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land fauns annu sent ett distrikt med namnet dmber-Symel; 
vidare forekomma der lekalnamnen Cibber-kloster och Gibber- 
sand. Kiviks monument ar s&ledes ej heller uppftrdt af nagra 
Fenicier. Finn Magnusen antager, att denna grafvard ar upp- 
ford af en finsk, keltisk eller kimbrisk folkstam. Han harieder 
ajelfva namnet Rivik ifran flnska ordet kivikko stenhop. Hos 
ingen gammal ftJrfattare omnamnes nagon fenicisk koloni i 
Britannien, men deremot omtalas flere t. ex. uti Spanien. Jag 
instfmmer saledes fullkomligt med HoLmberg, da han uti „Nord- 
bon under hednatiden" pag. 74 yttrar sig rftrande Himilkos ko- 
loni, som han anser hafva nedsatt sig pft Skandinavien : „Men 
att nu spara denna frflmmande planta pA var jord ar ?al ett 
frukllOst arbete". Af den stora likhet, som forefinnes emellan 
den semiliska och indogermaniska stammen ma bar annu anfo- 
ras foljande: „I Mars manad kringfordes Isisskeppet i Egypten, 
Grekland och Rom, sannolikt ock i Germanien"* Man marke 
httrvid, att Tacitus sager uti sin „ German i a 9 kap. om Isis: 
signum ipsum in modum liburnae ftgvratum. „Uli Indien kring* 
fores vid denna tid annu Durgaskeppet med en Gudabild uti". 
Uti trakterna af Tungrien, som lag soder om Rhens utlopp uti 
nuvarande Holland, funno missionarerne „de gamle Egyptiske 
gudarne* se Ny Smalands fieskrifning af Wicselgren pag. 486 
och 91. Man kan ej underlata att bar gora denna fraga: hvad 
kan vara orsaken dertill, att Nilssou icke med ett ord omtalar 
sistoamnde arbete, hvilket likval afhandlar gamma amne, som bans 
eget, och harmedelst blifvit, sasom jag ft>rmo4ar, vederlagdt? 



Soomalaisen Kirjalfisnnden Searan keskos- 
telemnkset 18165— 18?«0. 



Huhtikuun 5 p. 1865. 

$ 1. Searan entinen sibteeri luki oikaistavaksi pdyt&kirjat 
kokouksesta Maalisk. 1 p. yona vuosikokouksesta. 

$ 2. Lahjoja ilmoitetliin tulleen; 

Apleekkari Collao'ilta Helsingissa 100 markkaa Portban'in 
rahastoon. 

Akateemikko F. J. Wiedeman'ilta Pietarissa: Das Evange- 
linm des Mattbaeos syrjanisch, seka Das Evangelium des Matthaeos 
in stid-karelischer Mondart. 

Kirjailijalta A. Schaqman'ilta : I anledniog af Portbansfesten 
i Abo d. 9:de Sept. 1864 (Tohtori Rosenberg'in kirjoittama). 

8 3. Paalettiin poytakirjaan sailytettavaksi panna sc kiitos- 
kirje, jonka Seura, vuosipaivana tehdyn paatoksen makaan, oil 
alamaisoudessa lahettanyt Han en Majestcetillensa, Kei sari lie ja 
Suuriruhtinalle, siitH armollisesta hnolenpidosta, jota han on osoit- 
tanat suomenkielisten alamaistensa kipealle tarpeelle virkakiefon 
sohteen. Searan kiitoskirje oli ollat nain kaaluva: 

Saarivaltiain Armollisin Keisari ja Snuriruhtinas! 
Suomalaisen Kirjallisuuden Senra, jonka barrastus ja tyo tar- 
koittaa Snomen kielen viljelemista' ja sivistyksen levitta'mista Sno- 
men kansaan, pyytMM saadaksensa Teidan Majesteetlinne eteen 
tooda hartahimmat alamaiset kiitoksensa silta" bellasta bholenpi~ 
dosta, jotla Teidan Majesteettinne on edist&nyt sen kielen oikc- 
tiksia, jota stinrin osa Soomenmaan asakkaita yksin pnhuu ja ym- 
tnflrtftS. Vaosisatoja on tUma' Saomen kansa kaivannat oroan kie- 
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lensa* kfiyU&mista* oikeuden, hallinnon ja tieteellisen opetaksen 
aloilla. Vasta Teidgn Majesteettinne, joka saaressa keisarikun- 
nassaan on niin monta raskasta haittaa poistanot, on myoskin 
askollisten suomalaisten alamaistensa kielelle avannut nuden tale- 
vaisaaden sillU Armollisella kaskykirjalla Elokuun l:lta paivalta 
1863, joka vakuntuksen antaa, etta' kahdenkymmenen vuoden kn- 
lattua kielemme on paaseva luonnollifiin oiktuksiinsa, ja njt vii- 
mein silla' Armollisella Kaskylla*, joka valtnattaa TerdMn Suomen 
Senaattinne sekg ntihin teimiin, jotka ArtnoHiaen f Asetus viiroe- 
kuluneen Helmik. 20:lta paivalta saiitaa, etta maihinkin asian 
taytantaa* valmistaviin vehkeisin. 

Sourivaltiain Armollisin Keisari ja Suarirnhtinas! 

Suomen kansa, joka Teida'u Majesteettinne jalosta lempeydesta* 
jo ennen on saannt niin monta kallista osoitusta naattia, pysyy 
tttst&kin armostanne unohtumattomassa kiitollisnadeh velassa. Se 
yhdistaa rnkoaksensa niiden miljonain kanssft, jotka siunaavat Tei- 
dan yleva*a nimeinne. Tata Suomen kansan harrasta kiitoNisuutta 
rohkenee Suomalaisen Kirjallisuuden Seura paolestaosa afamai~ 
sSmmasti lausua. 

Me allekirjoittaneet Saomalaisen Kirjallisuuden Seoran jase- 
net ja valitnt miehet, pysymme alamaisiramalla uskollisuudella 
Suurivaltiain Armollisin Keisari ja Suarirnhtinas ! 
Teidan Keisarillisen Majesteettinne 

Kaikkein noyrimpina ja uskollisimpina 
palvelijoina ja alamaisina. 

$ 4. Samalla lailla paatettiin myoskin panna poytakirjaan 
sJulytettHvaksi seuraava, Searan puoleata lahetetty kiito$Jcirje kihla* 
kunnan taomari Kaarle Ferdinand Forsstrom'iUe: 

Korkeasti kunnioitettava maanmies! 
Se lempea* raieli-ala Suomen kielta kohtaan, jonka Te, kor- 
keasti kunnioitettava maanmies, olette osoittaneet siten» etta olette 
virassanne toimitettavia kirjoja ruvenneet ulosantamaan talla kan- 
san omalla kielella, semmoiseen aikaan, jona se ei viela. ole kaik- 
keip virkamiesten velvollisaus ja jona niin haryat sen viela teke- 
vat, on Holla liikultanut Saomalaisen Kirjallisuuden Seuraa, ja 
saamme me, Kirjallisuuden Seuran puolesta, kauniista isanmaan- 
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rakkaudestanne ilmoittaa Teille Seuran sydSmettisimmat kiitokset 
ja kaikkein Suomalaisten lakkaamattoraan kunnioitnksen. Helsin- 
gin kaupongissa, 16 paivana Maaliskuata v. 1865. 

Suomalaisen Kirjallisuaden Seuran puolesta: 

Elias Lonnrot. Gabr. Rein. 

Matthias Akiander. B. A. Thnnberg. 

R. A. RenralL p. Tikkanen. 

Rietr. Polen. K. G. Borg. 

F> W. Rothsten. J. L. F. Krohn. 

Yrjo Koskinen. K. A. Bomansson. 

Fredr. Cygnaeus. Aug. Ahlqvist. 

$ 5. Esimies laki Senaatilta tulleen, nain kuuluvan kirjeen: 
KEJSERLIGA SENATENS 
for 
Finland Till Finska Litterator- 

Allmanna Kansli. sallskapet. 

ffelsingfors, den 6 Mars 1865. 

N:o 173. Sedan medelst Hans Kejserliga 

Majestals nadiga Forordnmg af den 1 Augusti 1863 pabjndits att 
vid Finlands domstolar oeh embetsverk finska skrifter och hand- 
linger skola «Un hinder emottagas, sarat att protokoll och expe- 
ditioner pa sagde sprak no redan ft ntfardas af de tmderdomare 
och andre tjensteman, som aga ftrdighet dertill, men att det fin- 
ska tungomalet skail sednast vid 1883 ars ntgang uti allt sadant, 
som omedelbarligen berorer den egentligen finska befolkningen i 
landet, trSda i foil nfofning af lika berMttigande med landets offi- 
ciella, svenska sprak, a*fven hvad ang&r de ifr&n domstolarne och 
entbetsverken utgaende expeditioner, hvaratom, i afseende 4 for- 
beredande af en sadan reform, sdrskilda foreskrifter om finska 
spr&kets infdrande till brok vid landets domstolar och embetsverk 
ytterHgare blifvit genom Kejserliga Forordningen af den 20 n8st- 
vtkne Febroari faststaHde; har hos Kejserliga Senateti i betrak* 
tande kommit att vid finska sprakets anvSndande till kurialsprak 
nadta svarigheter i fftljd af flere fdrfattares vacklande och sig emel- 
lan olika aaigter om riltta sMttet att p& fioska dtergifva en mangd 
i rattegangsspraket forekommande ord och talesMtt, isynnerhet da* 
dertill icke kanna framstallas nagra af en eller annan aaktoritet 
Suomi. 19 
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godkftnda exempel. En utvSg att i mdjligaste matto ftrebygga 
eller atminstone fbrminska (fossa svarigheter bar Kejserliga Seoa- 
ten ansett bora sflkas uti tillvagabringandet och offentliggorandel 
af sakforstandiga och i finska spraket val bevandrade personers 
asigter och forslag hura spraket efter dess egeodomliga skaplynne 
ma anvandas till jaridiska, karaerala och andra i kurialstilen er- 
forderliga uttryck, afvensom sammanfattande af exempel pa nagra 
bland de ofver- och undernitts expeditioner, som allmannast fore- 
komraa. Och har Kejserliga Senaten velat anbefalla Litteratnr- 
sallskapet att till Kejserliga Senaten inkomma med yttrande och 
forslag angaende lampliga atgarder i nyssberorde afseende, samt 
harovida och under hvad yilkor Litteratnrsallskapet ma vara i till— 
falle att ombesorja utgifvandet af arbeten tjenliga (or audam&let; 
hvarom jag, pi nadig befallning, far aran Litteratnrsallskapet 
hdrigenom anderratta. 

J. Snellman. 
Lykattiin Tutkijakantaan. 

$ 6. Esimies ilmoitti etta hakerouksia Seuran maaraamaan 
matkarahaan kieliopillisia ja historiallisia tutkintoja varten Skandi- 
naviassa asuvain Saomalaisten subteen, oli tullut viidelta mieheltii, 
nimittain: virantoimittavalta kappalaiselta Snoniemella D. Skog- 
man'ilta, maisteri A. Torneroos'ilta, ylioppilas G. fV. FagertundWta, 
talonpoika P. Puustiselta Kihlelysvaarasta, seka* tyonjohtaja U. J. 
Hiltuselta Kontiolahdelta. 

Naista* hakijoista katsottiin soveljairamaksi herra D. Skogman, 
koska han ennenkin, Seuran kastannnksella matkuslellessaan, oli 
osoittanut kykya tammuisiin toimiin ynna myos taitoa kovien pii- 
rostamisessa, ja koska nyt tarjoutai tails matkalla viisi knukaotta 
viipymaan, joten oli toivo saada tutkinnot perinpohjin tehdyiksi. 
Motta kon, asiaa tarkemmin keskustettua, oli toltu siihen paatok- 
seen, etta talvi on soveljain matkastus-aika noilla Pohjan perilla, 
ntin annettiin allekirjoittaneelle sihteerille toimeksi tiedustella herra 
Skogman'ilta, tahtoisiko han ehka ottaa ta'roan matkan talvella 
lehdaksensa ja oJisiko hanen mahdollinen saada siksi tarpeelltnen 
yirkavapans. 
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$ 7. Luettiin merikapteeni A. CanneUnHlta Oalussa tallut 
hain kuuluva kirje: 

Korkeasti-kunnioitettava Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura! 

Niista ehdoista, joilla Kunnioitettava Kirjall. Seura, kirjees- 
saan 17 p. Helmikuuta, tarjoaa minulle sea osan suomentamista 
Herrain Ekeland'in ja LjunggreVin tekemasta oppikirjasta meri- 
kulussa, joka on aivottu taydelliseksi opinosaksi Itameren laivu- 
reille ja Peramiehille, ei minulla ole muata sanottava kain etta 
jokaineD suomennukseen kualava painoarkki lienee lukuun otettava. 

Koska minulla ei vielakaan ole ollat vastaasta Keisarill. Se- 
naatilta, suostaneeko vai ei ehtoihini, joilla lupasin ottaa suomen- 
taakseni Itameren laivurein opinosan, en tieda mills kannaila se 
asia lienee, ja sentahden en yield ole alottanutkaan suomentamaan 
sita; olen kumminki, sielta ja taalta, suomenlanut Uirkeiinpia paik- 
koja umpisuomalaisten oppilajsten luettaviksi, josta olen tallat huo- 
maamaan taman ei olevan aivan helpon tyon, ja sentahden en 
saata arvata milloin voisin saada taman suomennnstybn valmiiksi; 
sen vaan ilmoitan etta lukaajan loputtua sopisi minan kayttaS enin 
osa aikaani mainittuun tyohon. 

Kaikella Kunnioituksella 
A. Cannelin. 

Ja paatti Seura Herra Cannelin'in tietoon saattaa, etta Kei- 
sarillisen Senaatin valtiovarain toimikunta kirjeessa Seuralle 18 
p:lta viiraeinkulunulta Tamraikuuta on ilmoittanut, ei tehneensa 
herra Cannelin'in kanssa mitaan sovintoa tSsta asiasla. Sen 
ohessa oli raySs berra Cannelin'ille ilmoitettaya etta suomennoksen 
arkkilukuun ei tule otettavaksi tapellit ja muut sellaiset, vaan ai~ 
noastansa saomennettu teksti. 

% 8. llmoitettiin Palm b lad' in maantiedettd jo olevan niin 
sauri osa painettana, etta kirja ennen taman kuukauden loppua 
on valmistuva. 

Taman johdosta maarattiin sille hinnaksi 4 markka a. Yhte- 
ydessa taman kanssa paatettiin myoskin etta suomentajan, herra 
P. £. Ervast'in palkkiosta ei luettaisi pois niita 100 markkaa, mitka 
oli herra D. £. D. Europaeus'elle maksettu mainitun kirjan ensi- 
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tuMisten arkkeih suomentamisesta. YHamainittu palkkio oli otettava 
Siren'in rahaston karttuneista koroista ja, jos ei ne riittawi, loppa 
lisSttavS Seuran yleisesta rahastosta. 

$ 9. Sen johdosta, etta maisleri Panizar oli pyytanyt ennalta 
saada osan tekijMpalkkiotansa patnett&vana olevasta Yleislaskusla, 
paatti Seura h&nelle antaa etomaksana 400 markkaa, ja maarSsi 
muuten vastaiseksikin, ettK Seuran tyossa oleville kirjoittajille seka 
soomentajille saisi antaa etumaksuja sen verran kuin Esimies ja 
Sihteeri kussakin tilaisuudessa nakisivat soveljaaksi, ei knitenkaan 
enempaa kuin mita vastaa Searalle jatettyyn ja hyvaksyttyyn 
osaan teosta. 

$ 10. Tilintarkastajain pnolesta ilmoitti tohtori Elmgren, 
etta Seuran rahavarain tarkastus jo oli paatetty, vaan kirjasto seka 
kirjavarat viela kesken tarkastamatta, jonkatShden tilinlarkastajat 
vasta ensitulevaan kokonkseen olivat tuovat kirjalfisen kertomok- 
sensa. Taila kertaa antoi tohtori vaan lyhyen snnllisen kertomuk- 
sen rahavarain tilasta. 

§ 11. Provessori Ahlqvist Juki seka omasta etta* kanslia- 
nenvos Lftnnrot'in puolesta seuraavan laaseen Seuralle painatetta- 
vaksi tarjotoista Wiron saduista: 

Eesti-rahva Ennemnistsed jutud ja Vanad laulnd ovat mi- 
nusta nahden hyvin ansainneet uadestaan painetuksi tulla sievan, 
yksinkertaisen kertomustapansa seka sisaltonsa vuoksi. Helsin- 
gista 22 p. maalisk. 1865. 

Elias Lonnrot. 

Edelliseen laasuntoon yhdyn to in akin, silla lisftlla, etta ne 
ktisikirjoitaksena olevat sadat minusta oyat yhta viehilttMvat kuin 
painetutkin. HeU. 4 p. Hauhtik. v. 1865. 

Aug. Ahlqvist* 

Taman johdosta paatti Sedra, etta provessori Ahlqvist'in pili 
naiden satuin painaltamista varteh hankkia kustannus-ehdotnksia 
kirjapainosta. 

§ 12. Provessori Ahlqvist ilmoitti, etta kanslianenvos Lonn* 
rot, hanen ynna maisteri Rothsten'in kanssa nenvoteltua isoon 
iiiomalais~ruotsalai$een sanukirjaan knuluvista asioista, oli ottaniit 
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kasikirjoituksensa takaisio, tehdaksensa si i hen joitakuita. hdnelle 
ebdotettoja muutoksia, Muuten oli niin sovittu, etta* suomalaiset 
sanat tassa saoakirjassa painettaisiin fraktura- ja ruotsalaiset an- 
tiqaa-kirjaimilla ; kirjan koko piti tulla Dalin'in sanakirjan ma* 
kaiseksi. 

TdmMn johdosta sai allekirjoittannt sihteeri toimeksi hankkia 
eri kirjapainoista knstannus-ehdotoksia seka painonnaytteita' yllii- 
maiuittuuB teokseen. 

$ 13. Seuran kirjapainon paolesta toi herra Lewin na*yt- 
teeksi paperia Kalevalan uutla painosta varten, ja ilmoitti taman 
paperin tehdashinnan olevan 21% markkaa, vaan, jos se kirja- 
painon toimesta oli hankittava, 24 markkaa, haaskaas ja kuljetus- 
palkka siihen luettuna. 

Seuran mielesta' ei la* ma" paperi kuitenkaan ollot tarpeeksi 
paksua, jonkatahden paatettiin berra Lewin'in toimella teettaa 
toista paksampaa, jenka hinnan maaraamisessa sama snhde oli vaa- 
rin-otettava kirjapainon vaatiman hinnan ja tehdashinnan valilla, 
kuin nyt naytteena olevan paperin hinnoissa. 

§ 14. Herra Lewinin ehdotettua, tahtoisiko Seara Luonnon- 
kirjan uuteen paindkseen tarpeellisen paperin raaksaa kohta sen 
tultua, jossa tapaaksessa sen hinta tulisi 9 markkaa 20 pennia, 
vai vasta tyon valmistuttua, jolloin kirjapaino vaati paperista 10 
markkaa, paatettiin edelliseen ehtoon suostua; mauten oli samal- 
laista paperia otettava kuin edelliseenkin painokseen. 

$ 15. Maisteri Leinberg 'in paolesta kehoitettiin Seuraa suo- 
mennuttamaan seka kustantamaan erasta Cornelius'en kirjoittamaa 
kirkonhistoriaa koulujen tarpeeksi. Mutta Seura ei katsonut it- 
selleen soveljaaksi ryhtya ehdotettuun toimehen, sentahden kun 
puheen-alainen teos oli niin vahainen etta siihen oli helppo saada 
yksityinenkin kustantaja. 

$ 16. Provessori Forsman'in kautta ilmoitti Historiallinen 
Osakunta valinneensa: esimiehekseen provessori Akiander'in, sih- 
teeriksi provessori Forsman'in ja lisaj&seniksensa tohtorit Elmgren 
ja Bomansson. — Samalla pyysi Osakunta saadaksensa Seuran 
kustannuksella painaltaa jonkun satamaarao asetuksiansa, johon 
Seura suostuikin;. 
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$ 17. Provessori Foreman yiela ilmoitti harainneensa vaike- 
aku, Seuran mttSr88m*H* palkkiolla, 24 markkaa painetalta ar- 
kilta, saada kelpo kaantajia suomennettavina oleviin Kertomuksiin 
Ihmiskunnan historiasta, jonka vaoksi katsoi ttfman palkkion enen- 
Umisen tarpeelliseksi. 

TlfthJin ehdotnkseen suostaen Seura m&ttrifsi suomennospal- 
kaksi mainltnista kertomaksista 32 markkaa painetalta arkilta. 

$ 18. Rahanvartia, lehtori Borg, luki nttin kunlmran kna- 
kaustilin; 

1865. Kassa-Tili. Huhtik. 5 p:na. 

Fastaltavaa. 

Maalisk. 16 Pohdasta rahaa kassassa . . 1,666: 95. 

„ „ Saatavaa lakikirja-rahastosta . 506: 50. 2,173: 45. 
„ „ Kenraali O. Faruhjelm lah- 

joittanut 100: — 

„ 20 A. W. Edgren Tarussa, v. 1864 

myydyistfi kirjavaroista . . 106: — 
„ „ Frenckellin kirjakauppa, d:o . 239: 14. 
„ 23 O. Palander Porisaa, d:o . 118: 42. 
„ „ P. Aschan ja Kump. 

Kuopiossa, d:o . 690: — 

„ 25 E. Hellman Savoniinnassa, d:o 10: 54. 

„ 28 Frenckell ja Pojat H:gissa\ d:o 1,300: — 2,564: 10. 

Yhteensg Saomon markkaa 4,737: 55. 

IVastaavata. 

Maalisk. 18 P. Widerholm, painatuskalan- 
git Gruben kertomasten 2:sta 

osasta 680: — 

„ 23 A. Akerblom, kolmen eri r#k- 
ningin makaan Maaliskaon 
17 p:It«, yhteensg tekevllt 
262: 40, jonka eteen jo en- 
nen on maksetta 200 mark- 
kaa, ja nyt loput .... 62: 40. 
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Maaliik. 30 Sama mies, etumaksoa tekeilhi 

olevista toista 120: — 

w 31 F. Ervast, vuosilta 1863—64 
olevain Seoran poytakirjain 

kopioimisesta 39: 60. 

Hubtik. 4 F. Ahlman, ruotsalais-suoraalai- 

sen sanakirjan tekopalkkaa 300: — 1,202: — 

„ 7 Kassalla saatavaa Porthanin ku- 

vapatsasrahastosta .... 2,706: 9. 
„ „ d:o d:o Lakikirja-rahastost a 506: 50. 3,212: 59. 

„ „ Pahdasta rahaa ka ssassa 322: 96. 

Ybteensa Suomen markkaa 4,737: 55* 

Helsingisla, 5 p:na' Hahtikauta 1865. 

Carl Gust. Borg. 

§ 19. Seuran jaseniksi ehdotettiin: merikapleeni Kaarle 
Aalami Bellman ja laivuri Enok Tuhkanen Kuopiosta; koneniekka 
Henrikki J un tun en Taipalsaaresta ; kirkkoherran apnlainen A. A, 
Fleege Espoossa, kirjanpitSja* Yhdyspankissa Otto v. Fieandt , 
rouva Matilda v. Fieandt, koulu-opettajat Maaria Hertz ja Ida 
Lindroos, maisteTit Kaarle Aksel Bergholm ja IValdemar Eneberg, 
ylioppilas mio Viktor Alfred LofgrSn ja rouva Emma Sofia 
Krohn HelsingissS; ynna rouva Emilia Maaria Hackman Wii- 

purissa. 

% 20. Paatettiin pitaa valikokous Huhtikuun 12 paivana, 
joksi Tutkijakunta lupasi valmistaa ehdotuksensa niihin toimiin, 
mihin 2:ssa pykalSssa mainittu Senaatin kirje kehoitti Seuraa. 

J. Krohn. 

Vaiikokouksessa HtAtikuun 12 piivina 1865. 

§ 1. Edellisen kokouksen ptfytakirja luettiio ja oikaistiin. 

$ 2. Rirjanpainaja Lewin ilmoitti Kalevalan natta painosta 
varten kaskeneensa paperia, joka talisi painamaaa 40 naulaa riisi, 
silt 10 naulaa enemman kuin edellisessa kokouksessa naytteetia\ 
ollut paperi, 
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J 3. Esimies ilmoitti kansakoulu-opeUaja U. Laitisella Wirt- 
silfissM iulleen vihkon runoja, loihtuja, taikoja ja tarinoita, silla pyyn- 
nblla* etta* hSn pHasisi Seuran kulutuksella ensi kesana viela lis&a 
keraamaHn. 

LykaHtiin Tutkijakuntaan. 

% 4. Provessori Ahlqvist ilmoiiti Tulkijakunnan valinneen 
hanet esimiehekseen, ja luki Tutkijakunnan puolesta ehdotuksen 
vastaukseksi siihen kirjeesen, minkii Scura viime kokouksessaan 
oli saanut Keisarilliselta Suomen Seoaatilta. 

Asiassa keskusleltaessa pani Seura ehdotakseen muutamia 
HstiyksiS, joten Keisarilliselle Senaatille lahetettava' vastaus tali 
nflin kuulumaan: 

Suomalaisen Kirjallisuaden Reisarillisen Saomen Senaatin 

Seara Helsingissa. Yleiseen Kansliaan 

Kirjeessft 6:lta palvalta viimeeksi-kulunutta Maaliskuuta on 
Keisarillisen Senaatin Ylistettava Yleinen Kanslia Suomalaisen 
Kirjallisuaden Seuralle ilmoittanut, etta Keisarillinen Senaatti, 
niihin vastuksiin nahden, jotka kohtaavat Suomen kielta virka- 
kielena* kayttaessfi, sen vuoksi etta' kaikilla virkakielessa tavatta- 
villa oppisanoilla ja lauseilla ei viela ole suomalaisia vastaaviansa, 
taikka jos onkin, niiden kaytUminen viela on epavakainen, on 
katsonut tarpeelliseksi Kirjallisuaden Seuralta vaatia lausuntoa ja 
ehdotusta parhaasta keinosta mainitun haitan poistamiseksi. 

Kiiruhtaen noudattamaan. Keisarillisen Senaatin vaatimusta, 
on Suomalaisen Kirjallisuaden Seura, tata tarkeaa asiaa keskus- 
teltuansa, pysahtynyt siihen mieleen, etta kylla virkakieli ei voi 
ta'ydesti ja luonnollisesti vakautua muuten kuin kaytannon kautta, 
jonkavuoksi taitaisikin olla pikemmin vahingoksi jos nyt ennalta 
maaratUisiin toioen tai toinen kirjoitustapa ehdoltoraasti nouda- 
tettavaksi, vaan etta toiselta puolen virkamiehille, Suomen kielta 
kirjoittamaan ruvetessa, olisi suuri apu ohjeiksi aiotuista asiakirjain 
ja poytakirjain kaavoista, ja saa siis Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura Keisarillisen Senaatin paateltavaksi ntiyrimmMsti ehdottaa 
seoraavat toimet: 

l:ksi. Etta Keisarillinen Senaatti joko itse kutsuisi tai Kir- 
jallisuuden Seuralla kutsuttaisi kokoon Suomen kielen taitavia ja 
virallisen kirjoitusmuodon kSytantoon harjaantuneita miebi& komi- 
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teaan, jolle anriettaisiin toimeksi seka* keskostella ja tutkia, miss* 
mg&rissB nykyinen virallisten asiakirjain ja tuomio-istatnten pdytift- 
kfrjain mnoto olisi pidettSva cotisellUnsM tahi kielen- ja ajanmakai- 
semmaksi rauutettava Suomen kielella kirjoitettavissa asia- ja poytM- 
kirjoissa, etta myosktn tam£n mukaan ja niiden lakisanain perus- 
tukselia, jotka jo loytyv«t Kirjallisuuden Senran hyvftksyniMssa ja 
painattamassa uudessa ehdotuskaannoksessa' 1734 vuoden iakia, 
tehdX taydellinen kokous suomenkielisten ptiytakirjatn ja virkatoi- 
mitnsteri kaavoja kaikkein oikeusten, virkakuntain ja virkamiesten 
toimi-aloirta. Samalla olisi taman komitean tarkastaminen se tay- 
dellinen laki- ja Yirkasanain luettelo, joka Kirjallisuuden Seurav 
pyynnttstft paraillaan on tekeilla Herra Assessor! A. E. Strahl- 
man'illa, ja lullee vatmiiksi keskipaikoilla tulevata Kesflkuuta. 
Mainittu komitea, johon Kirjallisauden Seara rohkenee kutsuttaviksi 
ehdottaa Herral Kanslianeovos E. Lftnnrot'in, Hovi-oikeaden Asses- 
sori A. Brunow'in, Kihlakonnan Tuomari F. Forsstrdm'in, Asses- 
sor! A. E. Strahlman'in, virkaa-toimittavan laamannin Waasan 
lakikunnassa, Kihlakonnan Tuomari Greg. Gummerus'en, Kappa- 
laisen R&ntamaella' (S:t Maria) A. Warelius'en ynnS Suomenkielen 
Lehtorin Yliopistossa K. G. Borg'in, voisi siis kokontua keski- 
paikoilla ensintulevaa Heinakuata, johon aikaan niilla" siihen efado- 
tetuilla miehilla, jotka ovat tuomareita, arvellaan olevan paraiten 
aikaa tahan toimeen ryhtymaan. 

2:ksi. Etta Keisariilinen Senaatti, jos nakee hyvaksi roaa- 
rala mainitan komitean kokoon kutsumisen ynna virallisten kaava- 
kirjoitnsten ja virkasana-loettelon toimittamisen ja painattaraisen 
Kirjallisauden Seuran tebt&viksi, valtiovaroista maksattaisi komitea- 
jasenten matkaknlungit ja paivarahat ynna mydskin Senran kulut- 
tamat tekijapalkat ja painoknstannukset. 

Heisingissa* Huhtikuun 19 p:nft 1865. 

Suomen Kirjallisauden Seuran puolesta. 

§ 5. Provessori Ablqvist viela ilmoitli olevansa valittu 
Runousloimikunnankin esimieheksi. 

§ 6. Provessori Ahlqvistin muistotuksesta Seura siihen, 
mita viime kokouksessa oli Wiron saiuin painatuksesta pSatetty, 
viela lisasi, etta painoksep suuruus tulisi olemaan 500 kappaletta, 
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jonka obeesa Seara myos antoi provessori Ahlqvist'ille toimeksi 
koolustaa Uhtoisiko mainittuin sataio kerSfija, tohtori Kreatzwald, 
vaivastaan rahapalkkiou vai jonkun roaaran kappaleita kirjaaosa. 

$ 7. Luettiin provasti Cannelin'ilta tullat kirje, jossa han 
pyylaft Seuralta lainaksi lakisuomennoksensa kgsikirjoituksen, voi- 
daksensa sea abulia tehda muistataksensa tarkastajakonoan teke- 
mitt maatoksia vastaan. 

Asiasta ke&kusteltaa paatti Seara, etta mainittu kasikirjoitas 
oli provasti Cannelin'ille lahetettava, kaiteokin vasta kabdeo vii- 
kon paasta, jonka ajan tarkastajakanta yaati saadakseen ne paikat 
DMiistiinsa kirjoitetuiksi, joihin maatoksia oli tehly. 

$ 8. Ruvettiia niiden arvostelijain vaaliin, joiden pili Seu- 
ran puolesta antaa lauseensa v. 1863 ja 1864 ilmitalleista ja 
valtion palkittaviksi ehdotellaista kirjoista, ja valittiin 1) Kansa- 
kirjallisaaden arvostelijoiksi : Provessori Akiander 13:11a, Tohtori 
Polen 8:11a ja Lehtori Borg 7:113 aim el) a, jnna 2) Kaanokirjalli- 
suaden arvostelijoiksi: Proyessori Forsman 11:113, Maisteri Torne- 
roos 11:11a, Maisteri Bergbom 10:11a, j a Maisteri J. Forsman 8:11a 
danella. Senaattori Snellman ja maisteri Calamnias olivat kampai- 
nenkin saaneet 7 &3nta, jonkatahden arpaa heitettiio ja jalkimai- 
nen tali arvostelijakannan viidenneksi jaseneksi. 

$ 9. Esimieben ilmoitettua, etta ylioppilas D. HakViUa Jo- 
hanneksen pitajassfi oli tallut lahjaksi joakkonen Wiiparin seoduilta 
kerittyjti sanoja, pflatti Seara lahettaa ne provessori Lonnrotille 
sanakirjaan kSytettgviksi, jos han hyvaksi n&kisi. 

$ 10. Seuran jaseniksi esitettiio: Maisterit Knstaavi Ranc- 
ken ja Johan Julius Frithiof Perander, molemmat Helsingissi. 

$ 11. Kun ei yield ollat kerinoyt tulla kustannasehdotaksia 
provessori Lonnrotin saomalais-ruotsalaiseen sanakirjaan, vaan 
asia katsottiin kiireiseksi, niio p3&tti Seura taas kokoataa vali- 
kokoukseen ensi Keskiviikkoaa Huhtikuun 10:na paivana. 

J. Krohn. 

Vaiikokouksessa Huhtik. 19:na paivana 1865. 

§ 1. Edellisen valikokooksen poytakirja luettiin ja hyvak- 
syttiin. 
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$ 2. Ifmoitettiin Seuran kirjeenvaihto-jaseneltM, herra Beau- 
veislta Pariisissa tulleen lahjaksi: Revue Contemporaine, 31 Janv. 
I860. 

$ 3. Luettiin virkaatoimittavalta kappalaiselta Suoniemellii, 
Herra SkogmanHUa tullot kirje, jossa h9n ilmoittaa ei voivansa 
jattaa aiottua malkastasta Raotsin ja Norjan Suomalaisiin talveksi, 
ja samassa pyytfii, jos Seura suostuu etta han kesaksi saisi IShteM, 
saadaksensa matkarahat mita pikemmin sita' paremmin. 

T3m£n johdosta paatti Seura etta* Herra Skogman saisi 
menna' kesttllg, ja antoi allekirjoitlaneeUe sihteerille toimeksi kuu- 
Justaa milloin Herra Skogman in sopisi matkalleen lahtea. Rahoista 
piti hanelle nyt kohta toimitettaman 500 markkaa, ja loput sitten 
Tornioon siihen aikaan milloin Herra Skogman arvelisi jotitnvansa 
mainitan kaupungin seoduille. 

$ 4. Avattiin tulleet kustannusehdotukset fFiron satuihin 
ja saostuttiin Suomal. Kirj. Seuran kirjapainon tarjomukseen, jossa 
500 kappaleen painohinnaksi, myotaseuraavan naytteen mnkaan, 
oli mSSrfltty 33 markkaa arkilta ja paperin hinnaksi, saman nayt- 
teen mnkaan, 10 markkaa riisilta*. Yhteydessa* taman kanssa 
annettiin t3m8n teoksen painokorjaas provessori Ahlqvist'ille toL 
meksi. 

% 5. Avattiin tulleet kustannosehdotnkset Provessori Lonn- 
rofin suomalais-ruotsalaiseen sanakirjaan, ja suostuttiin Suom. 
Kirj. Seuran kirjapainon tarjomukseen, jossa 500 kappaleen hin- 
naksi mydtaseuraavan naytteen mukaan, prassa'yskin siihen lnettuna, 
oli maHrfttty 104 markkaa arkilta, ja ylipainoksfesta, mydskin pras- 
sfyksen kanssa, 2 markkaa joka sadalta arkilta. Yhteydessa ta- 
man kanssa annettiin Tohtori Tikkaselle, Lehtori Borg'ille ynnH 
allekirjoittaneelle sihteerille toimeksi ehdotnksen tekeminen v3li- 
kirjaksi Suom. Kirjall. Seuran kirjapainon kanssa, joka v&likirja 
sitten oli ensikokouksessa Seuran kuullen luettava. Samaan koko- 
ukseen j&tettiin nosiettu kysymys samoin ajoin Kanslianeuvos Ldnn- 
rot'in sanakirjan kanssa tehtavSsta* ja siihen perustuvasta suoma- 
lais-ruotsalaisesta kflsisanakirjasta, ynna myos paattaminen ison 
sanakirjan painettavasta kappalemaarttsttt. 

% 6. Seuran jaseniksi esitettiin : Metsaherra Henrikki Juhana 
Aminoff lisalmella, Maisterit Abraham JSylander ja Kaarle Martti 
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Liudfors, .Ylioppilas Viilippi Lindfors ja Leklori Mallikoolnssa, 
MaUteri Kaarle Juliana Lmfaqvitf, Jutikki Helsingis&a; ynna 
Mamseli Liina Granroth Jyvaskylassrf. 

J. Krohn. 

Toukokuun 3 piiy. 1865. 

§ 1. Laettiin oikaistavaksi jwytakirja valikokooksesta Huh- 
tik. 19 p:na. 

$ 2. llmoitettitn talleen lahjaksi: 

Ylioppilas K. Steniasfelta: Anteckningar om Nord-Karebka 
fiikorpsernas I&retag 1808. 

Maisteri Hahasoo'ilta vihkonen oatoja sanoja. 

Apteekkari KjollerfeU'ilta Loviisassa pari kirjoitusta. 

§ 3. Laettiin ehdotus siksi v&likirjaksi kanslianeuvos Lonn- 
rotin sanakirjan painamisesta, joka oli tehtava Searan kirjapai- 
noo kanssa, ja suostui Seura siibeo kaikin pnolin. 

Taman tehtya luki kirjaekauppias Tb. Sederholm pdytakir- 
jaan pantavaksi kirjoituksea, jossa moitti etta" Seara ei ollut va- 
linnut hanen tarjomastaan yllamainitua sanakirjan painattamiseen, 
vaikka ae oli ollnt hnokein. 

Asiasta keskastellua paaltti Seara, etta tama herra Seder- 
holm'in kirjoitas, sen loukkaavan ja sopimattoman muodon sab- 
teen, ei olisikaan saava sijaa pdytakirjassa, 

$ 4. VaosipaiYana* valitat tilintutkijat antoivat seuraavao 
kertomaksen: - 

Sen mukaan kuin Suom. Kirj. Seuralta olimme saaneet toi* 
meksi, oiemme me allekirjoittaneet tatkineet Searan kassatileja 
ynnti kirjavarojen ja kirj a st on tilaa talla 30:11a tilivuodella, ja nab- 
neet rabaston maaten olleeo huolellisen hoklon alia , paitsi etU jot- 
knt maatamia vuosia takaperin taydesta arvosta ostetat hypoteekki- 
yhteyden velkasetelit , yhteensa' 4500 markkaa arvoltaan, ovat \ii- 
mein kulaneena vuonna tulleet myodyksi 86% karsilla, joten Sea- 
ran huostassa olevalle Porthan'in muistopatsas-rahastoUe on tullat 
639 ra. 68 p. vahinkoa maioittuin velkasetelein hoonon tarsia 
tahden. Porthan'in maistopatsaa-rahasto . on velkaa 3522 mark- 
kaa, ja Lainsuomennosrabasto 506 markkaa, jotka sommat ovat 
etamaksaina otetot Searan yleisestf rahastosla. SiUi vastoin ei 
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ole SireVin ja Kellgren'in rahastoista ylela* sooritetta mitftan ku- 
lunkeja siitfi ajoin kon oe ovat syntyneet; siitfi syysta ehdottai- 
simme ettS n&iden vakinaisten rahastoin korot nyt yihdomkifi k8y- 
tettaisiin antajain sSafamisen nrakaan. Seoran kirjayaraift seka 
kirjaston tilaa totkiessa emme ole havainneet moistotaksen syyta; 
jalkimaista ei ole knitenkaan voitn tarkalleen tutkia, si it a syysta 
etta' Seuran poytakirjoissa ei ole ollat tarpeellista johtoa, mita' kir- 
joja vnoden kalaessa onkaan tullat Seuralle lahjaksi. Me kehoi- 
tamme siis Seuraa seka' rahanvartialle etta kirjavarain ja kirjaston- 
hoitajalle anlamaan tayden tilinvapauden Seuran omaisnuden hoi- 
tamisesta vitoeinkulaneella ynodella. 
HelsingissS Toukok. 3 p. 1865. 

K. Collan. Sven Gabr. Elmgren. 

TSma'n johdosta antoi Senra tftydellisen tilinvapauden seka ra- 
haavarttalle etta kirjavarain ja kirjaston hoitajalle, yaikka edellisen 
toimesta muistatus oli tehty. 

§ 5. Maaomiltari P. Hannikainen tarjosi naylelmisUHta pai- 
neltavaksi kometian Tekosairas, joka on suomennos Molieren ko- 
metiasta „Le malade imaginaire." 

Lykattiin Runoostoimikunnan tarkastettavaksi. 

§ 6. Esimies luki naln kuoluvan kiitoskirjeen kihlakunnan 
taomari F. Forsstrom'ilta: 

Korkiasti kannioitettava berra esimies 
Suomalaisessa Kirjallistius-Seurassa I 
'Saataani sen iiitos-kirjoitdksen, mrlla* Kirjallisuas-seura viime 
maaliskuan 16 p:na on minua kuntiioittatiut ytthftisesta tyosttai* 
kayttaessani snomen klelta* oikeaskirjoissa , en voi olla maimtse~ 
tnatta erinomaista iloani siita, etta* Kirjall.-seara, jonka mieli-alaa 
ymmarran arvossa pitSLU, on katsonnt sanoton tyflni ansaksevan 9ita* 
kannioitnsta ; silla hy vin hyvSsti itse tiedan suomenkieli-taitont, nitn 
kon monen tnuanki, valitettavasti ei olevan, ja varsinkaan ensi- 
vuosina ei olleen niin mukavan, knn olisi suotava ollut, yaikka 
ofen kmllut ja vielaki latilen railt'ei jokarsen yirkamiehen voitan, 
jos tdhtoo, v3hemraa'li«ki kielitaiddlla jotaki taman kansalh'styttn 
edistyraiseksi toimittaa, ja siis olen koettanat itseki sitB tia'yttal, 
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N&yrimmlisti pyytaeo Teidttt, korkiaati kotmioitettava hem 
esimies, taU searalle ilmoltaroaan, toivotan menestystl searan mo- 
nille toimille Una* tHrketoft suomen kielen edistymisen aikana. 

Ristiinan piUjttssH hahlikuun 27 p:n& v. 1865. 

Saurimmalla knnniottamisella 
Ferd. Forsstrom. • 

$ 7. Laeltiin kirje herra D. Skogman'ilta, jossa kMo sanoo 
ttfmfin kuun 6:na pttiv^na talevansa Tampereelle, johon siis pyy- 
taa* lihetettfvdksi matka-osoituksen ynn£ 800 markkaa. Ajasta, 
milloin loppu raatkarahaa olisi Tornioon lltheteUavI, lapaa han vasta 
antaa tietoa. 

Naihin pyyntdihin Seara 9Uostui. 

§ 8. Luettiin kirje kaappakirjuri A. Keldan'ilta Wiipurissa, 
jossa Seuraa pyydeUtifa kastantamaan Herra Keldan'illa tekeilla* ole- 
vaa Osoiiusta kauppakirjevaihtoon. Alko tftf teosta oli myoskin 
lahetetty mukaan nghUvaksi. 

A&iasta keskasteltoa Seura kaitenkin katsoi tarjotun teoksen 
kuuluvan semmoiseen kirjallisuuden lajiin, joka on olkona Seuran 
yarsinaista toiraialaa. Sentahden oli siis kasikirjoitas lahetettava 
tekijfillensa* takaisin. 

$ 9. Provessori Ahlqvist'in kautta antoi Tatkijakunta tie- 
doksi havainneensa kansakoulu-opettaja H. Laitisen Uhettaman 
runo- ja satukokouksen varsin raitMttoraaksi, sentahden ei myos~ 
kMftn voinut kehoittaa raha-apaon herra Laitiselle runonkeruuta 
varlen. 

Taman johdosta pftattettiia etta* mainitut kokoukset olivat 
omistajalleosa lakaisin lAhetett&vat. 

% 10. Provessori Ahlqvist ilmoitti tohtori Krentzwald'in pyy- 
taneen saadaksensa koko palkkion lahetlSmrstansa Wiron saduUta 
rahoina; kaitenkin oli han lavannut Senran pool est a valvoa nai- 
den saluin myontia* Wiron- ja LiivinmaaUa. 

% 11. Provessori Ahlqvist viela ilmoitti, etta maisteri Halms- 
son, jota oli pyydelty tanakin kesana Searan knstannuksella kay- 
maan Turun murretta tatkitnassa, hnonon terveytensa vuoksi ei 
voinatkaan Seuran tarjonjakseen suostaa; han lupasi kuttenkin 
tehda* pienen kaynnin Varsinais-Saomen loonaiskulmalla. 
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TMiutfn johdosU m*«ra«i Senra tnaisteri Habnsson'ille mai- 
nittna pienta* retkea varten 100 markkaa. 

$ 12. Historiallisen OsaLunnan poolesta laki provessori 
Foreman nain kuulavan laoseen: 

Siita Toht. 0. Rancken'in kautta Seoralle labetetysU teok- 
sesta: „MnisteImia vv. 1808-1809 sodasta u saan Historiallisen Toi- 
miknnnan poolesta antaa senraayan lansnnnon. 

Teos jakaantua kolmeen osaan, nimittain A) Bergenstrale'n 
retkesta Waasaan, B) Etela Pobjalaisten sotaiset vehkeet v. 1808, 
ja C) Hajapaikkaisia Liikkeittt v. 1808 (kahakat 1) Saarijarvella, 
2) ja 3) Laukkaalla, 4) Koivistolla, 5) Keuruulla, 6) Alaha*r~ 
nrfsetf, 7) Kantsin keskievarissa , ja 8) ftuovedella), ja lulee luul- 
tavasti tayttflmaan noin 10 painettua arkkia. Kaikki siina' kerro- 
tut tapablomat ovat vnodelta 1808 ja semmoisia, joissa talonpoi- 
kainen kansa isommassa tai yabemmSssa maarassft on ollot osal- 
lisena. Tekya* ei ole yarnstannt teostaan minkaBnlaisella esiptt- 
heella, jossa h8n olisi tarkemmin maininnut tieto-lahteensa. Kui- 
tenkin n&kyy selyasti, etta* han enimmaltaan on kansan-sausta Use 
tapahlnma-paikoilla kokoillut tietojansa, joiden lisMksi ha*n nakyy 
kokoilleen kirjallisiakin ja osittain painamattomia lahteita. Kun 
sen ohessa Toimikunta on hayainnut esitys-tavan sujuvaksi ja kie- 
len ylipainsa* pohtaaksi, on Toimikunta katsonnt yoiyansa antaa 
teoksesta sen lansnnnon, etta se kaikin pnolin ansaitsee Seuralta 
kehoitnsta. Sootaya knitenkin olisi, etta' teos, ennenkoin se pai- 
netaan, kulkisi korjaayan kSden alia, joka karsisi pols semmofset 
kankeat ja epS-seomalaisel lanseet knin esitn* (lebt. 2 v.) ^jos 
tnieli yihollisen ei saada tietoa", s. o. jos mieJi eli aikomus oli 
ett'ei yihollinen saisi tietoa, *— ja (leht. 12) „hanen seikoista 
tietSmatttfmyytensa' ja asiaa oikein ajaltelemattomtiatensa yuoksi", 
y. m. Myoskin mnotamat paikkaen nimet sietfivat korjausta: Rep- 
lot ei ole Repolooto, yaan Raippahioto, Toby on snomeksi Tuo- 
vila, j. n. e. Viimein on niainitsemista, etta" kSsikirjoitus on niin 
epgselya, eft a se valttamattomasti vaatii korjansta, emienktiin voidaan 
laskea latojan kateen. Hntta hnolellisesti korjattnna tnlee teos 
epallemgtta saamaan paljon lukijoita, niinknin se todella ansait- 
seekin. Hisloriallinen Toimiknnta ei kuitenkaan katso oikein so- 
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vaan tahtoo ehdotella, etta" se eri kirjana painettaiaiin. 

Siihen provessori Forsman viela" lisasi kaulusteelleensa ei- 
kos Tatkijakunnalta hukkaneesta saman miehen kirjoituksesta: Ka- 
hak&t Kalvialla voisi saada tanne toista kopiota, yhteen nyt la- 
hetettyin kirjoitusten kanssa painettavaksi. Siihen oli tekija* vas- 
tannat ei joutavansa sita* ktrjoitusta uudestansa kirjoittamaan en- 
nen knin syksylla, knn olisi soorittannt ylioppilastntkinnon. 

Tamjjta mokaan aai allekirjoittanut sihteeri toimeksi tiedus- 
tella yksityisU kustantajaa mainittuun kirjaan. Senra pnolestansa 
tahtoi sitten antaa tekijalle palkkion yli sen mila* ban kostanta- 
jalta saisi. 

§ 13. Koska nyt lakukaaden loppa oli kMsissa, jolloin kaup- 
pias Stenberg'in rahaston korot oli'vat palkintoina jaettavat niille 
Malik* oleyan tjrttokoulnn oppilaille, mitkft evat Saomen kielessa 
paraan taidon osoittaneet, ja kna samassa tiedoksi annettiin tfta 
nykyd tyttdkoultwsa ei l&ytyvanka&n belsinkilaisia oppilaita, jotka 
Suomen kielen taidostaan olisivat niin souret palkinnot ansainneet, 
niirt piiatettiin kunlustaa herra Stenberg'ilta* eiko nliiia palkintoja 
talU kcrtaa saisi vahenUS. 

$14. RahanvartSa Ink! nain kualuvan kunkanstilin: 

1865. Kassa-Tili. Toakok. 3 p. 

fastatlavaat 
Hubtik. 5 Pahdasta rahaa kassassa . . . 322: 96. 
n 6 S. Anttonen, Pietarissa . . . 164: 84. 
„ „ Jasenrahansa maksaneet: K. A. 

Hellraan, E. Tahkanen, H. Jan- 

ttmen, knkin 24 tnarkalla . . 72: — 
„ 12 Samoin : V. Lofgren , E. A. Fors- 

sell, Mathilda v. Fieandt, O. 

v. Fieandt, W. Eneberg, samoin 120: — 
„ 20 Samoin: N. F. Spolander . . 24: — 
* 23 Samoin : mamsellit Maria Hertz 

ja Ida Lindroos . « . . . 48: — 
„ 24 Samoin: G. Raneken .... 24: — 
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Huhtik.25 J. Th. Akerman Turossa, v. 1864 

myodyista kirjavaroista ... 132: 40. 
„ 26 Jasenrahaosa maksaneet: rouvat 
E. M. Hackman ja E. S. Krohn, 
kampiki 24 markalla . . . 48: — 
„ 27 Danielson ja Kumpp. Waasassa, 

v. 1864 myodyista kirjoista . 151: — 1,107: 20. 
Vaslaavata: 
Hahlik. 6 H. Pantzar, „Yleislaskun„ tekia- 

palkkaa 400: — 

„ 20 I. C. Frenckellin ja Pojan Tam- 
pereella rakninki viime Helmi- 
kuun 22 p:Ita, pranttipaperista 368: — 
„ „ V. Nordling, leikataista maarays~ 

opillisista kavista .... 84: — 
„ 21 L. Jiirgenfeldt, adressin kultauk- 

sesta 3: — 

„ 27 B. F. Godenhjelm, saksalais- 
suomalaisen sanakirjan tekia- 

palkkaa 560: — 1,415: 

Siis vajautta kassassa 307: 80. 

Yhteensa 1,107: 20. 
Kassan saatava: 
Porthanin kavapatsas-rahastosta . 2,706: 09. 
Lakikirja-rahastosta .... 506: 50. 3,212: 59. 
on vielakin samalla kannalla, kuin Hahtiknun 5 p&ivana annettu 
kassatili osoittaa. 

Helsingista, Toukokoun 3 p:nS 1865. 

Carl Gast. Borg. 

$ 15. Seuran jMseniksi ehdoiteltiin : Knverndttri Yrjo Alf- 
than Oulussa; Laaninsihteeri Alexander Bernhard v. JVeissenberg, 
Hovioikeuden aktuarias Otto Adolf Rehbinder ja Kaoppakirjuri An- 
ton Keldan Wiipurissa; Kihlakannaa taomari Herman Cajanus 
KemissS; Kihlakunnan taomari Oskar Grbnblad Laakkaalla ; Evest- 
luatnantti Olio Kustavi Nyberg, Dosentti Juhana Albert Soder~ 

Suomi. 1 9 
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holm, Maisteri Adolf Waldemar Jahnsson, ja Ylioppitaat Robert 
Wilhelm Alcenius, Kaarle Juhana Hahl sekS Henrikki Uellgren 
Helsingissa; ynna Maraseli Matilda Ekbom Waasassa. 

$16. Paatettiin Toakok. 17 p:n* pitaa valikokous, missa 
oli paatettfiva kanslianeavos Lonnrot'in sanakirjaan kuuluvista asi- 
oista. J. Krohn. 

Yalikokouksessa Toikokmm 17 pliv. 1865. 

§ 1. Edollisen kokouksen poytSkirja laettiin ja oikaistiin. 

$ 2. Esimies laki Sysmdn ja Luhangon seurakuntalaisilta 
talleen nfiin kaulavan kirjeen: 

Sera ri-arvoi nen Soomalaisen Kir- 
jallisuuden Seara Helsingissa! 

Hyvin tietaen, etta* vahinkin ropo, annetta saopeasta sydam- 
mesta, aina on Kirjallisuuden Searan loimeliaissa kasissa tuotta- 
nat siunaaksensa maamme edistymiseksi tiedon ja sivistyksen alalia, 
emme ole epailleet keskuudessamme koota tahan noyrasti liitetyn 
Jistf-avan (Sysmasta 70 ja Luhangosta 66 Markkaa) Kirjallisuu- 
den Searan kaytettavaksi Soomalaisten koulukirjojen kustantami- 
seen. Toivoen lahjaamme ei halveksittavan salkeamme Suuri- 
arvoisen Kirjallisuuden Senran suosioon. 

Sysman ja Luhangon pitajanmiehet 

Frans Cavlnin kautta. 

S 3. llmoitetliin viela" lahjaksi tulleen tohtori Elmgren'ilta: 
G. A. Wallins reseanteckningar III. 

$ 4. Puheeksi otettua kninka suuri kappale-magra kanslia- 
neavos LonnroVin isoa sanakirjaa oli painettava, maarattiin pai- 
noksen suuruus 1000:ksi kappaleeksi. 

Yhteydessa sen kanssa maarattiin ettsi sen pitaa ilmestya 
kirjakauppaan vihkoittain, 10 arkkia kussakin vihkossa. Kaiten- 
kaan eivat olisi naraat vihkot annettavat kirjakauppiaille maulla 
ehdolla kuin etta be ottavat koko teoksen vakinaiselle ratingille. 

Painokorjauksen suhteen maarattiin etta toinen korjaus olisi 
lahetettava kanslianeavos Lonnrot'ille itselle, vaan ensimaisen ja 
kolmannen korjaaksen toimittaisi tohtori Tikkanen, joka itse saisi 
bankkia siihen toisen apumiehen. Painokorjuu-palkasta ei voitu 



291 

viela mitaMn paattaa, vaan heitettiin paatos syksyyn, jolloin ko- 
kemas olisi nayttanyt kuinka paljon vaivaa-tasta tyosta tallee. 

§ 5. Sitten pienemman suomalais-ruotsalaisen sanakirjan 
toimittamisesta keskusteltua, katsottiin paraaksi etta Tutkijakunta 
ensi kokoakseen toisi ehdotuksen tyokaavaan sille, joka mainitun 
sanakirjan toimitukseen olisi rupeeva. 

§ 6. Allekirjoittanot Juki merikapteeni A. Canncliiiilta Ou- 
lussa t.ulleeu kirjeen, jossa tama sanoo ei voivansa raveta puheena 
olleesen merikulun oppikirjan suoinentamiseen niilla ehdoilla, mitka 
Seura oli tarjonnat. 

Asiasta keskusteltua paatettiin tieduslella kuinka suuren pal- 
kan herra Cannelin vaatii tyohon ruvetaksensa: 

% 7. Allekirjoittanut ilmoitti etta lehtori Aschan Ruopiossa 
aikoo suomentaa ja painattaa eraan Morin'in kirjoitlaman kone- 
opin, ja pyytaa saadaksensa Seuralta siihen jotain raha-apua. 

Taman johdosta paatti Seura antaaksensa herra Aschan'ille 
kohtuullisen kehoitus-palkinnon niin pian kun kirja tulisi valmiiksi 
painettuna sen nahtavaksi. 

$ 8. Tohtori Polen anloi tiedoksi herra kauppias Stenberg'in 
ilmoittaneen mielimmin s.uovansa etta' kaikki korkoraha ha'nen lah- 
joittamasta sum mast a tulisi kaytetyksi , ja etta , jos ei nahtaisi syyta 
jakaa kaikkea palkintoina semmoisille Helsingin tyitbkoulun oppi- 
laille, jotka ovat suurempaa Suomenkielen taitoa osoittaneet, tah- 
teet kaytettaisiin suomenkielisten lastenkirjain synnyttamiseen. 

Rahanvartian sitten ilmoitettua etta mainittua korkorahaa nyt 
on saatavana 350 markkaa, ja provessori Akianderin tiedoksi an- 
nettua etta talla kertaa ei palkinnoiksi tarvittaisi enempSa' kuin 
300 markkaa, paatettiin antaa se summa jaettavaksi sen mukaan 
kuin tyttokoulun opettajakunta paraaksi nakisi. Milla lailla lop at, 
50 markkaa, ynna l:na* Elokuuta lisaan tulevat korkorahat, 200 
markkaa, olisivat kaytettavat lasten kirjallisuuden aultamiseksi, ja- 
teltiin syksylla paatettavaksi. 

$ 9. Provessori Ahlqvist ilmoitti saaneensa sen tiedon etta* 
useammissa maamme kymnaaseissa aiotaan syksysta alkain ruveta 
opettamaan historiaa Suomeksi, joksi tarpeeksi kaikin mokomin 
olisi hankittava viela puuttuva Uudemman Ajan historian oppikirja* 
Tasta syysta katsoi provessori Ahlqvist tarpeelliseksi etta Pytz'in 
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Uuden Ajan historia suomennettaisiin ja paineltaisiin jo taman 
kesfln varrella, vaikka ei Vanha Aikakaan samaa oppikirjaa viela 
ole loppuun painetln. 

Asian sunron t&rkeyden myontaen antoi Seara provessori 
Ahlqvist'ille toiraeksi kiireimman kautta saomennaltaa ja painat- 
taa Pytz'in Uuden Ajan historian, lovaten siita samanvertaisen 
tekijapalkan kuin mita* ensimaisestakin osasta oli anneltu. 

§ 10. Allekirjoittaneen tiedoksi annettoa etta* ruotsalais- 
suomalainen sanakirja ehka* jo jonton valmiiksi ennen ensin tole- 
vaa kokoasta, maarMlliin sen hinnaksi 12 markkaa. 

Yhteydessa* taman kanssa kehoitti provessori Ahlqvist Seuraa 
mainitun sanakirjan tekijalle, maisteri Ahlman'ille, antamaan viela 
kohtuullisen loppupalkkion tyopalkkansa lisaksi. Ja kan kaikki ta- 
mttn teoksen nahneet kiittivat sita' hyvin kannollisesti toimitetuksi, 
ynnfc myos tyo herra Ahlman'in ahkeruaden kaotta oli nain joa- 
taisasti valmistunut, niin soi Seura hanelle 1000 markan lisa- 
palkkion. 

Yield ilmoitti sitten provessori Ahlqvist antaneensa yhden 
kappaleen kaikkia taman sanakirjan valmistuneita arkkeja assessori 
Strahlman'ille virkasanalnettelon sepittamisessa kaytettavaksi , ja 
Seura pnolestansa hyvaksyi taman annon kaikin paolin. 

§ 11. Seuran jdseniksi esitettiin: Opettajat Jyvaskylan kansa- 
kouln-opettajaseminariossa Maisteri Jokan Ferdinand Canth, Mais- 
teri Olai fVallin, Herra Kaarle Kustavi Gobs, Mamseli Lotta 
Ly dec ken ja Mamseli Kristiina Jberg; ynna vielft Maisteri Lauri 
Juhana Edvin Homtn ja Ylioppilas Aleksanteri Rahkonen molem- 
mat Helsingissa. 

J. Krohn. 

Kes&kuun 7 p&iv&n* 1865. 

% 1. Poytakirja Tonkokuun 17 p:na pidetysta* valikokouk- 
sesta luettiin ja hyvaksyttiin. 

% 2. Lahjoja oli tullut seuraavilta: Provessori Stephens'iha 
Kdpenhaminassa The runic monuments of Denmark, JSydamm Moss, 
the diggings and discovering s ja Modern views of old English 
history; Wihdin koulumestarilta J. Ahlman'ilta Kuningaan puhe 
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Herrainpaivia avatesa Norrkopingisa 15 Maalisk. 1800; Kap- 
teeni A. v. Nandelstadt'ilta Harjoitusasetukset jalkavaelle 2 osa; 
Ruotsin tilaslolliselta keskusvirastolta Bidrag till Sveriges officiella 
s talis tik, Befolkningens statistik 2 osaa (II 3, ja IJIJ; Seuralta 
Gelehrte Esthnische Gesellschaft Tartossa Das Stein a Iter der Ost- 
seeprovinzen von C. Grevingk Dorpat 1865, ja Tohtori Tikkaselta 
Uusi painos Sakari Sakarinpojan Osoituksia Suomen emannille. 

§ 3. Paheeksi tultua etta Suomi-kirjan uuden jakson kol- 
mas vihko nyt on valmistunut, ehdoitti esimies etta ruvettaisiin 
painamaan neljatta osaa, johoa tohtori Tikkanen tarjosikin neljan- 
nen vihkon provessori Tengstrom vainajan jattamia historiallisia 
kirjoituksia. Ja paatti Seura etta mainittu kirjoitus painettaisiin 
Suomi-kirjaan nyt kohta kaikkein ensimaiseksi. 

$ 4. Keskasteltua siita olisiko Searan eri Osakuntain lupa, 
niinkuin jolloinkulloin oli tapahtunut, ottaa tutkiaksensa heille suo- 
raan lahetettjja kasikirjoituksia, paatettiin Seuran toimien parem- 
man yhteyden vaoksi, etta kaikki Seuralle talevat kasikirjoitukset 
ensin olisivat yleiseen kokoakseen tuotavat, josta vasta menisivat 
Tatkijakunnan tai Osakuntien haltaan. 

$ 5. Esimies ilmoitti raaisteri £. Radback'ilta tulleen kasi- 
kirjoituksena 4:s osa Suomen kansan Satuja ja Tarinoita. Ja 
uskoi Seura, koska Runoustoimikunta nyt kesaksi hajoo, taman 
teoksen tatkimisen allekirjoittaoeelle sihteerille yksistaan. Hanen 
hyvaksyttyansa oli kasikirjoitus kohta painoon pantava ja tekijalle 
pyynnbstaan lahetettava 400 markkaa etumaksaa. 

§ 6. Saatettiin tiedoksi etta ylioppilas Thomsen Kopen- 
haminassa oli kehoittannt Seuraa toimittamaan uotta painosta Agri- 
colan teoksia. Tahan ehdoitettuun toimeen ei Seura kaitenkaan 
n ah nyt syyta ruveta, arvellen naiden teosten ei juuri olevan hyd- 
dyksi muille kuio varsinaisille tutkijoille, joille ne ovat tarpeeksi 
tarjona useammissa kirjastoissa. 

Mutta kun Herra Thomsen'in ehdoituksesta nakyi Kbpenhami- 
nassa ei olevan saatavana mitaan Agricolan teosta, paatti Seura 
lahettMa yhden kappaleen sen kirjastossa olevista Agricolan Uusista 
Testamenteista Eopenhaminan yliopiston kirjastoon labjaksi. 

Yhteydessa tauaan kanssa paatettiin mybskin herra Thorn- 
sen'ille itselle lahettaa labjaksi uusi ruotsalais-suomalainen sana- 
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kirja ynna* misi Kalevalan painos, niin pian kun valmistuvat 
painosta. 

$ 7. llmoitettaa etta* Pytz'in historian ensimainen osa, si- 
saltMva* Vankan Ajan, nyt on valmiiksi painettu, ma*arattiin sen 
binnaksi 2 markkaa. 

Yhteydessa Um3n kanssa mMMrBttiin maisteri Ahlman'ille, joka 
suomennostakin parannellen oli painokorjansta hoitanat, palkaksi 
15 markkaa arkilta. 

Samassa antoi provessori Ablqvist esiin 6 vihkoa kappalai- 
sen £. Blom'in suomennosta Pytz'in historian toisesta osasta eli 
Keskiajasta, ja paStti Seura etta' maisteri Ahlman saisi ne kohta. 
Tutkijakonnassa kayttamSUS, ottaa parsiaksensa, jonka perasta ne 
olivat painoon pantavat. Tasta* paranteleraistyosta ynna painokor- 
juon lnennasta ei ktiitenkaan vielfi ma'Krtftty mitaan palkkaa, ennen- 
kun olisi nahty onko Ussakin osassa yhta paljon parsittavaa knin 
edellisessa. 

$ 8. Provessori Ahlqvist ehdoitti etta sille latojalle, joka 
on tyflskennellyt raolsalaissuomalaisen sanakirjan kanssa, annettai- 
siin kohtuollinen juomaraha kSsikirjoi tasta vastaan tehdyista muu- 
toksista. Matte koska latojat semmoisista muatoksista muatenkin 
saavat maksua kirjapainon isa*nnalta, Joka ne sitten panee ratin- 
kiinsa, ei Seura nahnyt syyta* raveta tat& palkkaa kaksinkertaisesti 
maksamaan. 

% 9. Tatkijakunnan puolesta Inki maisteri Rothsten seuraa- 
van ehdoituksen pienemmdn suomalais-ruotsalaisen sanakirjan 
sepityksesta : 

Kirjallisnnden Seuran Tutkijakunnan miete 
vasta toimitettavasta, vahemmMstSi suomalais- 
ruotsalaisesta sanakirjasta. 

Herra kanslianeuvos Lbnnrot'in kohdakkoin painoon panta- 
yan suomalais-ruotsalaisen sanakirja-teoksen johdolla Kirjallisuuden 
Seura on pagttBnyt samankaltaisen vHfaemman ja huokeammalla hin- 
nalla saatavan sanakirjan toimittaa. 

Etupaassa* nyt kysyttanee, mitka* suomenkieliset sanat ovat 
tassa kirjassa se1itetta>at. KSsisanakirja tavallisesti sisaltaa lyhyim- 
mgsta* tSrkimpaan suoritettuna tarpeellisimman osan itsekunkin kie- 
)en varoista, erinomattain mita* kirjakielen omaksi on joutunut. 
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MetdMn ei kuitenkaan auta na*in ahdas-rajaista teosta ajattelemaan. 
Kirjallisaatemme on varsin naori, harva-aineinen, vaan sen obessa 
yha" nasille poluille yritteleva. Kirjakielemme sentahden ei viela 
likimainkaan ole eh tiny t haltuunsa saattaa kelvollisimpia pahekielen 
aarteita, painvastoin se par'aikaa tarvetta myoden naita* kansan 
sansta poimii, useinkin toisena paivana valkeuteen taottain mita 
viela edellisena kalkossa asai. Kata vapaammin ja monipuoii- 
semmin poiminta tapahtun, sitH ransaampi talo. Hyva siis kaikin 
pain kan ei viela kirja- ja puhekielta jyrkemmin toisistaan eroi- 
teta. Ei morteen omiksikaan sovi sanoja ja lauselmia paattaa ja 
merkita, koska tammdinen menestys voisi sekin estaa kirjakielen 
vapaata edistymista ja mielivalta siina* paasisi maaraajaksi. Jos 
ajattelemme hankittavan kirjan viljelioita, havaitsemme helposti, 
etta tassa Saomen kielen varoja yleensa on mnistaminen. Tab an 
ei ainoastaan vasta-alkava turvaa, arvokkaimpia kirjatuotteita lues- 
kellessaan, vaan saari yleiso kaikissa tiloissa. Naiden ja taman- 
kaltaisten mietteitten perostaksella Tutkiakunta luulee tarpeelli- 
seksi, etta puheen-alaiseen teokseen pannaan kaikki alkuperaiset 
(primitiva) ja yhdistetyt (composita) sanat Lonnrotin sanakirjasta. 
Vaan mita johdettuihin (derivata) tulee, ei Tnlkiakunnan mielesta 
niita kaikkia kaikenlaatoisia aivan tarkoilleen tarvitse tassa' la del la 
laikka ei kumminkaan aina jaurin jaarin rnotsintaa. Esim. -sti 
paatteiset adjektiveista ja participioista syntyvat adverbit seka -ja, 
-ja paatteiset verbaliat ovat rakennakseltaan ja merkinndltaan niin 
yhtamukaiset, etta vahankin harjaatunut huokiasti itse voi niita 
emasanoisla johdattaa ja kaantaa. Niita saanee siis monta perati 
heittaa. Saaneehan samasta syysta paikottain kokonaan heittaa 
munnkin laatuisia johtosanoja, esim. -ncn paatteisia diminntiveja, 
-elen ja -tan, -tan paatteisia tehdikoista lahtevia tehdik&ita, seka 
varsinkin -us, -ys (ute, yte) paatteisia johdetnista emasanoisla 
tnlevia substantiveja. Se on ymmarrettava, etta kaikki semmoiset 
johtosanat, joita aivan nsein kaytetaan, tai joissa merkitys on itse- 
naisemmaksi muodostnnnt taikka joita paljas sanakirjallinen lar- 
koitus ilmiin vaalii, etta siis ne kaikki nakyviin tuodaan. Silmalia 
sopii myoskin pitasi mita etevimmissa kirjallisaatemme taotteissa 
ilmanntou seka mita entiset vahemmat sanakirjat sisaltavat, ett'ei 
edellisten lakemisia mikaan vaikeattaisi eika jalkimaisten rinnalla 
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Seuran laatimaa puuttuvaiseksi katsottaisi. Pfii-ohjeena olkoon 
toimittajan jarki ja taito. Tietysti johtopafltetten luonto ja merki- 
tykset mokavalla tavalla esipuheessa eteen asetetaan. Mita\ suomen- 
kielisiin lauselmiin eli fraseihin koskee, arvattavasti ainoastaan 
niista lokua pidetaan, jotka osottavat tahdellisimpia sanansopuja, 
taikka alkoperSista merkitysta* omitaisemmaksi saattavat laikka 
muutoin ovat Urki&t tietaa. Ei esim. tarvitse tehdikon objektin 
paljasta sijaa eri sanoilla nayttaS, kan vaan lyhyesti buomauttaa, 
mitka* tehdikttt aina vaativat yksinaista objektiansa partitiviin. 

Jarjestyksoec sijoitellaan sanat aapiselliseen. Taman jarjes- 
tyksen seurauksena on sanojen vartalo kaikkialla tarkoin ilmoitta- 
minen. Kan viola* mainitsemme, etta' etevimmat ihmisten ja paik- 
kain ominaiset nimet eriksensa' ovat liitettavat kirjan loppuun, etta 
ne sanat, jotka Lonnrot merkitsee venajanper&isiksi tai todellisen 
olemisen suhteen epSilUviksi, ne samoin tassal merkittakdon, etta 
v&Srin selitettyja sanoja ei tarvitse pelata kirjaan luikahtavaksi, 
koska tama* laaditaan Ldnnrot'in teoksen johdolla, niin jo kyllin 
havaitaan, milla* tapaa, Tutkiakunnan mielesta, kirjan suomenkie- 
linen pooli on suoritettava. 

Ruotsinkielisen paolen subteen Tntkiakanta ylimalkaan ar- 
velee, etta ttissa* ylenpaltisuutta, liikaa ransaatta on kaikeHa muotoa 
karttaminen. Taiten pannittakoon jokainen merkitys, ett ei joataviin 
tilaa mene. Selva* lyhykaisyys, vaillinaisuutta valttava sievyys on 
tassa kohdassa paamaa>a\ Koska monta kymmenta' -us, -y$ paat- 
teista johdettna snbstantivia kaannostSnsa' varten ei vaadi muuta 
kan -het pggtteen HsaSmista emasanan merkityksiin, naissa' usein 
kay tahan emSsanaan viittaaminen, ett'ei kaikkia merkityksia ker- 
rota. Lienee monta muulakin keinoa tarpeellisen lyhyyden saa- 
vottamiseksi. Osaavan tekian haltaun taytyy jattaa' tama, niinkun 
moni mnakin seikka. Tutkiakunta vaan muistuttaa, etta suotava 
olisi, jotta aiottu sanakirja supistuisi edes pnolta vahemmaksi kun 
Ldnnrot'in. Muutoin Tutkiakunta pyytaa' saada viimemainitnn teok- 
sen ilmauntuissa viela pubua tasta toimesta, jos asiat niin vaativat. 
Nain edeltapain Tutkiakunta ei ole voinut knn muutamista paa- 
kohdista ajatustansa lausua, Helsingissa 7 p. Kesakuuta 1865. 

Tutkiakunnan puolesta: 
F. W. Rotbsten. 
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T&hMn ehdotakseen suostaen paglti Seura etta taman sana- 
kirjan toimittaminen jolistettaisiin haettavaksi, ja saisivat halulliset 
faakijat kirjallisesti ilmoittaa itsensa ennen Elokaun knlattoa. 

$10. Esimies loki Keisarilliselta Suomen Senaatilta tul- 
leen, nain kuulavan kirjeen: 

KEJSERLIGA SENATENS 

Finland Till Finska Litteratur- 

Allmgnna Kansli. sallskapet. 

Hehingfors, den 15 Maj 1865. 

N:o 310. Under den 6 sisilidne Mars har 

Kejserliga Senaten, i afseende & finska sprakets inforande till bruk 
vid landels domstolar och embetsverk, samt i betraktande af de 
svarigheter, som dervid mota, i foljd af r&dande olika meningar 
om ratta sattet att pa detta sprak dtergifva en mangd i ratte- 
gangsspr&ket forekommande ord och talesatt, ansett andamalsen- 
ligt att till forminskande af berorde svarigheter, sakforstandige 
och i finska spraket vail bevandrade personers asigler och forslag 
haru spr&ket efter dess egendomliga skaplynne ma anvandas till 
jaridiska, kamerala och andra i karialstilen erforderliga uttryck, 
afvensom af dem sammanfattade exempel pa nigra bland de of- 
ver- och underratts expeditioner, som allmdnnast fbrekomraa, till— 
vagabringades och offentliggjordes ; hvarfore Kejserliga Senaten af 
Litteratursallskapet askat yttrande och forslag angaende lampliga 
Stgarder i nyssnamnde afseende, samt hurnvida och nnder hvad 
villkor Litteratursallskapet vore i tillfalle att ombesorja utgifvandet 
af arbeten, tjenliga fdr andam&let. 

Till fullgorande af onifdrmalda foreskrift har Litteratnrsall- 
skapet uti skrifvelse af den 19 nastvikne April uttalat den asigt, 
att finska spraket natnrenligt och falls t and igt kan i den officiela 
stilen vinna behorig stadga endast genom begagnande dertill, samt 
att, ehnru saledes ett visst skrifsatt icke borde, till men for spra- 
kets fria otveckling, pa fdrhand foreskrifvas till ovilkorlig efter- 
foljd, det likval skalle lflnda vederbftrande embetsman till stor 
bjelp och ledning vid sprakets anvandande om behorigen gran- 
skade formolMrer till embetsskrifter och protokoller utgafvos; i 
hvilket afseende Litteratarsallskapet foreslagit sammankallandet af 
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en komite, besUende otaf tillika uppgifne personer, hvilken egde 
i dfvervagande taga huravida den nn brnkliga formea for embets- 
skrifvelser och doinstolsprotokoller borde afven for det finska spri- 
kel bibehallas eller en mera spr&k- och tidsenlig form i detsamma 
nyttjas, samt, efter bestammandet deraf, pa grand af de lagter- 
raer, hvilka redan fdrefinnas i den af Litteratursallskapet god- 
kanda och genom trycket ntgifna nya profdfversattning af 1734 
ars lag, uppratta en fallstandig samling af formularer till finska 
protokoller och embetsskrifvelser inom alia domstolars, erobetsverks 
och tjenstemans omraden; afvensom bemalde komite hade att 
granska den fdrteckning ofver officiela och lagtermer, som, enligt 
Litteratarsallskapets uppdrag, na 8r under ularbetning af Asses- 
sorn vid Ofverstyrelsen for vag- och vattenkomnranikationerna 
Adolf Eberhard Str&hlman och hvarlill manaskriptet torde blifva 
fardigt innan instandande Juni manads atg&og ; hvarhos Litteratur- 
sallskapet slatligen begart att, derest Kejserliga Senaten biJblle till 
den foreslagna komit&is sammankallande genom Litteratursallska- 
pet, och at detsamma uppdroge ombesdrjandet och tryckningen af 
omfdrmalde samling utaf formularer och term fdrteckning, komite- 
ledamoternes resekostnader och dagtraktamenten afvensom de af 
Litteratursallskapet ntlagde forfattarearvoden och tryckningskost- 
nader mStte af statsmedlen till Litteratursallskapet galdas. 

Vid det Kejserliga Senaten dfvervagat Litteratarsallskapets 
ofvanberdrde framstallning, har Kejserliga Senaten funnit det for 
narvarande ej vara lampligt att fdrordna till nedsattande af en 
komite med sadant uppdrag Litteratursallskapet fdreslagit'; men 
deremot velat till Litteratursallskapet dfverlemna huruvida Littera- 
tursallskapet finner sig vara i tillfalle att med enskilde, sakkun- 
nige och finska spraket erkandt maktige personer, fdretradesvis 
sadane som officielt i skrift anvandt detsamma, traffa aftal ora 
nppgdrande af en samling utaf exempel pa spr&kets anvandande 
till hvarjehanda expeditioner och, d& anna i narmaste framtiden 
ofverratter hftrvid ej aro i fraga, hufvadsakligen till s&dane, som 
allm&roast utga fran lanestyrelserne afvensom la'gre myndigheter 
och domstolar, samt att sedan samlingen i afseende a sjelfva 
spr4ket undergatt den vidare granskning Litteratursallskapet kan 
finna nodig, l&ta genom tryck offentliggora arbetet, hvarvid de 
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deri apptagne exemplen ej borde framstallas med ansprak atl 
galla sftsom formularer, hvilket kande leda till oriktig fdrestflll- 
ning om deras betydelse. 1 handelse Litteratarsallskapet anser 
sig konna emottaga detta appdrag, infbrvantar Kejserliga Senaten, 
sk fort ske kan, appgift om det anslag af allmanna medel, som 
lor arbetets tiltvagabringande, granskning ocb tryckning blifver 
erforderligt. 

I sammanhang harmed har Kejserliga Senaten forordnat att 
Litteratursallskapet ager hos Kejserliga Senaten anmala ang&ende 
omgefarliga omf&nget af den forteckning ofver termer p& finska, 
hvilken Assessorn Str&hlman har under bearbetning och om ge- 
nom Litteratursftllskapets bemedling sddan bfverenskommelse kan 
traffas, att arbelet efter underg&ngen nodig granskning, befordras 
till tryck och for skaligt pris, som tillika bor uppgifvas, holies 
allmanheten tillhanda, emot vilkor att femhandra exemplar deraf 
lor samma pris utaf Slyrelsen inlosas. 

Harom far, p& n&dig befallning, jag aran Litteratursallska- 
pet nnderrMtta. 

J. Snellman. 

Sen johdosta paMtti Seura antaa Keisarilliselle Senaatille 
vastaakseksi rupeevansa puheenalaiseen toimeen, vaan ei viela voi- 
vansa mSarata* kuinka snnria kulnnkeja valtion puolesta se tulisi 
vaatimaan. 

ltse asian toimeenpanon suhteen arveltiin paraaksi pyytaa* 
assessori Str&hlman'ia etta han ottaisi ko'otaksensa kaikkein Keisa- 
rillisen Senaatin kirjeessa tarkoitettuin yirkakuntain toimi-alalta 
tarpeellisia kirjoituksia, jotka sitten suomennntettaisiin jollakalla 
Saomenkielen taitavalla miehella. 

Assessori Str&hlman'illa nykyaan tekeilla olevan virkasanain 
laettelon suhteen, jonka ilmoitettiin valmistuvan talla kuukaudella, 
pftatettiin antaa se tutkittavaksi ensin provessori Liljenstrand'ille 
ja sitten Tntkijakunnalle. 

$11. Allekirjoittannt antoi tiedoksi etta* merikapteeni Can- 
nelin Oalussa on ilmoittanut suostuvansa hanelle tarjottuun meri- 
kulun oppikirjan saomentamiseen, silla ehdolla etta saa 50 mark- 
kaa jokaiselta ruotsalaisen painoksen arkilta, sisalsi se tapelleja 
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tahi moQta ja tali siitf saomenoettooa enemman tahi v&hemman. 
Kutikausi sen perfoU kun teos valmistattnansa on Seuran tutkitta- 
vaksi tullot pitUd siita* maksn suoritetlaman tai k2sikirjoitus lahe- 
tett&m&n takaisiu. 

$ 12. Provessori Ahlqvist flmoitti ei saaltavansa eddleen 
jatkaa hanelle oskottua Viron satuin painokorjauksen lokemisla, 
jonka tfthden Seara antoi allekirjoittaneelle sihteerille toimeksi kou- 
lustaa ottaisiko ehkg pastori Sirel i as mainiton tydn tehdgkseen. 

$ 13. llmoitettiin pastori J. A. Lindstrom'ilta tulleen, Saomi- 
kirjaan aiottu kirjoitus Sammosta, joka lykattiin Totkijakunnan 
arvosteltavaksi. 

$ 14. Seuran jaseniksi ehdoitettiin kaappias Joseppi Enqvist 
ja kapleeni Augusti v. Nandelstadt, moleramat Helsingissa. 

$ 15. Lehtori Borg luki kammarivirallis tfaMe-vainaan 
talon hoidosta ja myonnistd lopullisen tilin jota tatkiraaan maa- 
rattiin tohtorit Polen ja Collan. 

Yhteydessa taman kanssa pUStotttin panna kaikki Rabben 
talon myonnilla' saadut rahat Seuran yleiseen rahastoon tarpeen 
tullessa kaylettaviksi. 

§ 16. Rahanvartia, lehtori Borg, lnki nain kualuvan koa- 
kaasitilin Seuran rahastosta: 

Kassa-Tili. 
1865. Faslattavaa. Kesakaun 7 p. 

Toukok. 12 F. F. Rabbe vainajan talon hintaa kas- 

saan otettu 3,700: — 

„ 13 Lahja SysmMn ja Lahangon 

pitajan miehilta, pastori F. 

Cav6nin kantta .... 136 
„ 15 K. A. Bergholm, j&senrahansa 24: 

„ 17 A. G. Keldan, samoin . . 24 

„ 18 A. v. Weissenberg, samoin . 24 

„ 26 R. W. Alcenios, samoin . . 24 
„ 28 A. H. Frigren, Heinolassa v. 

1864 mytfdyista kirjavaroista 44; 
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Kesalc. 1 F. F. Rabbe vainajan talonvon- 
ra-tilista saatua pohdasta ra- 
haa 260 rapl. 60 3 / 4 kop. . 1,042: 43. 
„ 4 H. Hellgren, jasenrahansa . ? 24: — 5,042: 43. 



Vastaavaia. 



80. 



Toakok. 3 Vajaata kassassa .... 307: 

„ 4 J. Krohn, sihteerin palkkaa . 100: — 

„ „ „ maisteri Hahnssonille 100: — 

„ „ „ „ D. Skogroanille 800: — 

„ 8 F. F. Ahlmanille, tekijapalkkaa 

ruots.-suom. sanakirjasta . 100: — 

„ 11 n saraoin . . . 200: — 

w 17 F. Lievendal, kuvista Luonnon- 

kirjaan 25: — 

„ 18 P. Widerholm, Palmblad'in 

geografian painamisesta . . 1,068: 74. 

„ 20 H. Pantzar, Yleislaskun tekija- 
palkkaa 320: — 

w „ A. Akerblom, Palmbladin geo- 

grafian nitomisesla . . . 103: 10. 

M 26 Palovakuutuksen uodistus ruot- 
salais-suomalaisen sanakir- 
jan painokselle .... 24: — 

„ 29 F. Ahlraan, lisapalkkio ruotsa- 
lais-suomalaisen sanakirjan 
toimiiiamisesta .... 1,000: — 
Kesak. 7 Rahaa kassassa 893: 79. 5,042: 43. 

Kassalla saatavaa: 
Porthanin kuvapatsas-rahastosta 2,706: 9. 
Lakikirja-rahastosta . . » ♦ 506: 50. 3,212: 59. 

Helsingisla, Kesakuan 7 p:na* 1865. 

Carl Gust. Borg. 

$ 17. Allekirjoittaneen ilmoitetlua lahtevansa pois kesaksi 
maarattiin provessori Foreman valiaikaiseksi sihteeriksi. 

J. Krohn. 
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Elokunn 4 piiv. 1815. 

$ 1. Umoiteltiin labjoja tulleen: Amiraali von Scbantz'ilta 
hftnen tekemansa' venajankielinen kirja laivasto-tieteessu kaviea 
kanssa; Lukion Rehiorilta Toht. O. Rancken'ilta kirja „Johan Lud- 
vig Runeberg och Fanrik St&ls Siigner"; ja Ruotsalaiselta kamari- 
kollegion Notariolta C. £. Ljangberg'ilta kirja „Om Jssociations- 
v&sendet i frammande lander." 

$ 2. Rahanvartia ilmoitti searaavat lahjat, nimittain: 24 
markkaa, jotka olivat tulleet Nikolainkaupangin postimerkin alia 
ynna nama mautamat s*anat kirjeeksi: „Puroista joki. Kr." — 
ja Oulun laanin kuverndrilta , h:ra Kenraali-majori G. Alftban'ilta 
jasen-rahan kanssa nain kualuva kirje: 

„Suoroalaisen Kirjallisuuden Seuralle 

Helsingissa. 

Noyriramasti kiittaen kunniasla, jonka Suomalainen Kirjalli- 
snnden Seura on osoitlanut mi null e, kutsumalla minua jasenek- 
sens&, riennan mina taman kaalta tarjoamaan Seuran palvelakseen 
sen vahaisen taidon ja voiraan joka minulla on. 

Liitt&en tab an paasy-rahaksi 24 S:men M:a, pyydan saada 
halpana lahjana tarjota Seuralle 60 kappaletta vuonna 1860 toi- 
mittaraaani nimitdnta isanmaan vuori- ja vesisto-karttaa , joka mah- 
dollisesti jollakin hyodylla saateltaisiin ilmaiseksi jakaa kansakou- 
laille Etela-Saomessa ; kartat laittaa Seuralle eversti-luutnantti O. 
Nyberg. 

Seuran nbyrin palvelija 
G. Alfthan. 

Oulussa 5 paivana Kesakuuta 1865." 

§ 3. Keis. Senaatin yleiselta kanslialta oli Seuralle tullut 
nain kualuva kirjoitus: 

KEJSERLIGA SENATENS 

for 

Finland Till finska Litteratursall- 

Allmanna Kansli. skapet i Helsingfors. 
Hehingfors, den 19 Juni 1865. 

N:o 347. Uti en fr&n Alimanna Refe- 

rendariesekreteraren Snellman, enligt n&dig befallning, under den 
15 sistlidne Maj till Litteratursallskapet afl&ten skrifvelse, har Lit- 
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teratursallskapet underrattats derom att Kejserliga Senaten, i af- 
seende k finska sprakets inforande till brnk vid landets domstolar 
och embetsverk, samt i betraktaude af de sv&rigbeter, som dervid 
mota i foljd af rAdande olika men in gar ora ratta sattet att pa detta 
sprak Atergifva en mangd i rattegAngssprAket forekommande ord 
och talesatt, funnit andamAIsenligt att, till forminskande af berorde 
svarighoter, At LitteratarsaUskapet dfverlemna hnrnvida Lit teratur- 
sallskapet vore i lillfa'lle att med enskilde, sakkunnige och i fin- 
ska sprAket. erkandt raaktige personer, fdretradesvis sAdane som 
officielt i skrift anvandt detsamma, traffa aftal om uppgorande af 
en saraling utaf ex em pel pa" sprAkets anvandande till hvarjehanda 
expeditioner och, dk anna i narmaste framtiden ofverratter ha'r- 
vid ej vore i fr&ga, hufvudsakligen till sadane, som allmannast 
utgA frAn lanestyrelserne afvensom lagre myndigheter och dom- 
stolar, samt att sedan samlingen i afseende & sjelfva sprAket on- 
derg&lt den vidare granskning LitteratarsaUskapet kunde finna no- 
dig, lata genom tryck ofientliggora arbelet, hvarvid de deri upp- 
tagne exemplen ej borde framstallas med ansprAk att gall a sAsom 
formula rer, hvilket kunde leda till oriktig forestalling om deras 
betydelse; Och skulle LitteratarsaUskapet, i handelse det ansAge 
sig kunna emottaga berorde uppdrag, sA fort ske kunde, till Kej- 
serliga Senaten inkomma med uppgift om det anslag af allmanna 
medel, som for arbetets till vagabringande , granskning och tryck- 
ning blefve erforderKgt; afvensom LitteratarsaUskapet for ofrigt 
undfatt del af Kejserliga Senatens tillika fattade beslut att Litte- 
ratarsaUskapet bopde hos Kejserliga Senaten anmala angAende un- 
gefarliga omfAnget af den forteckning ofver officiella och' lagter- 
mer pA finska som, enligt Litleratursallskapets uppdrag, vore un- 
der utarbetning af Assessorn vid Ofverstyrelsen for vag- och vat- 
tenkommanikationerna Adolf Eberhard StrAhlman, och om genom 
Litleratursallskapets bemedling sadan dfverenskommelse kunde traf- 
fa s att sistnamnde arbete efter undergangen nodig granskning be- 
fordrades till tryck och for skaligt pris, som derjemte borde upp- 
gifvas, hdlles allmanheten tillhanda emot vilkor att femhundra 
exemplar deraf for samma pris utaf Styrelsen inldstes. 

Sedan Litteratursallskapet i anledning haraf uti underdanig 
skrifvelse af den 10 i denne m&nad fbrklarat sig vara benaget att 
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forstomfbrmalde appdrag emottaga , har Kejserliga Senaten , oaktadt 
den for uppdragets utfdrande nddige kostnad Anno icke kannat af 
Litteratars&llskapet uppgifvas, likval velat lAta A Litteratursallska- 
pets fbrsorg ankouima att enligt den af Kejserliga Senaten redan 
meddelade plan yidtaga de fdrfoganden som lor det afsedda an- 
damAlets vinnande blifva behofliga; Och jemte det Kejserliga Se- 
naten framdeles dA beloppet af det erforderliga kostnadsanslaget, 
hvilket kommer att fran statsmedlen nlbetalas, kan af Litteratnr- 
sallskapet n&rmare bestammas, derom inforvantar uppgift, emot- 
ser Kejserliga Senaten att, sAsnart sig gora later, jemval fa emot- 
taga de upplysningar Kejserliga Senaten, i hansigt till det At As- 
sessors StrAhlman uppdragne arbelet , af Litteratursallskapet i fore- 
stAende mAtto Askat. 

Ora Kejserliga Senatens sAlunda fattade beslat far, pA nAdig 
befallning, jag Aran LitteratursMllskapet harmed onderratta. 

Gnstaf Avellan. 

TAman johdosta ilmoitti allekirjoittanot, etta Assessori StrAhl- 
man viime Heinfikmin alassa on Seuran haltaan jMttanyt puheen- 
alaisen lakisana-luettelon , joka silloin oietis lahetettiin Provessori 
Liljenstrand'in tarkastettavaksi. Mita' maatoin olisi asiaan teke- 
raista* , kalsoi Seura soyeliaaksi lykata varsinaisiin kokooksiinsa ensi 
syksynA. 

§ 4. Konsistorion Amannensilta D. Skogman'ilta, joka Sea- 
ran kastannuksella kulkee totkimos-matkoilla Soomalaisten tykona 
pobjoisessa Skandina viassa , oli taman kaun 1 p. tallat nain kun- 
luva kirje: 

Snomalaisen Kirjallisuuden Searalle. 

Tonkokaon 26 pAivanfi lAhdin Turasta hoyrylaivalla Tukhol- 
maan, ja sielta' osittain maita osittain vetta Yli Tornioon, tehden 
havainnoitani muinaisten Kainulaisten ja Pirkkalaisten pesapat- 
koilla. Yli Torniosta, jossa Rnotsin valtakunnan kes&lla ajettavat 
tiet loppuvat, knljin vaarojen ja nevojen poikki Yli Kainuun, sielta 
Jelliyaaran pitajAan ja sielta tanne Wittangin kirkolle Torn ion 
joen yarrella. TAaltA aion pitkin mainittua jokea ja samannimista 
jarvea' ylos Norjaan. 

Helposti jo havaitsen oleyan mahdotonta yiitena* knnkantena 
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suorittaa tutkimiset seka Pobjois- etta" Etela«Skandinaviassa, jos 
niista tutkimisisia on lahteva jotakin bycttyg. Myoskio rahavarani 
eivat salli tehda niin pitkia matkoja, silla Suomen rahan halpa 
arvo, ruokatavarain kalleas taalla Lapissa, sangen korkeat kyyti- 
ja paivapalkat ja monet muat seikat saattavat kassan tuntovasti 
vdbenewaan. Sentahden pyytaisin tahan lisaysta, jotta ybdessM 
jaksossa, kan kerran matkalle itseni olen valmistanut ja virkava- 
paas minulle suotu, saisin kayda Suomalaisten asumissa maakun- 
nissa Keski-Ruotsissa ja Etela-Norjassa , ja senjalkeen ilmituoda 
tyoskentelemiseni hedelmat. Suaresti olisin kiitollioen jos Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seura viela antaisi 1000 markkaa, joilla sit- 
ten saattaisin Skandinaviassa matkailla Joulukaun keskipaikoille ja 
pyortaa Kyopenhaminan ja Pietarin kautta, sivumennessa tutkaisten 
Wirolaisten ja Karjalaisten oloja. 

Jos Suomalaisen Kirjallisuuden Seura suostuu anpmukseeni* 
niin ehka kavisi lahettaa vekseli Trondhjemio kaupnnkiin. Wiltan- 
gista Heinakuan 8 p:na 1865. 

D. Skogman. 

Taman pyynnon mukaan magrasi Seura h:ra Skogman'iNe 
entisten matkarahain lisaksi tuhannen (1000) markkaa Suomenra* 
haa, joka summa allekirjoittaneen toimella olisi hstaelle labetetttfva' 
Trondbjem'in kaupunkiin Norjanmaalle , ja tahtoi Seura suostua 
siihen, etta* h:ra Skogman yksin lein kavisi tutkimassa Suomalai** 
ten oloja myoskio Etela-Norjassa ja Keskisessa Ruotsissa* Mutta 
samassa lausui Seura tahtovansa, etta kaikki nain suodut matka- 
rahat yksin-omaisesti kaytetaan siihen maarattyyn tutkinte-alaan 
Skandinaviassa , eika suostuvansa talla' kertaa mibinka&n syrja- 
kayntiin Wirolaisten ja Karjalaisten alalia. Ja koska se tutkimus- 
toimi, jonka Seura alussa oli aikonut jakaa kahdelle eri matkus* 
tukselle, nyt tulee yhdessa jaksossa suoritettavaksi , niin oli Sen- 
ran tab to, etta h:ra Skogman Trondhjem'ista antaa Seuralle yli- 
malkaisen kertomuksen matkustuksensa jo saavutetuista tuotteista. 

Poytakirjan vakuudeksi 
Yrjo Koskinen. 

Syysknun 6 piiv. 1865. 

$ 1. Edellisen valikokouksen poytakirja luettiin ja hyvflk- 
sjttiin. 

Suoml *0 
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$ 2. Esimies herra Kanslianeavos G. Rein ilmoitti Seuratle 
talleen searaavia lahjoja : Wiron Kirjallisauden Searalta RSavelissi 
kaksi osaa todistuskappaleita It&merenmaakuntain historiaan sekS 
kaksi pienemp&d kirfasta; herra H. Neoss'ilta RaivelissS kaksi 
vihkoa uudempia kansalle tehtyja virolaisia lauhija; Pormestari 
Konst. Julius Nygren'ilta joukko vanhoja kirjoja seka Ruotsinsal- 
malla urhoollisesti sotineen rouva Theslofin muotokuva; ja pro- 
vesiori Koskisella hanen toimittamansa Lahteet Ison vihan histo- 
riaan. Sen ohessa Toht. K. Collan lahjoitti Seuralle yhden soitto- 
kaloksi tehdyn pukinsarven Elimaelta, jonka ohessa h£n veljel- 
tttDsd 9 Valtioneuvos Collan'ilta, toi lahjaksi era3n papiermache'sta 
tehdyn, fViipurinld&nildisten kansallispukuun kuvatotn vaimon- 
kuvan, minkfi tehdastelija Heisser Pietarissa on yalmistanot. 

$ 3. Allekirjoittanut luki kesalla talleen kirjeen Seoran kir- 
jeenvaihto-jasenelta Eilert Sundt'ilta, joka kiittaa Seoran lahetta- 
mista kirjoista ja pyytaa neovoa, mills tavalla kirjoja kavisi Suo- 
mesta saada Norjan Snomalaisille myytavaksi. TSman johdosta 
paatettiin, etta* Sihteeri asiasta pahuttelisi jotakata kirjakauppiasta 
ja sitten kirjoittaisi herra Sundt'ille yastauksen. 

$ 4. Sen vdhdisemmdn Suomalais-Ruotsalaisen sanakirjan 
tekoon, minka Seara ennen oli paattanyt valraistettavaksi Kanslia- 
neavos Ldnnrot'in suaren sanakirjan makaan, oli maSra-aian ku- 
luessa ilmoittaneet itsensa searaavat halulliset: herra D. £. D. 
Europaeos, herra G. W. Fagerlnnd Uuraasta, herra Tohtori H. K. 
Corander Wiiparista ja herra Lehtori Earen Hfimeenlinnasta. Ja 
koska viime-raainittu oli laasonot pyjrntdnsa saada saullisesti Sea- 
rassa keskastella asiasta, lykattiin pSatos Lokakaun kokoukseen. 

$ 5. Opistolaisella herra J. R. Aspelin'ilta ilmoitettiin Suo- 
mi-kirjaan painettavaksi snomenkielinen »Kertomus Maalahden pi- 
tfyUstd", joka annettiin Historiallisen Toimikannan tutkintoon. 

$ 6. Ilmoitettiin, etta herra Pantsarin Yleis-lasku ja Putzin 
keski-aika kohdakkoon ovat valmiiksi painetat, ja mSarattiin edel- 
lisen hinnaksi 4 markkaa ja jalkimaisen hinnaksi 2 markkaa kap- 
paleelta. Maisteri Ahlman'ille, joka oli Ptitz'in keski-aian sao- 
mennosta korjaillut, maarattiin palkinnoksi 15 markkaa arkilta, 
motta itse saomentajalle , herra E. Blom'ille 30 markkaa arkilta. 
Mitfi Putzin uuteen aikaan tulee, esitteli Pro vessori Ahlqvist , joka 



s6n oh ottanat tuomentaaksensa, etta se mnkavammin olisi jaettava 
kahteen osaan, johon esitykseen Seura snostui. 

% 7. Tohtori A. Reinholm'in esityksen johdosta, etta Seu- 
ran olisi lahetl&minen soveliaita miehia kokoilemaan Suomen kan* 
son soitantoja, laki provessori Ahlqvist Tatkijakunnan puolesta seo- 
raavan tohtori K. Collan'in lansunnon: 

Jag kan icke annat 3n ftrena mig i Reinholms Asigter och 
yrkanden, sAval i hufvodsak som i de fiesta detaljer. Det yore 
verkligen skal alt Spt Ater skolle ntsanda ett par emissarier — 
en t. ex. At nordvest och en At nordost — dock synes mig upp- 
samlingen af endast dansmelodier och folklekar vara ett alltfbr in- 
skrankt a'ndamAl, som borde fbrenas med uppdraget att samla rik- 
tiga folkvisor och sAng-melodier, hvaraf sakert Annu mycket fin- 
nes alt inberga frAn skilda trakter af landet. Vinterferien , med 
sina lAnga qvallar, sina mAnga helgdagar och de dernnder oftare 
intraflande samqvamen i bondgArdaroe, bor vara den allra lampJi- 
gaste tidpnnkten hUrtiil. En hvar af oss kgnner hara tomma bond- 
gArdaroe stA hela dagen nnder sommartider och huru svArt det ar 
for en samlare att under arbetet ate i skog och mark fA nAgon 
af allmogen att sjunga. 

Reinholms fdrteckning pA danser och folklekar skall otvifvel- 
aktigt knnna tjena till mycken vagledning och applysning for sam- 
lame, ehura jag visserligen tror att mAnga af honom anfdrda pol- 
skor m. m. aro af svenskt, modernt arsprnng och ej fdrtjena syn- 
nerlig nppmarksamhet. Ofverhnfvnd har i folkets dansinasik re- 
dan en sadan mangd moderna elementer inmangt sig, att det i de 
fiesta fall namera ar svArt att afgora hvad som ar originelt, folk- 
ligt, och hvad som danstat ut frAn prest- och herrgArdarne eller 
blifvit kolporteradt kring landsbyggden frAn narmaste stad af kloc- 
kare och spelmMn o. s. v. 

OcksA pA Reinholms ftrslag att ntdfver sjelfva resennderstd- 
det atfasta At emissarierna ett accessit , i hAndelse af riklig skord, 
borde sflllskapet ftsta behdrigt afseende, sAsom sftrdeles vil eg- 
nadt att framkalla de basta mdjliga resultater. 

Den 23 Angasti 1865. K. Col Ian. 

PaAtettiin , etta hrrat Ahlqvist ja Collan yksissa* nenvoin h:ra 
Reinholm'in kanssa antaisivat asiassa tarkemman ehdotaksen. 
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$ 8. Siita tilisUi , mika oli annettu KanariviraUiften Rabbc 
vainajan Senralle lahjoitetun talon hoidosta 16J63— 18^64, joka 
Seuralle oli pahdasta tuloa taottanot 610 niplaa 60*/ 4 kop. hop., 
antoivat tarkastajat kaikin paolin hyvaksyvan laaseen ja olivat tilin- 
teon oikeaksi omisianeet, jonka vaoksi Seara lausui kiitoksensa 
kaikille niille, jotka tassa* talon hoidossa olivat vaivaa nahneet, ja 
antoi heille tayden tilin-vapaotaksen. 

$ 9. Rabanhoitaja h:ra Leblori Borg antoi senraavan kassa- 
raportin: 



1865. 



Kassa-Tili. 



Syysk. 6 p:na. 



Vastattavaa: 

Kesak. 7 Rabaa kassassa 893: 79. 

„ „ G. L. Soderstrom Porvoossa, 

myddyistfi kirjavaroista . . 141: 33. 
„ 10 C. E. Barck Oulassa, myo- 

dyista kirjavaroista . . . 424: — 
„ „ Jos. Enqvist, jasenrabansa . 24: — 

* » Rabbe vainajan talonhinta-ra~ 

bastosta kassaan otettu . . 4,256: 71. 
„ 14 G. AJftban, jasenrabansa . . 24 
„ „ „Kr t ", lahetys Kirjall. seuralle 24 

* 17 J. F. Canlh, jasenrabansa . 24 
Hein&k. 1 Rabbe vainajan talonhinta-ra- 

hastosta kassaan otettn . . 2,000: — 
„ 3 Samoio, samoin, samoin . . 4,178: 18. 

Elok. 1 L. J. E. Homen, jasenrahansa 24: — 
„ „ Kassalla Palmbladin geograBan 

suomennoksesta olleet kus- 
tannakset, Si renin rahastosta 

palkitut 1,015: — 

„ 31 Blomberg vainajan pesatilista 

tnllutta pahdasta rahaa . 4,000: — 
Syysk. 5 M. Silven Joensuossa, myd- 
dyistfi kirjoista . . . 136: — 17,165: 01. 
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Vastaavata: 
Kesak. 7 A. Ahlqvist, Ruotsalais-Suoma-r 

laisen sanakirjan korjaasark- 

kien lukemisesta .... 200: — 
„ „ R. Ren vail, yhta toista ar- 

kistoon 41: 20. 

„ „ P. Ervast, toukokuun 16 p:na 

kaitatlu palkkio Palmbladin 

geografian suomennoksesta 

y- m 615: — 

„ 8 J. Krobn, matkarahaa D. Skog- 

man'ille 1,200: — 

„ 10 F. Ahlman, Putzin historian 

suomennos-palkkaa ... 157: 50. 
„ „ J. Krobn, postirahaksi y. m. 2: 84. 

„ „ „ Gruben kertomuk- 

siin panemasta tyostansa . 64: — 
„ „ R. A. Renvall, kirjastonhoitaja- 

palkkaansa 200: — 

„ „ J. Pa ven, vahtimestaripalk- 



kaansa 


50: 


— - 


13 K. Collan, E. Rudbeckin palk- 






kio Sadoista IV ... . 


400: 


— 


14 Seuran kirjapaino-yhtio: kai- 






kenlaisista pienista painok- 






sista 


25: 


25. 


„ Samoin, Pdlzin historian I pran- 






tista ja paperista . . . 


636: 


80. 


„ Samoin, Suomi kirjasta 11, 3, 






samoin ....... 


1,062: 


10. 


„ Samoin, historiall. osakunnan 






asetakshta 


32: 


— 


„ F. F. Ahlman, Raotsalais-Suo- 






mal. Sanakirjan tekiapalkkaa 


588: 


— 


19 F. Pihlflyckt, baoneenhyyrya 


90: 


— 


22 V. Nordling, Lnonaonkirjaan 






' leikatpista kuvista . ♦ . 


100: 


— . 
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Kesttk. 22 J. Malmstritao, nahkalankasta 19: 60. 
w 23 A. Hagraan, Naytelroisldtfn teh- 

dysta* tydstf 15: 20. 

Heinttk. 14 Searan kirjapaino-yhtid: pape- 

rista Luoononkirjaan . . 745: 20. 
w 17 A. Akerblom, PUtzin historian 

nitomisesta 107: 55. 

„ „ Samoin, Raots.-Saomal. Sana- 

kirjan samoin .... 480: — 
Elok. 3 Seuran kirjapaino-yhtiO: pape- 

rista Ldnnrotin sanakirjaan 1,600: — 
„ 7 Y. Koskinen, matkarahaa D. 

Skogmanille 1,000: — 

„ 10 H. Pantzar, Yleislaskun tekitt- 

palkkaa 480: — 

„ 12 V. Nordling, knvista Lobnnon- 

kirjaan 100: — 

y, 19 Viime Maalisknnn 11 p:na* er- 
hetyksesta* Searan kassaan 
otettu, rautta Ldnnrotin ra- 
hastoon kuolava kasva, sinne 
takaisin maksettu . . . 41: 31. 
„ 22 A. Ahlqvist, PUtzin aadeo ajan 

historian saomennuspalkkaa 200: — 
„ „ Allekirjoitt. rahanvartiapalkkaa 200: — 
„ 28 R. Ren vail, kirjastonhoitaja- 

palkkaa 200: — 

Syysk. 5 F. Pihlflyckt, haoneenhyyrya* . 150: — 

„ 6 J. Pav6n, vahtimestaripalkkaa 50: — 10,853: 55. 

r> „ Rahaa kassassa ... . . . . . 6,311: 46. 

Yhteensa 17,165: 01. 
Kassalla saatavaa: 
Porthanin kavapatsasrahastosla 2,706: 09. 
Lakikirjarahastosta .... 506: 50. 3,212: 59, 

Helsingistfl, 6 p:n& Syyskuuta 1865. 

Carl Oust. Borg. 
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S 10. Koaka kirjavarainhoitaja oli ison osan kesil ollut 
kaapaogista poissa, jHUMmlittlL tehtSvia toimiansa kenenkaan moan 
haltaan, ja silla valin koko jookko kirjakaappiasten tilaaksia oli 
maannut odottamassa, paatettiin, etta Seuran virkamiehet yleensa* 
ovat velvolliset siaista asettamaan , jos lahtevat pois kaupungista, 

$ 11. Provessori Ahlqvistin esityksen mukaan patttettiin 
kutsua Searao jflseneksi talonpoika Juhana Iddnp&an Heikkild Wt> 
najan pitajassa. 

Yrjo Koskinen, 

Lokakuun 4 p&iv. 1865. 

$ 1. Provessori Forsman luki pdytakirjan edellisesta* ko~ 
kouksesta oikaistavaksi. 

$ 2. Umoitettiia seuraavat lahjat: 

Kirjakaappias Edlund'illa: Finland* historia under Karl X 
Guslafs reg., af K. E. F. Ignatius, seka Messenius, Finlands rim- 
krSnika. 

Suomen tiedeseuralta : Gfversigt af finska vet.-societetens fdr- 
handl. VII. 

Yiiopistolta Kristianiassa: Mthnografisk karte over Finmar- 
ken kymmenessa kartassa ; Mindesmerker af Middelalderens Kunst 
i Norge vihkot I— V; Norge i /8/4 ved Faye; Ordbog over det 
gamle norske sprog af Joh. Fritzner 5:te hafte ; Pavelige Nuntiers 
Regnskabs- og Dagboger; Indberetning om prof Monrads reise 
1859; Suomalainen ja Norjalainen aapiskirja; STivetgaessem birra 
Sameaednest; Andresen Buollevine anekaettaivuoda katekismus. 

Kirjoittelija Beauvois'lta Pariisissa: Revue Contemporaine 15 
Mars 1865, ja Annuaire encyclopSdigue 1864. 

Pormestari Nygr6n'ilta' Mikkelissa: K&sikirjoitukset Savo- 
Karjalaisten toimittamiin „Lukemisiin Suomen kansan hyodyksi; 
Kasikirjoitas sisaltftva' Ganander'in runomittaan panemat sadut 
ynna sanalaskut (lisaltyna) ; Koko joukko painettuja ja kirjoitettaja 
runoelmia y. m. useammilla kielillH ; hopeinen pikari, eraan Der- 
shaviriin (?) pitseeri, ja koristeen sip ale. 

Koolomestari Laitiselta WartsilassM korillinen kaikellaisia 
aseita ja pakimia. 

$ 3. ilnooilettiin pormestari Nygren'iltS tullat kirjoitus: „Otn 
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Guldletningame i Finland", joka lykittiin tatkifakannan arvostel- 
tavaksi. 

$ 4. Samaten oli Senralle sihteeri Waldiselta tallut irihko- 
nen kansan suusta L&nsi-Suomessa ker&ttyja tarinoita, jotka Jy- 
kdttiin raooasosakunnalle. 

$ 5. VielS ilmoitettiin lulleeksi provasti Cannelin'in sepit- 
taraii sanakirja Xenophoriin Jnabasiin, joka lykgttiin tutkija- 
kunnalle. 

§ 6. Tohtori Elmgr6n tarjosi Searalle pastori J. A. Lind- 
strdm'in poolesta rnotsinkielisen kertomuksen Tenholan pitajasta. 
TaraSn kasikirjoitoksen mukana oli tallat searaava Saom. Kirj. 
Seuran bistorialliselta osakannalta saatu Iaase: 

Ote poytakirjasta Saom. Kirj. Searaa 
Historiallisen Osakannan kokouksessa 
Syysk. 27 p. 1865. 



$ 2. Rnotsinkielisen kertomuksen Tenholan pitSjMsta, minka 
tekija, herra J. A. Lindstrom oli lahettanyt Osakannan tarkastet- 
tavaksi, katsoi historiallinen Toimikunta sen-arvoiseksi , ettft se hy- 
vin ansaitsee Suomi-kirjaan painattaa, jos tekijit sen Searalle sit- 
hen tarkoitukseen tarjoopi. Tosin Toimikanta ei voinut j&ttfa 
muistnttamatta, ettS tekija kertomuksensa historiallisessa osassa ei 
ole kdyttflnyt Senaatin arkistoa, joka tayallisesti antaa paikalliselle 
historialle runsaita tietovaroja. Sen siaan on kertomukseen boo- 
lellisesti kfytetty muita l&hteitS, esim. pitajSn nimismies-konttoria 
ja kirkon-arkistoa, joista kylla arvolltsia, etenkin tilastollisia tie- 
toja on ammennettu. 



Poy takirjan • vakuudeksi : 
Yrjd Koskinen. 

Pa&tettiin antaa Tntkijakunnan arvosteltavaksi. 

$ 7. Assessori Rabbe toi Seuralle seuraavat Gronlandinkie- 
liset kirjat: Atuagagdliutit 1861 — 5 (aikakaatinen kirja); Gron- 
lantilaisia satuja tanskankielisella kaannoksella 4 sidetta; Med- 
delelser ved/commende forstanderskaberne i Sydgrdnland (mydskin 
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molemmin kielin rinnakkain) 3 vihkoa; ynna viela valokuvia Grttn- 
lannin asukkaista. — Namat lahjat oli assessori Rabbe saanot Grdn~ 
lannissa olevain Tanskan siirtokantain maaherralta, H. Rink'iltK, 
joka mydskin lopaa lahettaa paraillaan tekeilla' olevan tanskankie- 
lisen kaanndksensa' , taydellisesta' kokoaksesta Eskimolaisten tari- 
noita, jotka ovat seka* Labrador'ista etta' koko Gronlannista keratyt. 

Taman lahjan ja lapauksen kiitollisuudella vastaanottaen, paatti 
Seora assessori Rabben kehoituksesta lahettaa' herra Rink'ille vas- 
talahjaksi Suomen kansan sadut ja tarinat ynna' Suomen kieliopin 
ja Eurenin suomalais-ruotsalaisen sanakirjan kanssa. 

$ 8. Assessori Str&hlmariilta oli tullat vihko ruotsinjcieli- 
sia malleja erilaisiin virallisiin kirjoituksiin, jotka ban oli Seu- 
ran kehoituksesta kerannyt. 

Kan sitten niiden saomennattaminen tali paheeksi paatettiin 
pyytaa herra assessori Strahlman'ia itsea siihen ryhtym&an. 

Yhteydessft taman kanssa luettiin kirje herra D. Euro- 
paeus'elta, jossa han tarjoatau Searalle Uimmoisia malleja viralli- 
siin kirjoitaksiin sepiUamSan; mutta Seura ei tahan tarjomukseen 
suostnnnt. 

% 9. Kanslianeuvos Palmen ilmoitti etta' provasti Cannelitiin 
toimitettavasta nndesta suomenkielisesta lakiteoksesta jo on val- 
miiksi snomennettona lisaykset kolmeen ensimaiseen kaareen ynna* 
mnutamia yanhempia asetuksia, jotka pannaan kokonaisina liittee- 
sen lakiteoksen lopassa. Kuitenkin arveli provasti Cannelin tar- 
peelliseksi etta h&nen saomennoksensa ennen painamista annettai- 
siin jonkun Suomenkielen taitavan lakimiehen ynna provessori Ahl- 
qvist'in tatkittavaksi. 

Taman aibeesta paStti Seura pyytaa herra Assessori Strahl- 
man'ia tahSn toimeen rapeemaan ynna' myoskin provessori Ahl- 
qvist'ia handle apnmieheksi. 

Yhteydessa taman kanssa antoi kanslianeuvos Palmen tie- 
doksi lakiteoksen liitteesen pantavien asetusten jo olevan mMa>3t- 
tyna ja luettelo niistM tSssM nahtSv&na\ Kuitenkin olivat muuta- 
mat vanhemmat naista asetuksista viela suomentamatta , minka 
tyon provasti Cannelin arveli saavansa valmiiksi ennen Marras- 
kuun kaluttua. 

Niin pian kun nStden saomennos saadaan tutkituksi, voitai- 
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silo, vaikka lisflykset lain nelj&Mn viimeiseen kaareen vielS ovat 
valmistamatta, ryhtya liilteen painamiseen , koska sillM tulee ole- 
maan eri sivulokonsa. Liite tulee, noin 25 — 30 arkissa, sis&lta- 
nottftn asetoksia ajanlovollisessa jMrjestyksessa , joista kaikki 1816 
vuoden per&st& tulleet loylyvftt virallisessa soomenooksessa. Tasta 
syyst& ehdotti kanslianeuvoa Palmen etta psfateltiiisiin lakiteoksen 
painoksen sooruodesta, koosta ynnfi muista sen ulkomaotoon koa- 
la vista. 

Kanslianeavos Palmen'in ehdotaksiin saostaea valitsi Seora 
kanslianeavos Palmen'in itsen ynnfi provessori Ablqvist'in, assessori 
Str&h)man'in ja lehtori Borg'in kanssa laittamaan ehdotosta laki- 
teokseo painamiseen koalovista asioista. 

$10. Tohtori Collan'in kaatta aotoi se komitea, jooka toi- 
mena oli ollut laittaa ehdotus tanssinuottein ker&dmisesta Suo- 
mess a, seoraavan lauseen: 

Enligt oss vid Finska LitteratarsSllskapets sedoaste mote 
lemoadt appdrag ft onderteckoade hSrmed fdreslA alt ett resean- 
derstdd af Fyrahondra mark m&tte af Sfillskapet ansl&s for upp- 
samlande, under instondande vinter, af folkmelodier och danser i 
sbdra Savolaks, isynnerhet i St. Michel*, Jockas, Jorois, Leppa- 
virta, Randasalmi och Saaininge socknar, hvarvid dock borde lem- 
nas den resande fritt att samla Sfven i andra trakter af mellersta 
Finland i handelse ttd och tillftlle dertill erbjoda sig. De forst- 
namnda orterna hafva af ondertecknade blifvit framfor andra fere- 
slagna af det skal att de hittills annu icke blifvit i no ifr&gava- 
rande afseende undersokta, och sannolikt icke komma att lemna 
samlaren otan en ganska tillfredsstallande skord. 1 handelse re- 
soltaterna otfalla enligt onskan, torde derjemte samlaren, s&som 
redan forut foreslagits, vara fortjent af att ihAgkommas af sail- 
skapet med n&got accessit till sjelfva reseunderstodet. En afskrift 
af den af ondertecknad Reinholm inlemnade ftrteckning ofver folk- 
danser borde, s&som ett nyltigt vademecum, lemnas till den blif- 
vande samlaren. Helsingfors den 4 Oktober 1865. 

Aug. Ahlqvist. H. A. Reinholm. K. Collan, 

Tahan soostoen pfifitti Seora ettfi hakemokset ehdotettoun 
matkarahaan olisivat annettavat ensitqlevaan kokookseen. 
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$ 11. Loettiin erSMsta Museum ista Trier* iss& tollut kirje, 
jossa pyydettiin saada labjaksi, vaibtaa tai ostaa Seuralle lahjoi- 
tettu Thesldfin ronvan kava. 

Tahan ei Seura voinnt vastata muuten kuin kieltamSlla, koska 
mainittu kuva jo on lahjoitettu yliopiston omaksi. 

$ 12. Pienemman suomalais-ruotsalaisen sanakirjan toimit- 
tamisea taas tultoa puheeksi, pdatti Senra oskoa sen toimen leh- 
tori EureVille, joka saisi katsella kevaallS tehtya tyokaavaa siihen 
ja sitten Seoran ensitulevaan kokoakseen antaa esityksen aiotnsta 
toimitustavastaan ynna moista asiaan kuulavista seikoista. 

$ 13. Suomi-kirjaan tarjotusta, herra J. A. Lindstrom'in 
tekem&stf kirjoitoksesta : Sampo, antoi Tntkijaknnta hylkagvaisen 
laosunnon. 

$ 14. Maisteri Renvall ilmoitti yksin tuumin provessori Ahl- 
qvist'in kanssa enentSneensa Pytz'in Uudcn Ajan historiasta pai- 
nettavan kappalem&tran 750:sta 1000:een, senvuoksi kun edelli- 
silla Pytz'in historian osilla oli ollut niin jontuisa menekki. 

Taraan toimen hyvaksyi Senra kaikin puolin. 

§ 15. Provessori Ahlqvist'in kehoitnksesta paatti Senra lah- 
joittaa yhden kappaleen kaikkia toimituksiansa Joensunn unden 
snomenkielisen ylialkeiskonlun kirjastoon. 

$ 16. Lehtort Borg lnki seuraayan kuukaastilin: 

Kassa-Tili. 

1865. Fastattavaa. Lokak. 4 p:n«. 

Syysk. 6 Rahaa kassassa 6,311: 46. 

„ 21 Blomberg vainajan pesatilista 

puhdasta rahaa .... . 1,000: — 7,311: 46. 

Fastaavata. 
Syysk. 7 F. Ahlman, Putzin keskiajan 

korjaamisesta 142: 50. 

„ 13 V. Nordling, knvista Luonnon- 

kirjaan 50: — 

„ 19 J. Krobn, E. Blom'ille Ptttzin 

keskiajan snomennoksesta * . 277: 50. 



316 

* 25 K. Collan, Uaden Kalevala-pai- 

noksen pranttikorjauspalkkaa . 50: — 
„ 29 Seuran Paioo-Yhtio, Toimituk- 

sien 37 ja 39 osista . . . 2475: 60. 
„ 30 H. Paotzar, Yleislaskun tekia- 

palkkaa 200: — 

„ M A. Ahlqvist, kirjoitaksesta pai- 

nataksilla olevaan Saomikirjaan 210: — 

„ „ J. Krohn, sihteeripalkkaansa . 400: — 

Lokak. 2 J. Paven, vahtimestaripalkkaaosa 20: — 

* 3 A. Akerblom, nitojapalkkaa . 90: — 
„ „ B. F. Godenhjelm, Saksalais- 

soomalaisen sanakirjan tekiM- 

palkkaa . 240: — 3,855: 60. 

„ 4 Rahaa kassassa .... . . . . 3,455: 86. 

YhteensM 7,311: 46. 

Kassalla saatavaa: 
Porthanin kavapatsas-rahastosta 2,706: 9. 
Lakikirja-rahastosta .... 506: 50. 3,212: 59. 

flelsingista, 4 p:ua Lokakuuta 1865. 

Carl Gust. Borg. 

Marrasknnn l:na palvana 1865. 

§ 1. Edelliseo kokoaksen poytakirja tueltiin oikaistavaksi. 
$ 2. Lahjoja ilmoitettiin tolleen: 

Tilanhaltija P. Sederholm'ilta Hollolassa: Mytty kirjeitS, kaup- 
paneuvos Juhana SederholnCin ja maiden henkiloiden valilla. 

Pormestari Julius Nygren'Hta* Mikkelissa: CmpaHCmeye- 

W,in <PllHAHH()u,bl H npOH3B04HMbIfl HMH 9THOrpa*H<feCKlfl 

H3C^'BAOBanifl 1848; sama saksan kielella nimella: Die rei- 
senden Finlander; Finkenberg, fttin ait gam la marken om fo- 
res (deride vaderlek dro p&litliga; Alopaeus M. J., Forslag till 
en ny skolinrattning i Rantasalmi ; Gadolin, Jminnelsetal ofver 
B. J. Ignatius; Ganander, Mythologia fennica (vaillin) ; oilman 
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Litteraiurtidning Abo 1803 (hajanawia num.); Kjollerfeldt, Om 
kanalanldggning ; Anvisning till veneriska sjukdomars igenkan- 
nande; Holmberg, Geognost. Bemerk. auf einer Baidarkenfahrt 
um die Insel Kadjak; Math. Calonius, Latinakiel. programmis 
Ekmark, Aminnelsetal ofver biskop M. J. Alopams; Mappa 
geografxca Sueciae sumtibus Lottery Johanna Reitmesser sm. 
Tancred rit. af Knutson; G. Gezelius, Areminne Sfver Axel 
Oxensljema; Kungl. Maj:s fSrordn. pd hvad stilt alltnogen bor 
ISna och beklada Bdt&man; Hera, Reisen til Viinlandene; Hftp- 
ken, Areminne Sfver Tessin; Sveas Host 1789; 'Minnet af den 
%i Aug. 1772; Malmstedt, Grund. till Pusula kapellboers Bjorn- 
och vargskall; Liljehorns ulldt. om sitt forhdll. i sfdbalaljen d. 
28 Juli 1789; Vahainen niytty runofa ja kdsikirjoituksia; Suu- 
rempi mytty kirjeita Porthan'Hta, G. M. Armfelt'ilta, Jak. Teng- 
str&m'ilta y. m. 

Maisleri Ahlman'ilta hanen toimittamansa: Larokurs i fin- 
ska sprdket. 

Soom. Kirj. Seuralta Wiipurissa: Finsk sattsldra af A. G. 
Corander. Andra oppl. 

Tohtori Elmgren'ilta : tifversigt af Finlands lilteratur fr. ar 
1771 till 1863. 

Tohtori W. S. Schildtilta: Rakkaus, sopu ja sovinto, kir- 
joitti Saarelainen ja Kristill koulusaarna suom. Saarinen, kaksi 
kappaletta kuropaistakio. 

Kirjanpainaja Barck'ilta Oulossa: Romalaista kirjallisuutta, 
soom. O. Blomstedt 1 ja HI; Lapsuuden koto; Lohdull. puhecn- 
pitoja uskoll. sieianpaimenen ja murheell. sielon valillH; Vanki 
Siperiassa; ja Kristityn vaellus ijankaikkisuuteen. 

Entiselta raatimiehelta Naantalissa G. Lindstrom'ilta: Vihko 
kdsinkirjoitettuja virsid. 

% 3. Hmoitettiin talleen lahjaksi maisleri Lankelalta JyvaV 
kylassa hanen toimittamansa kirjanen: »Asioimiskirjain tekemiseen 
johdahis, kansa-, pyha- ja maanviljelyskonlain tarpeeksi", pyyn- 
ndlla" etta Seura siita soisi hanelle jonkun palkkion. 

Lykattiin Tutkijakannalle. 
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$ 4. Esimies anloi tiedoksi yksin neuvoin sihteerin kanssa 
ja siita syysta* etta* parilta Tatkijakunnan jiUeneltf oli kuulannt 
maistataksia assessori Str&hlman'in toimittamasta lakisanain laet- 
telosta, pidatt&neensa' assessori Str&hlmari Me Seoran paatoksen 
mukaan annettavat mallikirjoitukset siksi knn olisi saata Talkija- 
konnan lause yllamainitnsta luettelosta, ja nahty voisiko mallikir- 
joitusteo suomentamisen nskoa assessori Stra'hlman'ille. Jookuo 
aikaa keskusteltua ja kun Tatkijakunnan enemmisto nttkyi hyvak- 
syvMn yllaraainittua luelteloa ynna royos provessori Ahlqvist va- 
kautti n&hneensa' mautamia assessori Str&hlman'in jo suomentamia 
pdyt&kirjoja, jotka oli vat kelvolliset, paatti Seura etta* mallikirjoi- 
tukset olisivat laheteltavat entisen paatoksen mnkaan. 

Tata p&atdsta vastaan provessori Forsman ja maisteri Roth- 
slen panivat vastalauseen, sills perustakselia etta heidan mieles- 
tttnsa Assessori Strahlman, jonka lakisanalaetteloa be eivat voineet 
kelvolliseksi katsoa, ei myoskaan tah&n vaikeampaan tydhdn pjstyisi. 

§ 5. Sen komitean puolesta, jonka toimena oli ollot laittaa 
ehdotas kanslianeuvos Palme 1 n* in lakileoksen painamiseen kanlu- 
vista asioista, Juki provessori Ahlqvist seuraavan mietinnon: 
Till Finska LitteratnrsMllskapet. 

Till folje af Litteratarsallskapets den 4 innevarande Okto- 
ber oss gifna nppdrag ft vi, efter inhemtade npplysningar frao 
sgrskilda tryckerier i denna stad, aran harjemte iSfverlemna prof 
ocb kostnadsforslag ©Tver det finska lagverkets tryckniog genom 
Lilteratursallskapets Tryckeribolag, sarat for va> del tillstyrka an- 
tagande af det i s&dant afseende gjorda anbud, med tillagg af 
det vilkor, alt skickliga och i finska sprAket kanniga sattare vid 
arbetet anvflndas, afvensom att vid valet af titel- eller rnbriksti- 
lar m. m. soro till den typografiska utstyrseln i smSire detaljer 
bttrer, nAgra jemkningar fA vidtagas af dem, &t hvilka Litteratur- 
sallskapet finner for godt att uppdraga den narmare anordningen 
af detta fdretag. 

Betraffande npplagans storlek, anse vi densamma ej bora 
ofverstiga etttusen exemplar, emedan de under nastfoljande Area 
tillkommande vigtiga fdrfatlningar sannolikt torde p&kalla en ny 
ocb efter erfarenhetens ledning forbattrad npplaga. 

Slutligen och d& arbetets tryckning snart borde begynna, 
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samt allm8nheten redan haft nio m&naders tid tilt granskning af 
den nya lagofversattningen, emot hvilken endast ft och mind re 
betydande anmarkningar forsports i tryck, fa* vi Sran bemstalla, 
haruvida icke Litteratnrsallskapet ville till dessa anmarkningars 
slotliga prdfning utse lampliga personer och mojligen foretradesvis 
dem, som granskat Prosten Cannelins ofversattning samt finnas 
hfir p& orten. Dock borde denna slotliga prdfning inskrankas 
blott till de anmarkningar, som allaredan inkommit, emedan ar- 
betets fnllgorande eljest kunde ytterligare ftrdrdjas och derigenom 
Sler en omarbetning af forfattningstillaggen blifva ntfdvBndig. 
Helsingfors den 31 Oktober 1865 

J. Ph. Palraen. A. £. Str&blman. 

Aag. Ahlqvist. Carl Gast. Borg. 

Tahan Seara suostui silla lisayksella vaan etta sanomaleh- 
dissa kehoitettaisiin Saomenkielen ja lain taitavia kansalaisia 18- 
hettamaan heilla ehka viela olevia muistntuksia uutta lakikirjan 
saomennosta vastaan ennen 20 pBivaa tata kuata Sen ran sihteerille. 
Sen ajan kuluttna piti provessorein Liljenstrand, Palm6n ja Ahl- 
qvist, ynna assessori Str&hlman'in ja lehtori Borg'in kanssa tutkia 
kaikki tulleet maistntukset. 

§ 6. Seuran maaraamaan matkarahaan tanmnuotlein ja 
kansanlaulantoin keraamista varten oli vaan ilmestynyt yksi ainoa 
hakija, nimittain herra Jeremias Scharlin, jasen eraUssU soittokun- 
nassa Tamperella. Hakemaskirjan maassa oli vihkonen herra 
Scharlin'in keraamia kansailisia tanssinaotteja, joita tntkimaan p8aV 
tettiin pyytaa tirehtdori Lagia ja tohtori Collan'ia. Jos he kelvok- 
soivat tata koetta oli matkaraha annettava herra Scharlin'ille. 

$ 7. Luettiin kreivi WHMcourfilta Pariisissa tnllut kirje, 
jossa ban pyytaa saadaksensa taltakin vuodelta tietoja kntka Sen- 
ran virkamiehina ovat ja mita teoksia Sedra on toimittanut. 

Annettiin allekirjoittaneelle sihteerille toimeksi lahettaa pyy- 
detyt tiedot. 

% 8. Laettiin herra SkogmanUlta Trondhjem'ista tnllut lyby- 
kainen matkakertomus. 

§ 9. Laettiin Suom. Keis. Senaatin kirkollis-asiain toimis* 
tosta tallat kirje, jossa ilmoitettiin Keis. Senaatin mydntaneen 
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maisteri Floman'in sepitt&man Ranskan kieliopin uadesta paranne- 
tusta pajnoksesta tuhatkaksisataa (1200) markkaa palkkiota, josta 
siis ptti&teltiin antaa tietcr tekijalle. 

$ 10. Sihteerin kaatta kysyi hovimaalari Ekman Torassa 
ottaisiko Seura ehka' kustantaaksensa valokuvia hanen sepitUmis- 
tansa kuvapiirroksista Kalevalaan. 

Tflhan ehdotakseen ei Seura, puuttuyien varain tahden, kui- 
tenkaan voinut suostua. 

$ 11. Ilmojtettiin Pytz'in historian IH.n osan olevan val- 
mistumaisillaan, jonkavuoksi sen hinnaksi raaarttttiin 2 markkaa. 

§ 12. Esimies kysyi Hisloriallisen Osakunnan paolesta ottai- 
siko Seura painattaaksensa 4 — 6 arkkisen vibkosen Osakunnan 
kokouksissa luettuja p tenia historiallisia tutkimuksia ja keksintoja. 
Samaan vihkoon olivat Osakannan poytakirjatkin painettavat. 

Tahftn ehdotakseen saostaen paatti Seura painaltaa tata 
vihkosta 500 kappaletta. 

$ 13, Hisloriallisen Osakunnan puolesta luki yiela provessori 
Forsman seuraavan iauseen 

Ote Historiallisen Osakunnan poytakirjasta 
Lokak. 30 p. 1865. 



$ 2* Otettiin esiin hra Opistolaisen J. Aspelin'in kirjoit- 
tama suomenkielinen teos: „Kertoinus Maalahden pitajasta", mi oka 
Seura oli lahettfnyt Historiallisen Toimikunnan tutkittavaksi , ja 
paatettiin siita* antaa se lausunto, etta vaikka puheen-alainen pita- 
j&nkertomas ei ole taydellisimpia laadussansa, se kuitenkin sisaltaa 
tarpeellisimmat kohdat, mitka pitajan-kertomukseen kuuluvat, vie- 
lapa* on muutamissa kohden yarsin valaisevainen, jonka tahden se 
Toimikunnan mielesta hyviu ansaitsee Suomikirjaan painattaa. Etta 
teokselta puuttuu rikos-tilastolliset tiedot, tahdottiin kuitenkin vailli- 
naisuudeksi mainita, ja katsottiin sen ohessa tarpeelliseksi, etta 
Maalahden pitajan kartta olisi kertomukseen Jiitettava. 

Poytakirjan yakuudeksi: 
Yrjo Koskinen. 

Taman mukaan paatettiin panna mainitta pititjankertomas 
Suomi-kirjaan* 
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§ 14. Herra R. Oppman tarjosi Seuralle nyt nadestaan 
laitetun ja parannetun Englannin kielioppinsa. 

Tata teosta tulkimaan valittiin maisteri A. Chydenius, mais- 
teri Sldor ja tirehtoori Lagi. 

§ 15. Allekirjoittanat sihteeri tarjosi Seoran kastaonetta- 
vaksi saomentamansa ensimaisen osan Macau I ay n ^History of 
England". 

Lykattiin Totkijakannan arvosteltavaksi. 

§16. Koska Lonnrot'in kasvisto, niinkuin ennen oli il- 
moitetta, on loppnan myoty, paatettiin siita syysta pyytaa toh- 
tori A. Saelan'ia tekemaan tasta teoksesta ne muistotukset, joihin 
ehka nahtaisiin olevan syyta. Hanen muistutnksensa olivat sitten 
lahetettavat kanslianeavos Lonnrot'ille tutkittavaksi, jonka perasta 
Seara tahtoi paattaa painataksesta. 

§17. Puheeksi otettiin jatkettaisiinko PorthavHin teosten 
aljettoa painatasta vai ei, motta jatettiin se kysymys toistaiseksi. 

§ 18. Esimies ilmoitti Hanen Majesteettinsa Keisarin vuo- 
toisen lahjan 1 1200 markkaa, talleen Seuralle. 

§ 19. Rahanvartian lehtori Borg'in kehoituksesta paatettiin 
saorittaa Kalevalan nnden painoksen kulungit KellgrerCin rahaston 
korkorahoilla, joka oli kirjan nimilehdessa ilmoitettava. 

§ 20. Rahanvartia, lehtori Borg, luki seuraavan koukaus- 
tilinsa : 

Kassa-Tili. 
1865. Vastattavaa. Marrask. 1 p:na 

Lokak. 4 Rahaa kassassa 3,455: 86. 

„ 9 Nykyisen vuoden rahalahja Ha- 
nen Majesleetiltansa Keisarilta 1,200: — 

„ „ K. J. Hahl, jasenrahansa . . 24: — 

„ 17 O. Nyberg, samoin . . . 24: — 

„ 25 Voittoa aika-ajoin kassassa tal- 
letetuista korkoa kantavista se- 
teleista « 5,291: — 4,756: 77. 

Suotni. 21 
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Vastaavata. 

Lokak. 6 I. C. Frenckell ja Poika, loppu-saatavansa 

rnotsalais-suomalaisen sanakir- 

jan painatuksesta ja paperista 2,117: 64. 
„ 12 Samat, paperista Graben ker- 

tomnksiin 400: — 

„ 22 A. Torneroos, painokorjaasten 

lakemisesta 32: — 

w 23 V. Nordling, kovista Luonnon- 

kirjaan 113: — 

Man-ask. 1 Rahaa kassassa .... . 2,094: 13. 4,756: 77. 

Kassalla saatavaa: 

Porthanin kavapatsasrahastosta 2,706: 9. 
Lakikirjarahastosta . . . 506: 50. 3,212: 59. 

Helsingistfi, 1 p:na Marraskuata 1865. 

Carl Gust. Borg. 

$ 21. Ehdotettiin seoraavat uudet jasenet: assessori Adolf 
Eberhard Str&hlman ja rehtori Antti Wilkelm Melart Helsingissa, 
ynni mamselit Hanna ja Liina Snellman, Fanny Elfving, Fredrika 
Calonius seka rouva Maaria Sanmark Onlassa. 

J. Krohn. 

Joulukuun 6:na p:ni 1865. 

§ 1. Edellisen kokouksen poytakirja luettiin oikaistavaksi. 

% 2. Ilmoitettiin lahjat seuraavilta: 

Maisteri £. O. Edlund'ilta hanen raotsintamansa Nuijasola. 

Lehtori Aschan'ilta Kaopiossa hanen toimittamansa Tasannes- 
KolmiomitantOy kaksi kappaletta. 

Kirjaniekka Eilert Sundt'ilta Kristianiassa : »Nutidens Opda- 
gelser om de gamle Egyptier" ja 

«Rei$e i det hellige land og Syrien". 

Pappi Murman'ilta: L. Korander'in Yleinen Maatiede. 
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Henkikirjoittaja Sohlman'ilta Pirkkalassa : Ordresbok vid Sec. 
Majorens Compani and. Lifdragonregementet; Journal vid dito; 
Ordresbok vid Sec. Majorens Compani and. Bjorneborgs rege- 
mente. 

§ 3. Soiton-opettaja Wachterilta Wiipurissa oli tullut 50 
kappaletta hanen toimittamaansa »Vahaista kaytannollista Laulu- 
oppia", silla pyynnolla etta Seura jakaisi ne labjoiksi koyhille 
oppilaille semmoisissa kouluissa, missa ravettaisiin tata kirjasta 
kayttamaan laulun-opetuksehen. 

Taman johdosta annettiin Sihteerille toimeksi kaulustella oli- 
siko taalla Helsingissa* tilaisuutta taman labjan kayttamiseen. 

% 4. Suomenkielisen lakiteoksen tarkastosta varten asetettu 
komitea antoi seuraavan lauseen: 

Till Finska Litteratur Sallskapet. 
Hos Finska Litteratur Sallskapet fa vi aran anmala, att 
granskningen af de vid den nya finska lagofversattningen gjorda 
aomarkningar blifvit enligt Litteratur Sallskapets oss gifna upp- 
drag faliandade, samt att vi efter noggrann profning antagit och i 
texten infort de rattelser eller andringar, som befannits nodiga 
och lampliga. Salunda vore namera icke allenast sjelfva 1 a gt ex- 
ten, utan ock forfattningstillaggen vid de tre fbrsta balkarne, samt 
hela bihanget af vigtigare och vidlyftigare fdrfattningar in extenso, 
fardiga att laggas under pressen, afvensom redaktionen af de of- 
riga balkarnes fbrfattningstillagg skalle, s4 vidt deraf anna ater- 
star, under tiden hinna afslutas och ofversattas. 

Men innan tryckningen vidtager, anse sig undertecknade 
annu bora ftsta Litteratur Sallskapets uppmarksamhet dera, att 
manga betydande fdrfattningar i narmaste framtid och hufvudsak- 
ligen efter nSsta landtdag aro att fdrvanta, hvilka borde i hela 
sin vidd inga uti det nya lagverkets bihang, med nddiga hdnvis- 
ningar under sjelfva texten. Sadana fdrfattningar aro redan ve- 
terligen fbljande: 

Konkursstadga. 

Nya foreskrifter om inteckning, proprie borgen, bysSttning 

och galds aftjenande med arbete, handelsbdcker och dera grun- 

dade fordringar, samt skyndsammare behandling af utsokningsmal. 

Dito om indragning af lagmans- och kamnersratterne samt 
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ttndring af lagens stadganden om domfdrt antal ledamoter i vissa 
ratter. 

Fiskeristadga. 

Jagtstadga. 

Kommanalordning for staderne. 

Fftrordning om nariogsfrihet. 

Dito om vattenledningar. 

Dito om gfistgifverier och h&llskjats, samt vaga- och bro- 



Dito om baraamord och ansvar for lagersmftl. 

Dito om drftp utan uppsftt att doda och aonan misshandel 
ft person. 

Dito om falsk angifvelse och annan arekrankning. 

Om nu dessa och tillafventyrs anna nftgra andra, for det 
allmttnna medborgerliga lifvet vigtiga fftrfattningar icke kunna i 
lagverket ingft, utan i deras stalle no gallande stadganden, som 
snart skola opphafvas, mftste der intagas, kommer sagde verk att 
innan kort tid vara for&ldradt och mindre anvandbart samt en ny 
och fbrbftttrad upplaga deraf att blifva nodvandig. Om deremot 
tryckningen skalle uppskjutas tvft ftr eller inemot hosten ftr 1867, 
knnde den sedermera med hastighet fortgft, emedan hela mana- 
skriptet jemte register vore fardigt och endast hanvisningar till de 
nyaste fbrfattningarne behofde tillaggas. Hvad ftter betraffar no- 
dig fttggrd fftr det finska lagspr&kets ntveckling och kSnnedom, ar 
hafvadsaken redan fullgjord genom den nya lagofversattningen, 
hvilken i alia fall kommer att forblifva grundkallan for alia dem, 
som egna sig ftt detta fosterlandskt vigtiga strafvande. 

Helsingfors den 27 November 1865. 
J. Ph. Palm6n. A. E. Str&hlman. Axel Liljenstrand. 

Aug. Ahlqvist. Carl Gost. Borg. 

Naraat syyt hyvaksyen paatti Seara keskeyttaS lakiteoksen 
suomentamisen ja painamisen niinkuin komitea oli ehdottannt. 

Samassa paheeksi tultaa etta Suom. Kirj. Searan kirjapaino- 
yhteys jo on tilannat tahan teokseen tarpeellisen paperin, paatettiin 
etta se oli paperitehtaalle maksettava ja tallellettava Searan ar- 
kistossa. 
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Yhteydessa taman kanssa mainittiin viela, etta muistataksia 
lakikirjan ehdotuskaainnosta vastaan oli tallat Provasti Cannelin'ilta, 
Pormestari Nygren'ilta, ja Pappi Marman'ilta, joista muistutuksista 
komitea oli osan byvaksynyt, osan hylannyt. Ja paatti Seura etta 
hyvaksytyt muistutukset olisivat jossakussa sanomalehdessa julis- 
tettavat. 

§ 5. Luettiin Jyvaskylan Suom. Kirj, Seuralta tullut kirje, 
joka sisalti ilmoitnksen taman Seoran syntymisesta ynna pyynnon 
tulla suosiolliseen keskuuteen Helsingin Suom. Kirj. Sea ran kanssa. 
Kirjeen mukana seurasi yksi kappale Jyvaskylan Seuran asetoksia. 

Tahan paatettiin lahettaa kirjeellinen vastaos, ynna' mybs 
laittaa Jyvaskylan Suom. Kirj. Seuralle yksi kappale kaikkia Seu- 
ran toimittamia kirjoja. 

§ 6. Luettiin kirje konsistorion amanuensi D. Skogman'ilta, 
joka ilmoitti tolonsa takaisin kotimaalle ja lupaa nyt raveta val- 
mistamaan laajaa kertomusta Skandinavian Saomalaisten maahan- 
talosta, heidan oloistaan siella seka nykyisesta tilasta. 

§ 7. Keisarillisen Suomen Senaatin Maanviljelystoimistolta 
oli tullut pyynto etta Seura antaisi arvostelan kruunun varoilla 
painatettavaksi tarjotusta kirjasesta: Lannasta ja Lanta-aineista, 
suomentanut M. Ikalinen. 

§ 8. Rehtori Eurin Hameenlinnassa ilmoitti Seuralle kir- 
jallisesti, nahneensa paremmaksi lahettaa knstannusehdotuksensa 
kanslianeuvos Lonnrot'in sanakirjan mukaan tehtavaan pienempaan 
sanakirjaan vasta silloin kun olisi saanut koko ^/-paustavin val- 
miiksi, jolloin olisikin Seuran parempi arvostella tyota. Samassa 
pyysi Rehtori Euren saada valmiiksi painetut arkit Lonnrot'in 
sanakirjaa aina sita myoten kuin joutuvat painosta. 

Tahan suostui Seura kaikin puolin. 

$ 9. Provessori Forsman'in kehoiluksesta paatti Seura yli— 
oppilas K. A. Castr6n'ille hanen toimittamastansa kirjasta Muistel- 
mia vuosien 1808 — 9 sodasta, joka paraillaan on yksityisen kus- 
tantajan toimella painettavana, antaa 250 markkaa lisapalkkioksi. 

§ 10. Tohtori Polen luki Tutkijakunnan puolesta nain kuu- 
luvan lauseen: 
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Asioimiskirjain tekemiseen Johdatus. 

Maisteri J. Lankelalta. 

Saomessa ei ole l5ytynyt, eika loydy tatakaSn nykya" min- 
kSianlaisia yleisia kaytannollisia* koulaja. Ne jotka sinne pain kal- 
listavat ovat Reali- ja Snnnuntaikoulut. Motta edellisilla naista 
on aivan omitninen tarkoituksensa ja jalkimaiset taas ovat ajan 
sahteen ja siis oppiaineittenkin poolesta sovitetut oppilaistensa ti- 
laan ja taitoon, niin etta ne Inonnostansa ovat apukoaloja ja tayt- 
tavatkin senlahden vaan jonkun avua antamisen tietojen alkeissa 
kaupankilaisten tehdasten oppipojille. Maanviljelyskoulat maas- 
samme ovat myos pidettavat alkeiskooluina, joissa niin tieto kuin 
k8yt£ntd jaiavat hyvio puolivaliin sen ky'ynkin paolesta, jolla oppi- 
laiset niissH pitaisi varustettaman lahtiessansa* niista elamassa vai- 
kuttamaao. Sitte kun meidaokin maaban saadaao niinkntsatatta 
porvarikonlaja, voidaan toivoa senkin aineen, joka on kysymyksessa 
olevan kirjan esineenM, paasevan poistamaan meilla yleisesti tavat- 
tavaa taitamattomuatta asioimiskirjain pidossa. 

Saureksi ansioksi maarame ainoalle kansakoulnseminariolle 
on se siis loettava, etta se on opetasaineiden joukkoon ottanat 
asioimiskirjain pidon, jota paitsi kauppa, teollisuas, maanviljelys ja 
kaikellainen liikenne ei voi tulla kannolla ja tarkkuadella hoide- 
tnksi. Erittain on tama* ansio tassa* mainiltava sen opettajan suh- 
teen, joka asioimiskirjain pidon kansakoulnseminariossa on ottanut 
opettaaksensa ja siita tehnyt opetuskirjan. Tama opetnskirja on 
tosin aiotta vaan nuorille alkulookilla oleville oppilaisille. Mutta 
semmoisenakin tayttaa se ensitarpeen tassa aineessa. Luultavasti 
aikoo tekija toimittaa siita taydellisemmdn ja laveamman opetus- 
kirjan, johon on tarpeellinen ottaa enemman esimerkkeja maamme 
omista kaopan ja liikenteen oloista, joten se kaytollisesti tolee 
paremmin knin nykyisessa kaitaisessa muodossansa tayttamaan tar- 
koituksensa edistyneemmillekin oppilaisille. Tahan ja tarn an ope- 
tusaineen nntunteen maamme kouluissa katsoen, on Tntkijakanta 
pitanyt velvollisnutenansa kehoittaa Senraa mnistamaan Asioimis- 
kirjain tekemisen Johdatnksen toimittajaa, maisteri J. Lankelaa 
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jollaknlla rahapalkinnolla. Semmoisen palkinnon on Totkijakonta 
jks.m.el.sest. katsonut yoitavan antaa 100 suomen m»rk,I.a 



Tutkijakunnan puolesta: 
Rietr. Polen. 



— jrjL£r paatettiin antaa Mais,eri La — « ^ 

S 11 Lnettiin Maisteri Rotbsten'in lanse provasti Canne- 
ln« to.m.ttamasta sanakirjasta Xenopbonin Anabasiin 

tentyja maistntuksia. 

S 12. Tohtori Tikkanen ilmoitti etta Tutkijakunta oli hy- 

lannyt pappi J. A. Lindstrom'in tekemSn kertomnksen Tenholan 
puajasta, s.itS syysta etta se ei ole lisaynyt eika parannut siita 

kun se vnmeeksi oli Tutkijakunnan tarkastettavana. 
<r u $ - I*.'. Ki, i oitaksesta «0™ guldletningar i Finland* ilmoitti 
rohtor, T.kkaoen Tutkijakunnan arvelevan ettei se ollotkaan Suo- 
mikirjaan pantavaksi liheletty, jobon ei si la sopisikaan panna, koska 
se on hallitakselle virallisesti annettu kertomus. 

$14. Maisteri Slddr laki herra Oppmanin toimittaman 
Englanmn Aieliopin tarkastusta varten aseleton komitean puo- 
lesta senraavan laaseen: 

Herra maisteri R. Oppmanin „Englannin kielioppia" tar- 
kastettuansa ovat allekirjoittaneet sopineet senraavata Iausuntoa 
siita antamaan : 

Ehka saotava olisi ollut, etta joku kaytannollisempi op as 

EDglannio kielen tantemiseen olisi saata Saomenkielella, varsinkin 

koska lata kielta ei loeta koaluissarame, missa opettajan ohjatessa 

ja neavoessa vaillinaisemmallakin oppikirjalla tnllaan toimeen ; n ft n 

tajltaoee kysymyksessa oleva kielioppi kumminkin ensitarpeen me -„ 

dan merimiehilla ja tehdastelijoilla, jotka kipeasti tantevat t s ' 

moisen kirjan puutetta ja siis enimmasti tullevat kayttamaan 

Allekirjoittaneet hyvaksyvat senlahden taman kieliopin, silla 

dolla, etta' siihen joko liitetaan lyhykainen lauseoppi tai lause 

lisia maistutuksia pannaan paikoilleen mnoto-oppiin ja seur 

pienemmat virheet korjataan. Jos korjatessaan toimittaia 

J v oisi, 
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enemm&n kuin nyt on tapahtunut, Suomen kielen kanDalta selit- 
tsa ne erilaisnadet, mitka Englannin kielessa havaitaan, niin olisi 
sita parempi. Helsingissa Joulakuun 6 p. 1865. 

A. H. Chydenius. R. Lagi. Kaarlo Sloor. 

T&mttn johdosta paatettiin painattaa mainittu teos, niin pian 
kun tutkijain muistuttamat vaillinaisnndet olisivat korjatnt. Sana- 
kirja oli knitenkin sitd ennen viela tuotava tatkittavaksi. Painoksen 
soaruus mStfrattiin 500 kappaleeksi ja mnoto samallaiseksi kuin 
Ranskan kieli-oppi. Tekijalle paatettiin antaa palkkioksi 50 mark- 
kaa arkilta kieli-opista seka sanakirjasta , ja 20 markkaa lukukir- 
jasta. Tasta palkkiosta oli tekija' kohta saava 200 markkaa eta- 
maksuna. 

$15. Allekirjoittannt sihteeri antoi tiedoksi oseampain Seu- 
ran toimittamain kirjain olevan valmistumaisillaan, nimittain: Luon- 
non kirja, kolmas painos; n Suomi", unden jakson neljSs vihko; 
Kalevala, kolmas painos; ja Kertomuksia Ihmiskunnan historiasta 
Graben mukaan, kolmas vihko. Naista maardttiin molemmille en- 
simaisille entiset hinnat, Kalevalalle pantiin hinnaksi 5 markkaa seka 
Kertomuksille Ihmiskunnan historiasta 2 m. 50 pennia. 

% 16. AUekirjoittaneen Sihteerin ilmoitettna etta maisteri 
. E. Rudback'ilta Kuopiossa taas on tullot kasikirjoitnksen jatkoa 
Suomen kansan Tarinoiden neljSnteen vihkoon, ja kysyltya pitai- 
sikd viela odottaa lisaa vai lopettaa tama vihko tahan, paatti Seara 
etta olisi kirjoitettava maisteri Radback'ille ja kysyttava onko ha- 
nella viela jatkoa, ja, jos on, sitakin odotettava ennenknn kirja 
pSastetaan ilmi. 

Yhteydessa tamSn kanssa paatettiin Seuran asiamiehen kautta 
pyytaa maisteri Rudback'ilta kaikki jo kaytetyt ja hanen hallus- 
saan viela olevat Senran satukokonsten kasikirjoitakset. 

$ 17. Rahanvartia, lehtori Borg, lnki senraavaisen kuu- 
kanstilin : 

Kassa-Tili. 
1865. Fastattavaa. Jooluk. 6 p:na. 

Marrask. 1 Rahaa kassassa 2,094: 13. 

„ 23 Mathilda Ekbohmjasenrahansa 24 



Jonluk. 6 C. J. Lindeqvist, d:o 24 



2,142: 13: 
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Vastaavata. 
Marrask. 2 A. Ahlqvist, Puizin III osan 

suomentamisesta . . . . . 300: — 
„ 3 W. Arppe, kahden adressin 

kirjoittamisesta 56: — 

„ 16 J. Scharlin, matkarahaa tanssi- 

soitantojen keraamiseen . . 400: — 
„ 18 P. Tikkanen, palkintoa kirjoi- 
tuksesta „Suomi" kirjaan 4 

vihko 300: — 

„ 24 J. Krohn, puhtaaksikirjoittajan 

palkkaa 26: 60. 

„ 29 F. Pihlflycht, 2:sen vuosinel- 

janneksen hnonehyyry ... 150: — 
Joolak. 2 Kirjapaino-yhteys Piitzin histo- 
rian 111 painatuksesta ja pa- 

perista 860: 60. 

„ 5 M. Tavaststjeroa, neljan ensi- 

maisen korjausarkin lukemi- 
sesta „Luonnon kirjan" kol- 
raanteen painokseen ... 16: — 

„ 6 Rahaa kassassa 32: 93: 2 142: 13. < 

K ass alia saatavaa: 
Porthanin kuvapatsasrahastosta 2,706: 09. 
Lakikirjarahastosta .... 506: 50. 3 212: 59. 
Helsingista, 6 p:na Joulukouta 1865. 

Carl Gust. Borg. 

§ 18. Ehdotettiin Searan jaseniksi: Laaketieteen tohtori 
Antti Teodor Swlan ja maanviljelija Jaakko Alfthan, molemmat 
tassa kaupungissa. J. Krohn. 

$ 19. Senran sihteerin ulos-astuttoa , istui allekirjoittannt 
poytakirjaa pitamaan ja antoi Tutkijaknnnan puolesta seuraavan 
lauseen : 

Dosentti Maisteri Krohn'in tekema snomennos Macaolayn 
Englannin Historian kolmesta ensimaisesta lovusta on Tutkijakun- 
nassa tarkastettu, ja annetaan siita searaava lause. 
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Tutkijakunta tuskin tarvinnee muistnttaa , kainka tarpeellista 
on, etta* mainiot vieraskieliset teokset kSMntHmltUa siirretaan Sao- 
men aloittelevaiseen kirjallisauteen. Hyoty naista kaannoksista on 
kahtalainen; silla ensiksi on pnate sivistyttavasU kirjalliscudesta 
erinomaisen tontuva etenkin maamme keski-saadyissa, esm. kau- 
ponkien suomalaisissa ammattilaokissa , ja vaikuttaa naissa' joko sa- 
rettavan tietamattomyyden ja raakonden taikkapa valttamattoman 
taipamnksen luopumaan oroasta kielesta&n, joka ei tarjoo maka 
kyllaksi ravintoa tiedon-halulle; — ja toiseksi tarvitsee Use kieli- 
kin varsin hyvin niita osviittoja saannolliseen ja kauniisen kirjoi- 
tustapaan, mitka* klassillinen teos kelvollisessa suomennoksessa tie- 
tysti antaa. Naista syista, ja koska asiain nykyisessa tilassa yk- 
sityiset kastantajai harvoin uskaltavat ryhtya isompiin sen-laatai- 
siin teoksiin, lienee kylla' tarpeellista, etta Soom. Rirj. Seura, joka 
nyt alkaa saada koulakirja-tarpeet taytetyksi , kaantaa* jonkun osan 
vaikutastansa talle haaralle. 

Matta harva teos on tafaan tarkoitukseen niin sovelias kuin 
Macaalayn ^History of England. M Tekijan tarkoitas oli kertoa 
Englannin historiaa Jaakko II:n hallitokseen-tulosta nykyisempiia 
aikoihin, eli luultavasti suureen Parlamentti-maatokseen asti. Kno- 
lema kuitenkin jo aikaisin kalkaisi (a man avaran hankkeen, ja nuo 
. 25 lukaa , jotka teos nyt sisattaa' , eivSt oikeastaan nlotu edem- 
mas kuin vnoteen 1700. Matta jos Macanlay'n historia niin- 
mnodoin ei ole mikaan kokonainen teos, tekeepa kamminkin sen 
alku-puoli eli 10 ensimaista* lakua ikaankuin taydellisen ko'on itsek- 
sensa, kuvaten jauri sen osan Britannian historiaa, joka on ollot 
maailman yhteiskunnalliselle edistykselle kaikkien tarkein, nimit- 
tain Valtaknmouksen v. 1688 ja sen valmistavaiset syyt Jaakko ll:n 
hallitessa. Nama 10 lakna tayttavat alkukielella Tanchnitz'in pai- 
noksessa lakes 80 arkkia ja kuulavat niin likeisesti yhteen, etta 
ulos-annettava snomennos valttam attom asti on vahintakin niiden 
paahan pitkitettava, jossa tapanksessa „Oikenden-selitys" (Decla- 
ration of Right) ja Wilhelmin ja Marian krannans paattaisi suo- 
niennoksen. Edemmaksi-jatkaminen voipi olla vastaisena mureena, 
jos nahdaan kannattavaksi. 

Ne kolme lukua, jotka nyt ovat valmiina, tekevat Tanch- 
nitz'in painoksessa noin 24 arkkia ja sisaltavat oikeastaan johda- 
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tusta Jaakko II:n historiaan. Siioa on ensin lyhyt katsahdas Eng- 
lannin edelliseen historiaan olletikkin Opinpuhdistuksen asioista, 
sitten kertomus Kaarle II:n hallitusaiasta ja viimein tuo tunnetta 
mainio silmanloonti Englantilaiseen elamaan v. 1685 paikoilla. Se 
mestarin-kasi , milla nama niinkuin seoraavatkin osat Macaalayn 
kirjasta ovat tehdyt, ei tarvitse Tutkijakunnan puolesta mitSan mai- 
nitsemista. Ainoastaan suomennoksen kelvollisuadesta voipi tassa' 
olla puhetta. 

Niinkuin sopiikin saomentajan taidosta ja tannollisundesta 
odottaa, on suomennos tehty tarkasti ja huolellisesti alkukielen mu- 
kaan, seka ylipaansa sujuvalla ja selvalla tavalla. Etta' viittauk- 
set lahteisin ovat suomennoksesta enimmaltaan pois-jatety t , on var- 
sin luonnollista ja tnlee olletikkin searaavissa luvnissa tuottamaan 
saastoa painamisessa. Raannoksen ki el est a ei tarvita paljon lisata. 
Kirjallisuudessamme on tahan saakka enimmasti totnttu kaanta- 
maan Ruotsin ja Saksan kielista, ja senpS vaoksi Englannin kieli 
omituisella lause-rakennnksellaan tekeekin suomentajalle enemman 
vaikentta. Matta jos tasta syysta liika uskollisuus on jossakin pai- 
koin tehnyt suomennoksen ikaankuin raskaammaksi , ei ole epai- 
lemistakaan , etta Maist. Krohn, joka tietysti itse tulee valvomaaa 
teoksen painamista, on soveliain mies itse sujnttamaankin kaan- 
noksensa kielta niissa paikoissa, missa se hanen tarkalle korval- 
lensa viola* tnntunee tarpeelliseksi. 

Helsingista Jouluk. 6 p. 1865. 

Yrjo Ko skin en. 

Asiasta keskusteltua Seara katsoi suotavaksi, etta joka yk- 
sityinen kastantaja ottaisi tam^n teoksen painattaaksensa , ja lu- 
pasi Seara siina tapauksessa suomentajalle palkintoa 32 markkaa 
arkilta. Yrj5 Koskinen. 

Tammikuun 3 paiv. 1866. 

S 1. Edellisen kokouksen pdytakirja laettiin oikaistavaksi. 

§ 2. llmoitettiin labjoja seuraavilta: Kauppakirjori A. Kel- 
taselta Wiiparissa hanen toimittamansa Osoitus kaupan-kirjevaih- 
loon. 

Suomen laakariseuralta : LMk'driaeuran toimituksia uusin 

osa. 
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Kirkkoherra S. Majander'ilta Klemissa: Tarpeellisimbain His- 
toriain ulosveto J. B. MillerildS; Casuum Conscienticc — — — 
Decisiones cura J. Gezelii; Sjontidsltifte af 0. Ekman; Naturlig 
Theologie af J. Fr. Kryger; ja yksi nios arkkiveisaja ilman al- 
kulehdetttf. 

Akademikko F. J. Wiedeman'ilta : Grammatik der Ersa- 
Mordwinischen Sprache. 

§ 3. Jamijarven kappalaiselta W. Carlsson'ilta oli tallat 
Suomi-kirjaan aiottu kertomus Pirkkalan pit&jiUta, joka lykattiin 
Tutkijakunnalle. 

§ 4. Lehtori A. G. Corander Wiipurissa tarjosi Wiipurin 
kuvernodri-oikeuden antaraia ja lehtorin korjaelemia virallisia kir- 
joituksia Suotnen kielella, paDtavaksi siihen virallisten mallien ko- 
koukseen, joka Seuran toimesta on ulostuleva. 

Paatettiin antaa namat kirjoitukset Assessor! Strahlman'in 
kfiytettavaksi. 

§ 5. Tutkijakannan en em mis too paolesta toi provessori 
Ahlqvist esiin Assessori Str&hlman'in tekemfin lakisanain (uettelon, 
jonka mautamat Tatkijakunnan jasenet olivat lapikatsoneet ja pa- 
rantaneet. 

Tftsta' lakisanain lnettelosta, sen alknperaisessa" muodossa, 
laki sitten provessori Y. Forsman Tatkijakannan vahemmiston pao- 
lesta searaavan laaseen: 

SitS Laki- ja Virka-sanain laetteloa tutkittoansa , jonka hra 
Assessor! A. £. Strahlman Seuran pyynnbsta* on valmistanut, on 
Totkijaknnnan enemmisto* katsonut mainittoa teosta sen-arvoiseksi, 
ett& se yaban korjailtana sopisi Seuran nimessa jalkisaateen saat- 
taa, ja on sama enemmisto itse ryhtynytkin tahiin korjaas-tyohon. 
Me allekirjoittaneet Tatkijakunnan jasenet emme kuitenkaau ole 
voineet yhtya enemmiston paatokseen ja toimeen tassa kohden, 
vaan pyydSmme saada Seuran poytakirjaan eri&vaisen lansnntomme 
asiassa. 

Meidan ajatnksemme on etta puheen-alainen sana-laettelo 
on niin vaillinainen ja puutteita taynna, ettei sita mualla lailla 
kay kelvolliseksi korjaaminen knin kokonaan uudistamalla , ja lau- 
lemme siis taman teoksen ainoastaan kelpaavan jonknnmoiseksi va- 
haiseksi apn-lahteeksi , mutta ei miksikSan alustaksi uuteen teok- 
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seen. Mutta jospa kavisikin paljas paranteleminen nam huonolla 
perustuksella laatuun, on ajatuksemme, etta' Tatkijakunta , joka 
on valittu Searan yleisia* tntkima-tarpeita varten, ei sainkaan ole 
erittain kykeneva lakikieltM laomaan, vaan etta' tSmmoiseen ty8- 
hon erinainen toimikunta olisi asetettava. Semmoinen eringinen 
korjaus-knnta on samassa maarassa tarpeellisempi , kain korjattava 
teos vaatii enemman alkuperaista tjota. Etta pnheen-alainen lu- 
ettelo on sita laatua, pyydamme saada seuraavilla syilla ja esi- 
merkeilla osoittaa. 

irksi. Paatoksessaan viime Tammik. 18 p. ja sitten vas- 
tanksessaan Reis. Senaatille viime Huhtik. 15 p. on Seura luvan- 
nnt te'ettaa ja painattaa „taydellisen laettelon lakisanoista ja ranista 
virkakieleen kaulu vista nimityksista." Etta jookkoon nyt on jon- 
tunut melkoinen maSra semmoisiakin sanoja, joita ei juuri tieda 
laki-sanoiksi arvata, esm. Boskap, By, Dassin, Metall, Mil, Torg, 
Lektor, Major, jne., sita emme minaan pitaisi, jos kaikki tar- 
peelliset ja varsinaiset lakisanat olisivat tarkasti otetat varteen. 
Mutta pain vastoin havaitaan jo ensi silmayksessa etta a 9 ret on 
jonkko tavallisimpia ja tarpeellisimpia lakisanoja on pois jaanyt, 
ja etta koko se osa tyosta, joka koskee rnotsinkielisten sanojen 
taydellisempaan kokoomiseen, on tehtava ihan undesta. Me emme 
tosin ole voineet manten kuin paikka paikoin tarkastaa tat a pautetta, 
emmeka siis tao tassa esiin mitadn tayte-luetteloa , vaan ainoastaan 
hajanaisia esimerkkeja. Mutta nam akin todistavat kyllSksi luette- 
lon vaillinaisuutta. Niinp& esm. puuttuvat sanat: Ackord, Afvika 
(fr£n orten jne), Afhora (vittnen), Attest ja Intyg, Adoptiv, Arf- 
foljd, Auktoritet ja Myndighet, Allm&nna medel, Bordskilling, 
Fals och Flard, Gitta, Odesm&l, Ofverilmng ja Ofverldggning 
(gora af o.), Ufie (ga i ].), Onus, Ypperligt (fralse), Fdrr&tta 
(en tjenst), Forsatta (pant), Forrattningsman, Kail (esim. dra- 
gande k.), Kost (fangkost), Qvick, Qvicktionde, Sam fund ja Sam- 
h&lle, Hemmansegare, Lagenhetsinnehafvare, Stadsljenare, Upp- 
syningsman, Alderman, Vice, ynna koko suuri jonkko muita, joilla 
emme tahdo Searan pdytakirjaa rasittaa. Joka Dalin'in sanakir- 
jan avulla ottaa tata lnetteloa tarkastellakseen, havaitsee jo A:n 
alia sangen snuren joakon lakisanoja poisj&aneen. Etta" la'in mai- 
nitsemat moninaiset sakupolvet myoskin oval pois jaaneet, ei sovi 
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kiitoksella mainita. Sen verta olkoon sanotta luettelon raotsalai- 
sista sanoista paljainansa. Mutta — 

2:ksi n&ma' sanat seisovatkin ihan paljainansa, s. t. s. niilta 
pnaltuu tykkdnSSn lause-esimerkkej& (fraseja) ja sanansopnja 
(konstraktioneja), jotka osoittaisivat niiden oikeata kayttamista, ja 
tamfi seikka on mielestamme teoksen toinen, yhUi ankara pnute. 
Niinpa esim. Ansvara on vastata, mutta etta' „a. for ngt" on 
„\astata jlakin I. jslakin", eika "jhnkin", sita olisi mybskin tar- 
peellinen ilmoittaa ; Beslag on mnka takavarikko, josta siis »gora 
beslag" tulisi olemaan »tehda takavarikko", koska erinaista seli- 
tysta ei ole siihen liitetty; Dom lftytyy, mutta „sitta till doms* 
pnuttnu; Domstol loytyy (nimitt&in = „ tuomio-i stain " ) mutta 
ndraga infor domstol (vetaa oikeuteen 1. lakiin") puuttuu. Sa- 
maten haetaan turhaan semmoisia laki-lauseita kuin „sitta i skuld", 
»sitta enka", „vara till rygga eller & sidone i alien", n beAorig 
alt klandra, doma, valja", ^falla oqv&dins-ord" j. n. e. Jokai- 
nen ymmartafi, etta tama vaillinaisuus pilaa koko teoksen, ja on 
sen ohessa mnistaminen, etta* Keisarillinen Senaatti jo ensimaisessa 
kirjeessagn viime Maalisk. 6 p. on kaskenyt Seuran toimittaa 
semmoisen luetteloo, joka sisaltaisi „lakikieleen kuolnvat sanat ja 
lause-tavat". Seka asian oma luonto etta hallituksen antama ohje 
vaativat siis valttamattdmasti, etta Seuran hankittava luettelo va- 
rustetaan konslruktioneilla ja fraseilla. 

Kuinka riitUmatdn luettelon suomenkielinenkin puoli on, 
voisi huokeasti nayttaX Adel ei ole muuta kuin „Fapasuku t vapa- 
saaly", jota siis esim. Ridderskap och Adel olisi Ritaristo ja 
Fapasuku. Adjungera on ainoastaan »ottaa I. panna siaan, si- 
aiseksi", A f sag a merkityksessa' afkunna on selitetty, mutta ei 
merkityksessa a f sag a sig ngt. Nain yha* eteenpain. 

3:ksi. Mutta jos taydellisyys heitetaan siksensa ja luettelo 
semmoisenaan otetaan tarkasteltavaksi, emme sittenkaan voi antaa 
siita* hyvaksyvaa lausuntoa. Jos talla luettelolla tarkoitetaan min- 
kaan-laista hyotya, on meidan mielesta valttamattoman tarpeellista, 
etta a) kasitteet, jotka ovat keskenansa' yhteen vivahtavia, mutta 
kumminkin erinaisia, koetetaan suomessa toisistaan eroittaa, b) 
etta, missa useita suomenkielen sanoja ebdolle pannaan, jollakin 
tavoin osoitetaan mika niista nayttaa' otollisemmalta, ja viimein c) 
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etta ilmeisesti viiaria sanoja kartetaan. Naita kelvollisanden ehtoja 
olemme kasilla-olevassa teoksessa kaivanneet. 

a) Ensiksikin ovat merkitykset niin sekaisin, etta' yksi sno- 
men sana merkitsee milloin mitakin erilaataista kasitetta". Angif- 
velse on syytos, syyte (ei ilmianto), Anklagelse ja Atal, syytos, 
kanne, Besky lining, syytos; niin maodoin „syytos" kolmessa mer- 
kityksessa, joista ainakin ensimainen on va3ra. A nk lag else ja 
Karom&l ovat molemmat kanne, mntta niiden eroittavaiset sanat 
„rikoskanne" ja „riitakanne" puattuvat. Accisfri — tullitoin, Tull- 
fri = Tullitoin, Hallinto on seka Administration etta Politi ja 
Besittning. Toimitusmies on Syssloman ja Exekutor, jonka lisaksi 
tulisi Forrattningsman, joka luettelosta on unhottonat. Toimittaja 
on seka' Foresl&ndare etta Exekutor (sen lisaksi viela tavallisessa 
kielessa „redakto>"), ja kirjain toimittaja on Exp editor. Oikeus 
tassa luettelossa ei ole ainoastaan R'dtt (kolmessa merkityksessa = 
„domstol", „rattigbet" ja „det ratta"), vaan viela lissiksi »Instans". 
Tuote on seka Afgdld etta A fuel, jonka lisaksi tnlee tavallisen 
kielen merkitys „Produkt". Nama esimerkit ovat sattnmalta otetnt 
jookosta, ja niita olisi helppo muilla lisata. 

b) Etta useista ehdolle pannnista sanoista ei ole otollisim- 
malle annettu ensimaista siaa, niinkuin sopinat olisi, havaitaan 
melkein joka sivulla. Advokat on ^asian-ajaja" ; Ombud on en- 
siksi n asian-ajaja u , sitten vasta „asiamies, asianvalvoja" . In- 
spektor on n hoilaja"; Forest&ndare on ensiksi „hoitaja u , sitten 
„ toimittaja". lnnehafvare on phalli tsij a (I), haltia"; Forvaltare 
on ensiksi n haltija", sitten „hoitaja". Besky lining ja Angifvelse 
ovat ensiksi „syytos u , sitten vasta n kanne". Exekutor on ensiksi 
"toimittaja", sitten „toimitusmies" , viimein vasta »tuomion- I. kds- 
kyn-tayttaja" , s. t. s. epavakaisin sana ensimaiseksi pantana. Sii- 
napa kyllaksi esimerkkia. Jauri taman merkitysten borja epajar- 
jestys tekee, ettei luettelo minkaan-laiseksi ehdotukseksikaan kelpaa. 

c) Vashrista ja virheellisista tai mnutoin sopimattomista mer- 
kityksista tuomme esiin ainoastaan seuraavat esimerkit: Kontra- 
band, sala-tavara (s. t. s. sala-rikkaus ; Ahlmanin sanakirjassa 
on: kielletty tavaraj; Nodvarn, hengen-varjo (Ahlman'illa koko 
jookko muita) ; Oakta, luvattomasta sekaannuksesta syntynyt (Ahl- 
man'illa: avioton, dpard); Medicinalverk, laakinto-toimet (Ahl- 
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man'illa ensiksi: la&kari-hallinto); Jklagare, kantaja (Ahlman'illa: 
piiallekantaja, kantaja); Advokatfiskal, kantaja-viskaali (s. t. s. 
barare-fiskal ; Ahlman'illa: lakwiskaali); Bomarke ainoastaan: ni- 
mipiirto (Ahlman'illa ensiksi: puumerkki); Bdrdfri, ei sukuhi- 
nastwt-alainen; Auktions-procent, huutomyynti- palkkio ; Dona- 
tions bonde, lahjoitusHlan-haltija (senpa jokainen luolisi merkit- 
sevan: donatarie tai donationsgods-fbrvaltare); Postdirektion , 
postilaitos johtokunta (Ahlqvist'illa : postinjohtokunta); Inbrott, 
sisallemurtaus. Muutamista naista esimerkeista nakyy selvasti, 
etta Ahlman'in sanakirja, joka ei eritt&in ole tehty lakisanoja 
varten, kumminki on tarkempi ja luolettavampi knin tama nimen- 
omainen lakisanain-Iaettelo, siita puhnmatta, etta Ahlman'in sana- 
kirja sisUltaa' lakisanat ylipsiansa taydellisemmin seka tarpeellisilla 
fraseilla varustettaina. Lisaksi tulee laettelossa melkoinen joukko 
kieli-virheita, esim.: sidota (ks. basta, binda), kokduusta (ks. 
ftrdrifva), sukussa (ks. bdrdkopa, arftlig), siirettaoa, siiretty (ks. 
transport), vaanella (ks. vraoga), syynna, oikeuutta, j. m. 
NSttf ei voi kirjoitusvirheiksi paattaa, silla namat useimmat ja 
maut senkaltaiset ilmanntavat samanlaatnisina eri paikoissa. Kie- 
len viljelemisen sahteen me yleensa" voisimme tehda moninaisia 
mnistatuksia. Mutta me lanlemme meidan jo mnutenkin kyllaksi 
nayttaneemme , ettei puheen-alainen teos ole ainoastaan kaikin 
pool in vaillinainen, vaan myoskin niin virheellinen, ettei sita kay 
vahilla* korjanksilla kelvolliseksi parantaa. 

Nain ollessa emme suinkaan voi katsoa hyodylliseksi eika 
Senralle sopivaksi, etta' puheena oleva lakisanalaettelo jalkisonteen 
saatetaan, ennenkuin se taydellisesti on nndistettn. Kaikki hati- 
minen tassa* asiassa on sita tarpeettomampi, kun jonkinmoisia laki- 
sana-luetteloita jo ennestaan loytyy ja Ahlman'inkin yleinen sana- 
kirja on seka tarkuuden etta taydellisyyden ja fraseologian puo- 
lesta paljoa parempana lakisanainkin lahteenfl, knin tama nyt tar- 
kastelemamme lnettelo. Koska siis ensimainen hatatarve on jo- 
honk in maaraan taytetty, niin etta suomea taitava virkamies voipi 
nykyisiliakin apunenvoilla vali-aiaksi tulla toimeen, on mielestamme 
tarkeimmaksi tyoksi katsottava sen epSvakaisnuden poistaminen, 
joka soomenkielisissa lakinimityksissa ja laki-lanseissa yiela val- 
litsee. Tama tarkoitus on hallitnksellakin silmamaarana ollat, ja 
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on ballitus sita varten kSantynyt Suom. Kirj. Searan paoleen, sill si 
laottamaksella, etta Seura paremmin kuin kukaan maa voisi tan- 
tea niita" „asiaan ja kieleen taatosti py sty via miehia" (sakktinnige 
och finska spraket erkandt maktige personer), joille semmoinen 
laki- ja virka-kielen vakaannuttaminen kavisi huoleksi antaa. Etta 
nyt kasilla oleva hra Assessor! Str&hlman'in loettelo ei sainkaan 
tolisi mainittua hallitaksen tarkoitusta taytlamaan, vaan painvas- 
toin, jos sita ruvettaisiin kayttamaan (joka ei kuitenkaan juari ole 
lualtava), viela enemman hammentaisi syntyvaa laki- ja virka- 
kielta, olemme koettaneet edellisilla muatamilla esimerkeilla osoit- 
taa. Sen vaoksi on meidan ajataksemme ja ehdotaksemme asi- 
assa seuraava: 

etta lueltelon uudesta-tekeminen uskotaan kykenevalle ja 
tarkalle tniehelle, joka teoksen valmiiksi saatuansa lahettaa sen 
scmmoisten miesten tarkastettavaksi, jotka Use ovat suomenkielta 
kirjallisesti viljelleet laki- ja virka-asioissa. 

Matta koska me Tutkijakannan vMhemmistona* emme saata 
toivoa, etta eriavainen ajataksemme on Searan paatokseen vaikat- 
tava, pyydamme saada taman laasuntomme vasta-laaseeksi Searan 
poytakirjaan. Helsingissa Tammik. 2 p. 1866. 

Yrjo Koskinen. F. W. Rothsten. 

Kan sitten mainitun laettelon painattaminen tali paheeksi, 
paatettiin painattaa 1000 kappaletta ja pyytaa* asiaa harrastavia 
lakimiehia ennen taman vuoden koluttaa lahettamaSn Seuralle ehka 
tarpeellisia muistutuksia, jotka voitaisiin vastaisessa painoksessa 
varteen ottaa. Esipuheen kirjoittaminen tahan sanalaetteloon an- 
nettiin sihteerille toimeksi, mutta oli mainittu esipuhe* kaitenkin 
ennen painamista luettava Searalle. Tekijalle Assessor! Strahl- 
man'ille maSrattiin 250 markkaa palkkioksi. 

% 6. Rahanvartialle, lehtori Borg'ille annettiin taysi val- 
tuuskirja valvomaan Seuran etua kauppias Stier'in konkursissa, 

§ 7. Rahanvartia pyysi Seuraa valitsemaan revisoreja Blom- 
berg'in perinnosta nyt tehtaNrga* tilia, tarkastamaan. 

T&man johdosta valittiin revisoreiksi tohtorit R. Polen jar 
K. Collan. 

$ 8. Rahanvartian ehdotuksesta paatettiin niilltt rahoilla 

Suomi. 22 
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(korkoineen 647 markkaa 57 pennig), jotka Tarun kaapankilaiset 
oli vat kansliaoeuvos Ldnnrot'in virastaan erotessa ker&nneet ja 
jotka kanslianeuvos Lonnrot sitten antoi Seuran kaytettSviksi, ly- 
hent&a* Porthan'in rahaston velkaa Seuran kassaan, ja pyyhkii pois 
tileista' loppu lata velkaa, 2,058 markkaa 52 pennifi. 
S 9. Rahanvartia loki seuraavan koukanstilin : 





Kassa-Tili. 






1866. 


Vastattavaa. 




Tammik. 3 p 


Jouluk. 


6 Rahaa kassassa 


32: 


93. 


w 


7 A. y. Nandelstadh, ja'senrabansa 


24: 


— 


t* 


8 Blomberg-vainajan talonhinta- 








rahastosta puhtaassa rabassa . 


1,840: 


40. 


» 


„ Rabbe-vainajan talonhinta-ra- 








hastosta pnhdasta rahaa . . 


1,000: 


— 


n 


9 Do d:o d:o 


1,089: 


13. 


¥1 


12 D:o d:o d:o . 


1,013: 


47. 


99 


18 Johan Heikkila, jgsenrahansa . 


24: 


— 


%» 


„ Blomberg-vainajan talonhinta- 








rabastosta puhdasta rahaa . . 


2,055: 


~ 7,078: 93 



Vastaavata. 
Joulok. 6 R. Renvall, yhta toista kirjastoon 24; 40. 
„ 7 J. Kama, puhtaaksi kirjoituk- 

sesta 34: 70. 

„ 8 J. Paven, vahtimestaripalk- 

kaansa 30: — 

„ ^ R. M. Oppman, etomaksoa Eng- 

lannin kieliopin toimittamisesta 300: — 
„ 13 Lainaksi Lakikirjarahastollo . 1,505: 28. 
„ 18 Seoran kirjapaino-yhtcys, elu- 

maksoa pranttayksilla olevista 

toista 2,055: — 

„ 19 J. Krohn, korrektorin lukiai- 

sista y. m. 76: 72. 

„ „ D:o Lankelalle „Johdatnksesta 

asioimiskirjain tekemiseen" . 100: — 
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Jouluk. 19 Do ylioppilas Castren'ille 

„Mnistelmista 1808vuoden so- 

dasta" 250: — 

„ „ Y. Koskinen, tekijapalkkaa Gru- 

ben kertomnksista III & IV . 751: — 
M 22 A. W. Ervast, korrektarin lu- 

kemisesta 26: 25. 

„ „ A. Akerblom, etnmaksoa nidot- 

tavista kirjoista 80: 

„ „ P. Widerbolm, Gruben III osan 

painatns y. m. . . . . . 821: 60. 

„ 30 A. Ablqvist, Piltzin historian 

4:osan suomentamiscsta . . 350: — 
M w D:o Piitzin historian 3: osan suo- 

mentamisesta, loppu . . . 20: — 
1366. 
Tammik. 3 Rahaa kassassa 653: 98. i 078- 93 

Kassalla saatavaa; 
Porthanin kuvapatsas-rahastosta 2,706: 9. 
Lakikirja-rahastosta . . . . 2,011: 78. 

Samma 4,717: 87. 
Helsingista, 3 p:na" Tammikuuta J 866. 

Carl Gust. Borg. 
J. Krohn. 

Helmikuun 7 p. 1865. 

J 1. Edellisen kokouksen povtakirja luettiin oikaistavaksi. 

$ 2. Ilmoitettiin seuraavat Seoralle talleet lahjat: 

Provessori Akianderilta hanen toimittamansa : Bidrag till 
k&nnedom om evang.-lutherska forsamlingarne i lngermanland. 

Akademikko Wiedemann'ilta Pietarissa: Das Evangelium des 
M&tthaus ersa-mordvinisch. 

Maisteri Lankelalta" Jyvaskyl&sfi : Koti ja Koulu 4864 ja 
486S, ynna* Anioimishirjain tekemiseen johdalus. 



340 . 

Maisteri Abr. Nylander'ilta : Kertomuksia Suomen historian 
alalia. 

Tohtori Krentzwald'ilta Werossa hanen toimittamansa : FFiru 
lauliku laulud ja Maarahva kasuline kalender 4866. 

Rahaprantin johtajalta herra. Soldan'ilta: Fiisi hengellisla 
virttS, ensimainen: tuota haasalia — painetiu tana vuonna. 

§ 3. Provasti Andelin'ilta Paltamossa oli tulleet muotamat 
vibkot suomalais-lappalaista sanakirjaa, pyjnndlla etta se talle- 
tettaisiin Seuran arkistossa. 

TamSn jobdosta nousi kysymys lappalais-soomalaisen sana- 
kirjan toimittamisesta ja annettiin Tutkijaknnnalle toimeksi neavo- 
tella mills keinoin semmoinen olisi aikaan saatava. 

% 4. Assessori Str&hlman heiUtti Seuran tarkastettavaksi 
muutamat valmiit suomalaisten virkakirjoitusten mallit. 

Lykattiin Tatkijakantaan. 

$ 5. Ilmoitettiin majaori Lagervallin perillisilta tallut ja 
Soomi-kirjaan tarjotta vainaan kirjoitus: En Karelsk jagares sorg- 
liga tninnen. 

Lykattiin historialliselle osakunnalle. 

§ 6. Tohtori Roos oli lahettanyt mnataman Horation oden 
suomennettana, ja pyysi Seuralta laasetta pitikii hanen jatkaa nain 
alotettua tyota samalla tapaa. 

Lyk&ttiin Runous-toimikunnalle. 

% 7. Ilmoitettiin koalumestari Laitiselta WartsilSssa* talleet 
kolme vihkoa runoja ja yksi vihko muinaistieteellisia kerayksia, 
joista edelliset pa&tettiin antaa Runous-toimiknnnan, jalkimainen 
bistoriallisen osaston tarkastettavaksi. 

§ 8. Provessori Ahlqvist antoi Tntkijakunnan puolesta sen 
laaseen Senaatin kautta Searan tarkastelnn alle saatetusta kasi- 
kirjoitaksesta : Lannasta ja Lanta-aineista, etta* se nakyy olevan 
aineensa puolesta vaillinainen ja kielen puolesta perinbuono. 

Tamal lause paatettiin saattaa Keisarillisen Senaatin Maan- 
viljelys-osaston tiedoksi. 

§ 9. Provessori Ahlqvist ilmoitti lakisanain luettelon ole- 
van painosta valmistumaisillaan, jonkaUhden kirjasen hinnaksi maa- 
r&ttiin iVa markkaa. Assessori Strahlman'in tekijapalkka koroi- 
tettiin 350 markaksi, siitd syysta etta' teosta oli tallut oseampia 
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arkkeja koin mita" ensin laultiin tale van. AUekirjoittaneen tekemaL 
esipaheen ehdotus hyvaksyttiin. 

§ 10. AUekirjoittaneen kehoituksesta paatti Seora panna 
taas uuden osan Suomi- kirjaa painoon. 

$11. Tohtori Tikkanen kysyi voisiko Seura hSnelle antaa 
kanslianeuvos Lonnrotin sanakirjan horrehtuurista 32 markkaa koko- 
arkilta. Ensimaisista' kahdesta pooliarkista pyysi han kuitenkin 
saadaksensa antaa eri ratingin, sentahden etta" niihin oli mennyt 
niin kovin paljon aikaa. 

Naihin pyyntoihin saostui Senra, ja paatti myoskin etta 
tohtori Tikkasen apalaiselle, maisteri Oppman'ille maksettaisiin jo 
tehdysta avosta, niin paljo kuin han tohtori Tikkasen kanssa oli 
sopinut, mutta vasta oli tohtori Tikkasen itse palkkaaminen apn- 
miestansa. 

$ 12. Tohtori Reinholm ilmoitti saaneensa tohtori Lang- 
strom'ilta Bjelosersk'issa Wepsan sanoja ynna* myos satuja sana- 
kirjan kanssa, jotka han lopasi antaa Senralle. 

% 13. Savelseppa Aksel Gabriel Ingelim pyysi saadaksensa 
yhden kappaleen ruotsalais-suomalaisla sanakirjaa, jota tarvitseisi 
suomalaista nuotti-oppia kirjoittaessaan. 

Tahan pyyntobn suostui Senra. 

$ 14. Valittiin provessori Palmen, assessor! Rabbe, toh- 
torit Tikkanen ja Elmgren, ynna lehtori Borg tekemSan ehdotusta 
mills tavalla Seuran rahavarat vasta olisivat kaytettavat, niin etta* 
Seuralla olisi niista tulevaisaodessakin varmaat ja pysyvaiset talot. 

$ 15. Rahanvartia, lehtori Borg, ilmoitti Senran puolesta 
tehneensa sovinnon herra Stier'in kanssa Senran saamisten suh- 
teen. 

$ 16. Rahanvartia luki seuraavan knnkanstilinsg : 

Kassa-Tili. 
1865. Vastattavaa. Helmik. 7 p. 

Tammik. 3 Rahaa kassassa 653: 98. 

„ „ Kassalla saatavaa: Porthanin 

knvapatsasrahastolta .... 2,706: 9. 
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Tammik. 3 D:o Lakikirjarahastolta 
„ „ Blombergin rabastosta otettu 
„ „ Porthanin kuvapatsasrabasto vel 

kaansa maksanot . . . 
n + „ Rabben rahastosta otettu . 
„ 8 Yhd yspankista saatn korko men- 
neen vuoden jooksevalta tililta* 
„ 9 A. A. Fleege, jSsenrahansa 
„ 16 Rabben rabastosta otettu . 
„ 29 Jfisenrahat neitosilta Fanny Elf- 
Ting, Fredrika Calonius, Han- 
na Snellman ja Lina Snellman 
„ 30 K. J. Moberg, Kakisalmessa, 
vuonna 1865 mytidyista* kirja- 
varoista 



2,011: 78. 
1,839: 67. 



647: 
659: 

30 

24 

1,002 



57. 
50. 

60. 



96: — 



203: 



9,874: 19. 



Fastaavata* 

Tammik. 3 R. Renvall, 1866 vuoden suo- 

menkielisiin sanomalebtiin . . 67: 74. 

n n D:o kirjastonhoitaja-palkkaansa 200: — 

„ 4 Porthanin rahastosta kassalle 
suoritettu velanlyhennys pois- 
lasketaan 647: 57. 

n „ Kassan loppu-saatava Porthanin 
kuvapatsas - rahastosta kuiliksi 
kirjoitetaan 2,058: 52. 

„ w J. Krohn, Kreutzwaldille puh- 

taaksikirj. palkkiota . . . 32: 90. 

„ „. A. Akerblom, kirjain nitoraisesla 100: — - 

„ 8 J. F. Hagman, samoin . . 169: 75. 

„ „ B. F. Godenhjelm, saksalais- 
suomalaisen sanakirjan tekia- 
palkkaa ....... 240: — 

Helmik. 6 Seuran kirjapaino-yhlitf, Luon- 
nonkirjan ja „Suomi u -kirjao U, 
4 painatuksesta y. m. . . . 1,776: 75. 
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7 A. TOrneroos, painokorjaasten 

lukemisesU 16: — 

„ Kassalla saatavaa: Lakikirjara- 

hastolta .... 2,011: 78. 

D:o Kellgrenin ra- 

hastosta, tanaan lai- 

naksi annelut . . 2,400: — 4,41 1 : 78. o,j21: 1. 
„ Rahaa kassassa 153: 18. 



Yhteensa 9,874: 19. 
HelsingistS, 7 p:na Helmikuata 1866. 

Carl Gost. Borg. 

$ 17. Provessori Ahlqvist ehdotti widen kirjeenYaihto-ja- 
senen seuraavaisesti : 

Siihen nahden, etta* Kirjastonhoitajan-apalainen Josef Budenz 
Pestissa on erioomaisella hartandella ja taidolla harjoittanut Suo- 
men kielcn tutkintoa ja vertailua maihin uraali-altailaisiin kieliin 
ja sourella rakkandella seuraa kaikkia meidan kirjallisuus-harras- 
taksia, saan mind ehdotella hanet Senran kirjeenvaihto-jaseneksi. 
Helsingissa 7 p. Helmik. v. 1866. 

Aug. Ahlqvist. 

$ 18. Senran varsinaisiksi jaseniksi ehdotettiin: Lehtori 
Jukana Maunu Gadd Hameenlinnassa ; Maisteri Kaarle Rustavi 
Svahn, Kirjailija Hugo von Becker, yliopistolaiset Juhana Reinkold 
Aspelin ja Kaarle Alexander Castren, kaikki tassa* kaupnngissa, 
kelloseppa Simo Anttonen Pietarissa, ynna kanppiaat Nikolai Li- 
sitzin Kakisalmella, Kustavi Rein Praahessa ja Reinhold Ryyna- 
nen Joensunssa. 

J. Krohn. 

Maaliskuun 1 p. 1866. 

§ 1. Edellisen kokonksen pdytakirja luettiin oikaistavaksi. 
$ 2. llmoitettiin labjoja senraavilta: 
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Pormestari J. Nygren'ilta' MikkelissS: Suomalainen sanahici- 
telo kasikirjoituksena, vastaiseen uoteen raotsalais-suomalaiseen 
sanakirjaan kaytettavSksi. 

Seuralta Gesellsch. fUr Geschicbte nod Alterthumskunde der 
Ostsee.provinzen Riiassa : Mittheil. aus der livl&ndiscken Gesckichte 
B. XI h. 1. 

Kristianian Yliopistolta : Norske Universitets- och skole an- 
naler, 13 niosta; Norske Fornlemningar af Nicolaysen; Forenin- 
gens till norske forntidsmindesmerkers bevaring aarsberetning for 
1863, 1864, kaks niosta. 

Kirjailijalta Eilert Sundt'ilta Krisliaoiassa : Fortsatte bidrag 
ang. saedelighetstillstandcn i Norge ved £. Sandt; Om byggnads- 
skikken paa landet i Norge af £. Sundt; Nordlandsbaaden ; 3:dje 
og Aide aarsberetning om Fantefolket, kaks niosta; Paa hafvet, 
3 niosta; Sivetgaessem birra Sameaednamest ; Suomalainen ja 
Norjalainen aapiskirja; Folkevannen 12 aarg. h. 6, 14 aarg. fa. 
1 — 3, kolmessa nioksessa; ja Helgeland den aeldste norske bygd? 

Kirjailijalta E. Beanvois'lta Pariisissa: Revue Contemporaine 
15 Nov. 1865 Ire livraison. 

§ 3. Allekirjoittanat ilmoitti Searalle viela tulleen lehtori 
A. G. CoranderHlta Wiipnrissa suomcnkielisia virallisia kirjoi- 
tuksia, jotka oli annettu assessori Str&hlman'ille kaytettavaksi. 

§ 4. Kenraalimajuuri Furuhjclm'ilta Warsovassa oli taas 
tollot 80 markkaa lahjaksi, jotka kiitollisuudella vastaan otettiin. 

% 5. Luettiin maisteri Hahnsson'ilta tallut kirje, jossa ban 
sanoo kivalloisuuden olleen handle esteena hanen kielimarteellisia 
kerayksiansa somiuitellessaan, motta toivoo kuitenkin kesan alkaon 
saayansa tyon valmiiksi. 

§ 6. Painosta valmistnmaisillaan olevan Suomen kansan 
Tarinain IV:n vihkon hinta maarattiin 2 markaksi. Yhteydessa 
sen kanssa paatcttiin maisteri Rudbeck'in palkkio siita tyosta 50 
markaksi arkilta. 

§ 7. Kieltentutkija herra D. E. D. Europceus kysyi ottai- 
siko Seura palkitakseen ja kastantaaksensa eraan paikannimein 
perastaksella tehtavan kirjoituksen ungarilais-vogulilaisen heimo- 
kunnan muinaisesta asumisesta Pohjois-Fenajdlld, 
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Tahan Scura yastasi ei yoiyansa paattaa miUtita ennen kan 
teds olisi saatetta yalmiina sen nahUhraksi. 

§ 8. Paheeksi otettaa etta Snomi-kirjaan njt pantayan 
Narpion pitajankertomuksen tekija herra Nordlund kouluu mielel- 
laan tahtoyan tayallista snoremman maarSn erikseen painettaja 
kappaleita teostansa, paatti Seora, sen mnkaan mita 16 p. Maa- 
liskuuta 1856 oli saatty Snomi-kirjaan otetnista kirjoituksista, an- 
taa herra Nordlund'ille, jos ban tahtoo, 100 erikseen painettna 
kappaletta hanen pitajankertomostansa palkkion sijasta. Kniten- 
kaan ei ban saisi myoda naita kappaleitansa kirjakanpoissa. 

Yhteydessa tam&n kanssa tebtiin yllamainiltuihin saantoihin 
Snomi-kirjaan pantayista kirjoituksista se lisays, ettei tammdista* 
sunrempaa eri kappalten maaraa saisi antaa mnista knin pitajSn- 
kertomnksista. 

§ 9. Provessori Ahlqyist keboitti Seuraa teettamaan ja kus- 
tantamaan vtrolais-suomalaisia sanakirjaa nyt painatuksella ole- 
yiin Wiron satnihin. Sen johdosta paatettiin ottaa se asia mie- 
tittavaksi niin pian kun tiedettaisiin koka siiben tybhon ottaa ryh- 
tyakseen ja kuinka paljo se tyo tolisi Seuralle maksamaan. 

$ 10. Luettiin tarkasteltayaksi se kirje, joka Seuran puo- 
lesta on lahetettava Keisarilliseen Senaattiin ynna* 500 kappaleen 
kanssa asken valmistanutta lakisanain luetteloa. 

§ 11. Sen komitean puolesta, joka viime kokooksessa va- 
littiin laittamaan ehdotnsta Seuran raha-asiain jarjestdmtsestS 
tarpeenmnkaisimmalle kannalle, luki lehtori Borg nain knolnyan 
kirjoitaksen : 

Till Finska LitteratursSllskapet. 

Sedan nndertecknade den 7 innevarande Februari erhallit 
uppdrag af Litteratursallskapet att uppgora forslag, hnra ocb pa 
bvad salt Sallskapets penningetillgangar skulle foryaltas, for att 
Sallskapet matte af dem afveti i framtiden bafva sakra och sta- 
diga inkomster, f& kommiterade aran afgifva foljande: 

Bland Sallskapets under olika rnbriker bokfdrda medel hafva 
sa val den Stenbergska, som Finska Lexikons- och Lagofversatt- 
nings-fonderne sina sa'rskilda andamal, for hvilka de efterHfind 
anyandas, i fbljd hvaraf dessa fonder ej knnna ntgdra foremal for 
narvarande fraga. 
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Hvad deremot betratfar Sir&nsk* oeh Keilgrensk* fonderne, 
hvardera med ett ursprnngligt kapital af 4000 mark, synas de- 
iimma bdra oforlnderligt bibehallas vid sitt primitiva belopp sa- 
som staende fonder, oeh rfintorae anvandas, fran den ftrra enligt 
testators vilja till larobockers bekostande, samt fran den sedoare 
efter Sails ka pets profning till fbrefallande behof. Dessa forvalt- 
ningsgrnnder Ofverensstamma med Sirenska testamentets innehall 
oeh Sallskapets angaende Kellgrenska fonden Ibrat fattade beslnt. 

R abbes ka fonden, som af testator lemnals till Sallskapets 
fria disposition, har nrsprungligen utgjort omkring 54,000 mark, 
hvaraf redan 34,000 mark blifvit enligt Sallskapets beslul an- 
vilnde till sarskilda andam&l. Resten eller 20,000 mark, som 
atostar emot sex procents ranta samt inteckning i stadsegendom 
oeh saker fyllnadsborgen, synes pa sadan grand oeh till erkan- 
samt bevarande af testators minne bora for framtiden bibehallas 
sasom en staende fond, hvars ranlor anvandas efter Sallskapets 
forfogande. 

B lorn berg ska fondens belopp kan anses vara omkring 
104,000 mark, hvaraf redan 23,000 mark blifvit af Sallskapet 
disponerade till atskilliga utgifter, oeh resten eller 81,000 mark 
utesttr dels sasom Ian mot sex procents ranta, dels ock sasom 
deposition i Foreningsbanken emot fern procent. Da gifvarene i 
silt testamente af den 31 Oktober 1857 lemnat at Sallskapet att 
fritt oeh obehindradt for dess andamal efter godlfinuande forfoga 
ofver denna fond, hafva de dock dervid faslat den onskan, att 
Sallskapet matte stracka sin verksamhet jemval till Gnska folksko- 
lans ntbredando oeh andamalsenligare organisation, ofverlemnande 
till Sallskapets profning, hnrnvida detta mil genom inrattande af 
normalskolor oeh larobockers utgifvande, eller pa annat salt, knndo 
ernas. For ofrigt markes, att fran denna fond utga, dels enligt 
fftreskrifter i testamentet, dels ock pa grand af Sallskapets beslat, 
till Blombergs oeh hans hastras slagtingar sarskilda understod, 
som tillsammans ntgora • omkring 600 mark for aret. Med afse- 
ende a allt delta oeh ehnru fortsattningen af nigra redan pabur- 
jade stbrre arbeten ftranleder, att Blombergska fondens kapital 
Snou vidare maste anlitas, synes dock afven deraf, sasom stod for 
Sallskapets framtida verksamhet oeh till hagkomst af gifvarene, 
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btoa bildas en oftritaderligt staende fond af 60,000 mark, brat* 
Arliga rSntor anvSndas efter Sallskapets profiling. 

De staende fooderaas belopp skolle salanda komma att nt- 

gttra: 

1 Sirinska fonden .... 4,000 mark 

„ Eellgrenska d:o 4,000 „ 

„ Rabbeska d:o 20,000 „ 

„ Blombergsk a d:o 60,000 „ 

eller tillsammans 88,000 mark, 
hvilka model dock afven framdeles borde, liksom hit til Is, ati a*f- 
skilda rakningar bokfdras och redovisas, samt hvarje ars rBnta 
derifran ofverfbras till rakningen ofver Sallskapets allmanna in- 
komster och utgifter. 

Betraffande sedan sattet for de staende fondernes forvaltning, 
synes Sallskapets verksamhet icke lampligen kanna fbrenas med 
en standigt nddvandig tillsyn och omlanke vid medlens otlaning i 
sarskilda poster samt kontroll ofver den for lanen stallda saker- 
hets bestand. Ty dessa atgarder pakalla insigt och affarsvana, 
som endast kan paraknas hos enskilda medlemmar, hvilka, i fall 
de skolle utses till ett utskott inom Sallskapet, derigenom finge 
ett besvarande och ansvarsfullt aliggande, som kande betinga na- 
gon ersattning och salanda nya utgifter. For att befria Sallska- 
pet fran dylikt fbrvaltningsbesvar och afventyr synes den basta 
otvag vara, att de st&ende fondernes medel, allt eflersom desam- 
ma forfalla till inbetalning eller el jest af lantagarene atergaldas, 
skolle, utan beviljande af omsattning eller ny utlaning, deponeras 
i Foreningsbanken mot fem procents ranta eller den hogsta, som 
der kan erhallas samt depositionsbevisen under forsegling nedsat-* 
tas af Sallskapets kassor i vice ordfdrandens narvaro till forvar i 
Universitetets ranteri eller pa annat sakert publikt stalle. Lika- 
ledes borde storre belopp af Sallskapets till utgifter disponibla 
medel insattas .pa lopande rakning i Foreningsbanken eller ock 
fbrvexlas till sakra rantebarande obligationer, som vid anfordran 
eller inom kort tid inlosas. 

Slutligen anse vi oss b5ra, sdsom resnltat af ofvao staende 
Ibrslag, framstalla en kalkyl dfver Sallskapets arliga inkomster, 
hvilken utfaller salanda: 
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RMnta k de sttende fondernes kapital 88,000 mark, k fern pro- 
cent - 4.400 mark. 

Anslag af Hans Kejserliga Majestats handkassa 1,200 „ 

Inkomst af Sftllskapets boklag er 6,400 „ 

eller tillsammans 12,000 mark, 
hyartill flnnu komma ledamotsafgifter och tillfalliga gaTvor. 

Sallskapets arliga utgifter af st&ende beskaffenhet aro der- 
emot ibr nSrvarande: 
Ldner, arvoden och hushyra for boklagret . . . 2,800 mark. 

Till Blombergska arfvingarne 600 „ 

eller tillsammans 3,400 mark. 
F5r Sfrigt fa" vi Aran tillagga, att till fullfoljande af Sall- 
skapets fdrevarande arbeten, under ofvanna'mnde fondbildningsvil- 
kor, Unna AterslAr ett disponibelt belopp af 21,000 mark i Blom- 
bergska fonden samt ofverskottet i Sirenska fonden. 
Helsingfors den 17 Febroari 1866. 
J. Ph. Palmen. Frans Johan Rabbe. S. G. Elmgren. 

P. Tikkanen. Carl Gust. Borg. 

Asiasta keskosteltaa lykattiin paalos Huhtikuun kokouksessa 
tehtavaksi. 

$ 12. Allekirjoittanot ilmoitti etta Saomalaisen Rirjallisnu- 
den Seura Wiipnrissa on snostunut pnoleksi hanen kanssa kas- 
tantamaan soomennoksen Macau lay n historian ensimmaisesta osasta, 
niin etta tSma teos njt tnlee painetnksi. Sen johdosta pyysi alle- 
kirjoittanot saadaksensa nyt paolet handle semmoisessa tapauk- 
sessa lavattoa palkkiota, johon soostnen Seura maarasi 400 mark- 
kaa maksettavaksi. 

$13. Rahanvartia luki nain kuuluvan kuukaustilin : 

1865. Kassa-Tili. Maalisk. 1 p:na\ 

Fastattavaa: 

Helmik. 7 Rahaa kassassa 153: 18. 

„ „ Kassalla saatavaa: Lakikirja- 
rahastosta . . . 2,011: 78. 
„ Kellgrenin d:o 2,400: — 4,41 i : 78. 
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Helmik. 11 Kenraliroajori O. Furuhjclm, 

lahjaa 80: — 

„ 19 Blombergin rahastosta otettu . 1,610: 67. 
„ „ Anthoni, Raomalla, v. 1865 

myodyista* kirjoista .... 124: — 

„ „ Gronholm, Hameenlinnassa d:o 605: 60. 

„ 22 A. Nylander, jasenrahansa . 24: — 

„ „ R. Castr^n, d:o . . . 24: — 

„ „ S. Anttonen, d:o 6 rup. 18: 84. 
„ „ d:o Pietarissa, v. 1865 

myodyista* kirjoista 39 r. 92 k. 125: 35. 
„ 23 G. L. Pesooios, J:kylassa\ vv. 

1864 & 65 d:o d:o . 2,013: 90. 

„ 28 A. W. Jahnsson, jasenrahansa 24: — 
Maalisk. 1 O. Palander, Porissa, y. 1865 

myodyista kirjoista .... 147: — 

„ „ Clouberg & C:p, Wiiparissa d:o 970: — 
„ „ Frenckell ja poika, Tampe- 

reella d:o d:o . . 680: — 11,012: 32. 

Fastaavata: 

Helmik. 10 Ahlqvist, korjaasten lakemi- 

sesta „Lakisanain luetteloon" 45: — 

„ 13 J. Paven, vahtimestaripalk- 

kaansa 50: — 

„ 16 A. £. Str&hlman, Lakisanain 

laettelon tekiapalkkaa . . . 350: — 

„ 21 J. C. Frenckell ja Poika, pa- 

perista Gruben kertomuksiin . 400: — 

„ 22 T. Helander, puhtaaksi kirjoi- 

toksesta 1: 60. 

„ „ Yhden paketin koljetuspalkka 

Tnrusta 1: 20. 

„ 28 Seuran kirjapaino-yhtio, Laki- 
sanain laettelon painatnksesla 
ja paperista 407: 75. 
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Maalisk. 1 Kassalla saatavaa: 

Lakik.rahastosta . 2,011: 78. 
d:o Kellgrcnin d:o 2,400: — 
d:o Sanakirjara- 
hastosta (lainak- 
siannettu 23 p. 
Helmik.) . . . 300. 50. 4,712: 28. 

„ „ Rabaa kassaasa 5,044: '49. ii,oi2: 32. 

Hclsingissa\ 1 p:na Maalisknuta 1866. 

Carl Gust. Borg. 

$ 14. Provessori Ahlqvist'in viime kokouksessa tekemSan 
esitykseen saostuen, pM&tti Seara katsoa kirjeenvaihtojaseneksensa 
Kirjastonhoitaja-apulaisen Pest'issa' Joseppi Budenz'in. 

$15. Varsinaiseksi jasoneksi esitettiin talonpoika Kaarle 
Juhana Halinen Jyvaskylan pitajassS. 

J. Krohn. 

Vnosijuhlassa 16 p. Maalisk. 1865. 

$ 1. Esimies, kanslianeuvos Rein avasi kokoaksen pnheella 
jossa kertoi suomalaisaaden edistymisesta nyt kuluneella vuodella. 

§ 2. Allekirjoittanut laki sitten Esimiehen kehoituksesta nain 
knalavan vuosikertomuksen Seuran toimista: 

Suomalaiseu Kirjallisuaden Searan vuosi- 
kertomos 16 p. Maalisk. 1866. 

Luodessaan tanapaivana taas silmat taaksepain tOihinsa* ja 
toimiinsa nyt paattyneella vi idennellaneljatta* vuodellaan, havaitsee 
Saomalaisen Kirjallisuaden Seara suurella ilolla taman vaoden 
olevan kaikkein rikkaimman valmistuneista teoksista mita silla viela" 
tahan asti onkaan ollut. Tama yksi vuosi on kartuttanut Toimi- 
tusten luvun yhta monella nioksella kuin mita' Seuran alku-aikoina 
tali koko vuosikymmenessii. 

Malta viela suuremmalla ilolla havaitsee Seura myoskin ja 
tunnustaa mielellaan vaikutuksensa, nain Iaajentuneenakin, nyt yk- 
tahyvin olevan Suomen kansalle paljoa vahapatdjsemmfln kuin 
mita se oli niina* aikoina, jolloin Seuran Toimiiuksia vaan tali 
yksitellen eika* edes yhtakSan kaikkina vaosina. 
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Si Hoi n oli Suomalaisen Kirjallisauden Seura melkein aino- 
ana suomalaisuuden edistajana' koko maassamme; nytpS on Sao- 
men kielen saattaminen luonnollisiin oikeaksiinsa muuttunat yksi- 
tyisten harrastaksesta koko kansan ykteiseksi asiaksi, ja kansan 
edusmiehena* on hallitus viime aikoina ruvennnt sen asian toimeen 
saamis-eksi kayttamaan paljo voimallisemmat keinot koin mita'Seu- 
ralla on ollut kasissaan. 

Viime vuosipaivanS oli jo Seoralla tilaisuns lausoa alamai- 
set kiitoksensa Hanen MajesXeetillensa, Snomen Suariruhtinaalle, 
sitta asetuksesta, jonka kantta harrastuksemme Suomen kielen hy~ 
vaksi olivat saaneet lujan, laillisen pernstaksen. Ne toivot tale* 
vaisuudcsta, jotka tasta aibeesta silloin liikknivat sydamessamroe, 
ovatkin jo tails vuodella alkaneet toteutua. Virkamiehiksi aiko- 
vat nuorukaiset yliopistossa ovat ennen nakemattomalla" innolla 
ryhtyneet Suomen kielen oppimiseen, ja kaikilta baaroin koala? 
kainka vanhatkin virkamiehet, vaikkei heilla siihen olisikaan oike- 
ata pakkoa, rnpeavat vabjtellen toinen toisensa perasta kajttamaan 
kansan kielta kirjoituksissaan. Jopa on koulaihinkin monin pai- 
koin, vaikka tosin ei kaikissa paikoissa, kielemme paasnyt opetua* 
kieleksi mautamissa aineissa. 

Toimissaan Suomen kielen koroittamiseksi on Hallitus tana- 
kin voonna, niinkuin viimeinknlnneina edellisina vuosina, kayttanyt 
Senraa apunaan, ja pnolestaan antanat Seuran omiin toimiin apna 
valtiovaroista. Seuralle uskottuna on oil at lakisanain luettelon ja 
suomenkielisten virkakirjoitusmallein ynna merikoulun oppikirjan 
teettaminen, joiden tointen tayttamisesta edempana tulee mainitta- 
vaksi. Myoskin on Seura, yhtena Tiedesearan ja Yliopiston kanssa, 
Hallitnksen kaskysta ehdottannt palkittaviksi paraat vuosina 1863 
ja 1864 Suoraessa painetnista taotteista ranouden ja kansankirjal- 
lisnuden alalia. Toiselta pnolen on Seuran kastantama, maisteri 
Floman'in tekema Franskan kielioppi saannt 1200 markan palk- 
kion niista valtiovaroista, jotka ovat maaratyt kelyollisten koulu- 
kirjain palkitsemiseksi. 

Yksityisiltakin on Seura talla vuodella saannt seka luotta- 
mnksen osoituksia etta lahjoja, vaikka ei olekaan tails kertaa niia 
sunria lahjoituksia mainittavana kain mita* vMistf edellisinS vuo- 
sina. Sallittakoon minnn t&sS tilaisnudessa mainita ettS knver- 
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nttttri Y. Alfthan, jilsenkutsumuksen saatuansa, Idhetti 60 kappa- 
letta toimittamaaDsa Suomen maan karttaa, Seuran toimeo kautla 
jaettavaksi Eteltt-Suomessa oleville kansakouluille. Samaten on 
laulun-opettaja H. Wflchter Wiipurissa antanot Searalle 50 kap- 
paletta Vlth^istH kayt&nndllistS Laulu-oppia, jaettavaksi koyhille 
oppilallle niissft kouluissa, miss& tftmH oppikirja otettaisiio kSytet- 
tfv&ksi. Rahalahjoista on erittflin mainittava se summa, 133 mark- 
kaa, joka Seuralle on tullat Sysm&n ja Lahangon seurakuntalaisilta. 

Yhteydesstt kaikkein n&iden moitten , ' Soonien kieli-asian 
edistymisU ja kansalaisten hartaatta Searaa kohtaan osoittavain 
seikkain kanssa Seara mydskin ilolla muistelee saaneensa tana 
yoonna ilmoitaksen kolmannen Saomalaisen Kirjallisuaden Searan 
syntymisesta Jyvfiskylftn kaapnngissa. 

Kft&ntyess&mme nyt Seuran omia toimia katselemaan, on en- 
siksikin mainittava etta papismies D. Skogman Searan kulutuk- 
sella on kfiynyt tutkistelemassa Skandinaviassa asuvain Saomalaisten 
historiallisia muistelmia, kieltfi sekS moita oloja. Samaten on 
maisteri Hahnsson Searan avulla tehnyt pienen retken Varsinais- 
Suomen lounaiskalmaan, t£ytt£&ksens& edelli sella kesSllS tekemSnsa 
tatkinnot Taran marteesta. Kumpainenkaan ei ole kaitenkaan 
vieltt kerinnyt saada matkakertomustaan sekS kerayksiansa valmiiksi. 
Kolmaskin keraamatka oli viela aiottu Seuran kulotaksella tehta- 
vfiksi, nimittSin laalantoin ja tanssinuottein kokoelemista varten 
Etelft-Savosta, motta valitettavasti on herra soittoniekka J. Schar- 
lin'in, joka siihen matkaan jo oli tarjootunut, nyt kivaloisuaden tahden 
ttfytynyt luopaa aikomuksestaan ja palauttaa matkarahat Searalle. 

Painosta ovat tflla vaodella valmistuneet searaavat nelja- 
toista teosta: 

1) PalmblcuTin Maantieto; 36:s osa Seuran Toimituksia. 

2) Pytz, Yleisen historian oppikirja; 37 :s osa Toimituksia, 
vihko I— 111. 

3) Ruotsalais-suomalainen sanakirja; 38:s osa Toimituksia. 

4) Yleislaskun Atktet; 39:s osa Toimituksia. 

5) Luettelo tavallisista virka- ja lakisanoista; 40:s osa 
Toimituksia. 

6) Kalevala, uusi, kaunis painos; Toimitusten 14:n osan 
kolmas painos. 
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7) Suomen kansan Satoija ja Torino* ta; Toimitnsten 17:n 
osan neljMs vihko. 

8) Kertomuksia Ihmiskunnan historiasta Gruben mnktant 
UI:s vihko: Toimitnsten 34:n osan kolmas nios. 

9) Luonnonkirja; Toimitusten 23:n osan kolmas, aasilla, 
kaaniilla knvilla varustettu painos. 

10) Suomi, Unden jakson 3:s vihko, sis&Itavfi: a) Kerto- 
mas tiedastasmatkasU Pobjanperalla J. W. Murman'ilta; b) An* 
teckningar och Handlingar till upplysning i Norra Osterbottens 
historia, af J. W. Morman; c) Finland och finska lagofversatt- 
ningarne, af J. J. Tengstrdm, II o. Ill ; d) Snomenmaan virkojen 
ja virastojen nimet Suomeksi, ehdotellnt A. Ahlqvist; e) Suoma- 
laisen Kirjallisonden Seuran keskustelemnkset v. 1863 — 1864; f) 
Charta ofver Uhla sUd. 

11) Suomi, Unden jakson 4:s vihko, sisaltava: a) Matteok- 
sen evanketinmi Karjalan kielella, selitysten kanssa toisinkirjoituk- 
sella ulosantannt A. Ahlqvist; b) Finland och finska lagofversatt- 
ningarne, af J. J. Tengstrdm, IV; c) Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran keskustelemnkset v. 1864 — 1865. 

Painettavana olevia teoksia on seuraava maara painettn: 

1) Kanslianeuvos Lonnrofin suurta suomalais-ruotsalaista 
sanakirjaa 12 puoli-arkkia. 

2) Saksalais-suomalaista sanakirjaa 52 puoli-arkkia. 

3) Englannin kielioppia 3 arkkia. 

4) Wvron satuja 10 arkkia. 

5) Historiallisen Osakunnan toimittama historiallinen ar- 
Irista on aknlle panto. 

6) Kertomuksien Ihmiskunnan historiasta 5:tta vihkoa 4 
arkkia. 

7) Pytzin Yleisen Historian 4:s, viimeinen vihko on val- 
arietamaisillaan. 

8) Suomi, Unden jakson 5:tU vihkoa 2 arkkia. 
Tekeilld ovat Seuran toimesta: 

1) Suomenkiclinen lakiteos provessori Palmen'illa ja kirkko- 
herra Cannelin'illa. 

2) Suomenkielisten virallisten kirjoitusten malleja assessor! 
Strfthlman'illa. 

Suomi. 23 
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3) Xreikkalais-suomalainen sanakirja maisteri Rothsten'illa. 

4) Xreikkalais-suomalainen sananluettelo Jnabasiin kirkko- 
herra Cannelin'iHa, 

5) Pienempi suomalais-ruolsalainen sanakirja lehtori Ea- 
rin'iltift. 

6) Kanslianeuvos Ldnnrot'tn kasvist* on par aikaa taitavalla 
kasveintutkijalla iSpikatsottayana, ja tulee sitten, hUnen lisSyksil- 
Iftosa yarustettuna, nadestaan painettayaksi. 

7) Merikuhtn oppikirja merikapteeni Cannelin'iHa. 

PaiUi siU on Seora viela tatkinot ja palkinnot seuraayat 
toisen kustannuksella painetut tat painettayana oleyat teokset: 

1) MuisteUnia vuosien 4808 — 9 sodasta, kansan soasta ko- 
koillat K. A. Castren. 

2) Mioimiskirjain tekemiseen johdatus, maisteri J. LSn- 
kelfllta. 

3) Macaulay, Englannin historic, i:n osa, soomeutanut J. 
Krohn. 

Snomi-kirjaan pantayaksi on hyyMksytty herra Aspelin'in ker- 
tomus Maalahden pitajasta, jonka ohessa Senralla on t&Ila yao- 
della ollnt ja on vielakin useammat kirjoitukset totkittavana. 

Niinknin painettuin, ynna painalnksilla ja tekeilia olevain 
teosten laettelosta n&kyy, on Senra talla vuodella enimmiten ja 
melkein yksinomaisesti pitSnyt kgytgnnollisia tarpeita silmallS, pan* 
nen pian kaiken toimensa koolakirjain ynnft semmoisten kirjain 
hankkimiseen, jotka voivat helpoittaa Suomen kielen pikaisen paa- 
sOn yiralliseksi. Tama nykyisen hetken kipeft tarves onkin ollnt 
syynS Senran niin suuresti laajenneisin kustantajatoimiin. TamSn 
tarpeen tayttamiseksi on Seura s&astamatta kayttflnyt sille viime 
yuosina karttnneita suuria yaroja. Motta koska nyt tarpeelliset 
oppikirjat on saatn Suomen kielelle melkein kaikissa aineissa mila 
koulnissa tarvitaan, ja koska syyta on toivoa etta yaltioyaroista 
edelleenkin, niinknin nSinfi yiimeinkuluneina yoosina saadaan apna 
semmoisiin teoksiin, jotka tarkoittavat kieiemme taivattamista yi- 
rallisiin aineisin, niin on nyt Seora rnyennut miettimaan vastais- 
ten toimiensa rajoittamista ja jarjestSmista semmoiselle kannalle, 
etta yield jalella oleva pga-oma ei knluisi loppoon, yaan yha edel- 
leen antaisi tietyt ja yakinaiset talot. Tata tarkoittava ehdotus 
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on jo Seoralle nahtiTiksi saateito ja ensi kekonksessa on siill 
lopalUnen pSatife tchUva. 

KiijeenvaihtojHenistiMui on Senra tilla yoodeila Uas kadot- 
tannt kaksi. Toinen niista, saksalainen ranoniekka ja entinen 
Itamaan kielten provessori, flredrikki Buckcrl, sjntjnyt 1788 ja 
kuollut Tammik. 31 p. 1866, oli ensimaisia Seoramme yhtey- 
teen kntsuttnja nlkomaalaisia. Toinen, nnkarilainen liikiri ja 
kasreintntkija, Dnkarin Inonnontotkijain senran peraslaja, Paavaii 
Bugat, oli yuonna 1847 kntsattn Seoramme kirjeenTaibtoja*seneksi 
ja knoli yiimein kolnneen Heinaknnn 9:ni pSivSna*. Hlin oli hy- 
vin mieltynyt Ldnnrot'in kasyioppiin, jonka ban sanasta sanaan 
oli mnkaillat omalle kielelleen; silla entiset unkarinkieliset kasvi- 
tieteelliset sanat oliyat haneo mielestansa perin hnonot. Myoskin 
on han Renvall'in sanakirjan avnlla sepittanyt suomalais-nnkari- 
laisen sanakirjan, joka kuitenkin viela taitaa olla painamatta. 

Manalan majoihin on myoskin Marrasknnn 7 p. 1865 muot- 
tannt yksi Senran ensimSisia' jasenia, ensimainen naytelmain 
kirjoittaja Snomen kielella, Majuuri Jaakko Fredrikki LagervalL 
Han oli syntynyt v. 1787, otti ala-npseerina Karjalan jtfakSri- 
vaessa osaa 1808 ynoden ikimaistettavissa taisteluissa, paiveli sit- 
ten Wiipnrin tarkk'ampujapataljonassa vuoteen 1827, jolloin erosi 
sotapalvelnksesta ja rnpesi maanviljelijSksi. Hfin knoli tassa* Hel- 
singissa, johon oli yiime syksynS mnnttannt asumaan. Vainajan 
sunrin snomenkielinen rnnoteos, Ruunulinna, mokailema Shake- 
spearen Macbeth'ista, oli aikanansa nlkomaallakin huudossa, ensi- 
maisena snomenkieliseng kokeena Daytelmakirjalttsaaden alalia. 

Naiden poismenneitten sijaan on Senran ybteyteen yiimein- 
knlnneella vuodella tollut kirjeenvaihtojaseneksi Kirjastonhoitaja- 
apnlainen Pest'issS, Joseppi Budenz, seka yarsinaisiksi j&seniksi 
seuraavat 38 kansalaista: 

Alcenius R. W. Ylioppilas. 

Alftban Y. Kuverndori. 

Anttonen S. Kanppias. 

Bergbolm K. A. Maisteri. 

Galonins Fr. Mamseli. 

Canth J. F. Maisteri, Opettaja kansakonlnttajaseminarissa. 

Castren K. A. Ylioppilas. 
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Ekbom M. Mamseli. 

Elfving F. Mamseli. 

Eneberg W. Maisteri. 

Bnqvist J. Kanppias. 

Fieandt O. v. Kirjanpitaj* Yhdyspwikissa. 

Fieandt M. v. Aouva. 

Fleege A. A. Kirkkoherran apulainen. 

Forsaell £. A. Maisteri. 

Hackman £. Roova. 

Hahl K. J. Ylioppilas. 

Hellgren H. Ylioppilas. 

Hellman A. Merikapteeni. 

Hertz M. Mamseli, kouln-opettaja. 

Homen L. J. E. Maisteri. 

Jahnssob A. W. Maisteri. 

Idfinpflau Heikkilal J. Talollinen. 

Juntaneo H. Koneniekka. 

Keldan A. Kanppakirjnri. 

Krohn E. Roava. 

Lindeqvist K. J. Maisteri, Opettaja mallikoofessa. 

Lindroos L Mamseli, konlu-opettaja. 

Lisittin N. Kanppias. 

Lftfgren N. V. A. Ylioppilas. 

Melart A. W. Maisteri, koalnnrehtori. 

Nandelstadt A. Kapteeni. ~ 

Nyberg O. Evestlnntnantti. 

Njlander A. Maisteri. 

Ranoken G. Maisteri. 

Snellman H. Mamseli. 

Snellman L. Mamseli. 

Spolander N. F. Ylioppilas. 

Tuhkanen E. Laivari. 

Weissenberg A. v. L&Bninsihteeri. 

J. Krohn. 

S 3. Sen jalkeen antoi kirjavarain hoitaja, maisteri Ren- 
vall, tammflisen kertomaksen Seurao knstantamista ? 
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Sudmakdsen KbjalHsttuden Seuran Kirjavarain tUa an seuraava: 
Maaliskuun 16 paivana 1865 maksoivat Searan kirja- 

yarat, myyntdhintansa mukaan . . markkaa 85,901: 89. 
Nyt pflfittyvttn vuoden kuluetsa pr&nt&ttyin kirjain 

biota on, saman laskun mukaan . . markkaa 49,450: — 

Yhteensa markkaa 135,351: 89. 

Vaonna 18$$ myydyi«t8 kirjoista ovat 
kirjankauppiaat, myyntttprosenttin- 
sa* siiben laettuna, ttthftn asti Seu- 
ralle maksaneet. . . markkaa 15,765: 43. 

Vaoden kuluessa lahjaksi annettuin kir- 
jain hinta • . 2,130: 70. 17,916: 13. 

Kirjankaappiaille edellisina* vuosina 13- 
hetetyt, niilla* viela myytavdna* ole- 
vat kirjavarat 13,024: 46. 

Nyt paattyvfiina vuonna myytSviksi 18- 

hetetyt 31,580: 20. 

Searan arkistossa tana* paivana olevain 

kirjavarain binla 72,831: 10. 117,435: 76. 

Yhteensa markkaa 135,351: 89. 

Kan useammat kirjankauppiaista eivat viela ole tebneet tilia, 
niin ei nyt voida tarkasti laskea, kainka paljon Searan kustanta- 
mia kirjoja on viimeisena vaonna myyty. 

Helsingissa, 16 p, Maaliskuuta 1866. 

R. A. Renvall. 

$ 4. Samaten antoi maisteri Renvall kirjastonhoitajana naln 
kaaluvan kertomaksen Seuran kirjaston lisaymisestg : 

Suomalaisen Klrjallisuuden Seuran Kirjasto on nykyisend Hlfn- 
teko-vuonna saanut lahjoja 152 kappaletla. 
Ulkomaalta ovat lahjoittaneet : Christianian Yliopisto 28 
kappaletta, Herrat E. Sundt Norjassa 14, H. Rink Gronlannissa 
9, E. BeaMvois Pariisisia 4, KgL Statistiska Centralbyr&n Tak- 
bolmasM 3, Herra G. Stephens Kftpenhaminassa 3, Estlandische 
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Literarische Gesellsckaft Raavelisstt 3, Herrat Ereuzwald We- 
rossa 2 ja if. Neus RaavelissS 2, Gelekrte Estmsche Gesellsckaft 
Tartossa, Gesellsckaft f. Gesckiekte der Ostseeprovinzen Riiassa ja 
Herra Schott Berlinissa kukin 1, fcaikka yhteensd 75 kappaletta. 

Kotomaalta on tullut seuraavia lahjoja: H:rat Pormestari 
J. Nygren Mikkelissa' 28, H:ra Chr. Ew. Barck Oulussa 9, V. 
Kirkkoherra 5. Majander 4, Maisteri J. Lankela Jyvaskylassa" 3, 
Amiraali v. Schantz 3, Tohtori Schildt Jyviiskylassa 3, Lehtori 
P. Asekan Kuopiossa 2, Kirjankauppias G. IV. Edlund Helsin- 
gissa' 2, Tohtori S. G. Elmgren Helsingissa 2, Provessori G. Z. 
Forsman 2, Maisteri F. Ahlman Helsingissa, Koulu-mestari «/. 
Aklman, Provessori M. Akiander Helsingissa, Kanslianeavos F. 
Cygnceus Helsingissa, Maisteri E. 0. Edlund Helsingissa, Kirjan- 
pitaja" A. Keldan Wiiporissa, Saomalaisen Kirjallisuuden ' Seura 
Wiiporissa, Suomen Laakariseura Helsingissa, Herra A. Mvr- 
man Helsingissa, Kapteeoi v. Nandelstadt, Maisteri A. Ny lander 
Helsingissa, Lehtori 0. Rancken Waasassa, Maisteri A. Schauman 
Helsingissa, Rahapajan-johtaja A. F. Soldan Helsingissa, Oppilas 
Stenius Helsingissa ja Suomen Tiede-Seura Helsingissa — ku- 
kin 1, taikka yhteensa* 74 kappaletta ja nimittamattomilta 6 kap- 
paletta. 

Rasikirjoitoksia ovat antaneet: H. Laitinen, Raalimies 
Lindstr&m Naantalissa, Pormestari J. Nygren Mikkelissa, Karta- 
non-omistaja P. Seder holm Hollolassa, ja Veron-kirjoittaja Sohl- 
man Pirkkalassa. Muinaiskalaja ovat antaneet: Yliopiston Kir- 
jastonhoitaja K. Co Han, H. Laitinen ja Pormestari /. Nygren. 

Helsingissa, 16 p. Maaliskuuta 1866. 

R. A. Renvall. 

% 5. Rahanvartia, lehtori Borg, luki sitten Searan eri ra- 
hastoista tilit, jotka nftin kualuivat: 

Yhteenveto kaikista Saomalaisen Kirjallisoaden Seuralla kassassaan 
ja rahastoissaan olevista arvoista, 16 p:na Maaliskuuta 1866. 
1. Seuran yleinen kassa. 
Saatavaa Lakik.-rahastosta 2,011: 78. 

„ Kellgrenin d:o 1,564: 94. 3,576: 72. 
Rahaa kassassa 8,966: 29. 12,543: 1. 
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2. B lumber gin rakasto 
Velkakirjoja vastaan lainassa, a 6 % 46,915: 
Yhdyspankissa talletustililla, a 5 % . 34,220 
Rahaa kassassa 894 



80 - 82,029: 80. 



3. Rabben rahasto. 

Velkakirjaa vastaan lainassa, a 6 % .... 20,000: — 

4. SirSnin rahasto. 
Velkakirjoja vastaan lainassa, a 4 % 5,400: — 

Rahaa kassassa 28: 11. 5,428: 11. 

5. Kellgrenin rahasto. 
Velkakirjaa vastaan lainassa, a 6 % 4,000: — 
Senran yleiseen kassaan oleva velka 

poislasketaan 1,564: 94. 2,435: 6. 

6. Suomalaisen Sanakirjan rahasto. 

Velkakirjoja vastaan lainas- 
sa, a 6 % .... 1,500: — 
D:o d:o a 5 % . 2,080: — 3, 58 0: — 

Rahaa kassassa 587: 32. 4,167: 32. 

7. Stenbergin rahasto. 

PaS-oma kahdessa 5 %:n korkoa kan- 
tavassa Hypoteeki-yhtion velkasete- 
lissS, a 5,000 markkaa .... 10,000: — 

Rahaa kassassa 557: 66. 



10,557: 66. 



Yhteensa* 137,160: 96. 



8. Lakikirja-rahasto. 
Velkaa Seuran yleiseen kassaan . . . . . . . 2,011: 78. 

Jaannos 135,149: 18. 

Mai st. Porthanin kuvapatsaan rahasto k&y tana* vaonna koko- 
nansa kuitiksi ja kirjoista pois. 

HelsingistM, 16 p. Maalisknnta 1866. 

Carl Gust. Borg. 
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J 6. Viimein kertoi provwsori Foreman Historiallisen Osa- 
kunnan toimista sen syntymisestt asti lybykaisesti tftlhl muodoio : 

Kertomus 
Seuran Historialliselta Osakunnalta. 

Sitten kain Seara kevSLSLllSL v. 1864 oli paattanyt erinMisen 
^Historiallisen Osakunnan" hoidettavaksi heittaa sen osan loimis- 
tansa, joka tarkoittaa Soomeomaan historiaa ja mainaistiedetti, on 
mainittu Osakunta, Seuran vabvistamien saaatojen mukaas nyt 
ollut vaikuttamassa vfthaista enemmftn kain puolen-toista vuotta. 
Osakannan laitos on lyhyesti seuraava: Vaosijahlanansa Seura 
valitsee Osakannan jisenista kolme miesta „Historialliseksi Toimi- 
kannaksi", joiden lisSksi Osaknnta itse valitsee ensi-tulevassa ko- 
kouksessaan kaksi, niin ettft Osakannan jobtava toimikunta on 
viisi-miehinen. Senran valitsemain kolmen joakosta on Esimies 
otettava, matta jokn muu toimikonnan jasenista pannaan sibteeriksi. 
Kokouksiansa pitaa' Osaknnta tavallisesti kunkin knnkauden vii- 
meisena keskiviikkona, niinmoodoin viikkoa ennen Seuran koko- 
usta. Naita kokouksia on tahan saakka yhteensa pidetty 14, ja Sea- 
ran yiime vuosijuhlasta lukien vuosikauden kuluessa 8. Osakan- 
nan jasenia, joita kutsutaan ainoastaan niiden joukosta, mitka jo 
ennestaan ovat Seuran jasenina, on nykyaan luvaltansa 32, joisla 
enemman kuin toinen puoli asuu tassa" kaupungissa. Esimiehena 
on ensi-alussa ollut Allekirjoittanut ja Yiime vuosikauden kuluessa 
berra provessori Akiander; Sihteerina ensin herra tohtori Ignatius 
ja sitten Allekirjoittanut. 

Historiallisen Osakannan tieteellinen toimi ei ole sita laatua, 
jota kavisi lyhyessK vaosikertomuksessa esiin tnoda. Sen keskus- 
telemukset ovat liikkuneet Suomen historian ja muinais-tieteen ava- 
ralla alalia, ja niiden etevin vaikutus on ollut ajatusten vaihte 
niiden valtlla, jotka samaa tiedetta barrastavat. Mille tutkimus- 
perille talla tavoin on paasty, tulee Osakunta laveammin osoitta- 
maan siina aUtafons-kirjassa, joka, nimeila n HistoriaJliiMm Arkisto", 
par'aikaa painetaan Seuran Toimitosten joukossa. Sea ohessa on 
erittain mainitsemista, etti Osakunta Searan kaskjstf on antanat 
laasuntonsa useista Seuralle lahetetyista teoksista ja muinaiskalaista, 
etta Osakunta on Seuralle tehnyt ehdotuksen Skandinaviaan teh- 
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• * * 

t&vasta* tatlunrus-matiasta ja aifton valmistannt matka-6hjeen, ja 
etta" Osakoiita vihdoin on Yliopiston kustannnksella teettinyt kai- 
vauksia Vanaantaustan kartanon maalla Janakkalassa aeka* tutkinut 
ne muinaiskalot, mitka* sieltS* ldydettiin. 

Lopoksi aopii mainita, etta Osaknnta ei kokoile mitlan ja- 
senmaksaja eika" myoskaan ole mita2n rahalabjaa saanot, Dim etta* 
Osakunnalla ei ole omia erinaisia varoja olemassa. Sita* vastoin 
on Osakunta saanat labjaksi saka* ktsikirjoituksia etta* painetaita 
Idrjoja ja pitatt mielaisena velvollisautena kiitollisoudeila mainita 
searaavat lahjoittajat, nimittain: herra assessor! F. J. Rabbe, herra 
kenraali-majori O. W. J. Furuhjelm, herra varatoomari Tanbe, herra 
provasti tohtori A. J. Europaeus ja herra pormestari J. Nygren. 

Yrjo Koskineo. 

$ 7. Edellisen kokooksen pdytakirja luettiin oikaistavaksi. 

$ 8. Umoitettiin kirjakanppias Barck'ilta Oulussa tnlleen 
labjaksi: Cajus Sallustius Crispon Jugurtha suoment. O. Blomstedt. 

% 9. Nimensa* ilmoittamattomalta oli tallat 2,000 markkaa, 
joiUa labjan-antaja tahtoi Seuran toimelia aikaan saatavakai yhte- 
n&isen historian Suomen sotalailoksen rakcnnuksesta, muutoksistajn 
onnenoaihtuta vanhimmUta ajoista alkain nykyisiin p&iviin astu 

Tfiman moaasa oli myfckin ehdotas mills maodolla tima* 
teoa oli rakennottava. 

LykSttiin HiatoriaHiaen Osakunnan mietittSviiksi. 

§ 10. Tohtori Tikkanen antoi vanhan Suomen pankkose- 
telin vuodelta 1819. 

§ 11. Maisteri Donner tarjosi Snomi-khjaan pantaraksi 
kirjoUuksen ICaUvipoeg'ista, joka pfiatettiin aiottoun tarkoitukseen 
kiyUW. 

$ 12. Kirkkoherra Cannelin oli lahettanyt sanakirjansa Ana* 
basiin widestaan yana* kirjeen kanssa, jossa ilmoittaa mills tayoin 
oli noadattanut Tntkijaknnnan mnistatukaia. 

J 13. Soittoniekka Scharlin Tatnpereella oli hiinelle sno- 
dm matkaraban tanssinaottein aek* laulantoin kerittmisU Tartan 
libettanyt takaisin, ilmoiinktella olevaosa kivuloisuuden vnokfi, 
jonka JiUikannkirjaUa todisii, eatetty l&htemlstii mfl*r£tylle matkalle. 

TMmju johdosta paaHaUiin jnliftaa aama matkaraha nodes* 
taan baettavakai. 
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§ 14. Loettiin Uktori GotthmdiUa tullut kirje, jossa ban 
sanoo saaneensa tiedoksi, ettft Seuran Historiallinen Osasto aikoo 
lahettaa muutamia jaseniinsft Korpilahden kappetissa olevaa laiva- 
hautaa tutkimaan. 

Siita syystft varoittaa ban ettei saisi rnveta kaivaattamaan 
mainittna hantaa, arvellen itsell&an, sen ensun&isena keksij&na 
olevan siihen etu-oikeus. 

Seara ei kaitenkaan katsonut tata' asiaa itseeosa koskevaksi, 
kun ei ole ollut mitfgn puhettakaaa etttt maioittu tiedostusretki 
teht&isiin sen knlutuksella. 

§ 15. Provessori Foreman loki nain kaulnvan otteen His- 
torialiisen Osaknnnan pdytakirjasta : 

Ote Historiallisen Osaknnnan pdytakirjasta 
Helmik. 28 p. 1866. 



§ 2. Pieni raotsinkielinen teos „En Karelsk jSgares sorg- 
liga minnen, af J. F. Lagervall", minka* teoksen Kirjallisuaden 
Seara oii lyk&nnyt Historiallisen Osaknnnan totkittavaksi ja Toi- 
mikunnan jdsenet kakin yksityisesti jo olivat tarkastelleet, otetiiin 
pnheeksi, ja p38tettiin antaa siita Seuralle se lausnnto, ettft nama' 
maistelmat, jos kohta eivat olekkaan erittain snuri-arvoisia, kni- 
tenkin ovat laillansa huvittavia sekS valaisevat joitakuita tabSn 
asti b&maria' seikkoja 1808 vuoden sodan historiassa ja senvnoksi 
ansaitsevat tulla Snomi-kirjaan, jolloin knitenkin olisi tarpeellinen 
tebda* kielen snhteen mnutamia korjanksia. 

$ 3. Sitten otettiin tarkastettavaksi ne Savosta ja Karja- 
lasta keratyt tiedot, mitka* kansan-kouluttaja H. Laitinen oii Seu- 
ralle UfhetUnyt ja Toimikunnan jasenet jo olivat yksityisesti lapi- 
katsoneet. Namji keraykset klsittlvlt: 1) Asema-piirroksia ja 
selityksia* muntamista muinaislinnoista, vallituksista, Lappalais-kal- 
mistoista, j. n. e.; 2) Historiallisia kansan-tarinoita Lappalaisista, 
Jaakko Pontuksesta, Kiteen Pajarista ja „partio"-taisteluista enti- 
sina sota-aikoina; ja 3) Selityksia' monenlaisista pyhan-viett$mi- 
sista*, taikauksista ja omitnisista tavoista Savossa ja Rarjalassa. 
Kaikista naista keratyista tiedoista oii Osakunnan ajatns, etta ne 
yleiseen ovat yhta valaisevia ja arvollisia sisallykseltaan, kuin ne 
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kirjalliselta inoodoltaan ovat vaillinaisia ja esitys-tavaltaan haja- 
naisia. Vaikka niita siis on mahdoton sinansa* julkaista, katsoi 
Osakunta kuitenkin niista olevan paljoo hyotya, jos joku ottaisi 
naista ja yhtalaisista Seuran kokoilemissa loytyvista kasikirjoituk- 
sista toimittaaksensa jotakin saannollista teosta Ita-suomen raainais- 
tarujen ja moinaistapojen selitykseksi. Erittain tarkeiksi katsoi 
Osakunta oraalta kannaltaan noo silmin-nahtavalla tarkkoudella 
tehdyt asemapiirrokset muinais-linnoista, Lappalais-kalmistoista ja 
Kiteen Pajarin-linnasta (yhteensa 10 piirrosta) ja paatti sen vuoksi, 
jos Seora siihen suostuisi, toimittaa nama* kuvat ynna siihen kau- 
luvat selitykset johonkuhan vastaiseen vihkoon Osakonnan „His- 
toriallista Arkistoa". Ja koska nama keraykset, joita varten kou- 
lattaja Laitinen nakyy tehneen erinaisia matkustuksia, ovat mak- 
saneet tekijallensa seka vaivaa etta kustannuksia, katsoi Osakunta 
kohtuulliseksi Searalle ehdotella, etta kouluttaja Laitiselle annet- 
taisiin palkinnoksi 200 markkaa. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
Yrjo Koskinen. 

TamSn jobdosta paiatettiin painattaa edellinen teos, kielen 
puolesta korjailtana Saomi-kirjaan, ja annettiin Historialliselle Osa- 
knnnalle lnpa kayttaa konlomestari Laitisen kerayksissa loytyvat 
piirrokset selityksinensa. Myoskin suostuttiin Osakunnan ehdo- 
tukseen etta koalamestari Laitiselle raaksettaisiin 200 markkaa 
palkkioksi. 

$ 16. Yliopiston Kirjaston vahtimestari pyysi suuremman 
palkkion siita" vaivasta mita hanella on ollat Seuran kirjastokaap- 
pien polyttamisesta. 

Tahan pyyntedn ei Seura suostunut. Ruitenkin piti banello 
annettaman, jos ban tahtoi, ne 40 markkaa mitka banelle ennen 
oli maaratty, mutta joita ban vabaksyen ei ollut huolinut ottaa 
ulos. 

$ 17. Rahanvartia, lehtori Borg, luki nain kuuluvan kas- 
satilin : 
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1866. Kassa-Tili. 

Fastattavaa. 

Maalisk. 1 Rahaa kassassa .... 

„ „ Kassalla saatavaa: Lakikirja- 

rahastosta 

d:o Kellgrenin d:o 
d:o Sanakirja d:o 
•„ 3 J. Scharlin takaisin maksanat 

tanssisoitto-matkarahansa . . 
n n M. Hajander, MikkelissS, v. 

1865 myodyista* kirjoista 
„ „ N. Lisitzin, j&senrahansa 
„ 4 A. W. Melart, d:o . . . 
„ 9 Sanakirjarahasto maksanut 

velkansa 

„ 10 A. W. Edgren, Turussa, v. 

1865 myftdyista* kirjoista 
„ „ Frenckellin kirjakaappa d:o 
„ 13 E. Hell man, Savonlinnassa d:o 
„ „ Frenckellin ja poj., HssB, d:o 
„ „ Wasenius ja komp., d:o 

„ 14 Sederholm ja kump., d:o 
„ „ Kellgrenin rahasto maksanat 

velkaansa 

„ 15 Korkoa kassassa talletetoista 

rahoista 



Maalisk. 16 p:ni. 

.... 5,044: 49. 

2,011: 78. 
2,400: — 
300: 50. 4,712: 28. 

400: — 
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24: 
24 



300: 50. 



340: — 

352: 5. 

40: — 

1,932: 72. 
451: 69. 

1,328: 70. 



871: 74. 



14: 50. 5,075; 66. 
Yhteensa* 16,004: 67. 



fVastaavata. 
Maalisk. 1 J. Krohn, paolet palkkiostansa 

Maeanlayn suomennoksesta . 400: •»—- 
„ 2 A. Akerblom, Lakisanain lu- 

ettelon nitomisesta . . . 60: ~- 
„ 3 J. Krohn, sihteeripalkkansa 

loput' 300: — 

„ „ J. Krohn, E. Rudbeckille Sa- 

tuin IV loimitaksesta . . . 212: 50. 
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„ 5 Huoneen hyyrya* Pihlflycktille 150: — 
„ 9 Sanakirjarahaston maksetto 

velka pois lasketaan 300: 50. 

„ 13 Frenckellinjapojan,Hssa, r&k- 

ninki 30 p. Joulnk. 1865 . 78: 72. 
„ „ Wasenios ja korap., d:o d:o 35: 40. 
„ 14 Searan kirjapaino-yhtid, Sa- 

tuja IV painatus ja paperi . 652: 80. 
„ „ R. Renvall, kirjastonhoitaja 

palkkaansa 200: — 

„ „ C. G. Borg, rahanvartia-palk- 

kaansa 200: — 2,289: 42. 

„ „ Kellgren'in rahaston maksama 

velkaosuus pois lasketaan 87 J: 74. 

„ 16 Kassalla saatavaa Kellgrenin 

rahastosta 1,564: 94, Laki- 

kirjar. 2,011: 78 ... . 3,576: 72. 
„ „ Rabaa kassassa ... . . . 8,966: 29. 12,543: 1. 

Yhteensa 16,004: 67. 
HelsingissM, 18 16 / 3 66. 

Carl Gust. (org. 

§ 18. Asioiden lopnttua ilmoitti Esimies nykyisten virka- 
miesten toimi-ajan paattyneeksi ja kehoitti Searaa uateen vaaliin, 
ja valittiin tulevan vuoden Esimieheksi kanslianeuvos G. Rein; 
vara-esimieheksi provessori M. Akiander; sihteeriksi allekirjoit- 
tanut; rabanvartiaksi lehtori Borg; kirjaston ja kirjavarain boita- 
jaksi maisteri R. Renvall; tatkijakunnan jaseniksi provessori Ahl- 
qvist, maisteri Roths ten, tohtori Tikkanen, tohtori PoUn seka* 
provessori For smart; runoastoimikuntaan : provessori Cygnceus, 
provessori Jhlqvist, tohtori 0. Toppelius, allekirjoittanut seka* 
maisteri Torneroos; bistoriallisen osakannan johtoknntaan : pro- 
vessori Forsman, provessori Akiander seka tohtori Ignatius; 
ynna" tilintarkastajiksi maisteri Lavonius ja tohtori Collan. 

J. Krohn. 
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